'rj/^^y/c>r^/^  r^S^/miT^r/^y^^m/. 


'^«fi^^^TÄ: 


^Sv>XÄ^ 


v^^\^^v 


EXTRACT    FROM     THE    THIRTBKNTH    OF    THE    RULES  ■  FOR     THE 
LIBRARY     AND    READING     ROOM     OF     THE    BOSTON     ATHENÄUM 

«  If  any  bcok  shall  be  -lost  or  injured,  or  if  any  notes, 
comments,  or  uther  matters  shall  be  written,  or  in  any 
manner  inserted  therein,  the  person  to  whom  it  Stands 
charged  shall  replace  it  by  a  new  volume,  or  set,  if  it 
belongs  to  a  set." 


UNIVERSITY 
OF  FLORIDA 
LIBRARIES 


DAS  STAATSARCHIV. 


SAMMLUNG 


l  DER 


OFFIZIELLEN  AKTENSTÜCKE 

ZUR  GESCHICHTE  DER  GEGENWART. 

BEGRÜNDET 

VON 

AEGIDI  UND  KLAUHOLD. 

IN     FORTLAUFENDEN     HEFTEN 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

GUSTAV   ROLOFF. 

BAND   LXXVIII. 
ERSTES  BIS  DRITTES  HEFT. 


LEIPZIG, 

VERLAG  VON  DUNCKER  &  HUMBLOT. 

1910. 


Das    Staatsarchiv 


Sammlung 
der  offiziellen  Aktenstücke 


zur 


Geschichte  der  GegeiiATvrart. 


Begründet 
von 

Aegidi  und  Klauhold. 


Herausgegeben 
von 

<3--a.sta,Tr     jES  o  1  o  ff. 


Achtuudsiebzigster  Band. 


Leipzig, 

Verlag  von  Duncker  &  Humblot. 
1910. 


■".  \ 


M  k^ay 


>°\^ 


0 


Inhaltsverzeichnis. 


190i 


1905. 


1906. 


1907. 


1907. 


1908. 
1908. 


Bündnisse,  Verträge,  Konventionen,  Protokolle  usw. 

Nr.        Seite 
4. 

Febr.    —     Deutsches  Eeich  und  Eufsland.    Postabkommen   .   .     14077.    1G5 

April    16.    Schweden  und  Portugal.     Erklärung   über  Meistbe- 
günstigung     14055.     113 

j^ — ,    '      '    Preufsen  und  Eufsland.    Abkommen  über  eine  Eisen- 
bahnverbindung Skalmierzice- Warschau -Kaiisch  .  14075.  156 
Dezbr.     6.     —  Abkommen  über  eine  Eisenbahnverbindung  Herby- 

Czenstochow 14076.  160 

Oktbr.  26.    Schweden  und  Norwegen.    Schiedsgerichtsvertrag  .   .  14066.  131 
„        26.     —  Abkommen     über    Errichtung     einer    neutralen 

Zwischenzone 14067.  132 

,,        26.     —  Abkommen   über    die   nomadisierenden  Lappen  .  14068.  136 

„       26.    —  Abkommen  über  den  Transithandel 14069.  137 

„        26.     —  Abkommen  über  die  gemeinsamen  Gewässer  .    .    .  14070.  140 
„        26.    —  Schlußprotokoll   zu   den   vorstehenden    Verträgen  14071.  141 
Dezbr.     21.    Schweden  und  Vereinigte  Staaten.    Postabkommen  .  14065.  127 
Mai      10.    Schweden  und  Bulgarien.  Notenaustausch  über  Meist- 
begünstigung      14057.  115 

Juli       14.    Italien  und  Egypten.    Handels-  und  Schiffahrtsvertrag  14042.  13 

-r —      ^    Eufsland  und  Schweden.    Erklärung   über  Meistbe- 
Aug.       9.  ° 

günstigung 14051.     112 

März     28.    Schweden  und  Belgien.  Vertrag  über  Eigentumsrechte   14064.    125 

14 
Juni      — ^     Schweden   und  Eufsland.     Erklärung   über   die  Be- 
rechnung der  Schiffsgröße 14060.     119 

Septbr.    10.    Schweden  und  Grofsbritannien.    Notenaustausch  über 
die  Behandlung  schwedischer  Seeleute  im  britischen 

Dienst   14058.     116 

Oktbr.    10.    Mexiko  und  Nikaragua.    Postvertrag 14052.      99 

Dezbr    20 

— j- — '- — ^     Schweden  und   Serbien.      Erklärung  über  Meistbe- 
günstigung     14056.     114 

Febr.    26.    Schweden  und  Niederlande.   Abkommen  über  Rettung 

aus  Seenot 44059.     117 

„       27.    Eumänien  und  Serbien.    Fischereivertrag 14041.        0 

April     ^    Deutsches  Eeich,   feufeland,   Schweden,   Dänemark. 

Ostseeabkommen 14062.     122 


IV     — 


Nr.        Seite 

1908.  April     23.    Deutsches  Eeich,  Frankreich,  (jrofsbritaiinien,  Däne- 

mark, Niederlande,  Schweden.  Nordseeabkommen  14063.  123 
„        Mai      14.    Schweiz  und  Oolumbien.    Traite  d'amitie,  d'etablisse- 

ment  et  de  commerce  entre  la  Confederation  suisse 

et  la  Republique  de  Colombie 14051.      97 

„         „         18.    Dänemark    und    Vereinigte    Staaten    von    Amerika. 

Schiedsgerichtsvertrag 14045.      54 

,,        Juli        2.    Schweden  und  China.    Freundschafts-,  Handels-  und 

Schiffahrtsvertrag 14072.     144 

„         „  24.    Belgien  und  Bolivien.     Auslieferungsvertrag   ....     14050.      91 

„       Aug.     ~    Belgien  und  Bulgarien.  Handels- und  Schiffahrtsvertrag    14049.'     82 

„  Oktbr.  28.  Schweden  und  Portugal.  Schiedsgerichtvertrag .  .  .  14061.  120 
„       Nov.        4.    Belgien,  Frankreich,  Griechenland,  Italien,  Schweiz. 

Münzabkommen 14046.      55 

„         „  9.    Deutsches  Eeich  und  Italien,  Abkommen  zum  Schutz 

geistigen  Eigentums 14078.    169 

1909.  Jan.      11.    Grofsbritannien  und  Vereinigte  Staaten  von  Amerika. 

Vertrag  über  die  Grenzgewässer  und  andere  Grenz- 
fragen zwischen  Kanada  und  den  Vereinigten 
Staaten 14040.        1 

,.  „  30.  Deutsches  Eeich  und  Grofsbritannien.  Erklärung  in 
bezug  auf  das  Schiedsgerichtsverfahren  hinsichtlich 

der  Walfischbai-Grenze 14044.      52 

Febr.      2 

"  W" —  T^  Vereinigte  Staaten  von  Amerika  und  Mexiko.  Ver- 
trag über  Überweisung  von  Geld 14053.    104 

„      Febr.      16.    Egypten.    Zollreglement 14043.      32 

,,  „  20.  Norwegen  und  Frankreich,  Erklärung  über  Spiri- 
tuoseneinfuhr       14073.     153 

Febr       28 

"  W' — ~  iT  ^^^sland  und  Egypten.  Handels-  und  Schiffahrts- 
vertrag       14048.      63 

„       März       2.    Italien  und  Vereinigte  Staaten.    Tarifabkommeu  .   .     14047.      62 

„  „        11.    Norwegen   und    Spanien.     Erklärung    über    Einfuhr 

moussierender  spanischer  Weine 14074.     155 

Mai       20.    Japan  und  Straits  Settlements.    Postvertrag   ....     14082.    176 

,,       Aug.      19.    Japan  und  China.    Abkommen   über   die  Eisenbahn 

in  der  Mandschurei 14081.     176 

„     Septbr.      4.    China    und    Korea.    Vertrag    über    die  Grenze    am 

Tumen 14079.     172 

,  „  4.     —  Vertrag  über  die  5  mandschurischen  Fragen    .    .     14080.     174 

„  Oktbr.  —  Grofsbritannien.  Denkschrift  über  die  Ergebnisse 
der  indischen  Verwaltung  (1859—1909).  —  (Memo- 
randum on  some  of  the  Results  of  Indian  Admini- 
stration duriug  the  past  Fifty  Years  of  British 
Rule  in  India) 14083.    189 

Die  Staatsumwälzuug  in  der  Türkei  1908. 

1908.  Juli  7.  Grofsbritannien.  Der  Botschafter  in  Konstantinopel 
an  den  Minister  des  Auswärtigen.  —  Agitation  der 
Jungtürken.    Ermordung  Schemsi  Paschas     .   .    .     14084.    245 


_     V     — 

1908.  Juli  8.  Grofsbritannien.  Der  Konsul  in  Monastir  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Näheres  über  die 
jungtürkischen  Umtriebe  in  der  Armee  und  Schem- 
sis  Ermordung 14086.    248 

,.  .,  15.  —  Der  Militärattache  in  Konstantinopel  an  den  Bot- 
schafter.— Bericht  über  die  jungtürkische  Bewegung 
in  Mazedonien.     Haltung  der  Truppen 14087.    249 

„  „        17.     —  Derselbe    an    denselben.    —   Ermordung    Osman 

Hidayets.    Die  Verfassung  von  1876  wird  gefordert     14085.    247 

„  „  20.  —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 
des  Auswärtigen.  —  Überschickt  Dokumente  zum 
Programm  der  Jungtürken.  —  Fortschritte  der 
Juugtürken  in  Monastir 14090.    255 

„  „       21.     —  Der  Generalkonsul  in  Saloniki  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Programm  der  Jungtürken. 
Sie  lehnen  eine  fremde  Einmischung   ab  ...    .     14104.    268 

/.  „        22.     —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 

des  Auswärtigen.  —  Ministerwechsel 14088.    253 

>,  „        23.    —  Derselbe  an  denselben.  —  Dasselbe 14089.     254 

„  „  23.  —  Der  Oberstleutnant  Bonham  in  Drama  an  den  Bot- 
schafter in  Konstantinopel.  —  Schilderung  der 
jungtürkischen  Bewegung 14105.    269 

„  ..  24.  —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  au  den  Minister 
des  Auswärtigen.  —  Proklamierung  der  Verfassung 
in  Monastir 14091.     257 

„  ,,        25.     —  Derselbe  an  denselben.    Dasselbe '14106.    273 

>5  .,  25.  Eufslaud.  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Bot- 
schafter in  London.  —  Soll  der  englischen  Re- 
gierung ein  neues  Vorgehen  in  der  mazedonischen 
Frage  vorschlagen.  Rückblick  auf  die  mazedo- 
nische Frage.  (Communicated  by  Count  Bencken- 
dorff,  August  13.) 14109.     278 

,.  „       26.     Q-rofsbritannien.  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an 

den  Minister  des  Auswärtigen.  —  Näheres  über 
den  Entschluß  des  Sultans  zur  Konstitution     .    .     14101.     265 

„  „  26.  —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Mini- 
ster des  Auswärtigen.  —  Große  konstitutionelle 
Demonstration  vor  dem  Sultan 14092.    260 

„  „        26.     —  Der  Generalkonsul  in  Saloniki  au  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Wirkung  der  Verfassung  .    .     14108.     276 

27.  —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Soll  dem  Großwesier  zu  dem 
neuen  Zustande  gratulieren.  Eventuell  Suspen- 
dierung der  Vorstellungen  über  Mazedonien     .    .     14093.    261 

»»  »  27.  —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 
in  Petersburg.  —Soll  die  Anschauung  der  russischen 
Regierung  feststellen 14094.     262 

»  .,  27.  —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Mini- 
ster des  Auswärtigen.  —  Amnestiefrage  und  Ca- 
marilla 14095.    262 

28.  —  Derselbe  an  denselben.  —  Mitglieder  der  Camarilla 

suchen  Schutz  in  der  Botschaft 14096.    263 


—  VI  — 

Nr.    Seite 


264 


14102.  266 

14103.  267 
14110.  281 


1908.  Juli  29.  Grrofsbritanuien.  Der  Minister  des  Auswärtigen  an 
die  Botschafter  in  Paris,  Rom,  Berlin,  Wien, 
Petersburg.  —  Mazedonische  Frage 14097 

^^  ^^        29.    —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Kein  Schutz  der  Camarilla     14098.    264 

„  „  29.  —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 
in  Petersburg.  —  Schleuniger  Beschluß  über 
Mazedonien  ist  nötig 14099.    264 

^^  „  29.  —  Der  Botschafter  in  Koustantinopel  an  den  Minister 
des  Auswärtigen.  —  Beruhigung  in  Mazedonien 
seit  der  Verkündung  der  Verfassung 14107.    275 

„  „        30.    —  Der  Botschafter  in  Petersburg  an  den  Minister  des 

Auswärtigen.  —  Iswolsky  ist  einverstanden  .    .    .     14100.    265 

„  „        31.    —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Unterredung  mit  dem  tür- 
kischen Gesandten  über  die  ■Staatsumwälzung  .   . 

„  Aug.  3.  —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 
in  Konstantinopel.  —  Keine  Aufnahme  von  Gegnern 
des  neuen  Regiments 

„  „        11.     —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 

des  Auswärtigen.  —  Beruhigung  Mazedoniens  .    . 

„  „  18.  Österreich-Ungarn.  Aide-memoire  communicated  bj^ 
Austro-Hungarian  Ambassador  to  Russian  Cabinet 
in  reply  to  Circular  Despatch  of  July  25  (o.  s.). 
—  (Communicated  by  Count  Szechenyi,  August  18, 
1908.) 14111.    282 

„  „       26.    Grofsbritannien.    Der  Botschafter  in  London  an  den 

Minister  des  Auswärtigen.  —  Wirkung  der  Ver- 
fassung besonders  unter  den  Armeniern     ....     14117.    285 

„  ,,  29.  —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 
des  Auswärtigen.  —  Die  türkische  Regierung 
würde  eine  Zurückziehung  der  mazedonischen  Gen- 
darmerieofiiziere  gern  sehen 14112.    283 

„  Septbr.  1.  —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 
in  Paris,  Rom,  Petersburg.  —  Teilt  Nr.  14112  mit 
und  empfiehlt  den  türkischen  Wunsch  zu  erfüllen     14113.    284 

„  „  2.    —  Der  Botschafter   in  Petersburg   an  den  Minister 

des  Auswärtigen.  —  Die  russische  Regierung  ist 
einverstanden,  schlägt  Mitteilung  an  die  Pforte  vor    14114.    284 

„  „  2.  —  Der  Botschafter  in  Paris  an  den  Minister  des  Aus- 
wärtigen. —  Die  französische  Regierung  ist  einver- 
standen mit  Nr.  14112 14115.    285 

„  „  3.     —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Soll  gemeinsam  mit  dem 
französischen,  italienischen  und  russischen  Bot- 
schafter eine  Mitteilung  an  die  Pforte  machen    .     14116.    285 

„  „  7.  —  Der  Botschafter  in  Rom  an  den  Minister  des  Aus- 
wärtigen. —  Tittoni  stimmt  dem  russischen  Vor- 
schlage zu • 14118.    287 

„  „  8.  —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 
•  des  Auswärtigen.  —  Übersendet  den  Entwurf  zur 
Note 14121.     288 


—     VII     — 

Nr.        Seite 

1908.  Septbr.    9.    Grolsbritaniiien.    Der  Minister  des  Auswärtigen   an 
den  Botschafter   in  Konstantinopel.  —  Identische 

Note  an  die  Pforte 14119.    285 

10.     —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  die  Botschafter 
in  Wien   und   Berlin.  —  Österreich  -  Ungarn   und 

Deutschland  sollen  der  Note  beitreten 14120.    285 

16.     _  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Antwort  auf  das  vorige  .    .     14122.    288 

27.  _  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 

des  Auswärligen.  —  Übersendet  den  Text  der  Gen- 
darmerienote     1*123.     289 

28.  —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Was  bedeutet  „Situation"?  .     14124.    289 
30.    —  Der  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 

des  Auswärtigen.  —  Antwort  auf  das  vorige  .    .    .     14125.    289 
Oktbr.    2.     —  Der  Minister  des  Auswärtigen  an  den  Botschafter 

in  Konstantinopel.  —  Genehmigung  der  Note    .    .     14126.    290 
3     _  Dqj.  Botschafter  in  Konstantinopel  an  den  Minister 

des  Auswärtigen.  —  Änderung  der  Note    ....     14127.    290 
„     Dezbr.    10.    Türkei.    Antwort  auf  die  Kollektivnote  Nr.  14123    .     14128.    290 


Bündnisse,  Verträge,  Konventionen, 
Protokolle  usw. 


Nr.  14040.  GROSZBRITANNIEN  und  VEREINIGTE  STAATEN  VON 
AMERIKA.  Vertrag  über  die  Grenzgewässer  und 
andere  Grenzfragen  zwischen  Kanada  und  den 
Vereinigten  Staaten. 

Washington,  January  11,  1909. 

His  Majesty  the  King  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
and  the  United  States  of  America,  being  equally  desirous  to  prevent 
disputes  regarding  the  use  of  boundary  waters  and  to  settle  all  questions 
which  are  now  pending  between  the  United  States  and  the  Dominion  of 
Canada  involving  the  rights,  obligations,  or  interests  of  either  in  relation 
to  the  other  or  to  the  inhabitants  of  the  other,  along  their  common 
frontier,  and  to  make  provision  for  the  adjustment  and  settlement  of  all 
such  questions  as  may  hereafter  arise,  have  resolved  to  conclude  a  Treaty 
in  furtherance  of  these  ends,  and  for  that  purpose  have  appointed  as 
their  respective  Plenipotentiaries:  i|  His  Britannic  Majesty,  the  Right 
Honourable  James  Bryce,  0.  M.,  his  Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  at  Washington;  and  I|  The  President  of  the  United  States 
of  America,  Elihu  Root,  Secretary  of  State  of  the  United  States;  ||  Who, 
after  having  communicated  to  one  another  their  füll  powers,  found  in 
good  and  due  form,  have  agreed  upon  the  following  Articles: — 

Preliminary  Article. 

For  the  purposes  of  this  Treaty  boundary  waters  are  defined  as  the 
waters  from  main  shore  to  main  shore  of  the  lakes  and  rivers  and  con- 
necting  waterways,  or  the  portions  thereof,  along  which  the  international 
boundary  between  the  United  States  and  the  Dominion  of  Canada  passes, 
including  all  bays,  arms,  and  inlets  thereof,  but  not  including  tributary 
waters    which   in   their   natural    Channels    would   flow   into    such    lakes, 
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rivers,    and  waterways,   or  waters    flowing  from    such  lakes,   rivers,   and 
waterways,  or  the  waters  of  rivers  flowing  across  the  boundary. 

Article  1. 

The  High  Contracting  Parties  agree  that  the  navigation  of  all  na- 
vigable  boundary  waters  shall  for  ever  continue  free  and  open  for  the 
purposes  of  commerce  to  the  inhabitants  and  to  the  ships,  vessels,  and 
boats  of  both  countries  equally,  subject,  however,  to  any  Laws  and  Re- 
gulations  of  either  country,  within  its  own  territory,  not  inconsistent 
with  such  privilege  of  free  navigation,  and  applying  equally  and  without 
discrimination  to  the  inhabitants,  ships,  vessels,  and  boats  of  both  coun- 
tries. II  It  is  further  agreed  that  so  long  as  this  Treaty  shall  remain  in 
force  this  same  right  of  navigation  shall  extend  to  the  waters  of  Lake 
Michigan,  and  to  all  canals  connecting  boundary  waters  and  now  existing 
or  which  may  hereafter  be  constructed  on  either  side  of  the  line.  Either 
of  the  High  Contracting  Parties  may  adopt  Rules  and  Regulations  go- 
verning the  use  of  such  canals  within  its  own  territory,  and  may  charge 
tolls  for  the  use  thereof;  but  all  such  Rules  and  Regulations  and  all 
tolls  charged  shall  apply  alike  to  the  subjects  or  Citizens  of  the  High 
Contracting  Parties  and  the  ships,  vessels,  and  boats  of  both  of  the 
High  Contracting  Parties,  and  they  shall  be  placed  on  terms  of  equality 
in  the  use  thereof. 

Article  2. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  reserves  to  itself,  or  to  the 
several  State  Governments  on  the  one  side  and  the  Dominion  or  Provin- 
cial  Governments  on  the  other,  as  the  case  may  be,  subject  to  any 
Treaty  provisions  now  existing  with  respect  thereto,  the  exclusive  Juris- 
diction and  control  over  the  use  and  diversion,  whether  temporary  or 
permanent,  of  all  waters  on  its  own  side  of  the  line  which  in  their  na- 
tural Channels  would  flow  across  the  boundary  or  into  boundary  waters; 
but  it  is  agreed  that  any  interference  with  or  diversion  from  their  na- 
tural Channel  of  such  waters  on  either  side  of  the  boundary  resulting 
in  any  injury  on  the  other  side  of  the  boundary  shall  give  rise  to  the 
same  rights  and  entitle  the  injured  parties  to  the  same  legal  remedies 
as  if  such  injury  took  place  in  the  country  where  such  diversion  or 
interference  occurs;  but  this  provision  shall  not  apply  to  cases  already 
existing  or  to  cases  expressly  covered  by  special  agreement  between  the 
parties  hereto.  jj  It  is  understood,  however,  that  neither  of  the  High  Con- 
tracting Parties  intends  by  the  foregoing  provision  to  surrender  any 
right  which  it  may  have  to  object  to  any  interference  with  or  diversions 


of  waters  on  the  other  side  of  tlie  boundary  tlie  effect  of  which  woiild 
be  productive  of  material  injury  to  the  navigation  interests  on  its  own 
side  of  the  boundary. 

Article  3. 
Ifc  is  asreed  that,  in  addition  to  the  iises,  obstructions,  and  diver- 
sions  heretofore  permitted  or  hereafter  provided  for  by  special  agreement 
between  the  Parties  hereto,  no  further  or  other  uses  or  obstructions  or 
diversions,  whether  temporary  or  permanent,  of  boundary  waters  on 
either  side  of  the  line,  affecting  the  natural  level  or  flow  of  boundary 
waters  on  the  other  side  of  the  line,  shall  be  made  except  by  authority 
of  the  United  States  or  the  Dominion  of  Canada  within  their  respective 
jurisdictions  and  with  the  approval,  as  hereinafter  provided,  of  a  Joint 
Commission,  to  be  known  as  the  International  Joint  Commission.  ||  The 
foregoing  provisions  are  not  intended  to  limit  or  interfere  with  the 
existing  rights  of  the  Government  of  the  United  States  on  the  one  side 
and  the  Government  of  the  Dominion  of  Canada  on  the  other,  to  under- 
take  and  carry  on  governmental  works  in  boundary  waters  for  the 
deepening  of  Channels,  the  construction  of  breakwaters,  the  improvement 
of  harbours,  and  other  governmental  works  for  the  benefit  of  commerce 
and  navigation,  provided  that  such  works  are  wholly  on  its  own  side  of 
the  line  and  do  not  materially  affect  the  level  or  flow  of  the  boundary 
waters  on  the  other,  nor  are  such  provisions  intended  to  interfere  with 
the  ordinary  use  of  such  waters  for  domestic  and  sanitary  purposes. 

Article  4. 

The  High  Contracting  Parties  agree  that,  except  in  cases  provided 
for  by  special  agreement  between  them,  they  will  not  permit  the  con- 
struction or  maintenance  on  their  respective  sides  of  the  boundary  of 
any  remedial  or  protective  works  or  any  dams  or  other  obstructions  in 
waters  flowing  from  boundary  waters  or  in  waters  at  a  lower  level  than 
the  boundary  in  rivers  flowing  across  the  boundary,  the  effect  of  which 
is  to  raise  the  natural  level  of  waters  on  the  other  side  of  the  boundary 
unless  the  construction  or  maintenance  thereof  is  approved  by  the  afore- 
said  International  Joint  Commission.  ||  It  is  further  agreed  that  the  waters 
herein  defined  as  boundary  waters  and  waters  flowing  across  the  boun- 
dary shall  not  be  polluted  on  either  side  to  the  injury  of  health  or 
property  on  the  other. 

Article  5. 

The  High  Contracting  Parties  agree  that  it  is  expedient  to  limit  the 
diversion    of  waters    from    the  Niagara  River  so  that  the  level  of  Lake 
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Erie  and  the  flow  of  tbe  stream  sball  not  be  appreciably  afFected.  It  is 
tbe  desire  of  botb  Parties  to  accomplisb  tbis  object  witb  tbe  least 
possible  injury  to  Investments  wbicb  bave  already  been  made  in  tbe 
construction  of  power  plants  on  tbe  United  States'  side  of  tbe  river 
under  grants  of  autbority  from  tbe  State  of  New  York,  and  on  tbe 
Canadian  side  of  the  river  under  licences  autborized  by  tbe  Dominion 
of  Canada  and  tbe  Province  of  Ontario.  ||  So  long  as  tbis  Treaty  sball 
remain  in  force,  no  diversion  of  tbe  waters  of  tbe  Niagara  River  above 
tbe  Falls  from  tbe  natural  course  and  stream  tbereof  sball  be  permitted 
except  for  tbe  purposes  and  to  tbe  extent  bereinafter  provided.  ||  Tbe' 
United  States  may  autborize  and  permit  tbe  diversion  witbin  tbe  State 
of  New  York  of  tbe  waters  of  tbe  said  river  above  tbe  Falls  of  Niagara, 
for  power  purposes,  not  exceeding  in  tbe  aggregate  a  daily  diversion  at 
the  rate  of  20,000  cubic  feet  of  water  per  second.  |1  The  United  Kingdom, 
by  tbe  Dominion  of  Canada  or  tbe  Province  of  Ontario,  may  autborize 
and  permit  tbe  diversion  witbin  tbe  Province  of  Ontario  of  tbe  waters 
of  said  river  above  the  Falls  of  Niagara  for  power  purposes,  not  ex- 
ceeding in  the  aggregate  a  daily  diversion  at  the  rate  of  3G,000  cubic 
feet  of  watar  per  second.  ||  The  prohibitions  of  tbis  Article  sball  not 
apply  to  tbe  diversion  of  water  for  sanitary  or  domestic  purposes,  or 
for  tbe  Service  of  canals  for  the  pur]Doses  of  navigation. 

Article  6. 
Tbe  High  Contracting  Parties  agree  that  the  St.  Mary  and  Milk 
Eivers  and  their  tributaries  (in  tbe  State  of  Montana  and  tbe  Provinces 
of  Alberta  and  Saskatchewan)  are  to  be  treated  as  one  stream  for  tbe 
purposes  of  irrigation  and  power,  and  the  waters  tbereof  sball  be  appor- 
tioned  equally  between  the  two  countries,  but  in  making  such  equal 
apportionment  more  than  half  may  be  taken  from  one  river  and  less 
than  half  from  the  other  by  eitber  country  so  as  to  afford  a  more  bene- 
ficial  use  to  each.  It  is  furtber  agreed  that  in  tbe  division  of  such 
waters  during  the  irrigation  season,  between  tbe  Ist  of  April  and  31st 
of  October  inclusive,  annually,  the  United  States  is  entitled  to  a  prior 
appropriation  of  500  cubic  feet  per  second  of  the  waters  of  tbe  Milk 
River,  or  so  mucb  of  such  amount  as  constitutes  three-fourths  of  its 
natural  flow,  and  that  Canada  is  entitled  to  a  prior  appropriation  of 
500  cubic  feet  per  second  of  the  flow  of  St.  Mary  River,  or  so  mucb  of 
such  amount  as  constitutes  three-fourths  of  its  natural  flow.  |1  The  Channel 
of  tbe  Milk  River  in  Canada  may  be  used  at  tbe  convenience  of  the 
United  States  for  tbe  conveyance,  Avhile  passing  through  Canadian  terri- 
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tory,  of  waters  diverted  from  the  St.  Mary  River.  Tlie  provisions  of 
Article  2  of  this  Treaty  shall  apply  to  any  injury  resulting  to  property 
in  Canada  from  the  conveyance  of  such  waters  through  the  Milk  River.  || 
The  measurement  and  apportionment  of  the  water  to  be  used  by  each 
country  shall  from  time  to  time  be  made  jointly  by  the  properly-constitu- 
ted  reclamation  officers  of  the  United  States  and  the  properly-constituted 
irrigation  officers  of  His  Majesty  under  the  direction  of  the  International 
Joint  Commission. 

Article  7. 
The  High  Contracting  Parties  agree  to  establish  and  maintain  an 
International  Joint  Commission  of  the  United  States  and  Canada  com- 
posed  of  six  Commissioners,  three  on  the  part  of  the  United  States 
appointed  by  the  President  thereof,  and  three  on  the  part  of  the  United 
Kingdom  appointed  by  His  Majesty  on  the  recommendation  of  the  Gover- 
nor  in  Council  of  the  Dominion  of  Canada. 

Article  8. 
This  International  Joint  Commission  shall  have  Jurisdiction  over  and 
shall  pass  upon  all  cases  involving  the  use  or  obstruction  or  diversion 
of  the  waters  with  respect  to  which  under  Articles  3  and  4  of  this 
Treaty  the  approval  of  this  Commission  is  required,  and  in  passing  upon 
such  cases  the  Commission  shall  be  governed  by  the  following  rules  or 
principles  which  are  adopted  by  the  High  Contracting  Parties  for  this 
purpose:  —  ||  The  High  Contracting  Parties  shall  have,  each  on  its  own 
side  of  the  boundary,  equal  and  similar  rights  in  the  use  of  the  waters 
hereinbefore  defined  as  boundary  waters.  ||  The  following  order  of  pre- 
cedence  shall  be  observed  among  the  various  uses  enumerated  hereinafter 
for  these  waters,  and  no  use  shall  be  permitted  which  tends  materially 
to  conflict  with  or  restrain  any  other  use  which  is  given  preference  over 
it  in  this  order  of  precedence:  —  |1  1.  Uses  for  domestic  and  sanitary  pur- 
poses;  II  2.  Uses  for  navigation,  including  the  Service  of  canals  for  the 
purposes  of  navigation;  \\  3.  Uses  for  power  and  for  irrigation  purposes.  || 
The  foregoing  provisions  shall  not  apply  to  or  disturb  any  existing  uses 
of  boundary  waters  on  either  side  of  the  boundary.  ||  The  requirement 
for  an  equal  division  may  in  the  discretion  of  the  Commission  be  suspen- 
ded  in  cases  of  temporary  diversions  along  boundary  waters  at  points 
where  such  equal  division  cannot  be  made  advantageously  on  account 
of  local  conditions,  and  where  such  diversion  does  not  diminish  elsewhere 
the  amount  available  for  use  on  the  other  side.  ||  The  Commission  in  its 
discretion  may  make  its  approval  in  any  case  conditional  upon  the  con- 
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struction  of  remedial  or  protective  works  to  compensate  so  far  as  possible 
for  the  particular  nse  or  diversion  proj)osed,  and  in  such  cases  may  re- 
quire  that  suitable  and  adequate  provision,  approved  by  the  Commission, 
be  made  for  the  protection  and  indemnity  against  injury  of  any  interests 
on  either  side  of  the  boundary.  ||  In  cases  involving  the  elevation  of  the 
natural  level  of  waters  on  either  side  of  the  line  as  a  result  of  the 
construction  or  maintenance  on  the  other  side  of  remedial  or  protective 
works  or  dams  or  other  obstructions  in  boundary  waters  or  in  waters 
flowing  therefrom  or  in  waters  below  the  boundary  in  rivers  flowing 
across  the  boundary,  the  Commission  shall  require,  as  a  condition  of  its 
approval  thereof,  that  suitable  and  adequate  provision,  approved  by  it, 
be  made  for  the  protection  and  indemnity  of  all  interests  on  the  other 
side  of  the  line  which  may  be  injured  thereby.  ||  The  majority  of  the 
Commissioners  shall  have  power  to  render  a  decision.  In  case  the 
Commission  is  evenly  divided  upon  any  question  or  matter  presented  to 
it  for  decision,  separate  reports  shall  be  made  by  the  Commissioners  on 
each  side  to  their  own  Government.  The  High  Contracting  Parties  shall 
thereupon  endeavour  to  agree  upon  an  adjustment  of  the  question  or 
matter  of  difference,  and  if  an  agreement  is  reached  between  them,  it 
shall  be  reduced  to  writing  in  the  form  of  a  Protocol,  and  shall  be 
communicated  to  the  Commissioners,  who  shall  take  such  further  pro- 
ceedings  as  may  be  necessary  to  carry  out  such  agreement. 

Article  9. 
The  High  Contracting  Parties  further  agree  that  any  other  questions 
or  matters  of  difference  arising  between  them  involving  the  rights,  obli- 
gations,  or  interests  of  either  in  relation  to  the  other  or  to  the  inhabi- 
tants  of  the  other,  along  the  common  frontier  between  the  United  States 
and  the  Dominion  of  Canada,  shall  be  referred  from  time  to  time  to  the 
International  Joint  Commission  for  examination  and  report,  whenever 
either  the  Government  of  the  United  States  or  the  Government  of  the 
Dominion  of  Canada  shall  request  that  such  questions  or  matters  of  diffe- 
rence be  so  referred.  ||  The  International  Joint  Commission  is  authorized 
in  each  case  to  referred  to  examine  into  and  report  upon  the  facts  and 
circumstances  of  the  particular  questions  and  matters  referred,  together 
with  such  conclusions  and  recommendations  as  may  be  appropriate,  sub- 
ject,  however,  to  any  restrictions  or  exceptions  which  may  be  imposed 
with  respect  thereto  by  the  terms  of  the  reference.  ||  Such  reports  of  the : 
Commission  shall  not  be  regarded  as  decisions  of  the  questions  or  mat- 
ters so  submitted  either  on  the  facts   or  the  law,   and   shall  in  no   way 
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hare  the  character  of  an  arbitral  award.  \\  Tlie  Coinmission  shall  make 
a  Joint  report  to  both  Governments  in  all  cases  in  wliich  all  or  a  ma- 
jority  of  the  Commissioners  agree,  and  in  case  of  disagreement  the  mino- 
rity  may  make  a  Joint  report  to  both  Governments,  or  separate  reports 
to  their  respective  Governments.  jj  In  case  the  Commission  is  evenly  di- 
vided  upon  any  question  or  matter  referred  to  it  for  report,  separate 
reports  shall  be  made  by  the  Commissioners  on  each  side  to  their  own 

Government. 

Article  10. 

Any  qnestions  or  matters  of  difference  arising  between  the  High 
Contracting  Parties  involving  the  rights,  obligations,  or  interests  of  the 
United  States  or  of  the  Dominion  of  Canada,  either  in  relation  to  each 
other  or  to  their  respective  inhabitants,  may  be  referred  for  decision  to 
the  International  Joint  Commission  by  the  consent  of  the  two  Parties, 
it  being  understood  that  on  the  part  of  the  United  States  any  such 
action  will  be  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  and 
on  the  part  of  His  Majesty's  Government  with  the  consent  of  the  Go- 
vernor-General  in  Council.  >  In  each  case  so  referred,  the  said  Com- 
mission is  authorized  to  examine  into  and  report  upon  the  facts  and 
circumstances  of  the  particular  questions  and  matters  referred,  together 
with  such  conclusions  and  recommendations  as  may  be  appropriater 
subject,  however,  to  any  restrictions  or  exceptions  which  may  be  im- 
posed  with  respect  thereto  by  the  terms  of  the  reference.  |1  A  majority 
of  the  said  Commission  shall  have  power  to  r ender  a  decision  or  finding 
upon  any  of  the  questions  or  matters  so  referred.  \\  If  the  said  Com- 
mission is  equally  divided,  or  otherwise  unable  to  render  a  decision  or 
finding  as  to  any  questions  or  matters  so  referred,  it  shall  be  the  duty 
of  the  Commissioners  to  make  a  Joint  report  to  both  Governments,  or 
separate  reports  to  their  respective  Governments,  showing  the  different 
conclusions  arrived  at  with  regard  to  the  matters  or  questions  so  re- 
ferred, which  questions  or  matters  shall  thereupon  be  referred  for  de- 
cision by  the  High  Contracting  Parties  to  an  Umpire  chosen  in  accor- 
dance  with  the  procedure  prescribed  in  the  fourth,  fifth,  and  sixth  para- 
graphs  of  Article  45  of  The  Hague  Convention  for  the  pacific  settlement 
of  international  disputes,  dated  the  18th  October,  1907.  Such  Umpire 
shall  have  power  to  render  a  final  decision  with  respect  to  those  matters 
and  questions  so  referred  on  which  the  Commission  failed  to  agree. 

Article  11. 
A  duplicate  original  of  all  decisions  rendered  and  Joint  reports  made 
by  the  Commission  shall  be  transmitted  to  and  filed  with  the  Secretary 


of  State  of  the  United  States  and  the  Governor- General  of  the  Dominion 
of  Canada,  and  to  them  shall  be  addressed  all  Communications  of  the 
Commission. 

Article  12. 

The  International  Joint  Commission  shall  meet  and  org-anize  at 
Washington  promptly  after  the  members  thereof  are  appointed,  and  when 
organized  the  Commission  may  fix  such  times  and  places  for  its  meet- 
ings  as  may  be  necessary  subject  at  all  times  to  special  call  or  direction 
by  the  two  Grovernments.  Each  Commissioner  upon,  the  first  Joint  meet- 
ing  of  the  Commission  after  his  appointment,  shall,  before  proceeding 
with  the  work  of  the  Commission,  make  and  subscribe  a  solemn  declara- 
tion  in  writing  that  he  will  faithfully  and  impartially  perform  the  duties 
imposed  upon  him  under  this  Treaty,  and  such  declaration  shall  be 
entered  on  the  records  of  the  proceedings  of  the  Commission.  ||  The 
United  States'  and  Canadian  sections  of  the  Commission  may  each  ap- 
point  a  Secretary,  and  these  shall  act  as  Joint  Secretaries  of  the  Com- 
mission at  its  Joint  sessions,  and  the  Commission  may  employ  engineers 
and  clerical  assistants  from  time  to  time  as  it  may  deem  advisable. 
The  salaries  and  personal  expenses  of  the  Commission  and  of  the  Secre- 
taries shall  be  paid  by  their  respective  Governments,  and  all  reasonable 
and  necessary  Joint  expenses  of  the  Commission  incurred  by  it  shall  be 
paid  in  equal  moieties  by  the  High  Contracting  Parties.  ||  The  Commis- 
sion shall  have  power  to  administer  oaths  to  witnesses  and  to  take 
evidence  on  oath  whenever  deemed  necessary  in  any  proceeding,  or  in- 
quiry,  or  matter  within  its  Jurisdiction  under  this  Treaty,  and  all  parties 
interested  therein  shall  be  given  convenient  opportunity  to  be  heard, 
and  the  High  Contracting  Parties  agree  to  adopt  such  legislation  as  may 
be  appropriate  and  necessary  to  give  the  Commission  the  powers  above 
mentioned  on  each  side  of  the  boundary,  and  to  provide  for  the  issue 
of  subpoenas  and  for  compelling  the  attendance  of  witnesses  in  procee- 
dings before  the  Commission.  The  Commission  may  adopt  such  rules 
of  procedure  as  shall  be  in  accordance  with  justice  and  equity,  and  may 
make  such  examination  in  person  and  through  agents  or  employes  as 
may  be  deemed  advisable. 

Article  13. 

In  all  cases  where  special  agreements  between  the  High  Contracting 
Parties  hereto  are  referred  to  in  the  foregoing  Articles,  such  agreements 
are  understood  and  intended  to  include  not  only  direct  agreements  be- 
tween the  High  Contracting  Parties,  but  also  any  mutual  arrangement 
between  the  United  States   and  the  Dominion   of  Canada  expressed    by 


—    9    — 

concurrent   or  reciprocal  legislation    on  tlie  part    of  Congress    and   the 
Parliament  of  the  Dominion. 

Article  14. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by  His  Britannic  Majesty  and 
by  the  President  of  the  United  States  of  America,  by  and  with  the  ad- 
vice  and  consent  of  the  Senate  thereof  The  ratiiScations  shall  be  ex- 
changed  at  Washington  as  soon  as  possible,  and  the  Treaty  shall  take 
elfect  on  the  date  of  the  exchange  of  its  ratifications.  It  shall  remain 
in  force  for  five  years,  dating  from  the  day  of  exchange  of  ratifications, 
and  thereafter  until  terminated  by  twelve  months'  written  notice  given 
by  either  High  Contracting  Party  to  the  other.  ||  In  faith  whereof  the 
respective  Plenipotentiaries  have  signed  this  Treaty  in  duplicate  and  have 
hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  Washington,  the  llth  day  of  January,  in  the  year  of  our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  nine. 

(L.S.)  James  Bryce. 

(L.S.)  Elihn  Root. 

Nr.    14041.     RUMÄNIEN  und  SERBIEN.     Fischerei  vertrag. 

Bukarest,  27.  Februar  1908. 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Serbie  et  Sa  Majeste  le  Roi  de  Roumanie, 
ayant  juge  utile  de  conclure  une  Convention  qui  doit  determiner  les  me- 
sures  uniformes  ä  prendre  pour  la  conservation  et  l'exploitation  de  la 
peche  dans  la  portion  du  Danube  qui  forme  la  frontiere  entre  la  Serbie 
et  la  Roumanie,  ont  nomme,  ä  cet  effet,  pour  Leurs  plenipotentiaires : [| 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Serbie:  1|  Monsieur  le  Docteur  Michel  Petrovitch, 
Pxofesseur  ä  l'Universite  de  Beigrade,  Grand-Officier  de  l'Ordre  de  Saint 
Sava  etc.  |1  Sa  Majeste  le  Roi  de  Roumanie:  \\  Monsieur  le  Docteur  Gre- 
goire  Antipa,  Secretaire  general  du  Ministere  de  l'Agriculture,  de  l'In- 
dustrie,  du  Commerce  et  des  Domaines,  Officier  de  l'Ordre  de  la  Couronne 
de  Roumanie^  etc.,  lesquels  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs 
respectifs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  I. 
La  peche,  dans  la  partie  du  Danube  qui  forme  la  frontiere  entre  la 
Serbie  et  la  Roumanie,  sera  soumise  aux  dispositions  suivantes: 

Article  IL 
II  est  interdit  de  faire  usage  d'engins  et  Instruments  de  peche  en  fil 
ou  autres  matieres  textiles,  dont  les  mailles,  mesurees  apres  leur  sejour 
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dans  l'eau,  anraient  des  dimensions  inferieures  ä  4  centimetres  de  cote.  || 
Pour  la  jDartie  du  filet  qui  forme  le  sac  du  grand  filet  trainant  („alov" 
an  Serbe,  „nävod"  en  roumain),  les  mailles  pourront  etre  reduifces  jusqu'ä 
2  Va  centimetres  de  cote.  ||  Pour  la  peche  des  harengs  du  Danube,  (Clupea 
pontica  et  Clupea  Nodrmani)  les  dimensions  des  mailles  pourront  etre 
reduites  jusqu'  ä  3  centimetres  de  cote.  j|  Les  engins  servant  exclusive- 
ment  ä  la  pecbe  des  petits  poissons,  dont  la  taille  ne  depasse  jamais 
20  ctms,  pourront  avoir  des  mailles  ne  mesurant  que  2  ctms.  de  chaque 
cote,  mais  en  aucun  cas  la  dimension  totale  des  filets  de  ce  genre  ne 
pourra  depasser  10  metres  carres.  1|  De  meme,  fönt  exception  les  filets 
en  forme  de  sac  denommes  en  serbe  „Ketza"  ou  filets  trainants  dont 
'ouverture  ne  depasse  pas  deux  m.-  et  les  appareils  denommes  „Balatchka 
predja"  en  serbe,  „Oria"  en  roumain,  avec  une  ouverture  ne  depassant 
pas  dix  (10)  m.2  dont  les  mailles  peuvent  avoir  25  m.  m,  de  cote.  |!  La 
mesure  des  mailles  est  admise  avec  une  tolerance  de  ^/j^.  ||  Les  Gou- 
vernements respectifs,  ä  la  suite  d'une  entente  entre  leurs  delegues,  peu- 
vent reduire  les  dimensions  des  mailles  de  certains  apjDareils  et  ä  des 
epoques  determinees,  mais  seulemönt  pour  des  especes  de  poissons  de 
petite  taille. 

Article  IIL 

Est  interdite  la  pecbe  ä  la  dynamite  ou  ä  toute  autre  matiere  ex- 
plosible, toxique  ou  narcotique,  ainsi  que  la  peche  avec  des  fourches  en 
fer  denommees  „Ostve"  en  serbe,  „Ostia"  en  roumain  et  ä  l'aide  des  armes 
ä  feu. 

De  meme  est  interdit  d'employer  ä  la  peche  du  sterlet  (Ketchiga, 
„Cega")  des  cordes  ä  petits  hame9ons  flottants,  sans  appät,  destines  ä  ac- 
crocher  le  poisson  au  passage  (denommes  en  serbe  „Pampourski  strouk" 
et  en  roumain  „cärmäcute  plutitoare  de  cegä  farä  nadä").  Cette  mesure 
ne  s'applique  pas  aux  cordes  ä  gros  hame^ous  flottants  sans  aj)prit  (de- 
nommes en  serbe  „Morounski  strouk"  et  en  roumain  „carmace")  servant 
h  la  peche  des  autres  especes  d'Acipenser. 

Article  IV. 
Les  bourdiques  et  les  barrages  fixes,  en  bois  ou  en  roseaux,  doivent 
etre  construits  de  maniere  que  les  espaces  entre  claies  ne  soient  j)as  in- 
ferieures ä  3  centimetres. 

Article  V.         * 
II  est  defendu  d'installer  sur  un   cours  d'eau,  tous   les   appareils  de 
peche,   fixes  ou  mobiles   (cordes   ä  hamcQons,  filets  trainants,  tremailles, 
grands  filets  etc.),   qui  barrent  plus  de  la  moitie  du  fleuve  et  empechent 
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ainsi  le  libre  passage  de  poissons.  ||  Cette  moitie  du  fleuve  sera  determinee 
par  le  milieu  de  la  ligne  la  plus  courte  qui  unit  les  deux  rives  pendant 
les  eaux  basses.  ||  Cette  niesure  ne  s'applique  pas  aux  canaus  (gärla)  qui 
conduisent  aux  uiarais  et  aux  lacs,  qui  pourront  etre  barres  par  des 
bourdiques  et  des  barrages  fixes  en  bois  ou  en  roseaux,  construits  d'apres 
les  prescriptions  de  l'article  4. 

Article  VI. 
La  peche  des  especes  suivantes  est  interdite  du  1-er  avril  au  1-er  juin, 
vieux  style,  en  vue  de  proteger  la  reproduetion:  ||  Acipenser  Huso  S. 
(„Morun"  en  serbe  et  en  roumain);  !|  Acipenser  Güldenstädtii  („Yessetra" 
en  serbe,  „Nisetru"  en  roumain);  ||  Acipenser  Stellatus  Fall,  („Pastruga" 
en  serbe  et  en  roumain);  \\  Acipenser  Glaber  („Sim"  en  serbe,  „Viza"  en 
roumain);  ||  Acipenser  Ruthenus  („Ketchiga"  en  serbe,  „Cega"  en  roumain) 
et  toutes  les  especes  du  genre  Acipenser;  ||  Lucioperca  Sandra  et  Vol- 
gensis  Cuv.  („Smoudj"  en  serbe,  Sandre  „Saläu"  en  roumain);  1|  Cyprinus 
Carpio  („Cliaran"  en  serbe,  Carpie,  „Crap"  en  roumain);  ||  Tinea  Vul- 
garis Cuv.  („Lignak"  en  serbe,  Tancbe,  „Lin"  en  roumain);  ||  Barbus  Flu- 
viatilis  Agass.  („Mrena"  en  serbe,  Barbeau,  „Mreana"  en  roumain);  et 
toutes  les  especes  du  genre  Barbus;  ||  Astacus  Fluviatilis  et  Leptodactylus 
(„Ecrevisse,  „Rac"  en  serbe  et  en  roumain).  ||  Les  Gouvernements  respec- 
tifs  apres  entente  de  leurs  delegues,  pourront  etablir  des  epoques  de  pro- 
hibition  pour  d'autres  especes  encore  que  Celles  qui  ont  ete  enumerees. 
Exceptionnellement  la  peche  dans  le  Danube  sera  permise  deux  jours 
avant  le  Dimanche  des  Rameaux  („Tsveti"  en  serbe,  „Florii"  en  roumain). 

Article  VIL 

La   pecbe    des    especes    ci-dessous    indiquees    sera  interdite    si   elles 
n'ont  pas  au  moins  les  dimensions  suivantes: 

Acipenser  Huso 100  ctm. 

Acipenser  Güldenstädtii 60  „ 

Acipenser  Stellatus 60  „ 

Acipenser  Ruthenus 35  „ 

Acipenser  Glaber 60  „ 

Lucioperca  Sandra  et  Lucioperca  Volgensis    .  30  „ 
Cyprinus  Carpio   et  autres    especes  du  genre 

Cyprinus 30  „ 

Tinea  Vulgaris 20  „ 

Barbus  Fluviatilis 25  „ 

Astacus  Fluviatilis  et 
Astacus  Leptodactylus 


I • 
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Les  dimensions  des  poissons  seront  prises  en  mesurant  la  distance 
de  l'oeil  ä  Textreinite  de  la  queue.  \\  La  tolerance  admise  est  de  lO^o-H 
Les  Gouvernements  respectifs  apres  entente  de  leiir  delegues,  pourront 
si  on  le  trouve  necessaire  —  etablir  des  dimensions  minimales  poiir 
d'autres  espeees  eneore  que  celles  qui  ont  ete  indiquees. 

Article  Vin. 
Les  poissons  qui  n'auront  pas  les  dimensions  indiquees  dans  l'art.  VII 
ainsi  que  ceux  qui  seraient  pris  ä  une  epoque   oü  la  peche  en  est  inter- 
dite  par  l'art.  VI,  doivent  etre  immediatement  jetes   a  l'eau,  meme  s'ils 

sont  morts. 

Article  IX. 

La  vente  des  poissons    prohibes   soit  ä    cause   de  leurs  dimensions, 

seit  ä  cause  de  leur  epoque    de  reproduction,  est  rigoureusement   inter- 

dite,  ainsi  que  la  vente  de  leur  caviar  frais. 

Article  X. 
Dans  l'interet  de  la  pisciculture  et  de  l'astaciculture,  de  meme  que 
dans  le  but  d'experiences  scientifiques  la  peche  des  poissons  et  des  ecre- 
visses,  peut  malgre  l'interdiction  etablie  par  les  articles  VII  et  VIII,  etre 
autorisee  exceptionellement,  en  vertu  d'un  permis  delivre  par  l'autorite 
competente,  qui  pourra  aussi  pour  les  memes  motifs,  autoriser  l'emploi 
des  appareils  et  engins  prohibes  par  l'article  IL 

Article  XL 
II  est  defendu  de  jeter,  de  drainer  ou  de  laisser  s'ecouler  dans  les 
eaux  du  Danube  des  dechets  provenant  d'etablissements  industriels,  dont 
la  nature  et  la  quantite  pourraient  etre  nuisibles  aux  poissons.  j|  Cepen- 
dant  il  sera  permis  d'etablir  des  canaux  d'ecoulement  quand  les  interets 
de  l'industrie  l'emporteront  sur  ceux  de  la  peche.  Mais  les  proprietaires 
de  pareils  etablissements  devront  faire  ä  leurs  frais  tout  ce  qui  sera  re- 
connu  necessaire  pour  que  les  degäts  que  pourraient  causer  ces  ecoule- 
ments  soient  reduits  au  minimum. 

Article  XIL 
Les  Gouvernements  des  Parties  contractantes  prendront  toutes  les 
mesures  necessaires  pour  la  mise  en  application  de  cette  Convention,  pu- 
niront  toutes  les  contraventions  des  peines  prevues  par  les  lois  respec- 
tives  et  auront  le  personnel  necessaire  pour  la  surveillance.  ||  Cette  Con- 
vention n'empeche  pas  les  Parties  contractantes  de  prendre  librement 
sur  leur  territoire,  des  mesures  meme  plus  severes,  si  elles  le  jugent 
necessaire. 
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Article  XIII. 
Les  Parties  contractantes  nommeront  chacune  un  delegue  special.  || 
Ces  delegues  se  communiqueront  reciijroquement  les  mesures  que  leurs 
Gouvernements  auront  prises  en  ce  qui  coneerne  la  peche  dans  les  eaux 
indiquees  ä  l'article  I.  1|  En  outre  ces  delegues  se  reuniront  de  temps  en 
temps,  au  moins  une  fois  par  an,  pour  conferer  et  proposer  de  nouvelles 
mesures  et  aussi  pour  veiller  ä  l'application  stricte  et  rigoureuse  du  texte 
de  la  presente  Convention. 

Article  XIV. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  et  les  ratifications  en  seront 
echangees  ä  Bucarest,  le  plus  tot  possible.  ||  Elle  sera  executoire  imme- 
diatement  apres  l'echange  des  ratifications  et  restera  en  vigueur  pour 
une  duree  de  cinq  annees.  ||  Si  aucune  des  Parties  contractantes  ne  l'a 
denoncee  une  annee  avant  l'expiration  de  cette  periode,  eile  restera  en 
vigueur  et  ne  prendra  fin  que  douze  mois  apres  avoir  ete  denoncee  par 
Tun  des  Gouvernements  contractants.  |1  En  foi  de  quoi,  les  plenipoten- 
tiairesrespectifs  ont  signe  la  presente  Convention  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  ä  Bucarest,  le  vingt-sept  Fevr.  v.  st.  mil 
neuf  Cent  huit. 

Unterschriften. 


Nr.    14042.    Italien  und  EGYPTEN.    Handels-  und  Schiffahrts- 

vertrag. 

14.  Juli  1906. 

Les  soussignes,  M.  le  marquis  Salvago  Raggi,  Agent  diplomatique 
et  Consul  general  d'Italie  en  Egypte,  et  Son  Excellence  Boutros  Ghali 
Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangeres  du  Gouvernement  de  Son  Altesse 
le  Khedive  d'Egypte,  düment  autorises  par  leurs  Gouvernements  respec- 
tifs  et,  en  ce  qui  coneerne  l'Egypte,  dans  les  limites  des  pouvoirs  con- 
feres  par  les  firmans  imperiaux,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Art.  1^\ 
II  y  aura  liberte  reciproque  de  commerce  et  de  navigation  entre 
ritalie  et  l'Egypte.  |]  Les  ressortissants  italiens  en  Egypte  et  les  egyptiens 
en  Italic  pourront  librement  entrer  avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons 
dans  tous  les  lieux  et  ports  dont  l'entree  est  ou  serait  permise  aux  na- 
tionaux  et  aux  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee  et  ils  jouiront 
reciproquement,  en  ce  qui  coneerne  le  commerce  et  la  navigation,  des 
memes    droits,   privileges,   libertes,  faveurs,  immunites  et  franchises  dont 
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jouissent  ou  pourraient  jouir  les  nationaux  et  les  ressortissants  de  la 
nation  la  plus  favorisee,  sans  qu'ils  aient  ä  payer  des  taxes  ou  droits 
plus  eleves  qua  ceux  auxquels  ces  derniers  sont  assujettis. 

Art.  2. 
Les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  l'Italie  qui  seront  Importes 
en  Egypte  et  les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  l'Egypte  qui  seront 
Importes  en  Italic  ne  seront  pas  soumis  ä  des  droits  autres  ou  plus 
eleves  que  ceiix  qui  seront  per9us  sur  les  produits  similaires  originaires 
du  pays  etranger  le  plus  favorise  et  en  provenant  dans  les  memes  con- 
ditions.  ||  Les  deux  Parties  contractantes  s'engagent  ä  n'etablir  l'une  en- 
vers  l'autre  aucune  prohibition  d'importation.  Toutefois,  chacune  des 
Parties  contractantes  se  reserve  le  droit  d'edicter  des  proliibitions  d'impor- 
tation dans  l'interet  de  la  securite  ou  de  la  moralite  publiques,  sous  la 
condition  que  ces  proliibitions  seront  applicables  aux  autres  nations.  || 
Cette  derniere  restriction  n'est  pas  applicable  aux  proliibitions  ou  re- 
strictions  temporaires  d'entree  ou  de  transit  que  l'une  ou  l'autre  des 
Parties  contractantes  jugerait  necessaire  d'edicter  pour  proteger  la  sante 
publique,  pour  empecher  la  propagation  d'epizootie  ou  la  destruction  des 
recoltes  ou  pour  proteger  les  plantes  utiles. 

Art.  3. 
Les  articles  destines  ä  etre  exportes  d'Egypte  en  Italic  ou  de  l'Italie 
en  Egypte  ne  pourront  etre  frappes  en  Eg3^ptc  et,  respectivement,  en 
Italic  de  droits  ou  cb arges  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou 
pourraient  etre  acquittes  lors  de  l'exportation  des  dits  articles  ä  destina- 
tion  du  pays  etranger  le  plus  favorise.  |]  Les  deux  Parties  contractantes 
s'engagent  ä  n'etablir  l'une  envers  l'autre  aucune  prohibition  d'exporta- 
tion  qui  ne  soit  en  raemc  temps  applicable  aux  autres  nations. 

Art.  4. 
Les  Parties  contractantes  conviennent  que  pour  tout  ce  qui  concerne 
le  commerce,  la  navigation,  le  montant,  la  garantie  et  la  perception  des 
droits  d'importation  et  d'exportation,  ainsi  que  le  transit,  tous  les  Privi- 
leges, faveurs  ou  immunites  quelconques  que  l'une  des  Parties  contrac- 
tantes a  dejä  accordes  ou  pourrait  ulterieurement  accorder  ä  tout  autre 
pays  seront  eteridus  immediatement  et  sans  compensation  ou  autre  con- 
dition quelconque  aux  ressortissants,  au  commerce  et  ä  la  navigation  de 
l'autre  Partie  contractante. 
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Art.  5. 
Quel  que  soit  le  port  de  depart  des  navires  et  quel  que  soit  le  Heu 
d'origine  ou  de  destination  de  leur  cargaison,  les  navires  Italiens  en 
Egypte  et,  reeiproquement,  les  navires  egyptiens  en  Italie,  jouiront,  sous 
tous  les  rapports,  du  meme  traitement  que  les  navires  nationaux  et  les 
navires  de  la  nation  la  plus  favorisee.  |1  Cette  stipulation  s'applique  aux 
reglements  locaux,  aux  taxes  et  aux  autres  droits  ou  charges  de  toute 
espece  dans  les  ports,  bassins,  docks,  rades  et  havres,  des  pays  eontrac- 
tants,  au  pilotage,  et,  en  general,  ä  tout  ce  qui  concerne  la  navigation. 
Tout  bätiment  considere  comme  Italien  par  la  loi  italienne  et  tout  bäti- 
ment  considere  comme  egyptien  par  la  loi  egyptienne,  sera  reconnu 
comme  tel  par  les  Parties  contractantes.  1|  II  est  fait  exception  aux  dis- 
positions  qui  precedent  pour  le  cabotage  et  la  navigation  Interieure,  dont 
le  regime  demeure  soumis  aux  lois  respectives  des  deux  pays.  ||  Les  ar- 
ticles,  quelle  qu'en  soit  la  provenance  ou  le  lieu  d'origine,  Importes  ou 
exportes  par  les  navires  de  l'une  des  Parties  contractantes,  ne  pourront 
etre  soumis,  dans  les  territoires  de  l'autre  Partie,  ä  des  restriction  autres 
ou  ä  des  droits  plus  eleves  que  ceux  auxquels  seraient  assujettis  ces 
memes  articles  s'ils  etaient  Importes  ou  exportes  par  les  navires  nationaux 
ou  par  des  navires  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Art.  6. 
Le  Gouvernement  egyptien  s'engage  ä  ne  soumettre  les  produits  du 
sol  ou  de  l'industrie  de  lltalie  ä  aucun  droit  excedant  8  %  ctd  valorcm, 
ä  l'exception  des  articles  ci-apres:  ||  a)  alcools  dulcifies  ou  aromatises 
(liqueurs)  ne  contenant  pas  plus  de  50  degres  d'alcool  pur;  Sucres  raffines 
bois  de  construction  et  autres,  —  qui  pourront  etre  portes  jusqu'ä  10  ^jo 
ad  valorem;  ||  h)  alcool  au  dessus  de  50  degres;  petroles;  animaux  —  qui 
pourront  etre  portes  jusqu'ä  15  %  ad  valorem. 

Art.  7. 
Les  droits  d'importation  ad  valorem  en  Egypte  sur  les  produits  du 
sol  ou  de  l'industrie  de  l'Italie  seront  calcules  sur  la  valeur  de  l'article 
Importe  dans  le  lieu  du  chargement  ou  d'achat,  valeur  majoree  des  frais 
de  transport  et  d'assurance  jusqu'au  port  de  dechargement  en  Egypte.  j| 
Afin  de  fixer  pour  une  periode  determinee  la  valeur  dans  les  ports 
d'entree  des  principaux  articles  taxes,  l'Administration  des  douanes  egyp- 
tiennes  invitera,  par  un  avis  communique  au  Consulat  d'Italie,  les  com- 
mer9ants  italiens  Interesses  dans  le  commerce  des  dits  articles  ä  proceder, 
en  commun  avec  eile  et  les    commercants   Interesses  des   autres  nationa- 
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lites,  ä  l'etablissement  d'un  tarif  pour  une  periode  n'excedant  pas  douze 
mois.  IJ  Le  tarif  ainsi  etabli  sera  communique  par  la  douane  egyptienne 
au  Consulat  d'Italie  ä  Alexandrie  et  sera  en  meme  temps  officiellement 
publie.  II  II  sera  considere  comme  officiellement  reconnu  en  ce  qui  con- 
cerne  les  produits  et  ressortissants  italiens  au  cas  oü  le  Consulat  d'Italie 
n'y  aurait  pas  fait  une  Opposition  formelle  pendant  la  quinzaine  qui 
suivra  la  publication  officielle  et  la  communication  conforme  adressee 
ä  ce  Consulat. 

Art.  8. 
Les  droits  d'exportation  seront  per^us  en  Egypte  ä  un  taux  qui 
n'excedera  pas  1  7o  «^  valorem.  \\  II  appartiendra  ä  TAdministration  des 
douanes  egyptiennes  de  faire  etablir,  d'accord  avec  les  commer9ants  In- 
teresses, la  valeur  des  articles  d'exportation  pour  une  periode  determi- 
nee.  ||  Les  tarifs  ainsi  etablis  pour  les  articles  non  tarifes  mensuellement 
seront  communiques  par  la  douane  egyptienne  au  Consulat  d'Italie  ä 
Alexandrie  et  ne  seront  applicables  aux  ressortissants  italiens  que  si  ce 
Consulat  n'y  fait  pas  une  Opposition  formelle  dans  la  huitaine  qui  suivra 
cette  communication.  ||  Les  marchandises  italiennes  reexportees  ne  paieront 
pas  le  droit  d'exportation  pourvu  que  leur  importation  reguliere  dans  le 
pays  ait  ete  dünient  constatee.  Ces  memes  marchandises  jouiront  du  rem- 
boursement  des  droits  payes  ä  l'importation,  moins  1  %,  ä  condition 
qu'elles  ne  soient  pas  sujettes  ä  deperissement  ou  deterioration  et  que  la 
reexportation  ait  lieu  dans  les  six  mois  du  retrait. 

Art.  9. 

Aucun  droit  de  transit  ne  sera  preleve  sur  les  marchandises  ita- 
liennes passant  par  l'Egypte,  sans  distinction,  qu'elles  soient  transbordees 
d'un  navire  ä  l'autre  ou  placees  dans  des  entrepots  reels  ou  transportees 
par  voie  de  terre  ä  travers  le  territoire  egyptien;  mais  les  charbons  em- 
barques  en  Egypte  continueront  ä  etre  soumis  ä  un  droit  equivalent  au 
droit  d'exportation,  c'est-ä-dire  1^]^  ad  valorem.  Toutefois,  cette  taxe 
ne  sera  pas  perQue  sur  les  charbons  embarques  ä  bord  des  navires  de 
guerre  italiens. 

Art.  10. 

En  ce  qui  concerne  les  taxes  interieures  prelevees  pour  le  compte, 
soit  de  l'Etat,  soit  d'une  commune  ou  d'une  corporation  quelconque  ä  titre 
de  taxes  sur  les  consommations  ou  de  droit  d'accise  de  quelque  espece 
que  ce  soit,  chacune  des  Parties  contractantes  s'engage  ä  faire  participer 
l'autre  ä  tous  les  avantages,  Privileges,  ou  abaissements  de  tarifs  dont 
eile   pourrait   avoir   permis    la  jouissance  ä  tout  autre  Etat.     De  meme. 
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chacune  des  denx  Parties  contractantes  jouira  immediatement  et  sans 
conditions  de  tous  Privileges  ou  immnnites  que  l'autre  pourra,  par  la 
suite,  accorder  ä  tonte  autre  Puissance.  j|  Le  Gouvernement  egyptien 
s'engage,  en  outre,  ä  ce  qu-il  ne  soit  preleve  aucune  taxe  de  consomma- 
tion,  ni  droit  d'aecise,  sur  les  marchandises  d'importation  autres  que  les 
suivantes:  ||  boisson  (sauf  le  vin,  qui  ne  pourra  etre  frappe  d'aucune  sur- 
taxe);  liquides;  comestibles;  fourrages;  materiaux  de  construetion  —  les- 
quelles  pourront  etre  frappees  de  droits  interieurs  dont  le  total  ne  pourra 
exceder  2  %  ad  valorem.  II  est  toutefois  entendu  que,  dans  aucun  cas, 
les  produits  italiens  ne  pourront  etre  frappes  de  droits  interieurs  plus 
eleves  que  ceux  qui  grevent  ou  greveraient  les  marchandises  similaires 
de  production  egyptienne.  |1  Les  reglements  concernant  les  taxes  speciales 
et  les  droits  accessoires  en  douane,  tels  que  les  droits  de  factage,  d'entre- 
pot,  droit  de  depot,  de  quai,  de  grues,  d'ecluses,  de  tamkin,  de  plombage, 
de  laissez-passer,  de  declaration,  de  pesage,  de  mesurage  et  tous  les  autres 
droits  semblables  per9us  ä  titre  remuneratoire,  seront  appliques  par  les 
douanes  de  chacune  des  deux  parties  contractantes  aux  ressortissants  et 
aux  marchandises  de  l'autre  pays,  de  la  meme  maniere  qu'aux  ressor- 
tissants et  aux  marchandises  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Art.  11. 
Le  tabac  de  tonte  espece,   le  tombac,   le  sei,    le    salpetre,    le   natron 
et  le  hachiche  sont  exclus  des  stipulations  de  la  presente  Convention. 

Art.  12. 

Le  Gouvernement  egyptien  se  reserve  le  droit  de  prohiber  l'impor- 
tation  d'armes  de  toute  espece,  des  munitions  de  guerre,  de  la  poudre 
et  d'autres  matieres  explosibles.  |I  Toutefois,  l'importation  des  objets  spe- 
cifies  dans  le  tableau  ci-annexe  demeurera  permise  selon  les  dispositions 
du  reglement  de  police  egyptien  egalement  ci-joint,  et  les  droits  auxquels 
ils  seront  soumis  ne  depasseront  pas  le  taux  fixe  par  les  dispositions  de 
l'article  6.  ||  En  ce  qui  concerne  l'importation  et  le  trafic  des  objets  spe- 
cifies  dans  le  present  article,  les  ressortissants  italiens  et  les  marchan- 
dises italiennes  ne  seront,  dans  aucun  cas,  soumis  ä  des  restrictions  plus 
etroites  ni  ä  des  taxes  plus  elevees  que  Celles  auxquelles  seront  resujettis 
les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee  et  les  sujets  egyptiens 
les  plus  favorises,  ainsi  que  les  marchandises  etrangeres  et  egyptiennes 
les  plus  favorisees. 

Art.  13. 

Les  objets  passibles  d'un  droit  de  douane,  qui  sont  Importes  comme 
echantillons  par  des  marchands,  des  industriels  et  des  voyageurs  de  com- 
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merce  seront,  de  part  et  d'autre,  admis  en  franchise  de  droit  d'entree  et 
de  sortie,  ä  la  condition  que  ces  objets  soient  reexportes  saus  avoir  ete 
vendus,  et  sous  reserve  de  raccomplissement  des  formalites  de  douane 
necessaires  pour  la  reexportation  ou  la  mise  en  entrepot.  |1  Le  delai 
accorde  pour  la  circulation  de  ces  echantillons  sera  fixe  lors  de  leur  im- 
portation  et  ne  pourra  etre  reclame  pour  plus  d'un  an.  La  reexporta- 
tion des  echantillons  devra  etre  garantie  dans  les  deux  pays  immediate- 
ment  au  premier  Heu  d'entre,  soit  par  le  depot  du  montant  des  droits 
de  douane,  soit  par  un  cautionnement,  ||  Les  echantillons  Importes  dans 
Tun  des  deux  pays  par  des  voyageurs  de  commerce  pourront,  apres  leur 
admission  par  l'autorite  douaniere  du  premier  lieu  d'entree  et  durant  le 
delai  accorde  pour  leur  circulation,  etre  expedies  par  mer  ä  d'autres  en- 
droits  du  meme  pays,  sans  etre  soumis  ä  un  renouvellement  des  forma- 
lites d'entree,  moyennant  une  declaration  de  transport  faite  ä  l'autorite 
douaniere  competente. 

Art.  14. 

Sont  exemptes  de  toute  verification  dans  les  douanes  egyptiennes, 
aussi  bien  que  du  payement  des  droits  a  l'entree  et  ä  la  sortie,  les  objets 
d'usage  et  eÖets  personnels  appartenant  aux  titulaires  ou  gerants  de 
l'Agence  diplomatique  d'Italie  ou  d'un  Consulat  ou  d'un  Vice-consulat, 
lorsqu'ils  sont  de  carriere  (missi)  et  qu'ils  n'exercent  aucune  autre  pro- 
fession,  ne  s'occupent  ni  de  commerce  ni  d'industrie  et  ne  possedent  ni 
exploitent  des  biens  fonds  en  Egypte.  ||  La  meme  franchise  est  accordee 
pour  l'Agence  diplomatique  ä  deux  officiers  de  cette  Agence  et  dans 
chaque  Consulat  ä  un  officier  de  ce  Consulat,  ä  la  demande  de  1' Agent 
diplomatique  ou  du  Consul,  ä  la  condition  toutefois  que  ces  officiers 
appartiennent  ä  la  categorie  des  fonctionnaires  qui  sont  nommes  par 
decret  souverain  et  auxquels  le  commerce  est  absolument  interdit. 

Art.  15. 

Dans  les  principaux  ports,  autant  que  l'interet  du  commerce  l'exigera, 
le  Gouvernement  egyptien  etablira  des  entrepots  ou  les  articles  Importes 
pourront  etre  deposes  contre  un  droit  de  magasinage  et,  ä  defaut 
d'etablissements  publiques  de  ce  genre,  il  permettra  d'entreposer  les  mar- 
chandises  dans  les  magasins  prives  sous  la  double  fermeture  de  l'autorite 
douaniere  et  du  detenteur,  et  contre  payement  d'un  droit  de  surveillance 
conformement  au  reglement  douanier.  Le  delai  d'entreposage  des  mar- 
chandises  n'excedera  pas  12  mois,  pendant  lesquels  les  importateurs  au- 
ront  la  faculte  de  les  reexporter  sans  payer  des  droits  d'importation  ou 
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d'exportation.     Passe  ce  delai,  les  marcliandises  seront  passibles  de  Tinte- 
gralite  des  droits  dimportation. 

Art.  16 

Les    capitaines    des    bätiments  de    commerce   ayant  ä  bord  des  mar- 
cbandises  ä  destination  de  l'Egypte    seront   terms,   immediatement   apres 
leur  arrivee  au  port  de  destination  ou  au  plus   tard  dans  les  36  heures 
qui    suivront    leur    arrivee,   de  deposer  ä  la  douane  deux  copies    exactes 
de  leur   manifeste,    certifiees    par  eux  conformes  ä  Toriginal.     De  meme, 
ils  doivent  avant   leur  depart  d'un  port  egyptien  deposer  a  la  douane  une 
copie  du  manifeste  relatant  les  raarchandises    cbargees  sur  leur  navire.  |1 
Le  manifeste    original,    soit  ä  l'arrivee    soit    au  depart,    sera  presente  en 
meme    temps    que    les    copies    pour   etre    compare    et   restitue  dans   les 
24  heures.  ||  Les  agents  des  bateaux   Italiens  pourront  se  constituer  ga- 
rants    pour   l'accomplissement  de   toutes    les    formalites  douanieres  pres- 
crites   par   le   reglement    douanier.     Les    capitaines    en    seront,    des  lors, 
dispenses.  |i  Les    employes  de   la  douane   ne  peuvent  proceder  en  aucun 
cas  ä  la  visite  et  ä  la  perquisition  a  bord   des    bätiments    de    commerce 
Sans  en  avoir  donne  au  prealable  connaissance  au  Consulat  d'Italie,  pour 
donner    aux    autorites  consulaires  la  faculte  d'y  assister.     Cette  notifica- 
tion  devra  etre  communiquee    aux   fonctionnaires   consulaires  ä  temps  et 
en  mentionnant  l'heure  oii  Ton  procedera  ä  ces  formalites.  ||  Dans  le    cas 
oü    la    perquisition    devrait    etre   faite    ä   bord    d'un   navire    qui    aurait 
sejourne   pour   une   raison   quelconque    dans   un   port   egyptien    plus  de 
vingt  et  un   jours,    il   ne    sera   pas  necessaire  d'en  donner,  au  prealable, 
connaissance    aux    autorites    consulaires.  ||  Les    excedents  ou  deficits  que 
ferait  ressortir  la  comparaison  des  manifestes  avec  la  cargaison  donneront 
lieu  ä  une   application  des    amendes    prevues    par  le  reglement  douanier 
egyptien. 

Art.  17. 

Toute  Operation  de  douane  en  Egypte,  soit  ä  l'arrivee,  soit  au  depart, 
doit  etre  precedee  dune  declaration  speciale  signe  par  le  detenteur  de  la 
marchandise  ou  son  representant.  j]  La  declaration  doit  contenir  toutes 
les  indications  necessaires  pour  l'application  des  droits;  ainsi,  outre  la 
nature,  l'espece,  la  qualite,  la  provenance  et  la  destination  de  la  mar- 
cbandise,  eile  doit  enoncer  le  poids,  le  nombre,  la  mesure  et  la  valeur.  || 
Tout  refus  de  faire  la  declaration  ä  l'arrivee  ou  au  depart,  tout  retard 
apporte  ä  la  dite  declaration,  toute  difference  en  plus  ou  en  moins  entre 
les  poids,  nombre,  mesure  et  valeur  des  marchandises  et  ceux  portes  sur 
la  declaration,    donne   lieu  ä  l'appHcation  de    la   penalite   prevue   par   le 
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reglement  douanier    egyptien.  ||  La  verification  douaniere  doit   etre    faite 
dans  les  quarante-huit  heures  qui  suivront  la  remise  de  la  declaration. 

Art.  18. 
Pour  verifier  la  valeur  enoncee  dans  la  declaration,  la  douane  peut 
reclamer  la  presentation  de  tous  les  documents  qui  doivent  accompagner 
l'envoi  d'une  marchandise,  tels  que  facture,  police  d'assurance,  etc.  |1  Si 
le  negociant  ne  produit  pas  ces  documents  ou  si  ces  pieces  paraissent 
insuffisantes,  la  douane  peut  percevoir  les  droits  en  nature.  ||  Dans  le  cas 
de  perception  en  nature,  si  les  marchandises  sont  toutes  de  la  meme 
espece,  la  perception  des  droits  s'opere  proportionellement  aux  quantites; 
dans  le  cas  oü  les  marchandises  comprennent  des  objets  d'especes  variees 
la  perception  des  droits  en  nature  ne  s'opere  que  sur  les  articles  con- 
testes,  en  se  basant  sur  les  prix  indiques  par  le  negociant.  1|  L'autorite 
douaniere  ne  pourra  pas  demander  que  les  droits  soient  payes  en  nature 
sur  les  articles  dont  la  valeur  n'est  pas  contestee.  ||  Dans  le  cas  oü  la 
marchandise  dont  la  valeur  est  contestee  serait  indivisible,  teile  qu'une 
voiture,  un  piano,  une  piece  de  machine,  etc.,  la  douane  pourra  prendre 
pour  son  compte  la  marchandise.  1|  Lorsque  la  douane  fait  usage  de  ce 
droit,  eile  est  tenue  de  faire  connaitre  cette  intention  dans  les  trois  jours, 
et,  dans  ce  cas,  le  paiement  du  prix  de  la  marchandise  declare  par 
l'importateur,  majore  de  10  ^/q,  ainsi  que  le  remboursement  des  droits 
quelconques  qui  auraient  ete  per^us  sur  la  dite  marchandise,  seront  efifec- 
tues  dans  les  quinze  jours  qui  suivront  la  declaration. 

Art.  19. 

Les  marchandises  introduites  en  contrebande,  les  navires,  lorsqu'ils 
sont  specialement  affretes  dans  un  but  de  contrebande,  ainsi  que  tous  les 
autres  moyens  de  transport  et  tous  Instruments  de  contrebande,  seront 
passibles  de  confiscation  au  profit  du  tresor,  sans  prejudice  des  droits  de 
douane  per9us  ou  dus  dans  le  cas  special  et  des  amendes  prevues  par 
les  reglements  douaniers,  pourvu  que  le  delit  soit  düment  et  legalement 
prouve  et  que  la  decision  de  la  Commission  douaniere  soit  communiquee 
Sans  delai  ä  l'autorite  consulaire  italienne,  dont  depend  le  proprietaire 
de  la  marchandise  saisie.  ||  La  partie  interessee  pourra,  dans  le  delai  de 
quinze  jours,  ä  compter  du  jour  de  la  remise  de  la  copie  ä  l'autorite 
consulaire,  faire  Opposition.  Cette  Opposition  sera  portee  devant  la 
chambre  commerciale  du  tribunal  mixte.  ||  Tant  qu'il  n'aura  pas  ete  rendu 
decision  definitive,  il  ne  pourra  etre  dispose  des  marchandises  saisies  au 
profit   du   fisc    egyptien,    ni  des    moyens  de    transport  et  Instruments  de 
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contrebande.  I|  La  douane  pourra,  neanmoins,  proceder  ä  la  vente  des 
marchandises  et  articles  sujets  ä  deperissement.  Le  prix  en  provenant 
sera  conserve  en  depot  dans  ses  caisses  jusqu'ä  ce  qu'une  decision  defini- 
tive soit  intervenue.  ||  Si  l'Administration  douaniere  egyptienne  croyait 
devoir  ne  pas  laisser  passer  des  marchandises  qu'elle  considererait  comme 
appartenant  ä  la  categorie  des  articles  proliibes  et  que  des  Italiens  au- 
raient  importees  par  la  voie  reguliere,  eile  fera  immediatement  connaitre 
par  ecrit,  au  Ministere  egyptien  des  affaires  etrangeres,  ainsi  qu'ä  l'autorite 
consulaire  italienne,  les  motifs  du  refus  de  livrer  les  marchandises.  \\  Le 
Ministere  egyptien  des  affaires  etrangeres,  apres  entente  avec  Tautorite 
italienne,  decidera  s'il  y  a  lieu  de  confirmer  le  refus  de  la  douane,  et 
dans  ce  cas  le  ressortissant  sera  tenu  de  reexporter  les  marchandises 
Sans  aucun  delai;  dans  le  cas  contraire,  TAdministration  laissera  passer 
librement  les  marchandises,  apres  avoir  per9us  les  droits  reglementaires. 
Jusqu'ä  ce  qu'une  decision  soit  prise,  les  marchandises  arretees  resteront 
en  depot  ä  la  douane,  qui  en  sera  responsable  vis-a-vis  de  l'importateur. 

Art:  20. 

En  cas  de  soupQon  de  contrebande,  les  agents  de  la  douane  egyp- 
tienne pourront  aborder  et  saisir  tout  navire  d'un  tonnage  de  moins  de 
200  tonneaux,  dans  un  rayon  de  dix  kilometres  de  la  cote  en  dehors  des 
eaux  d'un  port  egyptien;  de  plus,  tout  navire  Italien  de  moins  de 
200  tonneaux  pourra  etre  arrete  et  saisi  au-delä  de  cette  distance,  si  la 
poursuite  non  interrompue  a  ete  commencee  dans  un  rayon  de  dix  kilo- 
metres du  littoral.  ||  Proces-verbal  du  fait  sera  dresse  avec  le  capitaine  et 
copie  de  ce  proces-verbal  sera,  sans  delai,  communiquee  au  Consulat 
d'Italie.  l|  Excepte  dans  le  cas  prevu  dans  les  alineas  precedents  de  cet 
article  et  dans  les  alineas  4  et  5  de  l'art.  16,  aucun  navire  Italien  ne 
pourra  etre  aborde  par  les  agents  des  douanes  egyptiennes.  ||  II  est  en- 
tendu  que  le  Gouvernement  egyptien  pourra,  sans  notification  aux  au- 
torites  consulaires  italiennes,  placer  des  gardes  ä  bord  de  tout  navire 
italien  dans  un  port  egyptien  ou  transitant  par  le  canal  de  Suez;  cette 
mesure  ne  devra,  neanmoins,  causer  ni  frais  ni  retard  aux  bätiments 
auxquels  eile  serait  appliquee.  ||  Si  la  douane  egyptienne  a  des  raisons 
serieuses  pour  presumer  l'existence  d'articles  introduits  en  contrebande 
dans  des  endroits  quelconques  des  districts  frontieres  ou  du  canal  de 
Suez,  eile  pourra  proceder,  dans  les  magasins  ou  demeures,  ä  toute  per- 
quisition  immediate  qu'elle  jugera  necessaire.  ün  double  de  l'ordre  de 
perquisition  sera  envoye  ä  l'autorite  consulaire,  qui  devra  assister  ä  la 
perquisition  ou  s'y  fera  representer  sans  occasionner  aucun  retard.  [|  La 
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stipulation  de  Valinea  precedent  ne  sera  pas  applicable  dans  le  cas  oü 
la  perquisition  doit  etre  faite  dans  un  niagasin  independant  du  domicile 
ou  dans  des  locaux  servant  exclusivement  d'entrepot  ou  de  depot  de 
marchandises.  Dans  ce  cas,  il  suffira  cju'un  avis  prealable  de  la  visite 
soit  donne  au  proprietaire  ou  a  son  representant  ou,  ä  defaut,  ä  l'autorite 
consulaire.  ||  Dans  tous  les  cas  oü  l'autorite  consulaire  n'assisterait  pas 
ä  la  perquisition,  un  proces-verbal  devra  etre  dresse  et  la  copie  en  devra 
etre  communiquee  sans  delai  au  Consulat  d'Italie.  ||  Dans  le  cas  oü  la 
douane  procederait  ä  des  perquisitions  sans  l'assistance  consulaire  et 
qu'elle  n'aurait  pas  constate  un  delit  de  contrebande,  eile  sera  respon- 
sable, independamment  des  conditions  prevues  par  l'article  213  du  code 
civil  mixte,  de  tout  dommage  materiel  qu'elle  aurait  occasionne  ä  la  pro- 
priete.  \\  En  cas  de  contestation,  l'appreciation  du  fait  et  l'evaluation  du 
dommage  appartiendront  ä  la  juridiction  mixte,  jj  Les  perquisitions  ne 
pourront  etre  operees  qua  partir  du  lever  jusqu'au  couclier  du  soleil. 

Art.  21. 
Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie  accepte  l'application 
ä  ses  ressortissants  et  ä  son  commerce  du  reglement  douanier  ci-annexe.  | 
II  demeure  entendu  qu'il  ne  pourra,  pendant  toute  la  duree  de  la  Con- 
vention, etre  apporte  aucun  cliangement  aux  articles  2,  8,  11,  12,  15,  17, 
18,  19,  27  et  33  ä  41  du  reglement  susdit,  ainsi  qu'au  dernier  paragraplie 
de  l'art.  5  si  ce  n'est  avec  le  consentement  de  l'Agent  et  Consul  general 
d'Italie.  ||  Toute  facilite  que  le  Gouvernement  egyptien  pourrait  accorder 
dans  l'avenir,  par  rapport  ä  ses  reglements  douaniers,  aux  ressortissauts, 
aux  batiments,  ä  la  navigation  et  au  commerce  de  toute  autre  Puissance 
etrangere,  est  acquise  aux  ressortissants,  aux  batiments,  ä  la  navigation 
et  au  commerce  de  l'Italie,  qui  en  auront  de  droit  la  jouissance. 

Art.  22. 
Les  stipulations  de  la  presente  Convention  ne  s'appliquent  pas:|l 
1.  Aux  arrangements  speciaux  actuels,  ou  qui  pourraient  intervenir  ul- 
terieurement,  entre  l'Egypte  et  les  autres  parties  de  1' Empire  ottoman, 
places  sous  l'administration  directe  de  la  Sublime  Porte.  ||  2.  Aux  dispo- 
sitions  que  pourrait  prendre  le  Gouvernement  egyptien  pour  l'ecbange 
des  marchandises  indigenes  ou  etrangeres  avec  les  provinces  soudanaises. 
3.  Aux  faveurs  actuellement  accordees,  ou  qui  pourraient  etre  accordees 
ulterieurement  par  l'Italie  ä  d'autres  Etats  limitrophes,  pour  faciliter  le 
commerce  de  frontiere,  ni  aux  reductions  et  franchises  de  droits  de  douane 
accordees  seulement  pour  certaines  frontieres  determinees  ou  aux  habi- 
tants  de  certains  districts. 
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Art.  23. 

Les  modifications  apportees  au  present  tarif  des  droits  egyptiens  par 
l'article  6  n'entreront  en  vigueur  que  lorsqne  les  dites  modifications  de- 
viendront  egalement  applicables  ä  tous  les  autres  pays.  \\  Dans  Tintervalle, 
les  marchandises  italiennes  seront  traitees,  ä  leur  entree  en  Egypte,  sur 
le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisee,  et  les  importations  italiennes  ne 
seront  dans  aucun  cas  assujetties  ä  des  droits  superieurs  ä  ceux  fixes  ä 
l'article  6. 

Art.  24. 

II  est  entendu  que  les  marchandises  venant  de  Turquie  qui,  y  ayant 
acquitte  les  droits  d'importation,  sont  accompagnees  d'acquits  de  douane 
turque  (Raftiehs),  ne  seront,  en  aucun  cas,  astrein tes  ä  un  second  paie- 
ment  de  droits  d'entree  en  Egypte,  sauf  le  paiement  de  la  difference  en 
plus,  dans  le  cas  oii  les  droits  d'entree  en  Egypte  seraient  superieurs  aux 
droits  acquittes  en  Turquie. 

Art.  25. 

Les  ressortissants  Italiens  dans  les  eaux  egyptiennes  et  les  egyptiens 
dans  les  eaux  italiennes  sont  autorises  ä  se  livrer  a  la  peche  dans  les 
memes  conditions  que  les  nationaux:  ils  seront,  en  consequence,  pour  ce 
qui  regarde  l'exercice  de  la  peche,  soumis,  aux  memes  conditions  et  sous 
les  memes  reserves,  a  tous  reglements,  droits,  taxes,  ä  l'egal  des  natio- 
naux, auxquels  ils  seront  entierement  assimiles. 

Art.  26. 
Les  stipulations  de  la  presente  Convention  s'appliquent  ä  la  Mon- 
archie italienne,  la  colonie  Erythree  exceptee.  j|  II  est  entendu  que  ces 
stipulations  ne  portent  aucune  atteinte  aux  droits,  privileges  et  immu- 
nites  conferes  aux  ressortissants,  aux  bätiments,  ä  la  navigation  et  au 
commerce  italiens  par  les  capitulations,  traites  et  arrangements  existants. 
En  consequence,  ces  droits,  privileges  et  immunites  resteront  en  vigueur 
en  tant  qu'ils  ne  sont  pas  modifies  par  les  dispositions  de  cette  Con- 
vention. 

Art.  27. 
La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  apres  l'echange  des  rati- 
fications  et  aura  force  et  valeur  pendant  vingt  et  un  ans.  ün  an  avant 
l'expiratitjn  de  la  septieme  et  de  la  quatorzieme  annee  chacune  des  Parties 
contractantes  aura  la  faculte  de  notifier  ä  l'autre  son  Intention  de  re- 
viser  ce  traite,  afin  d'y  introduire,  d'un  commun  accord,  les  modifications 
suggeres  par  l'experience.  |1  En  outre  le  Gouvernement  italien  se  reserve 
de  notifier  ä  toute  epoque,   au  Gouvernement  egyptien  son  intention  de 
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raettre  fin,  ä  l'expiration  du  douzieme  mois  qui  suivra  cette  notification, 
aux  stipulations  du  present  traite,  en  vertu  desquelles  le  traitement  de 
la  nation,  la  plus  favorisee  est  assure,  de  part  et  d'autre,  ä  l'importation, 
aux  marchandises  des  deux  pays.  ||  Dans  ce  cas,  les  marchandises  egyp- 
tiennes  seraient  soumises  en  Italie  au  tarif  general  et  l'article  6  de  la 
presente  Convention,  applicables  aux  marchandises  italiennes  entrant  en 
Egypte,  pourrait  etre  suspendu.  |j  En  foi  de  quoi,  les  soussignes  ont  signes 
la  presente  Convention  et  y  ont  appose  les  sceaux  de  leurs  armes.  ||  Fait, 
en  double,  a  Alexandrie,  le  quatorze  juillet  mil  neuf  cent  six. 

(L.S.)     Salvago  Raggi.        (L.S.)     Boutros  Ghali. 


Anlage  1. 

Proees-verbal. 

Au  moment  de  signer  la  Convention  commerciale  conclue  ä  la  date 
de  ce  jour  entre  l'Italie  et  l'Egypte,  les  soussignes  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes:  ||  I.  —  Les  bätiments  des  compagnies  italiennes  de 
navigation  qui  entretiennent  des  Communications  regulieres  avec  l'Egypte, 
ainsi  que  tous  les  navires  Italiens  d'un  tonnage  superieur  ä  quatre  cents 
tonneaux,  auront,  sans  accomplissement  prealable  d'aucune  formalite,  le 
droit  d'exercer  le  cabotage  en  Egypte.  |1  IL  —  En  ce  qui  concerne  le 
commerce  avec  les  provinces  soudanaises,  les  ressortissants  Italiens  et  les 
marchandises  italiennes  jouiront  de  tous  les  avantages  qui  sont  ou  seront 
accordes  aux  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee  ou  aux  indi- 
genes  les  plus  favorises,  ainsi  qu'aux  marchandises  etrangeres  ou  indi- 
genes  les  plus  favorisees.  |1  IlL  —  En  ce  qui  concerne  la  perquisition 
dans  les  mas-asins  ou  demeures  sis  dans  les  districts  de  frontiere  ou  sur 
le  Canal  de  Suez,  teile  qu'elle  est  prevue  et  reglementee  par  le  para- 
graphe  5  de  l'article  20  de  la  Convention,  si  quatre  heures  apres  la  re- 
niise  du  double  de  l'ordre  de  perquisition,  l'autorite  consulaire  ne  s'est 
pas  fait  representer,  eile  sera  consideree  comme  voulant  s'abstenir  et  les  agents 
de  la  douane  seront  autorises  ä  proceder  ä  la  perquisition.  |1  Dans  les  localites 
des  districts-frontieres  ou  du  Canal  de  Suez  situees  ä  plus  d'une  heure 
de  distance  du  siege  d'une  autorite  consulaire,  les  agents  de  la  douane 
ne  pourront  proceder  ä  une  perquisition  qu'en  presence  de  deu^  temoins 
de  nationalite  italienne  ou,  ä  defaut,  en  presence  de  deux  temoins  etran- 
gers.  11  IV.  —  Un  exemplaire  du  tarif  actuellement  en  vigueur  des  droits 
de  factage  ä  Alexandrie  a  ete  communique  ä  M.  le  marquis  Salvago  Raggi 
par  Son  Excellence  Boutros  Ghali  Pacha.     II  a  ete  convenu  que  pendant 
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toute  la  dnree  de  la  Convention  commerciale  en  date  de  ce  jour,  les 
droits  porte's  ä  ce  tarif  ne  pourront  etre  majores  que  d'accord  avec  l'agent 
diplomatique  d'Italie.  ||  V.  —  La  Convention  commerciale  en  date  de  ce 
jour  dispose  formellement  que  le  tabac,  sous  toutes  ses  formes,  est  exclu 
des  stipulations  de  l'arrangement.  ||  Toutefois,  pendant  tout  le  temps  que 
la  Convention-  sera  en  vigueur,  les  cigares  de  fabrication  italienne  et  les 
tabacs  italiens  accompagnes  de  certificats  d'origine  seront  admis  ä  l'im- 
portation  en  Egypte,  aux  memes  conditions  et  moyennant  le  paiement 
des  memes  droits  qui  sont  ou  seront  appliques  aux  cigares  et  aux  tabacs 
dont  l'introduction  est  ou  serait  ulterieurement  autorisee  par  suite  d'ar- 
rangement  spe'claux.  ||  En  aucun  cas  et  pour  quelque  motif  que  ce  soit, 
pendant  toute  la  duree  de  la  susdite  Convention,  les  cigares  et  tabacs 
Italiens  en  Egypte  ne  seront  traites  moins  favorablement  que  ceux  pro- 
venant  de  tout  autre  pays.  ||  De  meme,  pendant  la  duree  de  la  Convention, 
tous  avantages  qui  viendraient  ä  etre  ulterieurement  concedes  ä  n'importe 
quelle  autre  Puissance,  en  ce  qui  concerne  le  tombac,  le  sei,  le  salpetre, 
le  natron  et  le  hachiche,  seraient  acquis  de  plein  droit,  sans  compen- 
sation  ou  autre  condition  quelconque,  au  commerce  et  aux  ressortissants 
Italiens.  ||  II  est  entendu  que  les  reglements  edictes  ou  ä  edicter  par  le 
Gouvernement  relativement  au  commerce  de  ces  divers  produits  seront 
applicables  aux  ressortissants  italiens,  qui,  en  aucun  cas,  ne  pourront 
etre  soumis  a  un  traifcement  moins  favorable  que  les  sujets  locaux  et  les 
etrangers  les  plus  favorises.  ||  Les  dispositions  de  la  Convention  commer- 
ciale de  ce  jour  concernant  les  perquisitions  s'appliquent  egalement  ä  ces 
articles.  ||  VL  —  Les  ecliantillons  de  vin  italien  d'une  contenance  infe- 
neure  ä  50  centilitres  seront  admis  en  Egypte  enfranchise  de  douane, 
ä  la  condition  qu'il  s'agisse  reellement  d'echantillons  proprement  dits, 
c'est-ä-dire  representant  des  vins  d'espece  differente  et  destines  ä  la  de- 
gustation.  II  VIL  —  Les  graines  de  vers  ä  soie  d'origine  italienne  et 
provenant  d'Italie  seront  admise  en  franchise  de  douane  en  Egypte.  i 
VIIL  —  Les  livres  italiens  evoyes  d'Italie  en  Egypte  par  colis  postaux 
ou  par  la  poste  sont  exempts  de  droits  de  douane.  ||  IX.  —  Le  Gou- 
vernement egyptien  maintiendra  l'immunite  douaniere  pour  les  e£fets  et 
objets  appartenant  aux  maisons  religieuses  des  differents  cultes,  aux  cou- 
vents  et  etablissements  de  bienfaisance  ou  d'education  existant  en  Egypte 
sous  la  protection  consulaire  de  l'Italie,  dans  les  conditions  etablies  par 
l'art.  IX  du  reglement  douanier  ci-annexe.  Salvago  Raggi. 

Boutros  Ghali. 
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Anlage  2. 

Tableau  annexö  ä  rarticle  12. 

Chapitre  I. 

Est  permise  rimportation  des  armes  de  chasse  et  de  luxe,  ainsi  qua 
des  armes  de  commerce,  des  munitions  et  du  materiel  ci-dessous  specifies: 

Premiere  categorie  -^  Armes  importables. 

1"  Les  fusils  ä  äme  lisse  et  les  mousquetons  de  chasse,  systemes 
Lefaucheux,  Lancaster  et  autres,  ä  un  ou  deux  coups,  se  chargeant  par 
la  bouche,  ä  la  condition  que  le  diametre  de  la  bouche  ne  depasse  pas 
20  millimetres.  ||  Mais  il  est=  permis  aux  voyageurs  d'importer  des  fusils  rayes 
et  leurs  cartouches,  pourvu  qu'ils  signent  une  declaration  par  laquelle 
ils  reconnaitront  que  ces  fusils  sont  pour  leur  propre  usage  et  que  la 
vente  en  est  defendue.  1|  Toute  contravention  ä  l'une  ou  l'autre  des  con- 
ditions  de  cet  engagement  entrainera  de  plein  droit  la  confiscation  du 
fusil.  II  2^  Les  armes  de  luxe,  savoir:  les  armes  antiques,  ainsi  que  les 
fusils,  carabines,  mousquetons,  revolvers  et  pistolets  de  toute  longueur, 
dont  la  Crosse,  le  cbien  ou  le  canon  sont  essentiellement  enricbis  d'or  ou 
d'argent  ou  ciseles  artistement.  Pour  que  les  armes  de  luxe,  ä  l'excep- 
tiou  des  armes  antiques,  soient  admises,  le  prix  de  vente  ne  devra  pas 
etre  inferieur  ä  500  francs  par  arme,  pour  les  fusils,  carabines  et  mous- 
quetons, ä  200  francs  pour  les  revolvers,  et  ä  80  francs  pour  les  pisto- 
lets. II  est  entendu  que  les  armes  dont  l'introduction  est  admise  en 
vertu  des  autres  dispositions  de  ce  tableau  ne  sauraient  etre  considerees 
comme  armes  de  luxe  et  interdites  sous  pretexte  que  leur  valeur  est  in- 
ferieure  aux  prix  fixes.  1|  Les  personnes  qui  importent  des  armes  de  luxe 
seront  admises  ä  importer,  en  meme  temps,  cent  cartouches,  chargees  ä 
petit  plomb,  pour  chaque  fusil,  carabine  ou  mousqueton;  toutefois  le  prix 
des  cartouches  n'est  pas  compris  dans  la  valeur  fixee  pour  ces  armes. 
30  Les  fusils,  carabines  et  pistolets  dits  Flobert  et  les  armes  semblables 
de  petit  calibre,  ainsi  que  Celles  ä  spirale  dites  de  salon.  ||  4"  Les  sabres 
dont  la  poignee  ou  la  lame  est  essentiellement  enrichie  d'or  ou  d'argent 
ou  ciselee  artistement.  Les  epees  et  lames  d'epees,  fleurets  d'escrime  et 
couteaux  de  chasse.  jj  N.  B.  —  Tout  voyageur  muni  de  passeport  ou 
teskere  en  regle  ne  pourra  importer  qu'un  seul  pistolet-revolver  ou  une 
paire  de  pistolets  de  n'importe  quelle  sorte,  plus  cent  cartouches  chargees 
au  maximum. 
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Deiixieme  caUgorie.  —  MaUriel  importahJe. 

Toutes  sortes  de  parties  de  fusils,  de  revolvers,  de  pistolets,  d'armes 

blanches  et  d'autres  armes  importables;   crosses,  platines,  cheminees,  gä- 

chettes,  sous-gardes,  ressorts,   canons  ouvres  ou  demi-ouvres  et  sembla- 

bles  parties  d'armes  et  tout  accessoire  ou   objet  necessaire  ä  l'usage  de 

ces  armes. 

Troisieme  categorie.  —  Mimitions  importables. 

Cartouches  cliargees  et  douilles  de  cartouches  non  chargees  pour 
les  armes  comprises  dans  les  paragraphes  1,  2  et  3.  ||  L'importation  de 
cartouclies  de  fusils  de  guerre  de  quelque  modele  que  ce  soit  est  interdite. 

Chapitre  II. 

Toutes  les   armes  dont  l'importation  est  admise  seront,   apres  veri- 

fication   de  la  douane,    sans   delai,  ni  frais  pour  le  proprietaire ,    ä  son 

clioix,  et  par  le  soin  de  cette  administration,  munies  d'une  ficelle  plom- 

bee  ou  poin^onnee. 

Chapitre  III. 

L'introduction  de  toutes   armes  ou  parties  d'armes,  de  tout  materiel 

d'arme,  de  toutes  munitions  non  mentionnees  dans  le  present  tableau,  de 

toute  Sorte  de  poudre,    ainsi  que  de  toutes  les  compositions  qui  ont  la 

meme    destination  ou   qui,   inventees  plus  tard,    pourraient  produire  les 

memes  effets  que  la  poudre,  telles  que  la  dynamite,  la  poudre-coton  dite 

fulmi-coton  et  coton-azotique,    la   nitro-glycerine,   les  picrates    et  fulmi- 

nates,  les  meches  ä  mines  et  autres  matieres  fulminantes  de  ce  genre,  du 

salpetre  raffine  et  non  raffine  et  du  chlorate  de  potasse,  est  interdite.il 

Toutefois,   la  defense  d'importer  des  matieres    explosives    n'emporte  pas 

proliibition  d'importation  et  de  vente  des  produits  qui,  en  vertu  de  leur 

composition,  sont  explosifs  dans  certaines  conditions  ou  qui  peuvent  servir 

ä  la  fabrication  de  matieres   explosives,  comme,  par  exemple,   le  soufre, 

l'ether,  le  nitrate  de  soude.     Elle  doit  seulement  empecher  l'introduction 

de  matieres  qui  sont  destinees  ä  etre  exclusivement  ou,   au  moins,  prin- 

cipalement  employees  comme  poudres  ä  carriere  ou  pour  les  usages  ana- 

logues.  Salvago  Raggi. 

Boutros  Ghali. 

Anlage  3. 
Reg-lement  de  police. 

vVoir  article  12  de  la  Convention.) 
Art.  1". 
Le  commerce  d'armes,    de   munitions,   du    materiel    et  des    matieres 
explosives,  dont  l'importation  est  admise  par  la  presente  Convention,  ne 
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pourra  etre  exerce  que  par  les  personnes  düaient  autorisees  par  le  Gou- 
vernement, et  dans  les  magasins  designes  dans  l'autorisation.  |j  Cette  au- 
torisation  est  personnelle,  et  eile  devient  nulle  si  eile  est  cedee  ä  un  tiers- 

Art.  2. 
La  police  peut  saisir  toutes   armes  importees,    alors  meme   qu'elles 
auront  ete  marquees  ou  poin^onnees  par  les  autorites   gouvernementales 
egyptiennes,    si  eile  les  trouve  en  vente  dans  d'autres  magasins  ou  bou- 
tiques  que  ceux  etablis  suivants  l'article  precedent. 

Art.  3. 
Le  proprietaire  d'un  etablissement  autorise,  au  terraes  de  l'art.  l^^  ä 
vendre  les  armes  y  mentionnees,  devra  tenir  deux  livres;  Tun  contenant 
l'inscription,  par  numeros  d'ordre,  de  toutes  les  armes  mises  en  vente, 
avec  designation  du  jjrix,  de  leur  provenance,  et  de  tous  les  details  ne- 
cessaires;  l'autre  relatant  toutes  les  ventes  efFectuees,  avec  indication  de 
l'espece  de  l'arme  vendue,  du  numero  d'inscription ,  des  noms,  prenoms, 
domicile  et  profession  de  l'acheteur,  et  du  prix.  ||  Ces  deux  livres,  avant 
d'etre  mis  en  usage,  devront  etre  paraphes  ä  chaque  feuillet,  par  le  gou- 
verneur  ou  le  moudir.  Ils  seront  tenus  ä  la  disposition  de  la  police, 
qui  aura  le  droit,  ä  tout  moment,  de  les  inspecter. 

Art.  4. 

Nul  ne  pourra  transporter  d'un  endroit  ä  un  autre  une  quantite 
d'armes  excedant  celle  qui  lui  est  necessaire  pour  son  propre  usage,  sans 
une  autorisation  speciale  du  gouverneur  ou  du  moudir,  et,  si  le  transport 
doit  avoir  lieu  d'une  ville  ä  une  autre  ou  d'un  village,  on  indiquera, 
dans  la  permission,  le  nombre  et  la  nature  des  armes,  ainsi  que  la  per- 
sonne ä  laquelle  elles  sont  destinees. 

Art.  5. 

Toute  infraction  aux  art.  2  et  3  entrainera  le  retrait  de  l'autorisation 
de  vente.  ||  Le  retrait  de  l'autorisation  pourra  egalement  etre  prononce, 
mais  seulement  apres  un  avertissement,  si  une  fausse  inscription  vient  ä 
etre  decouverte  sur  les  livres  prescrits.  ||  Dans  aucun  de  ces  cas,  le  pro- 
prietaire ne  pourra  avoir  droit  ä  indemnite  ou  elever  une  reclamation 
quelconque  contre  le  Gouvernement. 

Art.  6. 

Les  armes  transportees  sans  la  permission  requise  par  l'art.  4  seront 
saisies  et  confisquees  administrativement. 
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Art.  7. 
Les  officiers  ou  agents  de  la  police  specialement  designes  ä  cet  effet 
sont  autorises  ä  entrer,  en  tout  temps,  dans  les  etablissements  dont  il 
sagit,  pour  y  examiner  les  livres  sus-indiques,  les  verifier,  s'assurer  que 
toutes  les  prescriptions  de  ce  reglement  sont  observe'es,  et  proceder  ä 
toute  constatation  ayant  trait  ä  la  vente  des  armes. 

Art.  8. 
Toutes   les   prescriptions    des    articles  2,  3,  4,  5  et  6    s'appliquent 
egalement  ä  la  vente  et  au  transport  des  munitions,   du  materiel  et  des 
matieres  explosives. 

Dispositions  Anales. 
Art.  9. 
Toute  personne  qui  exerce  actuellement  le  commerce  des  armes,  des 
munitions,  du  materiel  et  des  matieres  explosives  dont  il  est  fait  mention 
ä  l'art.  1«S  devra,  dans  le  delai  d'un  mois  ä  partir  de  la  publication  du 
present  reglement,  en  faire  la  declaration  au  gouverneur  ou  au  moudir  en 
mdiquant  le  magasin  dans  lequel  ces  objets  sont  mis  en  vente.  ||  Elle 
devra,  en  outre,  dans  le  delais  meme,  se  munir  des  livres  prescrits  par 
l'art.  3. 

Art.  10. 

II  est  absolument  defendu  d'avoir  dans  la  province-frontiere,  des  de- 
pöts  d'armes  ou  autres  objets  indiques  ä  l'article  precedent.  ||  L'autorite 
de  police  ^ura,  dans  cette  province,  le  droit  de  faire  des  visites  domi- 
ciliaires,  dans  les  formes  prevues  dans  la  Convention  et  le  proces-verbal 
y  annexe  pour  les  perquisitions  faites  dans  la  ligne  douaniere,  de  saisir 
et  de  confisquer  les  armes  et  les  autres  objets  designes  ci  dessus. 

Salvago  Raggi. 
Boutros  Ghali. 

Anlage  4. 

Seambio  di  note  relativo  aH'intervento  consolare  nelle 
perquisizioni  a  bordo  di  navi  mercantili. 

II  ministro  degli  affari  esteri  di  Egitto 
all'agente  diplomatico  d'Italia  in  Cairo. 

Alexandrie,  le  14  juillet  1906. 
Monsieur  le  Marquis,  ||  Le  proces-verbal  annexe  ä  la  Convention  signee 
le    19  juin   1892    entre  l'Allemagne    et  l'Egypte   porte    en   passage  ainsi 
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con9u:  |1  6)  „La  perquisition  ä  bord  des  bätiments  de  commerce,  teile 
qu'elle  est  prevue  et  reglementee  par  les  paragraphes  3  et  4  de  l'article  16 
de  la  Convention,  ne  pourra  etre,  en  aucun  cas,  ni  retardee  ni  entravee 
par  l'abstention  de  l'autorite  consiüaire."  |!  Vous  avez  desire  que  cette 
disposition  qui  vous  parait  superflue  ne  füt  pas  reproduite  dans  les 
arrangements  signes  aujourd'hui  entre  l'Italie  et  l'Egypte.  Le  Gouverne- 
ment egyptien  y  consent  volontiers,  mais  ä  la  condition  que  cette  sup- 
pression  ne  puisse  pas  etre  interpretee  comme  impliquant  que  nos  deux 
Gouvernements  ont  entendu  modifier  en  quoi  que  ce  soit  le  sens  et  la 
portee  des  paragraphes  4  et  5  de  l'article  16  de  la  Convention  de  ce 
jour,  dont  le  texte  est  identique  ä  celui  du  meme  article  de  la  Convention 
conclue  entre  l'Allemagne  et  l'Egypte. 

Veuillez  agreer,  etc.  Boutros  Ghali. 

L'agente  diplomatico  l'Italia  in  Cairo 
al    ministro    degli   affari   esteri   di   Egitto. 

Alexandrie,  le  16  juillet  1906. 
Monsieur  le  Ministre,  ||  J'ai  l'honneur  d'accuser  reception  ä  Votre 
Excellence  de  sa  lettre  de  ce  jour  concernant  la  disposition  qui  fait 
l'objet  du  paragraphe  6  du  proces-verbal  annexe  ä  la  Convention  conclue 
entre  l'Allemagne  et  l'Egypte  le  19  juin  1892,  et  qui  n'a  pas  ete  repro- 
duite dans  les  arrangements  signes  aujourd'hui  entre  l'Italie  et  l'Egypte.  || 
En  vous  donnant  acte  de  cette  communication,  je  suis  en  mesure  de  vous 
declarer  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  partage  entierement,  sur  ce 
point,  votre  maniere  de  voir. 

Veuillez  agreer,  etc.  Salvago  Raggi. 

Anlage  5. 

Scambio  di  note  concernente  i  diritti  di  banchina 

(droits  de  quai). 

II  ministro  degli  affari  esteri  di  Egitto 
all'agente  diplomatico  d'Italia  in  Cairo. 

Alexandrie,  le  14  juillet  1906. 

Monsieur  le  Marquis,  i|  Au  cours  des  negociations  qui  ont  abouti  ä  la 
conclusion  d'une  Convention  commerciale  entre  l'Italie  et  l'Egypte,  vous 
m'avez  exprime  le  desir  d'etre  renseigne  sur  le  montant  des  droits  de 
quai,  afin  d'etre  fixe  sur  les  charges  qu'auront  ä  supporter  les  marchan- 
dises  italiennes.  ||  Ainsi  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  le  faire  connaitre, 
les    droits    de    quai  ä  Alexandrie  sont  etablis   et  fixes  par  le  decret  du 
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22  septembre  1880.  ||  En  ce  qui  concerne  Port-Said,  si  les  droits  de  quai 
n'y  sont  pas  actuellement  perQus,  c'est  qne  le  port  n'est  pas  encore 
amenage  pour  le  commerce;  mais  le  Gouvernement  se  propose  de  les  j 
etablir  aussitot  que,  par  l'execution  des  travaux  projetes,  le  port  de  cette 
ville  sera  en  etat  de  satisfaire  aux  besoins  du  commerce.  Ces  droits 
seront  etablis  de  maniere  ä  assurer  un  traitement  egal  ä  toutes  les  mar- 
chandises  arrivant  dans  le  pays  ou  en  partant,  soit  par  la  voie  de  Port- 
Said,  soit  par  la  voie  d'Alexandrie,  et  leur  montant  n'excedera  pas  7  pour 
mille  ad  valorem  sur  les  importations  et  4V2  po^r  mille  ad  valorem  sur 
les  exportations.  Je  vous  reitere  l'assurance  que,  pendant  toute  la  duree 
de  la  Convention  commerciale  en  date  de  ce  jour,  les  droits  de  quai 
etablis  comme  ci-dessus  ne  pourront  etre  majores  que  d'accord  avec  l'agent 
et  consul  general  d'Italie. 

Veuillez  agreer,  etc.  Boutros  Ghali. 

L'agente  diplomatico  d'Italia  al  Cairo 
al  ministro  degli  affari  esteri  d'Egitto. 

Alexandrie,  le  14  juillet  1906. 
Monsieur  le  Ministre,  1|  J'ai  re9u  la  lettre  que  Votre  Excellence  m'a 
fait  l'honneur  de  m'ecrire  ä  la  date  de  ce  jour  pour  me  donner  l'as- 
surance que  les  droits  de  quai  existant  actuellement  ä  Alexandrie  et 
ceux  qui  pourront  etre  etablis  ä  Port-Said,  apres  l'execution  des  travaux 
projetes  dans  ce  port,  ne  pourront  etre  eleves,  les  premiers  au-dessus  de 
leur  moi^tant  actuel,  les  seconds  au-dessus  de  7  7oo  ä  l'importation  et  de 
41/2  0^/^^  ^  l'exportation,  sans  l'assentiment  de  l'agent  diplomatique  d'Italie. |I 
Je  prends  acte  de  cette  declaration  et  je  vous  prie  d'agreer,  etc. 

Salvago  ßaggi. 

Anlage  6. 

Scambio  di  note  relative  all'  interpretazione  della  voce  „bois  de 
eonstruction  et  autres"  menzionata  all'apt.  6. 

II  ministro  degli  affari  esteri  d'Egitto 
all'agente  diplomatico  d'Italia  al  Cairo. 

Alexandrie,  le  14  juillet  1906. 

Monsieur  le  Marquis,  |1  Au  cours  d'un  entretien  que  nous  avons  eu 
relativement  aux  droits  imposes,  aux  termes  de  l'art.  6  de  la  Convention 
signee  en  date  de  ce  jour,  sur  les  bois  de  eonstruction  et  autres,  il  a  ete 
entendu  que  sous  cette  rubrique:  „bois  de  eonstruction  et  autres",  ne 
seraient  pas  compris  les  meubles  en  bois,  ni  les  bois  fa9onnes.  1|  Je  vous 
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confirme  que  le  Gouvernement  e'gyptien  consent  ä  ce  que  les  meubles  en 

bois  et  les  bois  fa^onnes  ne  soient  pas  soumis  ä  un  droit  excedant  8  7 

ad  vdlorem,  et  je  saisis  l'occasion,  etc.  Boutros  Ghali. 

L'agente  diplomatico  d'Italia  al  Cairo. 

al  ministro  degli  affari  esteri  di  Egitto. 

Alexandrie,  le  14  juillet  1906. 
Monsieur  le  Ministre,  ||  J'ai  re^u  la  lettre  que  Votre  Excellence  m'a 
fait  l'honneur  de  m'adresser  ä  la  date  de  ce  jour  pour  me  donner  l'as- 
surance  que  les  meubles  en  bois  et  les  bois  fa9onnes  ne  doivent  pas  etre 
compris  sous  la  rubrique  „bois  de  construction  et  autres"  et  que,  par  con- 
sequent,  ils  ne  seront  pas  soumis  ä  un  droit  excedant  le  8  %  «f^  valo- 
reni.  \\  Je  prends  acte  de  cette  declaration  et  je  vous  prie  d'agreer,  mon- 
sieur  le  Ministre,  etc.  Salvago  Raggi. 


16.  Februar  1909. 


Nr.    14043.    EGYPTEN.     Zollreglement. 

Titre  I. 
Dispositions  genörales. 

Article  premier. 

Ligne  douaniere. 

Le  littoral  de  la  mer,  et  les  frontieres  touchant  aux  territoires  des 
Etats  voisins,  forment  la  ligne  douaniere. 

Art.  2. 

Zone  de  surveillance. 
Le  depöt  et  le  transport  des  marchandises  qui  ont  franchi  la  ligne 
douaniere  sont  soumis  ä  la  surveillance  des  agents  de  la  douane  jusqu'ä 
la  distance  de  2  kiiometres  de  la  frontiere  de  terre  ou  du  littoral  de  la 
mer,  ainsi  que  des  deux  rives  du  Canal  Maritime  de  Suez  et  des  lacs 
que  ce  Canal  traverse.  ||  En  dehors  de  ces  limites,  le  transport  des  mar- 
chandises peutetre  effectue  librement;  neanmoins,  les  marchandises  sou- 
straites  frauduleusement,  et  tenues  ä  vue  par  des  agents  de  la  force  pu- 
blique, peuvent  etre  saisies  meme  apres  qu'elles  ont  franchi  la  zone  de 
surveillance.  ||  Peuvent  egalement  etre  saisies  sur  toute  l'etendue  du  terri- 
toire  egyptien;  les  marchandises  prohibees,  Celles  dont  la  vente  est  mono- 
polisee  par  l'Etat,  ainsi  que  les  tabacs  ou  tombacs  circulant  en  contra- 
vention  aux  reglements.  ||  Pour  les  navires,  la  zone  de  surveillance  s'etend 
ä  une  distance  de  10  kiiometres  du  littoral.     Les  caravanes  traversant  le 


—    33     — 

desert,  et  soup9oniiees  de  faire  un  trafic  illicite,  sont  soumises  aux  visites 
et  verifications  de  la  douane. 

Art.  3. 

Passage  par  la  ligne  äouaniere. 

Les  marcbandises  ne  peuvent  franchir  la  ligne  douaniere  pendant  la 
nuit,  c'est-ä-dire  entre  le  couclier  et  le  lever  du  soleil.  |1  Sur  toute  l'eten- 
due  de  la  ligne  douaniere  maritime,  l'entree  dans  les  ports  et  l'accostage 
au  littoral  sont  permis  pendant  la  nuit,  lä  oii  il  existe  des  bureaux  de 
douane,  mais  aucune  Operation  de  debarquement,  transbordement  ou  em- 
barquement,  ne  peut  etre  faite  sans  une  autorisation  speciale,  et  par 
ecrit,  du  cbef  de  la  douane. 

Art.  4. 

Enibarqiiement,  debarquement  et  transhordement  des  marcliandises. 

Aucune  Operation  de  cbargement,  debarquement  et  transbordement 
de  marcbandises,  ne  peut  etre  efFectuee  sans  l'autorisation  prealable  de 
la  douane,  et  bors  de  la  presence  de  ses  agents.  j]  Toute  Operation  d'em- 
barquement,  de  debarquement  ou  de  transbordement,  doit  etre  effectuee 
aux  endroits  specialement  affectes  ä  cet  usage  par  l'Administration  des 
douanes.  ||  La  douane  pourra  permettre,  exceptionellement,  que  le  debar- 
quement ou  le  transbordement  des  marcbandises  ait  lieu  sans  l'assistance 
des  agents  douaniers.  H  Dans  ce  cas,  eile  en  fera  mention  par  une  anno- 
tation  survla  copie  du  manifeste. 

Art.  5. 

Permis  de  deparf,  dit  Tarnhin. 

Les  capitaines  doivent,  avant  le  depart,  presenter  ä  la  douane  le 
manifeste  des  marcbandises  cbargees  ä  leur  bord.  Ce  n'est  qu'apres 
l'accomplissement  de  cette  formalite  que  la  douane  autorisera  l'Admini- 
stration du  port  ä  accorder  le  Tamkin.  ||  II  est  defendu  ä  tout  comman- 
dant  de  navire  de  quitter  le  port  ou  la  rade  sans  Tamkin.  |1  La  douane 
a  la  faculte  de  faire  accorder  le  Tamkin,  meme  avant  la  presentation  du 
manifeste,  aux  navires  representes  par  un  agent  dans  le  port  de  depart, 
pourvu  que  cet  agent  ait  depose  ä  la  douane  un  engagement  par  ecrit 
de  satisfaire  ä  cette  formalite  dans  un  delai  de  trois  jours.  ||  Les  com- 
pagnies  de  navigation  ä  vapeur  pourront,  en  vue  de  jouir  de  cette  fa- 
cilite,  se  constituer  garantes,  une  fois  pour  toutes  et  par  acte  notarie, 
pour  toutes  contraventions  qu'encourraient  les  capitaines  conduisant  leurs 
navires. 

Staatsarchiv  LXXVUI.  3 
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Art.  6. 

Declaration. 
Toute  Operation  douaniere  doit  etre  precedee  d'une  declaration  signee 
par  le  proprietaire  de  la  marchandise  oii  par  son  representant.  1|  La 
douane  considerera  comme  representant  legitime  du  proprietaire  la  personne 
munie  de  Vordre  de  livraison  de  la  compagnie  de  transport  (Voir  ar- 
ticles  19  et  20). 

Art.  7. 

Visite. 
Aussitot  la  declaration  presentee  ä  la  douane,  il  est  procede  ä  la 
verification  des  marchandises.  La  douane  a  le  droit  de  visiter  tous  les 
colis,  mais  suivant  les  circonstances,  le  directeur,  s'il  le  juge  ä  propos, 
pourra  exempter  de  la  visite  les  colis  dont  le  contenu  declare  ne  lui 
paraitrait  pas  devoir  etre  soumis  ä  la  verification.  I|  II  ne  pourra  cepen- 
dant  etre  visite  moins  d'un  colis  sur  dix,  sauf  une  autorisation  contraire 
speciale  du  chef  de  la  douane.  j]  Si,  apres  une  premiere  verification,  et 
meme  apres  le  paiement  des  droits,  des  contre-verifications  sont  jugees 
necessaires,  la  douane  est  toujours  en  droit  d'y  faire  proceder.  j]  Les  colis 
seront  ouverts  pour  la  visite  par  les  preposes  de  la  douane,  en  presence 
des  Interesses;  l'operation  se  fera,  soit  dans  les  magasins  de  la  douane, 
soit  dans  ses  bureaux.  [j  En  cas  de  soupQons  de  fraude,  la  douane  pro- 
cedera  d'office,  si  l'interesse,  ou,  a  defaut,  l'autorite  consulaire,  düment 
avisee  au  moins  quatre  heures  ä  l'avance,  ne  se  presente  pas  ä  l'ouver- 
ture  des  colis,  en  dressant  proces-verbal.  ||  Les  marchandises  qui  ne  seront 
pas  placees  dans  les  magasins,  soit  ä  cause  de  leurs  dimensions,  soit  en 
raison  de  leur  nature  encombrant,  pourront  etre  visitees  au  deliors.  ||  Les 
sacs,  plis  de  lettres  et  imprimes  apportes  par  le  Service  postaux  de  terre 
et  de  mer  sont  exemptes  de  la  visite,  pourvu  qu'ils  soient  portes  sur  une 
feuille  de  route  reguliere.  |1  Par  contre,  tous  les  colis-postaux  sont  soumis 
ä  la  visite  et  ä  la  verification;  a  moins  de  soupcons  de  fraude,  cette  veri- 
fication sera  seulement  sommaire  et  pourra  ne  porter  que  sur  un  certain 
nombre  de  colis  ä  determiner  par  le  chef  de  la  douane. 

Art.  8. 

Broit  ä  percevoir,  xirivUege  et  garcmtie  du  tresor. 

Les  droits  d'importation  et  d'exportation  sont  per9us  conformement 

aux  Traites    et  Conventions    en   vigueur.  1|  En    outre,   il  sera  per9u  des 

droits    de    quai    et  de  factage,    et  s'il  y  a  lieu  des  droits  d'entrepot,  de 

depot,  d'ecluse,    de  Tamkin,    de  plombage,    de  Eaftieh  et  de  Kechf,  etc.. 


—    35     — 

en  vertu  des  reglements  actuellement  en  viguenr.  ||  Le  paiement  des  droits 
se  fait  au  comptant,  en  monnaie  d'or  ou  d'argent,  d'apres  le  tarif  du 
Gouvernement,  excepte  le  cas  oü  il  se  fait  en  nature.  j]  Aucune  marchan- 
dise  n'est  delivree  avant  que  les  droits  dont  eile  est  passible  aient  ete 
düment  acquittes.  t|  Les  marchandises  arrivees  en  douane  pour  n'importe 
quelle  destination  servent  de  garantie  ä  l'Administration ,  par  privileo-e, 
pour  le  paiement  des  droits,  frais  et  amendes  de  toute  nature,  dus  par 
le  destinataire,  ä  raison  de  ces  marchandises. 

Art.  9. 

Franchise. 

Sont  exemptes  de  la  verification  et  du  paiement  des  droits  d'entree 
et  sortie:  ||  1°  Les  objets  et  effets  personnels  appartenant  ä  Son  Altesse 
le  Khedive;  |1  2°  Les  objets  d'usage  et  effets  personnels  appartenant  aux 
titulaires  ou  gerants  d'une  agence  diplomatique  d'un  Consulat  general, 
d'un  Consulat  ou  d'un  vice -Consulat  lorsqu'ils  sont  de  carriere  (missi) 
et  qu'ils  n'exercent  aucune  autre  profession,  ne  s'occupent  ni  de  com- 
merce ni  d'industrie  et  ne  possedent  ni  n'exploitent  de  biens-fonds  en 
Egypte.  II  La  meme  franchise  est  accordee  dans  chaque  agence  diploma- 
tique ä  deux  officiers  de  cette  agence  et  dans  chaque  Consulat  ä  un 
officier  de  ce  Consulat  ä  la  demande  de  l'agent  diplomatique  ou  du 
Consul,  ä  la  condition  toutefois  que  ces  officiers  appartiennent  ä  la 
categorie  des  fonctionnaires  qui  sont  nommes  par  decret  souverain  et 
auxquels^  le  commerce  est  absolument  interdit.  ||  Sont  exemptes  des 
droits  d'entree  et  de  sortie,  mais  assujettis  ä  la  visite  et  ä  la  verification 
les  efiets  et  objets  appartenant  aux  maisons  religieuses  des  differents  cultes, 
aux  couvents  et  etablissements  de  bienfaisance  on  d'education.  ||  Ces 
etablissements  devront,  au  commencement  de  chaque  annee,  remettre  ä 
la  douane,  par  l'entremise  de  leur  autorite  consulaire  ou  autre,  un  etat 
enon9ant  approximativement  les  objets  qu'ils  comptent  importer  dans  le 
courant  de  l'annee,  et  la  valeur  de  ces  objets.  I|  La  franchise  sera 
suspendue  jusqu'ä  l'annee  suivante  lorsque  la  valeur  totale  enoncee  sur 
cet  etat  sera  atteinte,  ||  Cette  franchise  pourra  etre  retiree  si  la  douane 
constate  qu'il  en  est  fait  abus.  ||  Dans  ce  cas,  avis  prealable  ä  cet  eflet 
devra  etre  donne  ä  l'autorite  consulaire  ou  autre  dont  releve  l'etablisse- 
ment  Interesse.  ||  Sont  egalement  exemptes  des  droits  d'entree  et  de 
sortie,  mais  demeurent  assujettis  ä  la  visite  et  ä  la  verification:  ||  1°  Les 
effets,  meubles,  livres  et  autres  objets  ä  l'usage  prive,  appartenant  aux 
personnes  qui  viennent  s'etablir  pour  la  premiere  fois  dans  le  pays. 
Ces  articles  devront  cependant  porter  trace  de  l'usage,  sous  peine  d'etre 
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soumis  au  paiement  des  droits  reglementaires.  En  cas  de  eontestation. 
il  sera  procede  par  voie  d'expertise;  ||  2°  Les  effets  personnels  apportes 
par  les  voyageurs  et  destines  ä  leur  usage;  ||  3°  Les  echantillons,  lorsqu'ils 
ne  sont  pas  de  nature  ä  etre  vendus  comme  marchandises;  ||  4°  Les 
echantillons  des  produits  du  sol  egyptien  dont  la  valeur  ne  depasse 
pas  100  piastres;  ||  5°  Le  numeraire  (or  ou  argent);  ||  6°  L'or  et  l'argent 
en  barres ;  ||  7  °  Les  marchandises  appartenant  aux  Administrations  du 
Gouvernement  et  aux  particuliers,  jouissant  de  la  franchise,  soit  en  vertu 
d'ordres  ou  d'arrangements  speciaux;  H  8°  Les  objets  destines  ä  l'appro- 
visionnement  des  navires  de  guerre  des  Puissances  amies,  ainsi  que  les 
provisions  et  les  munitions  destinees  ä  l'usage  des  navires  de  commerce 
et  de  leurs  equipages.  ||  Toute  demande  d'introduction  ou  d'exportation 
en  franchise  des  droits  doit  etre  adressee  ä  la  douane  et  porter  les 
indications  suivantes:  |1  1°  la  nature  des  objets;  1|  2°  leur  valeur;  || 
3°  les  marques  et  numeros;  ||  4°  le  nom  du  navire  qui  a  importe  ou 
qui  doit  exporter.  ||  L'obtention  de  la  franchise  est  subordonnee  ä  la 
condition  que  le  connaissement  porte  le  nom  de  celui  qui  a  droit  ä  la 
franchise;  s'il  etait  libelle  au  nom  d'un  tiers,  ou  simplement  ä  ordre,  la 
douane  ne  pourrait  accorder  la  franchise.  |j  La  demande  en  exemption 
doit  etre  signee  par  le  destinataire,  ou  par  l'expediteur  s'il  s'agit  de  droits 
d'exportation. 

Art.  10. 

Marchandises  provenant  de  nanfrages. 

Les  marchandises  provenant  d'un  navire  naufrage  ne  sont  soumi- 
ses  ä  aucun  droit  de  douane  si  elles  ne  sont  pas  destinees  ä  un  port 
egyptien,  et  elles  peuvent  etre  reexportees  en  franchise  aussitot  que  les 
formalites  concernant  l'avarie  sont  terminees.  ||  Ces  marchandises  sont 
assujetties  aux  droits  reglementaires  selon  la  valeur  qu'elles  ont  dans 
l'etat  avarie,  si  elles  sont  employees  ä  la  consommation  entierement 
interieure. 

Art.  IL 
Bulletin  de  sortie  par  les  portes  de  la  douane,  Kechf. 

Apres  l'accomplissement  des  formalites  de  douane  et  l'acquittement 
des  droits,  il  est  delivre  au  dedouaneur  de  la  marchandise  un  permis  de 
passage  par  les  portes  de  la  douane.  ||  Sur  la  demande  de  l'importateur 
et  sur  la  presentation  du  re9u  du  caissier  de  la  douane,  il  est  delivre  ä 
l'interesse  une  note  detaillee,  ou  Kechf,  des  marchandises  qui  ont  acquitte 
les  droits,  jj  La  presentation  du  Kechf  est  indispensable  j)our  reexporter, 
en   franchise    de    droits,    une  marchandise  d'origine  etrangere  et  etablir 
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le  droit  au  remboursement  de  la  dilference  entre  les  droits  d'importation 
et  eeux  d'exportation,  si  la  reexportation  se  produit  dans  les  six  mois  de 
la  date  du  retrait  de  la  marchandise,  date  qui  sera  constatee  sur  le 
Kechf.  II  La  douane  ne  delivre  pas  de  Kechf  ponr  les  marchandises  sujettes 
ä  deperissement  oii  deterioration.  iVoir  art.  20).  ||  Le  Kechf  n'est  delivre 
qu'iine  seiile  fois,  sauf  le  cas  de  perte  düment  prouvee,  oü  il  peut  etre 
renouvele. 

Art.  12. 

Importation  des  prodidts  origiuaires  d'Jßgtjpte  et  exportafion  des  produifs 

originaires  de  Vetranger. 

Si  un  produit  du  pays,  apres  avoir  ete  exporte  ä  l'etranger,  est 
rapporte  en  Egypte,  il  sera  soumis  au  paiement  du  droit  d'importation 
etabli  sur  les  produits  etrangers.  ||  De  meme,  si  une  marchandise  d'origine 
etrangere  est  exportee  ä  nouveau,  eile  est  soumise  au  paiement  du  droit 
de  sortie  etabli  sur  les  produits  du  pays,  ä  moins  qu'elle  ne  soit  accom- 
pagnee  d'un  Kechf  etablissant  clairement  son  identite  et  la  date  de 
l'acquittement  des  droits  d'importation;  dans  ce  cas,  eile  jouit  de  la  fran- 
chise  ä  l'exportation.  |1  Si  cette  exportation  est  faite  avant  qu'un  delai 
de  six  mois  ne  soit  ecoule,  le  remboursement  de  la  difiference  entre  le 
droit  d'importation  et  le  droit  d'exportation  peut  etre  exige.  Mais  dans 
Tun  et  l'autre  cas,  la  presentation  du  Kechf  est  indispensable,  comme  il 
est  dit  ä  l'art.  11. 

Art.  13. 
Retrait  des  marchandises  de  la  douane,  dedouaneitrs  antorises. 

Les  marchandises  peuvent  etre  retirees  de  la  douane,  apres  l'accom- 
plissement  des  formalites  par  les  personnes  munies  de  l'ordre  de  livrai- 
son  emanant  des  capitaines,  des  consignataires  des  navires,  ou  des  com- 
pagnies  de  navigation.  ||  Cependant,  les  dedouaneurs  de  profession  ne 
seront  admis  ä  retirer  les  marchandises  arrivant  pour  le  compte  de  tiers 
que  s'ils  remplissent  les  conditions  suivantes:  ||  1°  Aucun  dedouaneur 
ne  peut  exercer  sa  profession  sans  etre  agree  par  l'Administration  des 
douanes;  1|  2°  Toute  demande  ä  cette  fin  doit  etre  faite  par  ecrit,  et  ac- 
compagnee  d'un  certificat  d'honorabilite  emanant  de  deux  negociants-no- 
tables  d'une  honorabilite  reconnue;  ||  3°  Si  ce  certificat  est  juge  süffisant, 
le  postulant  est  agree  et  il  lui  est  delivre  un  permis  en  consequence;  !| 
4°  Si  la  recommandation  est  consideree  comme  insuffisante,  l'Administra- 
tion peut  exiger  du  candidat,  soit  le  depot  d'une  somme  de  2,000  P.  T. 
ä  10,000  P.  T.,  soit  une  caution  donnee  par  deux  negociants  agrees  par 
l'Administration;  ||  5°  Le  depot  ou  la  caution  garantissent  ä  l'Admini- 
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stration  le  paiement  des  amendes  encourues  par  le  dedouaneur,  en  raison 
des  contraventions  qui  viendraient  ä  etre  constatees  ä  sa  charge;  \\  6°  Tout 
dedouaneur  peut  etre  suspendu  par  le  directeur  general  des  douanes  pour 
un  temps  determine,  suivant  la  gravite  de  la  faute  ou  de  l'irr^gularite 
commise  dans  l'exercice  de  sa  profession,  et  ce,  sans  prejudice  du  paiement 
des  amendes  encourues.  Pour  la  premiere  fois,  la  Suspension  ne  peut  exceder 
six  mois.  Elle  peut  etre  d'une  annee  s'il  y  a  recidive.  Avis  motive  de 
la  mesure  disciplinaire  est  donne  par  ecrit  ä  l'interesse;  ||  7°  Les  per- 
sonnes  au  service  permanent  de  tiers  sont  passibles  des  memes  amendes 
et  mesures  disciplinaires  que  les  dedouaneurs  de  profession.  Toutefois, 
le  chef  de  la  maison  interessee  devra  recevoir  un  avis  prealable  et  etre 
mis  en  mesure  de  fournir,  s'il  j  a  lieu,  des  explications  utiles. 

Titre  IL 

Importation  et  transport  des  marchandises  d'une  douane 

ä  une  autre. 

Art.  14. 

Presentation  des  marchandises  aiix  douanes  de  terre. 

Les  marchandises  ä  introduire  par  voie  de  terre  doivent  etre  presen- 
tees  au  bureau  de  douane  le  plus  voisin  de  la  frontiere.  ||  Si  le  bureau 
est  en  dedans  de  la  ligne,  les  marchandises  doivent  parcourir  la  route 
usitee  sans  aucune  deviation.  1|  Si  le  bureau  le  plus  voisin  n'a  pas  la 
possibilite  de  les  recevoir,  alles  continuent  leiir  route  jusqu'au  bureau  le 
plus  voisin  pouvant  les  recevoir,  mais  les  conducteurs  doivent  se  munir,  au 
Premier  bureau,  d'un  avis  indiquant  qu'ils  s'y  sont  presentes  et  ont  soumis 
eurs  marchandises  ä  une  visite  sommaire.  ||  Si  le  bureau  le  plus  voisin 
n'est  pas  eloigne  de  plus  de  dix  kilometres,  les  marchandises  doivent 
etre  escortees  par  les  agents  douaniers. 

Art.  15. 

Manifeste  de  cargaison. 

Dans  les  trente-six  heures  de  l'arrivee  d'un  navire  dans  une  rade 
ou  port  egyptien,  le  capitaine  ou  l'agent  des  armateurs  doit  deposer  ä 
la  douane  deux  copies  du  manifeste  de  cargaison,  certifiees,  par  lui, 
conformes  ä  l'original.  La  douane  se  reserve  la  faculte,  dans  tous  les 
cas,  de  reclamer  la  presentation  du  manifeste  original  pour  etre  collationne 
avec  les  copies.  jj  La  presentation  du  manifeste  peut  etre  exigee,  quelle 
que  soit  la  cause  pour  laquelle  le  navire  accoste  au  port,  et  quelle  que 
soit  la  duree  de  temps  qu'il  s'y  arrete.  1|  Si  le  navire  provient  d'un  port 
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egyptien,    le  manifeste  de  cargaison  doit  etre  aceompagne  du  manifeste 
de    depart   de   ce  port,  ä  moins  que  le  navire  n'ait  ete  dispense  de  se 
munir  de  ce  document  aux  termes  de  l'art.  5.  |1  Si  le  chef  de  la  douane 
doute  de  la  conformite  des  indications  du  manifeste  avec  la  cargaison,  le 
capitaiue    doit   donner   toutes    explications    et   produire   tous   documents 
juges  necessaires.  ||  Le  magasinier  de  la  douane,  apres  debarquement  des 
marchandises  destinees   au  port  d'arrivee,   en   donnera  re9u  sur  la  copie 
du    manifeste.      Cette    copie    sera    ensuite    remise    ä   l'interesse.  H  Si   la 
totalite  de  la  cargaison  est  destinee  ä  un  autre  port,  la  douane  apposera 
seulement    son   visa    sur   la    copie    du   manifeste.  ||   Les  navires   dont  la 
cargaison  est  destinee  ä  un  autre  port  ou  qui  arrivent  sur  lest,  ne  peu- 
vent  sejourner  dans  le  port  d'arrivee,  sans  raison  majeure,  pendant  plus 
de  trois  semaines.     Pendant  toute  la  duree  de  ce  sejour  ils  sont  soumis 
ä  la  surveillance   de   la  douane.  ||  Si  ces  navires  doivent  prolonger  leur 
sejour  dans  le  port,  pour  cause  de  reparations,  d'avaries,  vents  contraires, 
manque  de  fret,  etc.,  ils  ne  peuvent  le  faire  sans  autorisation  speciale  de 
la  douane.    Cette  autorisation  ne  sera  accordee  que  si  les  motifs  invoques 
paraissent  legitimes.  |1  A  defaut  de  1' autorisation,  le  navire  doit  quitter 
]e  port  sans  delai,  et  avant  le  depart  il  est  soumis  ä  la  visite  des  agents 
de  la   douane.  |1  Si  un  navire  s'arrete  dans  un  port  pour  un  motif  pa- 
raissant  suspect  ä  la  douane,  celle-ci  peut  exiger  la  presentation  immediate 
■du   manifeste    et   faire,    dans    les    conditions    mentionnees   ä  l'article  41, 
toutes  perquisitions  qu'elle  jugera  necessaires. 

>  Art.  16. 

Manifeste  cVirnportation. 
Le  manifeste  doit  contenir  les  indications  suivantes:  ||  Le  nom  du 
navire;  |}  Le  port  de  depart  et  les  escales  faites  pendant  le  voyage;|[ 
L'enonciation  sommaire  des  differentes  especes  de  marchandises  dont  la 
cargaison  se  compose;  ||  Le  nombre  et  la  nature  des  colis;  ||  Leurs  mar- 
ques  et  numeros.  |1  Le  nombre  total  des  colis  doit  etre  repete  en  toutes 
lettres,  sur  le  manifeste  et  les  deux  copies.  Tous  renvois,  ratures, 
surcharges  ou  interlignes  doivent  etre  approuves.  ||  Dans  le  cas  d'omission 
d'une  des  prescriptions  ci-dessus,  le  manifeste  est  restitüe  et  considere 
comme  non  presente.  Pourtant,  dans  de  pareils  cas,  le  capitaine  a  la 
faculte  de  presenter  un  nouveau  manifeste. 

Art.  17. 
Debarquement  des  marchandises. 
Un    prepose  de   la  douane   pointe   sur   une  des  copies  du  manifeste, 
contradictoirement  avec  le  capitaine  du  navire  ou  son  representant,   les 
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colis  et  marchandises  debarques.  ||  Les  marchandises  sont  transportees 
ä  la  douane  pour  les  Operations  de  verification  et  d'enregistrement.  |j  La 
partie  de  la  cargaison  qui  doit  etre  transportee  ä  une  autre  destination 
reste  a  bord,  et  la  sortie  en  est  legitimee  lors  da  depart  du  navire,  au 
moyen  d'un  laissez-passer  delivre  par  la  douane  au  capitaine.  ||  La  douane 
a  toujours  la  faeulte,  quand  eile  le  juge  utile,  d'envoyer  ä  bord  des  gar- 
diens  et  de  prendre  teile  mesure  qu'elle  croit  opportune  pour  empecber 
tout  embarquement,  debarquement  ou  transbordement  non  autorise.  I|  Si 
la  quantite  des  marchandises  ou  le  nombre  des  colis  debarques  sont  in- 
ferieurs  aux  indications  donnees  ä  cet  egard  par  le  manifeste,  le  capitaine 
ou  son  representant  doit  fournir  des  justifications  relativement  aux 
differences  constatees.  Si  les  marchandises  ou  les  colis  manquants  n'ont 
pas  ete  embarques,  s'ils  n'ont  pas  ete  debarques  ou  s'ils  ont  ete  debar- 
ques sur  un  point  autre  que  celui  de  leur  destination  primitive,  la  justi- 
fication  doit  en  etre  fournie  au  moyen  de  documents  certains  etablissant 
le  fait.  11  Si  les  marchandises  ou  les  colis  manifestes  ne  se  retrouvent  pas 
et  que  la  valeur  en  soit  reclamee  par  le  chargeur  et  le  destinataire,  le 
capitaine  ou  son  representant  doit  apporter  les  preuves  du  remboursement 
de  cette  valeur.  ||  Si  les  justifications  exigees  par  le  present  article  ne 
peuvent  etre  donnees  dans  les  vingt-quatre  heures,  le  capitaine  ou  son 
representant  sera  tenu  de  donner  caution  ou  de  faire  le  depot  du  mon- 
tant  de  l'amende  aux  termes  de  l'article  37;  dans  ce  cas,  il  peut  lui  etre 
accorde,  pour  fournir  ces  justifications,  un  delai  qui  ne  pourra  exceder 
quatre  mois. 

Art.  18. 

Dedaration. 

La  dedaration  prescrite  ä  l'art.  6  doit  etre  presentee  aux  douanes 
dans  les  huit  jours  qui  suivent  le  debarquement  de  la  cargaison,  sans 
compter  les  dimanches  et  jours  feries  de  la  douane.  1|  Ce  delai  expire,  la 
marchandise  est  soumise  aux  droits  de  magasinage  „arcUeJi"  aux  termes 
du  reglement  special  sur  cette  matiere.  1|  II  est  obligatoire  pour  le  nego- 
ciant  d'indiquer  dans  sa  dedaration  la  valeur  des  marchandises.  Si  la 
douane  n'accepte  pas  corame  base  de  la  perception  des  droits,  la  valeur 
declaree  par  le  negociant,  eile  peut  reclamer  la  presentation  de  tous  les 
documents  qui  doivent  accompagner  l'envoi  d'une  marchandise  tels  que 
factures,  police  d'assurance,  correspondances,  etc.,  etc.  ||  Si  le  negociant 
ne  produit  pas  ces  documents,  ou,  si  ces  pieces  paraissent  insuffisantes, 
la  douane  pourra  fixer  elle-meme  la  valeur  de  la  marchandise,  et,  si  le 
negociant  refuse  d'acquitter  les  droits  au  comptant,  ä  raison  de  l'estima- 
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tion  douaniere,  la  perception  des  droits  s'eJBfectnera  en  nature.  1|  Dans  ce 
cas,  si  les  marchandises  sont  toutes  de  la  meme  espece  ou  qualite,  la 
perception  des  droits  en  nature  s'opere  proportionnellement  aux  quantites; 
dans  le  cas  oü  les  marchandises  comprennent  des  objets  d'especes  ou  de 
qualites  variees  la  perception  des  droits  en  nature  ne  s'opere  que  sur  les 
articles  contestes,  au  choix  de  la  douane,  qui  devra  se  baser  dans  Tun 
et  l'autre  cas,  sur  les  prix  indiques  par  le  negociant.  ||  Toutefois,  si 
l'ecart  entre  les  prix  indiques  par  le  negociant  et  l'estimation  faite  par 
la  douane  ne  depasse  pas  10  ^j^,  le  choix  des  objets  ä  prelever  en  nature, 
appartiendra  moitie  au  negociant  et  moitie  ä  la  douane.  ||  L'autorite 
douaniere  ne  pourra  pas  deniander  que  les  droits  soient  payes  en  nature 
sur  les  articles  dont  la  valeur  ne  sera  pas  contestee.  ||  Dans  le  cas  oü 
la  marchandise  dont  la  valeur  est  contestee  ne  pourrait  etre  fractionnee, 
teile  que,  une  voiture,  un  piano,  une  piece  de  machine,  etc.,  la  douane 
peut  prendre  pour  son  compte  la  marchandise,  en  faisant  connaitre  son 
intention  ä  cet  elf  et,  dans  les  trois  jours  qui  suivront  la  remise  de  cette 
declaration;  dans  ce  cas,  le  paiement  du  prix  de  la  marchandise  declare 
par  l'importateur,  majore  de  10%,  ainsi  que  le  remboursement  des  droits 
quelconques  qui  auraient  ete  per9us  sur  la  dite  marchandise,  seront 
e£fectues  dans  les  quinze  jours  qui  suivront  la  declaration.  \\  Sur  la 
demande  du  proprietaire  d'une  marchandise,  celui-ci  sera  autorise  ä 
verifier  le  contenu  des  colis  arrivant  pour  son  compte  avant  d'en  dresser 
la  declaration  ecrite.  ||  La  declaration,  une  fois  presentee,  ne  peut  etre 
modifiee  sans  excuse  valable  et  sans  autorisation,  par  ecrit,  du  directeur 
de  la  douane.  |1  Le  permis  d'ouvrir  les  colis  pour  en  verifier  le  contenu 
est  donne  par  le  directeur  de  la  douane,  ou  l'inspecteur  en  chef,  lequel 
delegue  l'employe  qui  doit  assister  ä  la  verification. 

Art.  19. 

Forme  de  la  declaration. 

Les  declarations  doivent  etre  faites  par  ecrit  sur  des  formules  im- 
primees  par  la  douane.  |]  Elles  enoncent:  H  1°  Les  noms,  prenoms,  natio- 
nalite  et  domicile  du  declarant:  ||  2°  A  l'importation,  les  lieux  de  prove- 
nance  et  d'origine,  et  ä  l'exportation,  les  lieux  de  destination  des  marchan- 
dises, ainsi  que  le  nom  du  navire  qui  les  a  transportees  ou  doit  les 
transporter;  ||  3°  L'espece,  la  qualite  des  marchandises,  le  nombre,  la 
nature,  les  marques  et  numeros  des  colis,  et  s'il  y  a  lieu,  le  poids  de  la 
marchandise;  1|  4°  La  valeur  de  la  marchandise  calculee  sur  le  prix  que 
celle-ci  a  dans  le  lieu  de  chargement  ou  d'achat  avec  majoration  des  frais 
de    transport    et    d'assurance    jusqu'au    port    de    dechargement.   ||   Si    la 
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valeur  n'est  pas  connue  du  declarant,  la  douaue  fera  proceder  ä  l'eva- 
luation  par  ses  estimateurs. 

Art.  20.      ' 

Effets  du  defaiit  de  presentation  de  la  declaration. 

Le  refus  ou  le  retard  de  presenter  la  declaration  et  de  venir  retirer 
la  marchandise  dans  un  delai  de  douze  mois  ä  partir  de  son  debarquement 
en  douane,  donne  le  di'oit  ä  1' Administration  de  faire,  dans  les  formes 
administratives,  la  vente  aux  encheres  publiques  en  donnant  un  seul  avis 
au  destinataire,  soit  directement,  s'il  est  connu  d'elle,  soit  par  l'entremise 
du  Consulat  dont  il  depend,  si  eile  le  connait,  soit  par  une  publication 
dans  un  Journal  de  la  localite,  ou  de  la  localite  la  plus  voisine,  s'il  n'est 
pas  connu.  Toutefois  la  vente  ne  pourra  avoir  lieu  que  buit  jours  apres 
que  l'avis  aura  ete  donne.  ||  Les  marcbandises  sujettes  ä  deterioration  ou 
deperissement,  telles  que  les  liquides,  les  fruits,  etc.,  ne  peuvent  sejourner 
en  douane  plus  longtemps  que  leur  etat  ne  permet  de  les  garder.  Si 
jusque-lä,  elles  ne  sont  pas  retirees,  la  douane  constate  par  proces-verbal 
le  defaut  d'enlevement  en  temps  op|)ortun  et  ejffectue  la  vente  d'office 
Sans  avoir  ä  appeler  le  proprietaire.  ||  L'ouverture  et  la  vente  des  colis 
abandonnes  doivent  se  faire,  en  cas  d'absence  des  Interesses,  avec  l'assi- 
stance  des  representants  de  l'autorite  consulaire  ou  indigene,  selon  la 
nationalite  de  l'interesse.  |1  Si,  apres  convocation,  les  representants  de 
cette  autorite  ne  se  presentent  pas,  il  en  est  dresse  jjroces-verbal  et  la 
douane  procedera  ä  la  vente.  ||  Le  produit  des  ventes,  apres  deduction  des 
droits  de  douane,  des  frais  de  magasinage,  des  amendes  et  de  tous  autres 
droits  et  frais  reste  en  depot  dans  les  caisses  de  l'Administration  ä  la 
disposition  de  qui  il  appartiendra.  1|  Si  ce  depot  n'est  pas  reclame  dans 
les  trois  ans,  il  est  acquis  ä  l'Administration  des  douanes.  ||  Tant  que  la 
vente  n'est  j)as  consommee,  le  proprietaire  de  la  marcbandise  peut  la 
retirer  en  acquittant  les  droits  de  douane  et  tous  les  autres  frais,  y 
compris  ceux  de  criee  et  de  Courtage,  s'il  y  a  lieu. 

Art.  21. 

Expedition  des  marchandises  etrangeres  d'tine  douane  ä  une  autre. 

Les  colis  des  marcbandises  etrangeres  qui,  avant  le  paienient  des 
droits  doivent  etre  expedies  d'une  douane  ä  une  autre,  ne  peuvent  etre 
enleves  qu'apres  une  declaration.  ||  La  declaration  detaillee  n'est  necessaire, 
que  si  l'emballage  des  colis  est  defectueux;  cette  declaration  pourra  ne 
porter  que  sur  la  valeur  des  marcbandises  si  les  colis  se  trouvent  dans, 
de   bonnes    conditions  d'emballage.  ||  Les  colis  doivent  etre  accompagnes 
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d'un  Elm-Khabar;  ils  doivent  etre,  en  outre,  places  sous  la  garantie  du 
plomb  de  la  douane.  Sont  dispenses  du  plombage  les  colis  n'ayant 
qu'une  valeur  inferieure  ä  30  P.  T.,  ou  les  marchandises  qui,  par  leur 
nature,  ne  sont  pas  susceptibles  de  recevoir  le  plomb.  ||  En  cas  de  trans- 
port  par  chemin  de  fer,  l'expedition  sera  faite  sous  la  surveillance  de  la 
douane,  qui  retirera  les  connaissements  et  les  fera  parvenir  aux  autorites 
douanieres  du  lieu  de  destination.  ||  La  douane  remettra  l'Elm-Kliabar  au 
j)roprietaire  des  colis  pour  la  verification  ä  l'arrivee.  ||  Si  l'expedition  est 
faite  par  une  autre  voie  de  terre,  le  proprietaire  devra  consigner  les 
droits  d'importation  ou  donner  caution  du  montant  de  ces  droits,  |1  Les 
marchandises  d'origine  etrangere,  ayant  dejä  acquitte  les  droits,  qui  se- 
raient  exportees  par  mer  ä  un  autre  port  egyptien  ne  seront  soumises 
ä  aucun  droit  nouveau.  ||  S'il  existe  des  droits  de  consommation  sur  les 
marchandises  en  question,  la  douane  de  depart  n'exigera  que  le  depot 
de  ces  droits;  le  montant  des  droits  depose  sera  rembourse  ä  l'ayant- 
droit  contre  la  production  d'un  certificat  de  la  douane  de  destination 
constatant  l'arrivee  des  marchandises. 

Art.  22. 

Becharge  de  VElm-Khabar. 

A  l'arrivee  des  marchandises  ä  la  douane  vers  laquelle  elles  ont  ete 
dirigees,  le  destinataire  doit,  dans  un  delai  de  huit  jours,  sans  compter 
les  dimanches  et  jours  feries  de  la  douane,  declarer  leur  destination 
definitive  si  eile  n'est  dejä  portee  sur  l'Elm-Khabar,  ou  faire  le  retrait 
de  ces  haarchandises  en  payant  les  droits.  Si  ces  marchandises  restent 
ä  la  douane  passe  ce  delai,  elles  sont  passibles  du  droit  d'ardieh.  1| 
A  l'arrivee,  il  est  procede  ä  la  verification  de  l'identite  des  marchandises; 
si  elles  se  trouvent  conformes  aux  enonciations  de  l'Elm-Khabar,  un  cer- 
tificat de  decharge  est  delivre  au  destinataire;  si  au  contraire  la  con- 
statation  fait  ressortir  des  difi'erences,  et  si  les  colis  portent  des  traces 
d'une  manipulation  pratiquee  en  route,  le  certificat  est "  refuse  ou  bien 
il  n'est  donne  que  pour  la  partie  des  marchandises  trouvee  conforme  aux 
indications  de  l'Elm-Khabar.  Proces-verbal  est  dresse  relatant  l'etat  de 
la  marchandise  au  moment  de  la  verification.  ||  Un  certificat  de  decharge 
peut  etre  delivre  pour  les  colis  qui  n'ont  pas  ete  soumis,  au  depart,  ä  une 
verification  minutieuse,  mais  qui,  s'etant  trouves  en  bon  etat  d'emballage, 
auraient  ete  simplement  plombes,  et  cela  sur  la  constatation  ä  l'arrivee 
qu'ils  sont  intacts  et  ne  portent  trace  d'aucune  alteration.  j]  Le  retour 
ä  la  douane  de  depart  du  certificat  de  decharge  donne  droit  ä  la  restitu- 
tion  du  depot  ou  degage  la  caution. 
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Art.  23. 

Exportation  des  marchandises  egyptiennes  d'une  doiiane  ä  une  autre. 
Les  marchandises  indigenes,  c'est-ä-dire  les  produits  du  sol  ou  de 
rindustrie  de  l'Egypte,  qui  seraient  transportees  par  mer  ä  un  autre  port 
egyptien  devront  acquitter  en  depot  le  droit  d'exportation  de  1  %  ad 
vcdorem  contre  remise  d'un  Elm-Kliabar.  |1  L'Elm-Khabar  est  decharge  ä 
l'arrivee,  dans  les  conditions  enoncees  ä  l'article  precedent,  et  le  cer- 
tificat  de  decharge  donne  droit  ä  la  restitution  du  depot  ou  degage  la 
caution. 

Titre  III. 

Du  transit 

Art.  24. 

Marchandises  en  transit. 

Les  marchandises  destinees  ä  traverser  le  territoire  seront  soumises, 
en  ce  qui  concerne  la  declaration  ecrite  et  la  visite,  aux  regles  etablies 
pour  l'entree  des  marchandises  etrangeres  sujettes  aux  droits  de  douane, 
et,  en  ce  qui  concerne  l'expedition,  aux  regles  etablies  pour  le  transport 
des  marchandises  d'une  douane  ä  une  autre.  1|  Apres  la  verification  des 
marchandises  en  transit,  uu  Elm-Khabar  est  delivre  au  proprietaire  ou 
expediteur  contre  depot  ou  garantie  par  cautionnement  d'une  somme 
egale  au  montant  du  droit  d'entree.  ||  Sur  l'Elm-Khabar,  la  douane  in- 
dique  le  delai  dans  lequel  les  marchandises  doivent  etre  presentees  au 
bureau  de  sortie.  Ce  delai  peut  etre  fixe  ä  dix  jours  au  minimum  et 
ä  six  mois  au  maximum  selon  la  distance  que  doivent  parcourir  les 
marchandises.  ||  Les  colis  en  transit  sont  soumis  au  plombage. 

Art.  25. 

Decharge  de  VElm-Khabar  de  transit. 

Quand  l'identite  des  marchandises  expediees  en  transit  a  ete  cons- 
tatee  et  leur  sortie  eftectuee  dans  le  delai  indique  par  l'Elm-Khabar, 
celui-ci  est  vidime  par  la  douane  de  sortie.  ||  La  presentation  ä  la  douane 
de  depart  de  l'Elm-Khabar  vidime  donne  droit  au  remboursement  du 
depot  ou  ä  la  decharge  de  la  caution.  ||  Si  ä  l'expiration  d'un  delai  de 
six  mois  l'Elm-Khabar  regulierement  vidime  n'est  pas  presente  ä  la  douane 
de  depart,  les  marchandises  sont  consideres  comme  ayant  ete  livrees  ä  la 
consommation,  et  le  montant  du  depot  est  definitivement  acquis  ä  la 
douane.  S'il  y  a  cautionnement,  1' Administration  exige  du  garant  le 
paiement  du  droit   garanti.  ||  Dans    le    cas  de   perte  düment   prouvee  de 
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rElm-Khabar  de  transit,  apres  visa  donne  par  le  bureau  de  sortie,  ce 
bureau  est  tenu  de  delivrer  un  certificat  destine  ä  remplacer  l'Elm- 
Khabar.  |I  En  cas  de  perte  totale  düment  constatee  des  marchandises,  il 
j  aura  Heu  ä  restitution  de  la  somme  dej)osee  en  garantie. 

Titre  IV. 
De  Texportation. 

Art.  26. 
Manifeste. 
Le  manifeste  d'exportation  doit  etre  presente   ä   la   douane  du  port 
de  depart  d'apres  les  regles  etablies  par  l'article  5. 

Art.  27. 
Declaration. 
Les  marchandises  destinees  ä  l'exportation  doivent  etre  declarees. 
La  declaration  se  fait  suivant  les  regles  etablies  aux  articles  18  et  19.  |[ 
La  douane,  apres  avoir  fait  la  verification  des  marchandises,  et  avoir 
per^u  les  droits  d'exportation,  delivre,  en  meme  temps  que  la  quittance 
de  ces  droits,  un  permis  d'embarquement  qui  doit  etre  represente  au 
prepose  de  garde  ä  l'echelle  d'exportation.  ||  Les  marchandises  apportees 
en  douane  pour  etre  exportees  ue  sont  passibles  d'aucun  droit  d'ardieh 
pendant  48  heures;  passe  ce  delai,  elles  sont  soumises  ä  ce  droit,  ä  moins 
d'impossibilite  d'embarquement  pour  cause  de  mauvais  temps,  ou  manque 
de  moyens  de  transport,  etc.  ||  L'exemption  des  droits  d'ardieh  pour 
cause  de  force  majeure,  n'est  toutefois  accordee  que  pour  les  marchandises 
qui  auraient  prealableraent  aquitte  les  droits  d'exportation. 

Titre  V. 
De  la  cireulation  et  du  cabotag-e. 

Art.  28. 
Expeditions  des  marchandises  nationales. 
Les  marchandises  egyptiennes  qui  sont  expediees  d'un  endroit  ä  un 
autre  du  territoire  par  voie  de  mer,  conservent  leur  nationalite,  pourvu 
qu'elles  n'aient  touche  ä  aucun  territoire  etranger.  ||  Si  un  navire  portant 
de  telles  marchandises  en  cabotage  touche,  par  suite  de  force  majeure,  un 
port  etranger,  la  marchandise  ne  perd  pas,  par  ce  fait,  sa  nationalite. 

Art.  29. 
Plomb  ä  apposer  aux  colis. 
Les  colis  transportes  en  cabotage  doivent  etre  plombes,  si  la  douane 
l'exige. 
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Türe  VI. 
Dispositions  relatives  ä  la  supveillance. 

Art.  30. 
Defense  cVaccostage. 
II  est  defendu  aus  navires  de  tonte  portee   d'accoster,   sauf  les  cas 
de  force  majeure,  les  points  oü  il  n'existe  pas  de  bureau  de  douane. 

Art.  31. 
Surveülance  siir  le  Canal  maritime  de  Suez  et  mix  houcJies  du  Nil. 
Sur  le  Canal*  maritime  de  Suez  et  sur  les  lacs  qu'il  traverse,  ainsi 
qu'aux  bouclies  du  Nil,  il  est  defendu  d'aborder  ou  de  se  mettre  en 
communication  avec  la  terre,  de  maniere  ä  pouvoir  cbarger  ou  debarquer 
des  marchandises  hors  la  presence  des  agents  de  la  douane,  sauf  les  cas 
de  force  majeure.  1|  Les  ag'ents  doivent  arreter  et  visiter  tout  voilier  dont 
l'attitude  serait  suspecte  et  le  conduire  au  bureau  de  douane  le  plus 
proche,  en  dressant  proces-verbal. 

Art.  32. 
Surveillance  sur  la  mer. 
Les  agents  douaniers  peuvent,  dans  le  rayon  de  dix  kilometres  du 
littoral,  se  rendre  ä  bord  des  bätiments  d'une  portee  inferieure  ä  200 
tonneaux  et  se  faire  presenter  ä  nouveau  le  manifeste  et  les  autres  docu- 
ments  relatifs  ä  la  cargaison.  ||  Si  un  navire  ä  destination  d'un  port 
egyptien  est  depourvu  de  manifeste  ou  presente  quelque  indice  de  fraude, 
les  employes  doivent  l'accompagner  jusqu'ä  la  douane  la  plus  proche  en 
dressant  proces-verbal.  |j  Si  un  navire  quelconque  d'une  portee  inferieure 
ä  200  tonneaux  destine  ä  un  port  etranger,  est  trouve  dans  le  susdit 
rayon  sans  manifeste,  ou  avec  un  manifeste  ne  portant  pas  les  indications 
d'usage,  les  agents  douaniers  peuvent  l'escorter  hors  du  rayon  de  sur- 
veillance, ou,  en  cas  d'indice  de  fraude,  le  forcer  a  les  accompagner  jusqu'ä 
la  douane  la  plus  voisine,  ou  praticable,  en  dressant  proces-verbal.  ||  Les 
agents  de  la  douane,  les  officiers  des  bätiments  du  service  postal  egyptien 
et  les  officiers  des  navires  de  l'Etat,  peuvent  aborder  tout  bätiment  ä 
volle  ou  ä  vapeur  d'une  portee  inferieure  ä  200  tonneaux,  ayant  jete 
l'ancre  ou  louvoyant  dans  les  dix  kilometres  du  littoral,  sans  justification 
de  force  majeure.  |]  S'ils  trouvent  ä  bord  des  marchandises  dont  l'impor- 
tation  ou  l'exportation  sont  iDrohibees,  ils  les  confisqueront  sommairement, 
en  dressant  un  proces-verbal  qui  devra  enoncer  que  le  bätiment  a  ete 
trouve  dans  les  limites  du  rayon  de  surveillance,  ä  l'ancre,  sans  qu'il  y 
eüt  necessite,  ou  faisant  une  navigation  que  ne  justifiaient  ni  sa  destination 
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ni  aucun  cas  de  force  majeure.  ||  Si  les  agents  de  la  douane,  les  officiers 
des  bätiments  du  service  postal  egyptien  ou  les  officiers  des  navires  de 
l'Etat  donnent  la  chasse  a  un  bätiment  d'une  portee  inferieure  ä  200 
tonneaux,  et  que  celui-ci  refuse  de  se  laisser  aborder,  ils  doivent  hisser 
le  pavillon  et  la  flamme  de  leur  embarcation  ou  navire,  et  avertir  le 
bätiment  par  uue  decharge  ä  poudre.  Si  le  navire  ne  s'arrete  pas,  une 
seconde  decharge  ä  beulet  ou  ä  balles  doit  etre  dirigee  dans  sa  voilure. 
Apres  ce  double  avertissement  le  poursuivant  fera  un  usage  serieux  des 
armes.  La  poursuite  peut  etre  continuee,  et  le  navire  poursuivi  peut 
etre  saisi,  au  delä  de  dix  kilometres.  |{  Pour  les  navires  d'une  portee 
superieure  ä  200  tonneaux,  la  surveillance  se  borne  ä  une  Observation 
de  leurs  mouvements  le  long  du  littoral;  en  cas  de  tentative  de  decharge- 
ment  des  marchandises  ä  terre  ou  dans  les  embarcations,  ou  de  transborde- 
ment,  les  susdits  agents  et  officiers  peuvent  obliger  le  navire  ä  les 
accompagner  ä  la  douane  la  plus  proche  ou  praticable,  en  dressant  proces- 
verbal  de  la  contravention.  ||  Les  susdits  agents  et  officiers  ne  peuvent 
visiter  aucun  navire,  bätiment  ou  embarcation  de  guerre,  appartenant  ä 
une  Puissance  etrangere;  ils  doivent  se  borner  ä  en  surveiller  les  mouve- 
ments, et  en  cas  d'indice  de  contrebande,  signaler  ä  la  Direction  des 
douanes  les  faits  qu'ils  auront  observes.  1|  Dans  les  cas  prevus  ci-dessus, 
les  proces-verbaus  des  perquisitions  devront  etre  communiques  ä  l'autorite 
consulaire  dont  depend  le  contrevenant,  si  celle-ci  en  fait  la  demande. 

k  Titre  VIL 

,  De  la  contrebande. 

Art.  33. 
A  la  suite  de  toute  saisie  en  matiere  de  contrebande,  le  directeur 
et  trois  ou  quatre  employes  principaux  de  TAdministration,  se  constituent 
en  Commission  douaniere,  et,  apres  avoir  procede  ä  l'instruction  de 
l'affaire,  decident  s'il  y  a  lieu  ä  confiscation  et  ä  l'application  de  Tarnende,  [j 
La  confiscation  peut  porter  sur  la  marchandise,  ainsi  que  sur  tous  moyens 
de  transport  et  tous  instruments  de  contrebande.  Toutefois,  les  bätiments 
ne  pourront  etre  confisques  comme  moyens  de  transport  que  dans  le  cas 
oü  ils  auraient  ete  aflretes  en  realite  dans  ce  but.  |1  L'amende  est  applicable 
quelle  que  soit  la  nature  de  la  marchandise  saisie;  eile  est  egale  au  double 
droit  d'importation,  et  en  cas  de  recidive  eile  peut  etre  portee  au  quadruple, 
puis  au  sextuple.  ||  La  decision  de  la  Commission  douaniere  doit  enoncer 
la  date  de  la  saisie,  les  circonstances  dans  lesquelles  eile  a  ete  operee, 
les  noms  et  qualites  des  saisissants,  des  temoins  et  du  prevenu,  l'espece 
et  la  quantite  de  la  marchandise,  et  les  motifs  justifiant  la  decision  prise.  || 
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Une  copie  de  cette  decision,  signee  par  le  directeur  de  la  douane,  ou  par 
delegation  de  ce  fonctionnaire,  est,  dans  le  jour  de  sa  redaction  ou  dans 
le  jour  qui  suit,  envoyee  directement  par  la  douane  ä  l'autorite  consulaire 
ou  indigene  dont  depend  le  prevenu.  ||  Ä  defaut  d'opposition  faite  par  le 
prevenu  et  notifiee  ä  la  douane  dans  le  delai  de  quinze  jours  ä  compter 
du  jour  de  la  remise  de  la  copie  ä  l'autorite,  cette  decision  devient 
definitive,  sans  qu'aucun  recours  puisse  etre  admis.  ||  Si  le  prevenu  croit 
devoir  faire  Opposition,  cette  Opposition  sera  portee  devant  le  tribunal  de 
commerce  du  ressort.  Lorsque  le  prevenu  est  sujet  etranger,  son  Oppo- 
sition sera  portee  devant  la  Chambre  de  commerce  du  tribunal  mixte.  j| 
Les  decisions  de  la  Commission  douaniere  fönt  foi  jusqu'ä  inscription  de 
faux  des  enonciations  qui  y  sont  contenues.  ||  Les  proces-verbaux  dresses 
par  les  agents  de  la  douane  fönt  foi  jusqu'ä  preuve  contraire.  ||  Si  la 
decision  judiciaire  rendue  en  dernier  ressort  sur  l'opposition  declare  mal 
fondee  la  decision  de  la  Commission  douaniere,  le  proprietaire  de  la 
marchandise  aura  droit  ä  une  indemnite  egale  au  dommage  qu'il  aura 
pu  souffrir  par  suite  de  la  saisie.  ||  L'Administration  des  douanes  aura 
toujours  le  droit  de  transiger  avec  le  prevenu  en  abaissant  la  penalite 
ä  une  amende  qui  est  ä  apprecier  suivant  les  circonstances,  mais  qui  ne 
pourra,  en  aucun   cas   etre  inferieure   au  double  du   droit  d'importation. 

Art.  34. 

Les  penalites  en  matiere  de  contrebande  seront  applicables,  soli- 
dairement,  aux  auteurs  et  complices  quels  qu'ils  soient  ayant  concouru 
ä  la  fraude  et  aux  proprietaires  des  marchandises. 

Art.  35. 

En  deliors  des  cas  ordinaires  de  tentative  d'introduction  frauduleuse, 
seront  considerees  comme  de  contrebande  et  traitees  d'apres  les  regles 
prescrites  ä  l'article  33  et  avec  les  consequences  ci-dessus:  ||  1°  Les 
marchandises  etrangeres  debarquees  irregulierement  dans  les  ports  ou 
sur  les  cotes,  deviees  de  leur  route  ou  dechargees  avant  d'arriver  ä  la 
premiere  douane;  ||  2°  Les  marcliandises  etrangeres  que  l'on  tente  de 
decharger  ou  de  transborder  sans  qu'elles  soient  manifestees,  ou  Celles 
trouvees  sur  des  barques  d'une  j)ortee  ne  depassant  pas  quinze  tonneaux, 
dirigees  vers  un  port  egyptien  et  depourvues  de  manifeste;  ||  3°  Les 
marcliandises  etrangeres  trouvees  sur  le  canal  maritime  de  Suez  et  les  lacs 
qu'il  traverse  ou  aux  bouches  du  Nil,  dans  des  embarcations  qui  accostent, 
ou  qui  sont  en  communication  avec  la  terre,  sans  l'autorisation  ecrite  de 
l'Administration    des    douanes    ou    dans    les    bätiments    qui    longent  le 
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littoral,  iettent  l'ancre  ou  accostent  lä  oü  il  ne  se  trouve  pas  de  bureau 
des  douanes.  i|  Ne  seront  pas  toutefois  considerees  comme  de  contrebande 
les  marchandises  trouvees  dans  les  conditions  susdites,  si  le  cas  de  force 
majeure  est  düment  etabli;  ||  4°  Les  marchandises  etrangeres  trouvees  sur 
les  personnes,  dans  les  bagages,  embarcations  ou  voitures,  ou  cachees 
dans  les  colis  de  meubles  ou  de  marchandises  d'autre  espece;  de  maniere 
ä  faire  presumer  l'intention  de  les  soustraire  aux  droits;  ||  5°  Les  mar- 
chandises etrangeres  enlevees  de  la  douane  sans  laissez-passer;  ||  6°  Les 
marchandises  etrangeres  deposees  dans  le  desert  hors  de  la  ligne  doua- 
niere  et  dans  des  conditions  suspectes;  ||  7°  Les  marchandises  etrangeres 
expediees  en  cabotage,  sans  Raftieh,  sur  des  bätiments  d'une  portee  in- 
ferieure  ä  5  tonneaux;  |1  8°  Toutes  les  marchandises  soumises  au  droit 
d'exportation  dont  on  effectuerait  ou  tenterait  d'effectuer  la  sortie,  sans 
les  presenter  ä  la  douane.  ||  En  ce  cas,  l'amende  ä  prononcer  en  sus  des 
confiscations  sera  egale  ä  seize  fois  le  droit  d'exportation,  et  pourra  etre 
en  cas  de  recidive  portee  au  double,  puis  au  sextuple  de  ce  chifFre.  || 
Seront  egalement  considerees  comme  de  contrebande  et  traitees  d'apres 
les  memes  regles,  toutes  marchandises  prohibees  par  le  Gouvernement, 
ainsi  que  les  tabacs  et  les  tombacs  circulant,  en  cabotage  ou  ä  l'interieur, 
ou  trouves  sur  un  point  quelconque  en  contravention  aux  reglements. 

Titre  VIIL 

Des  contraventions. 

Art.  36. 

Les  contraventions  sont  punies  d'une  amende  exigible  solidairement 
contre  les  auteurs,  instigateurs  et  complices,  contre  les  proprietaires  des 
marchandises  et  contre  les  capitaines  des  navires,  qui  repondront  aussi 
des  infractions  commises  par  l'equipage.  ||  Le  paiement  des  amendes 
prevues  au  present  titre  est  exigible  dans  les  cinq  jours  qui  suivront  la 
signification,  ä  moins  qu'avant  l'expiration  de  ce  delai  les  interesses  ne 
se  soient  pourvus  par  voie  judiciaire  contre  la  decision  de  l'Administration 
des  douanes.  |1  Les  marchandises  et  navires  serviront  de  garantie  suivant 
les  cas  au  recouvrement  des  droits  et  amendes,  sans  prejudice  des  dispo- 
sitions  de  l'art.  8,  alinea  5,  et  de  toute  autre  action.  ||  L'amende  ne  sera 
pas  prononcee  si  la  douane  reconnait  qu'il  y  a  eu  cas  de  force  majeure; 
la  preuve  doit,  en  ce  cas,  etre  düment  fournie  avant  le  retrait  des  mar- 
chandises ou  le  depart  des  navires;  la  douane  peut  meme  accorder  un 
delai.  |1  L'application  de  ces  amendes  est  independante  des  droits  dus 
Selon  les  traites,  lois  et  reglements. 

Staatsarchiv  LX.XV11I.  4 
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Art  37. 

Si  des  differences    en    plus    existent   entre    les    marchandises    et   les 

indications  du  manifeste  de  cargaison,  le  capitaine  paiera  une  amende  qui 

ne  pourra  etre  inferieure  au  droit  de  douane,  ni  superieure  au  triple  de 

ce  droit,  pour  chaque  colis  non  mentionne  sur  le  manifeste.    Si  des  colis 

en    excedent   ont   les    memes   marques    et    numeros    que    d'autres    colis 

indiques  sur   le  manifeste,  ceux  qui  seront   passibles    du    droit   le   plus 

eleve  seront  consideres  comme  non  manifestes.  |1  Pour  chaque  colis  porte 

sur  le  manifeste  et  non  represente,  d'apres  l'art.  17,   il   sera   verse   une 

amende  qui,  outre  le  droit  de  douane  ä  evaluer  suivant  les  indications 

des   documents  representes,  ne  pouyra    etre   inferieure    ä    100   P.  T.   ni 

superieure  ä  600  P.  T.  |1  L'amende  pour  les  marchandises   chargees  en 

vrac  d'apres  le  manifeste,   peut  etre  portee    de  60  P.  T.   a  600  P.  T.  j] 

Toutefois,  les  excedents  ne  depassant  pas  dix  pour  cent,  et  les  manquants 

ne  depassant  pas  cinq  pour  cent,  ne  donneront  pas  lieu  ä  l'application 

des  amendes. 

Art.  38. 

Pour  les   differences  de  quantite,  de  poids   ou   de    qualite   entre   la 

declaration  ecrite  et  la  marchandise  presentee  ä  la  visite,  il  sera  perQu 

une    amende    qui   ne    pourra   etre   inferieure    au    dixieme    du    droit,    ni 

superieure  au   droit   de    douane.  1|  II   n'y    aura    lieu    d'appliquer    aucune 

amende  si  les   differences  de    quantite,   ou  de    poids,    ne    depassent   pas 

cinq  pour  cent. 

Art.  39. 

Sont  soumis  ä  une  amende  de  P.  T.  200  ä  P.  T.  1,000  les  capitaines 

des  bätiments:  ||  1°  qui  refusent  d'exhiber  ou  qui  ne   possedent   pas  le 

manifeste  legal  de  la  cargaison;  ||  2°  qui  refusent  d'admettre  les  agents 

douaniers  ä  bord;  ||  3°  qui  partent  ou  tentent  de  partir  sans  la  permission 

de  la  douane;  |1  4°  qui  contreviennent  ä  toute  autre  prescription  enoncee 

ä  l'art.  15.  ||  Le  tout  sans  prejudice  des  cas  de  contrebande.  ||  L'amende 

sera  de  P.  T.  25  a  P.  T.  200:  |1  1°  Au  cas  oii  les  bätiments  ne  seraient 

pas  amarres  dans  les  endroits  designes;  ||  2°  Au  cas  oii  les  dechargements, 

chargements    et  transbordements   de  marchandises  auraient  lieu  sans  la 

permission  de  la  douane,   ou  hors  de  la  presence  des  agents  douaniers;  |1 

3°  Au  cas  de   presentation  tardive  du  manifeste',  si  le  retard  n'est  pas 

justifie. 

Art.  40. 

L'amende  sera  de  P.  T.  25  ä  P.  T.  100  au  cas  de  tentative  d'im- 
portation  ou  d'exportation  en  dehors  des  regles  prescrites,  meme  pour 
les  marchandises  exemptes  des  droits  d'entree  ou  de  sortie. 
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Art.  41. 
En  cas  de  soupcons  de  fraude,  les  employes  peuvent,  dans  la  zone  de 
surveillance,  faire  des  visites  ou  perqnisitions  dans  l'interieur  des  liabita- 
tions  et  des  magasins,  mais  seulement  dans  le  but  de  rechercher  une 
marchandise  prohibee  ou  soustraite  au  paiement  du  droit  et  de  la  saisir 
s'il  y  a  Heu.  ||  II  ne  doit  etre  cependant  procede  ä  ces  visites  que  sur 
Vordre  ecrit  du  directeur  de  la  douane  et  avec  l'assistance:  1°  d'un 
employe  superieur  du  grade  d'inspecteur  au  moins;  2°  d'un  delegue  du 
Gouvernorat.  1|  Le  double  de  l'ordre  •  de  visite,  qui  indiquera  le  jour  et 
riieure  de  la  perquisition,  devra  etre,  le  cas  echeant,  envoye  en  temps  utile 
ä  l'autorite  consulaire  interessee,  qui  devra  assister  ä  la  perquisition  ou  s'y 
fera  representer  sans  oceasionner  aucun  retard.  |j  Si,  quatre  heures  apres 
la  remise  du  double  de  l'ordre  de  perquisition,  l'autorite  consulaire  ne  s'est 
pas  faite  representer,  eile  sera  consideree  comme  voulant  s'abstenir  et  les 
agents  de  la  douane  seront  autorises  ä  proceder  ä  la  perquisition.  |1  Dans 
les  localites  situees  ä  plus  d'une  heure  de  distance  du  siege  d'une  autorite 
consulaire,  les  agents  de  la  doviane  pourront  proceder  ä  une  perquisition 
en  presence  de  deux  temoins  de  la  nationalite  du  proprietaire  ou  locataire 
de  la  demeure  ou  du  magasin  ä  visiter,  ou,  ä  defaut,  en  presence  de  deux 
autres  temoins  etrangers.  ||  Ces  stipulations  ne  seront  pas  applicables 
dans  le  cas  oü  la  perquisition  doit  etre  faite  dans  un  magasin  independant 
du  domicile  ou  dans  des  locaux  servant  exlusivement  d'entrepot  ou  de 
depot  de  marchandises.  Dans  ce  cas,  il  suffira  qu'un  avis  prealable  de  la 
visite  ^oit  donne  au  proprietaire  ou  ä  son  representant,  oü,  ä  defaut,  ä 
l'autorite  consulaire.  ||  Pour  proceder  ä  une  visite  ou  perquisition  ä  bord 
d'un  navire  etranger  ancre  dans  un  port  egyptien,  il  faut  un  ordre  ecrit 
du  directeur  de  la  douane;  le  double  de  l'ordre  qui  indiquera  le  jour  et 
riieure  de  la  perquisition  devra  etre  envoye  en  temps  utile  ä  l'autorite 
consulaire  interessee,  qui  pourra  se  faire  representer,  si  eile  le  juge  ä 
propos.  II  Toutefois,  la  perquisition  ne  pourra  etre,  en  aucun  cas,  ni 
retardee  ni  entravee  par  l'abstention  de  l'autorite  consulaire,  pourvu  que 
celle-ci  ait  ete  düment  avisee.  ||  Dans  tous  les  cas  oü  l'autorite  consulaire 
n'assiste  pas  ä  la  perquisition,  un  proces-verbal  devra  etre  dresse  et  la 
copie  lui  sera  communiquee  sans  delai.  ||  Le  proces-verbal  dresse  jpar  les 
agents  de  la  douane,  devra  enoncer  les  dires  et  observations  de  la  personne 
cbez  laquelle  la  visite  aura  ete  pratiquee,  ou,  en  cas  d'absence  de  celle-ci, 
les  dires  et  observations  de  ses  representants  ou  domestiques.  jj  La  per- 
sonne interessee,  ou,  ä  defaut,  ses  representants  ou  domestiques,  seront 
invites  ä  signer  le  proces-verbal.  jj  Les  perquisitions  ne  pourront  etre 
operees  qu'ä  partir  du  lever  jusqu'au  coucher  du  soleil. 
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Art.  42. 

Änciennes  dispositions. 

Toutes  les  dispositions  contraires  ä  Celles  contenues  dans  le  present 
reglement  sont  abrogees. 

Le  Caire,  le  16  fevrier  1909. 

Signe:  Giacomo  de  Martino. 
Boutros  Ghali. 

Nr.    14044.    DEUTSCHESREICHundGROSZBRITANNIEN.  Erklärung 

in    bezug  auf   das  Schiedsgerichtsverfahren  hin- 
sichtlich der  Walfischbai-Grenze. 

Berlin,  30.  Januar  1909. 
In  Erwägung,  daß  am  1.  Juli  1890  ein  Abkommen  bezüglich  ge- 
wisser, die  kolonialen  Interessen  von  Deutschland  und  Großbritannien 
berührenden  Fragen  unterzeichnet  worden  ist,  und  der  dritte  Artikel 
dieses  Abkommens  die  Grenzen  des  Gebietes  in  Südwestafrika  betraf, 
innerhalb  deren  Deutschland  die  Ausübung  seines  Einflusses  vorbehalten 
wurde,  welcher  Artikel  unter  anderem  vorsieht,  daß  die  Festsetzung  der 
Südgrenze  des  Britischen  Walfischbaigebiets  der  Entscheidung  durch 
einen  Schiedsspruch  vorbehalten  wird,  falls  nicht  innerhalb  zweier  Jahre 
von  der  Unterzeichnung  dieses  Übereinkommens  eine  Vereinbarung  der 
beiden  Mächte  über  die  Grenze  getroffen  ist,  ||  Und  in  Erwägung,  daß 
die  Frist  von  zwei  Jahren,  wie  sie  in  dem  Abkommen  vereinbart  war, 
verstrichen  ist,  ohne  daß  eine  Einigung  über  die  Frage  der  Südgrenze 
erzielt  worden  wäre,  (|  In  fernerer  Erwägung,  daß  im  Jahre  1904  die 
Prüfung  der  Frage  zwei  örtlichen  Kommissaren  übertragen  wurde,  von 
denen  der  eine  von  der  Deutschen  Regierung,  der  andere  von  der 
Regierung  der  Kolonie  des  Kaps  der  Guten  Hoffnung  ernannt  war  und 
die  beiden  Kommissare  einen  gemeinsamen  Bericht  vorlegten,  aus  dem 
hervorging,  daß  sie  sich  in  der  Streitfrage  nicht  einigen  konnten,  haben 
nunmehr  die  Kaiserlich  Deutsche  Regierung  und  die  Regierung  Seiner 
Britischen  Majestät  in  Verfolg  der  Bestimmungen  des  vorgedachten 
dritten  Artikels  des  Abkommens  vom  1.  Juli  1890  beschlossen,  den 
Schiedsspruch  Seiner  Majestät  des  Königs  von  Spanien  anzurufen,  und 
zwar  auf  Grund  der  in  den  folgenden  Artikeln  niedergelegten  Bedingungen: 

Artikel  1. 

Seine   Majestät    der   König    von    Spanien    soll    angegangen   werden, 
unter  seinen  Untertanen  einen  Juristen  von  Ruf  zu  wählen,  der  als  Schieds- 
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ricliter  in  der  Angelegenheit  der  Festsetzung  der  Südgrenze  des  Britischen 
Walfischbai-Gebietes  entscheiden  soll. 

Artikel  2. 
Innerhalb  eines  Zeitraumes  von  zehn  Monaten  von  dem  Datum  der 
Unterzeichnung  der  gegenwärtigen  Erklärung  wird  jede  der  beiden  Mächte 
Seiner  Majestät  dem  König  von  Spanien  eine  Denkschrift  über  den 
schwebenden  Streitfall  behufs  Übermittelung  an  den  Schiedsrichter  über- 
reichen. 

Artikel  3. 

Nach  der  in  Artikel  2  festgesetzten  Frist  hat  jede  der  Parteien 
eine  weitere  Frist  von  acht  Monaten,  innerhalb  deren  sie  den  Schieds- 
richter, falls  es  nötig  erscheint,  mit  einer  Antwort  auf  die  von  der 
Gegenpartei  gelieferte  Denkschrift  versehen  Icann. 

Artikel  4. 
Die  Denkschrift  und  die  Antwort  auf  dieselbe,  sowie  alle  etwaigen 
beigefügten  Dokumente  sind  im  Druck  niederzulegen  und  in  doppelter 
Ausfertigung  Seiner  Majestät  dem  König  von  Spanien  und  gleichzeitig 
der  Gegenpartei  zu  übermitteln.  Die  Denkschrift  und  die  Antwort  jeder 
Partei  sind  in  der  betreffenden  Landessprache  abzufassen.  Die  Beifügung 
von  Übersetzungen  ist  nicht  nötig. 

Artikel  5. 

Dem  Schiedsrichter  soll  das  Recht  zustehen,  von  den  Parteien  jede 
ihm  erforderlich  erscheinende  Erläuterung  zu  verlangen  und  ihm  soll 
die  Entscheidung  über  die  Art  und  Weise  des  Verfahrens,  soweit  es 
nicht  durch  die  gegenwärtige  Erklärung  bestimmt  ist,  sowie  über  alle 
etwaigen  im  Laufe  der  Verhandlungen  auftauchenden  Zwischenfragen 
zustehen.  * 

Artikel  6. 

Der  Schiedsrichter  ist  berechtigt,  alle  ihm  nötig  erscheinenden 
Hilfsmittel  in  Anwendung  zu  bringen.  Insbesondere  kann  er,  wenn  es 
ihm  angezeigt  erscheint,  entweder  mit  oder  ohne  das  vorherige  Ersuchen 
einer  der  Parteien,  einen  erfahrenen  Offizier  (Beamten)  auswählen,  damit  sich 
dieser  an  Ort  und  Stelle  begibt  und  durch  alle  ihm  erforderlich  erscheinenden 
Aufnahmen  oder  Nachprüfungen  oder  mündliche  Vernehmungen  sich  die 
Unterlagen  zu  einer  Entscheidung  zu  verschafi'en  in  die  Lage  versetzt  wird. 

Artikel  7. 
Auf  das  Ansuchen  jeder  Partei  kann  der  Schiedsrichter,    wenn  er 
es  für  zweckmäßig  erachtet,   eine  Fristverlängerung  für  die   Ablieferung 
der  Denkschrift  oder  der  Antwort  gewähren. 
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Artikel  8. 
Jede  der  Parteien  hat  ihre  eigenen  Kosten  des  Schiedsverfahrens  zu 
tragen.  Die  gemeinsamen  Kosten  des  Schiedsverfahrens,  wie  z,  B.  die 
dem  Schiedsrichter  zu  gewährende  Vergütung  und,  wenn  nötig,  seine 
Reisekosten  und  alle  sonstigen  Auslagen  sind  von  beiden,  sich  dem 
Schiedsspruch  unterwerfenden  Parteien  zu  gleichen  Teilen  zu  übernehmen. 

Artikel  9. 

Das  Urteil  des  Schiedsrichters  ist,  nachdem  es   den  Parteien  durch 

Seine  Majestät   den  König  von  Spanien  mitgeteilt  ist,   als   endgültig  von 

diesen  anzunehmen. 

(L.S.)  W.  E.  Goschen. 

(L.  S.)  V.  Schoen. 


Nr.  14045.   Dänemark  und  vereinigte  Staaten  von  Amerika. 

Schiedsgerichts vertrag. 

Washington,  18.  Mai  1908. 

His  Majesty  the  King  of  Denmark  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  signatories  of  the  Convention  for  the  pacific  settlement 
of  international  disputes,  concluded  at  The  Hague  on  the  29  th  July  1899;  || 
Taking  into  consideration  that  by  Article  XIX  of  that  Convention 
the  High  Contracting  Parties  have  reserved  to  themselves  the  right  of 
concluding  Agreements,  with  a  view  to  referring  to  arbitration  all  questions 
which  they  shall  consider  possible  to  submit  to  such  treatment;  [j  Have 
autorized  the  Undersigned  to  conclude  the  following  arrangement: 

Article  I. 

Difierences  which   may  arise   of  a  legal  nature,  or  relating  to  the 

Interpretation  of  treaties   existing  between  the  two  Contracting  Parties, 

and  which  it  may  not  have  been  possible  to    settle   by   dij^lomacy,   shall 

be   referred  to  the  Permanent   Court  of  Arbitration  established  at  The 

Hague  by  the  Convention  of  the  29.th  July  1899,  provided,  nevertheless, 

that  they  do  not  affect  the  vital  interests,  the  independence,  or  the  honor 

of  the  two  Contracting  States,  and  do  not  concern  the  interests  of  third 

Parties. 

Article  11. 

In  each  individual  case  the  High  Contracting  Parties,  before  appealing 
to  the  Permanent  Court  of  Arbitration  shall  conclude  a  special  Agreement 
defining  clearly  the  matter  in  dispute,   the   scope  of  the  powers   of  the 
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Arbitrators,  and  the  periods  to  be  fixed  for  the  formation  of  the  Arbitral 
Tribunal  and  the  several  stages  of  the  procedure.  It  is  understood  that 
such  special  agreements  on  the  part  of  Denmark  will  be  made  by  the  King  in 
such  forms  and  conditions  as  He  may  find  requisite  or  appropriate,  and  on 
the  part  of  the  United  States  by  the  President  of  the  United  States  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  thereof. 

Article  III. 
The   present  Convention   is    concluded   for   a   period    of  five   years, 
dating  from  the  day  of  the  exchange  of  the  ratifications. 

Article  IV. 

The  present  Convention  shall  be  ratified  by  His  Majesty  the  King 
of  Denmark;  and  by  the  President  of  the  United  States  of  America,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  therof.  Ij  The  ratifications 
of  this  Convention  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon  as  possible, 
and  it  shall  take  effect  on  the  date  of  the  exchange  of  its  ratifications.  || 
Done  in  duplicate  in  the  Danish  and  English  languages,  at  Washington, 
this  18  th  day  of  May  in  the  year  1908. 

(sign.)     Robert  Bacon     (L.  S.) 
C.  Bran.  (L.  S.) 

Nr.  14046.  Belgien,  Frankreich,  Griechenland,  Italien, 

SCHWEIZ.     Münzabkommen. 

Paris,  4.  November  1908. 

Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  le  President  de  la  Republique  Fran- 
9aise,  Sa  Majeste  le  Roi  des  Hellenes,  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie  et  le 
Conseil  Federal  de  la  Confederation  Suisse,  ||  Ayant  reconnu  la  necessite, 
pour  chacune  des  Puissances  signataires  de  la  Convention  monetaire 
conclue  ä  Paris  le  6  novembre  1885,  d'augmenter  le  nombre  des  pieces 
divisionnaires  d'argent  par  tete  de  population,  et  l'interet  pour  la  Grece 
de  nationaliser  ses  monnaies  divisionnaires,  en  vue  de  realiser,  dans  le 
Royaume,  le  retrait  des  petites  coupures  de  papier-monnaie  et  de  leur 
substituer  des  monnaies  divisionnaires  en  argent,  ont  resolu  de  conclure, 
ä  cet  efi'et,  une  Convention  additionnelle  a  la  Convention  du  6  novembre 
1885  et  ont  nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir:  |1  Sa  Majeste  le 
Roi  des  Beiges:  1|  M.  A.  Leghait,  son  Envoye  extraordinaire  et  Ministre 
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plenipotentiaire  pres  le  President  de  la  Republique  FranQaise;  ||  Le  Pre- 
sident de  la  Republique  Fran^aise:  ||  M.  S.  Pichon,  Senateur,  Ministre 
des  Affaires  Etrangeres  de  la  Republique  Fran^aise,  1|  Et  M.  J.  Caillaux, 
Depute,  Ministre  des  Finances  de  la  Republique  Francaise';  H  Sa  Majeste 
le  Roi  des  Hellenes:  ||  M.  N.  Delyanni,  son  Envoye  extraordinaire  et 
Ministre  plenipotentiaire  pres  le  President  de  la  Republique  Francaise,  || 
Et  M.  J.  Valaoritis,  Sous-Gouverneur  de  la  Banque  nationale  de  G-rece;  || 
Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie:  ||  M.  L.  Luzzatti,  Depute,  Ministre  d'Etat;  || 
Et  le  Conseil  Federal  de  la  Confederation  Suisse:  ||  M.  Lardy,  Envoye 
extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  la  Confederation  Suisse 
pres  le  President  de  la  Republique  Francaise;  |1  Lesquels,  apres  s'etre 
communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont 
convenus  des  articles  suivants: 

Art.  1^^  A  partir  de  la  Promulgation  de  la  presente  Convention 
additionnelle,  les  contingents  de  monnaies  divisionnaires  d'argent  seront 
portes,  pour  chacun  des  Gouvernements  contractants,  ä  16  francs  par  tete 
d'habitant.  En  vue  de  l'exeeution  du  present  article,  la  population  est 
evaluee: 

Pour  la  Belgique  ä      .    .    ,         7,300,000  habitants. 
Pour  la  France  ä     .    .    .    .      39,300,000         ~ 

Pour  la  Grece  ä 2,650,000        — 

Pour  ritalie  ä 33,800,000        — 

Pour  la  Suisse  ä  .  .  .  .  3,600,000  — 
En  outre,  la  population  des  colonies  ou  possessions  africaines  de  la 
France,  y  compris  l'Algerie  et  l'ile  de  Madagascar,  est  evaluee  ä  20  mil- 
lions  d'habitants.  Celle  du  Congo  beige  est  evaluee  ä  10  millions  d'habi- 
tants.  Ces  evaluations  pourront  etre  modifiees,  d'un  commun  aecord,  par 
correspondance  diplomatique.  ||  La  France  et  la  Belgique  s'engagent  ä 
employer  exclusivement  des  ecus  de  5  francs  d'argent  aux  effigies  respec- 
tives,  pour  la  fabrication  de  nouvelles  pieces  divisionnaires;  toutefois  la 
Belgique  pourra  utiliser,  pour  cette  fabrication,  les  monnaies  d'argent 
emises  par  l'ancien  Etat  Independant  du  Congo ,  ä  concurrence  de 
1,900,000  francs.  La  Grece,  l'Italie  et  la  Suisse,  n'ayant  fait  frapper  que 
des  quantites  proportionnellement  plus  restreintes  d'ecus  de  5  francs 
d'argent,  pourront  utiliser  des  lingots  pour  ces  fabrications,  la  Suisse, 
d'une  maniere  exclusive ,  la  Grece ,  ä  raison  des  3/4  de  ses  frappes 
annuelles,  et  l'Italie,  ä  raison  d'un  tiers  de  ses  frappes  annuelles,  etant 
entendu,  pour  l'Italie,  qu'elle  jouira  seulement  de  cette  faculte  jusqu'au 
moment  oü  ses  frappes  representeront  12  francs  par  tete  d'habitant.  La 
fraction   complementaire    (1/4  ou  2/3    des    fabrications  de  la  Grece  et  de 
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ritalie)  et  la  totalite  des  fabrications  de  l'Italie  lorsque  les  frappes 
italiennes  auront  atteint  12  franes  par  tete  d'habitant,  devront  s'operer 
avec  des  ecus  de  5  franes  d'argent  ä  leur  effigie.  ||  En  outre,  la  Grece 
est  autorisee  ä  frapper  exclusivement  avec  des  lingots,  en  addition  ä  son 
eontingent  actuel  de  15  millions  de  drachmes,  les  3  millions  concedes 
aux  autres  Puissances  par  l'article  2  de  la  Convention  du  29  octobre 
1897.  11  Le  benefiee  pouvant  resulter  des  frappes  sera  verse  a  un  fonds 
de  reserve  destine  ä  l'entretien  de  la  circulation  monetaire.  ||  Art.  2,  Aucun 
des  Etats  contractants  ne  pourra  faire  fabriqner  annuellement  en  pieces 
divisionnaires  d'argent  plus  de  60  Centimes  par  tete  de  population.  ||  Par 
exception,  la  Glrece  est  autorisee  ä  frapper  immediatement  et  cumulative- 
ment  avec  son  nouveau  eontingent  annuel,  le  reliquat  de  son  eontingent 
de  1885  et  les  3  millions  dont  il  est  question  ä  l'article  1"  ci-dessus.  || 
Les  contingents  annuels  non  utilises  pourront  etre  reportes  sur  les  exer- 
cices  subsequents.  ||  Le  total  de  toutes  les  frappes  qui  seront  effectuees 
par  chacun  des  Etats  contractants  ne  pourra  depasser  le  eontingent  de 
16  franes  par  tete  d'habitant  fixe  ä  l'article  1®"^  ci-dessus,  etant  expresse- 
ment  stipule  que  les  frappes  dejä  effectuees  sont  comprises  dans  ce  eon- 
tingent total  nouveau  de  16  franes  par  habitant.  ||  Art.  3.  L'arrangement 
du  15  novembre  1893  et  le  protocole  additionnel  du  15  mars  1898  seront 
applicables  aux  nouvelles  monnaies  d'argent  que  le  Grouvernement  Italien 
pourra  emettre  apres  la  mise  en  vigueur  de  la  presente  Convention  addi- 
tionnelle.  ||  Art.  4.  Les  Gouvernements  beige,  fran9ais,  italien  et  suisse 
s'engagent  ä  retirer  de  la  circulation,  sur  leurs  territoires  respectifs,  les 
pieces  d'argent  grecques  de  2  franes,  1  franc,  50  Centimes  et  20  Centimes 
et  ä  les  remettre  au  Gouvernement  liellenique  qui,  de  son  cote,  s'engage 
ä  les  reprendre  et  ä  en  rembourser  la  valeur  dans  les  conditions  fixees 
par  les  articles  suivants.  ||  Art.  5.  Quatre  mois  aj)res  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  Convention  additionnelle,  les  caisses  publiques  de  la  Belgique, 
de  la  France,  de  l'Italie  et  de  la  Suisse,  par  derogation  ä  l'article  6  de  la 
Convention  du  6  novembre  1885,  cesseront  de  recevoir  les  monnaies  division- 
naires d'argent  grecques.  |]  Le  delai  sera  augmente  de  deux  mois  pour  les 
monnaies  provenant  de  l'Algerie  et  des  Colonies  fran^aises.  |[  Art.  6.  Les 
monnaies  divisionnaires  grecques  retirees  de  la  circulation  seront  mises, 
par  chacun  des  quatre  Etats,  ä  la  disposition  du  Gouvernement  hellenique, 
un  mois  apres  l'expiration  du  delai  prevu  au  precedent  article.  A  cette 
date,  le  montant  en  sera  porte  par  chacun  des  quatre  Etats  ä  un  compte 
courant  productif  d'interet  ä  raison  de  2  1/2  p.  c.  l'an-  Cet  interet  sera 
porte  ä  3  1/2  p.  c.  ä  partir  du  vingtieme  jour  qui  suivra  l'envoi  des 
especes,  jusqu'ä  la  date    du    payement   effectif  ou    de   l'encaissement   des 
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couvertures  fournies  par  la  Grece.  !|  Les  monnaies  provenant  de  l'Algerie 
et  des  Colonies  fran9aises  ne  seront  portees  au  compte  courant  productif 
d'interet  qu'ä  dater  du  jour  oü  le  Gouvernement  fran9ais  aura  avise  le 
Gouvernement  liellenique  que  les  pieces  sont  concentrees  et  tenues  ä  sa 
disposition.  ||  Art.  7.  Le  remboursement  en  or  de  ces  monnaies  s'effectuera 
en  cinq  annuites  de  sommes  egales,  dont  la  premiere  sera  exigible  dix- 
huit  mois  apres  la  date  d'ouverture  du  compte  courant  vise  ä  l'article  6 
et  les  quatre  autres  ä  pareille  date  de  chacune  des  quatre  annees  sub- 
sequentes.  Les  interets  stipules  ci-dessus,  afferents  ä  la  premiere  annee, 
seront  payables  ä  l'expiration  de  chaque  semestre;  ceux  du  troisieme 
semestre  s'ajouteront  ä  la  premiere  annuite;  par  la  suite,  les  interets 
seront  payables  annuellement,  en  meme  temps  que  les  annuites.  ||  Le  paye- 
ment  se  fera,  soit  en  monnaies  d'or  de  10  francs  et  au-dessus,  frappees 
dans  les  conditions  de  la  Convention  du  6  novembre  1885,  soit  en  traites 
sur  les  pays  crediteurs.  ||  Art.  8.  Le  Gouvernement  hellenique  s'engage 
ä  prendre  livraison  de  ses  monnaies  divisionnaires  dans  le  trimestre  qui 
suivra  l'expiration  des  delais  prevus  ä  l'article  5.  ||  Art.  9.  Lorsque  le 
Gouvernement  bellenique  aura  repris  la  totalite  des  monnaies  division- 
naires dont  le  retrait  lui  aura  ete  notifie  par  chacun  des  quatre  Etats,  il 
cessera,  par  derogation  ä  l'article  7  de  la  Convention  du  6  novembre 
1885,  d'etre  tenu  de  reprendre  des  caisses  publiques  des  quatre  Etats  les 
monnaies  divisionnaires  d'argent  qu'il  a  emises.  1|  Art.  10.  Le  Gouverne- 
ment hellenique  designera  Celles  de  ses  tresoreries  sur  lesquelles  les 
expeditions  de  monnaies  divisionnaires  seront  faites.  Tous  les  frais  de 
transport,  d'assurance  et  autres,  resultant  de  la  präsente  Convention  addi- 
tionnelle,  seront  ä  sa  cbarge  et  portes  au  debit  de  son  compte  courant 
avec  chacun  des  quatre  Etats.  Le  reglement  de  ces  frais  aura  Heu  ä 
l'echeance  de  la  premiere  des  annuites  stipulees  ä  l'article  7. 

Art.  11.  Par  application  des  articles  4  et  7  de  la  Convention  du 
6  novembre  1885,  le  Gouvernement  hellenique  ne  pourra  refuser  les 
monnaies  dont  le  poids  aura  ete  reduit  j)ar  le  frai.  ||  Art.  12.  Le  Gou- 
vernement hellenique  s'engage  ä  retirer  de  la  circulation,  dans  un  delai 
de  deux  ans  ä  dater  de  l'echange  des  ratifications  de  la  presente  Con- 
vention additionnelle,  la  totalite  des  billets  de  une  et  deux  drachmes  qu'il 
a  emis.  ||  Art.  13.  Lorsque  les  caisses  publiques  de  la  Belgique,  de  la 
France,  de  l'Italie  et  de  la  Suisse  n'auront  plus  ä  accepter  les  monnaies 
divisionnaires  grecques,  chacun  de  ces  quatre  Etats  aura  la  faculte  d'en 
prohiber  Timportation.  ||  Art.  14.  Les  articles  6  et  7  de  la  Convention  du 
6  novembre  1885  restent  applicables  aux  monnaies  divisionnaires  d'argent 
emises  par  la  Belgique,    la  France    et  la  Suisse.  ||  Chacun    de    ces    trois 
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Etats  aura,  toutefois,  le  droit  d'obtenir,  dans  les  conditions  de  la  presente 
Convention  additionnelle,  le  retrait  et  la  remise  de  Celles  de  ses  monnaies 
divisionnaires  d'argent  qui  se  trouveraient  en  Grece.  |1  Art.  15.  Le  Gou- 
vernement hellenique  se  reserve  de  demander  ulterieurement  que  les  dis- 
positions  des  articles  6  et  7  de  la  Convention  du  6  novembre  1885  rede- 
viennent  applicables  aux  monnaies  divisionnaires  grecques.  Mais  il  ne 
pourrait  en  etre  ainsi  que  du  consentement  unanime  des  Etats  oü  ces 
dispositions  seraient  alors  en  vigueur.  ||  Art.  16.  Le  Gouvernement  helle- 
nique ayant  decide  de  prohiber  la  sortie  du  royaume  des  monnaies  divi- 
sionnaires grecques  pendant  toute  la  duree  de  l'ünion  monetaire  et  ayant, 
en  outre,  pris  la  resolution  de  n'apporter  ä  son  regime  monetaire,  pendant 
les  cinq  annees  qui  suivront  l'expiration  de  l'ünion,  aucun  cliangement 
de  nature  ä  entraver  le  rapatriement  des  monnaies  divisionnaires  grecques 
par  la  voie  du  commerce  ou  des  echanges,  les  Gouvernements  beige, 
francais,  italien  et  suisse  sont  convenus  avec  lui  qu'en  consequence  la 
Grece  serait  affranchie  de  l'obligation  contractee  vis-a-vis  d'eux  de  re- 
prendre  pendant  une  annee,  ä  partir  de  l'expiration  de  la  Convention  du 
6  novembre  1885,  Celles  de  ses  monnaies  divisionnaires,  qui  se  trouve- 
raient en  circulation  chez  ses  allies  monetaires.  Cette  Obligation  qui  lui 
est  imposee  par  l'article  7  de  la  Convention  precitee,  ne  continuerait  ä 
lui  incomber  que  dans  le  cas  oü  le  Gouvernement  hellenique  ne  realiserait 
pas  ses  intentions,  telles  qu'elles  sont  indiquees  ci-dessus,  ou  dans  celui 
Oll,  par  application  de  l'article  15  de  la  presente  Convention  additionnelle, 
il  aurait  demande  et  obtenu  de  rentrer,  pour  ses  monnaies  divisionnaires, 
dans  les  conditions  normales  de  l'ünion.  ||  II  est  entendu,  en  outre,  qu'ä 
titre  de  reciprocite  les  autres  Etats  de  l'ünion  qui,  comme  l'Italie  l'a  dejä 
fait,  auraient  retire  de  Grece  leurs  monnaies  divisionnaires  d'argent,  dans 
les  conditions  prevues  au  second  paragraphe  de  l'article  14  de  la  presente 
Convention  additionnelle,  seraient  egalement  affranchis  de  l'obligation  de 
reprendre,  pendant  l'annee  qui  suivra  l'expiration  de  l'ünion,  Celles  de 
leurs  monnaies  divisionnaires  qui  se  trouveraient  en  circulation  en  Grece, 
pourvu  qu'ils  aient  prohibe,  en  meme  temps  qu'ils  effectuaient  ce  retrait, 
l'exportation  en  Grece  de  leurs  monnaies  divisionnaires  et  ä  charge  pour 
eux  de  n'apporter  ä  leur  regime  monetaire,  pendant  les  cinq  annees  qui 
suivront  l'expiration  de  l'ünion,  aucun  cliangement  de  nature  ä  entraver 
le  rapatriement  desdites  monnaies  divisionnaires  par  la  voie  du  commerce 
ou  des  echanges.  ||  Art.  17.  Le  Gouvernement  italien  est  autorise  ä  faire 
proceder  ä  la  refrappe  des  ecus  de  5  francs  d'argent  emis  pas  les  anciens 
Etats  d'Italie  et  ayant  actuellement  cours  legal  dans  le  royaume,  mais  ä 
Charge  pour  lui  d'operer  ä  ses  frais  le  retrait  des  anciennes  pieces.  ||  Art.  1 8. 
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La  presente  Convention  additionnelle  entrera  en  vigueur  le  l^""  avril  1909 
et  aura  la  meme  duree  qua  la  Convention  du  6  novembre  1885  dont  eile 
sera  reputee  faire  partie  integrante.  !|  Art.  19.  La  presente  Convention 
additionnelle  sera  ratifiee,  les  ratifications  en  seront  echangees  ä  Paris,  le 
plus  tot  que  faire  se  pourra  et  au  plus  tard  le  25  mars  1909. 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  la  j)resente 
Convention  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Fait  ä  Paris,  en  cinq  exemi^laires,  le  4  novembre  1908. 
(L.  S.)  A.  Leghait. 

(L.  S.)  S.  Pichon.  (L.  S.)  J.  Caillaux. 

(L.  S.)  N.-P.  Delyanni.  (L.  S.)  J.-A.  Valaoritis. 

(L.  S.)  Luigi  Luzzatti. 
(L.  S.)  Lardy. 

Protocole  relatif  ä  Vapplication  de  Tarticle  V^'  de  la  Convention  additionnelle 

du  A  novembre  1908. 

Le  Gouvernement  hellenique  declare,  pour  l'application  de  l'article  1^"^ 
de  la  Convention  additionnelle  de  ce  jour,  qu'il  utilisera  tous  les  bene- 
fices  —  deduction  faite  des  frais  extraordinaires  (change,  transport,  etc.) 
oceasionnes  par  le  raj)atriement  de  la  monnaie  divisionnaire  grecque  — 
qui  resulteraient  des  frappes  operees  avant  la  reprise  du  retrait  annuel 
du  papier-monnaie,  provisoirement  suspendu  en  raison  du  retrait  anticipe 
des  billets  de  une  et  deux  drachmes,  ä  un  amortissement  supplementaire 
de  billets  de  banque  ä  cours  force.  ||  En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires 
soussignes,  düment  autorises  ä  cet  effet,  ont  signe  la  presente  Declaration 
qui  sera  consideree  comme  approuvee  et  sanctionnee  par  les  Gouverne- 
ments respectifs,  sans  autre  ratification  speciale,  par  le  seul  fait  de 
l'ecbange  des  ratifications  sur  la  Convention  additionnelle  ä  laquelle  eile 
se  rapporte. 

Fait  en  cinq  exemplaires,  ä  Paris,  le  4  novembre  1908. 
A.  Leghait. 

S.  Pichon.  J.  Caillaux. 

N.-P.  Delyanni.  J.-A.  Valaoritis. 

Luigi  Luzzatti. 
Lardy. 

Protocole  relatif  ä  Vexecution  de  l'article  17  de  la   Convention    additionnelle 

du  4  novembre  1908. 

En  vue  de  l'application  de  l'article  17  de  la  Convention  additionnelle 
en  date  de  ce  jour,  les  soussignes,  düment  autorises  a  cet  effet  par  leurs 
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Gouvernements  respectifs,  constatent  que  les  ecus  de  cinq  francs  d'argent 
emis  par  les  anciens  Etats  d'Italie  et  ayant  actuellement  cours  legal  dans 
le  Royaume,  sont  les  suivants:  ||  Ceux  frappes  d' apres  le  Systeme  metrique 
decimal  au  cours  du  XVIIP  siecle  par  la  Republique  Fran^aise,  anterieure- 
ment  ä  1800,  c'est-ä-dire  pendant  l'annee  1796  et  les  suivantes;  ||  Ceux 
frappes  pendant  la  premiere  moitie  du  XIX ^  siecle  par  les  anciens  Etats 
d'Italie:  ||  Republique  Subalpine;  ||  Republique  d'Italie  et  Royaume  d'Italie 
sous  Napoleon  I*^'^';  ||  Royaume  de  Naples  sous  Joachim  Murat;  \\  Princi- 
paute  de  Lucques  et  Piombino  creee  par  Napoleon  I*^"",  sous  le  gouverne- 
ment  de  Felix  Baciocchi;  ||  Royaume  de  Sardaigne;  ||  Duclie  de  Parme  et 
Plaisance;  ]|  Gouvernements  provisoires  de  Milan  et  de  Venise.  ||  Sont 
exclus  de  la  circulation  les  ecus  pontificaux  et  les  monnaies  bour- 
bonniennes.  ||  Sont  egalement  exclues  de  la  circulation  les  anciennes  pieces 
de  l'ex-Republique  de  Lucques  et  de  Tex-Grand-Duclie  de  Toscane.  ||  Le 
present  protocole  sera  considere  comme  approuve  et  sanctionne  par  les 
Gouvernements  respectifs  sans  autre  ratification  speciale,  par  le  seul  fait 
de  l'echange  des  ratifications  sur  la  Convention  additionnelle  ä  laquelle 
il  se  rapporte. 

Fait  ä  Paris,  en  cinq  exemplaires,  le  4  novembre  1908. 

A.  Leghait. 

S.  Pichon.  J,  Caillaux. 

N.-P.  Delyanni.  J.-A.  Valaoritis. 

Luigi  Luzzatti. 

Lardy. 

Deelaration. 

Le  Gouvernement  Italien  ayant  exprime  aux  autres  Gouvernements 
signataires  de  la  Convention  monetaire  additionnelle  ä  la  Convention  du 
6  novembre  1885,  signee  ä  Paris  le  4  novembre  1908,  le  desir  de  voir 
reculer  la  date  de  depöt  des  ratifications  de  cet  acte  international,  les 
soussignes,  düment  autorises  ä  cet  effet,  sont  convenus  de  ce  qui  suit:  || 
Art.  1  ®^  La  date  d'entree  en  vigueur  de  la  Convention  monetaire  addition- 
nelle ä  la  Convention  du  6  novembre  1885,  signee  ä  Paris,  le  4  novembre 
1908,  entre  la  Belgique,  la  France,  la  Grece,  l'Italie  et  la  Suisse,  est 
reportee  du  1  «''^  avril  au  15  mai  1909,  par  modification  de  l'article  18  de 
ladite  Convention  additionnelle.  ||  Art.  2.  La  Convention  additionnelle  du 
4  novembre  1908  par  modification  de  son  article  19  sera  ratifiee  et  les 
ratifications  en  seront  echangees  ä  Paris  le  plus  tot  que  faire  se  pourra 
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et,  au  plus  tard,  le  30  avril  1909.  ]]  En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires 
respectifs  ont  signe  la  presente  Declaration  et  y  ont  appose  leur  cachet. 
Fait  ä  Paris,  en  cinq  exemplaires,  le  24  mars  1909. 
(L.  S.)  A.  Leghait. 
(L.  S.)  S.  Pichon. 
(L.  S.)  N.  Delyanni. 
(L.  S.)  G.  Gallina. 
(L.  S.)  Lardy. 
Le  depot  des  ratifications  a  eu  lieu  ä  Paris  le  29  avril  1909. 

Certifie  par  le  secretaire  general 
du  Ministere  des  affaires  etrangeres, 
Chev^  van  der  Eist. 


Nl\    14047.    ITALIENundVEREINIGTE STAATEN.  Tarifabkommen. 

Washington,  2.  März  1909. 
The  President  of  the  United  States  of  America  and  His  Majesty  the 
King  of  Italy,  considering  it  appropriate  to  Supplement  by  an  Additional 
Agreement  the  Commercial  Agreement  signed  between  the  two  Govern- 
ments  at  Washington,  on  February  8,  1900,  have  appointed  as  their 
plenipotentiaries,  to  wit:  ||  The  President  of  the  United  States  of  America,  the 
Honorable  Robert  Bacon,  Secretary  of  State  of  the  United  States;  and]] 
His  Majesty  the  King  of  Italy,  His  Excellency  the  Baron  Mayor  des 
Planches,  His  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  at 
Washington,  \]  Who,  after  an  exchange  of  their  respective  füll  powers, 
found  to  be  in  due  and  laroper  form,  have  agreed  upon  the  following 
Articles: 

Article  I. 

It  is  agreed  on  the  part  of  the  United  States,  in  accordance  with 
the  provisions  of .  section  3  of  the  Tariff  Act  of  the  United  States  approved 
July  24,  1897,  that  the  rates  of  duty  heretofore  imposed  and  collected, 
under  the  said  Act,  on  Italian  sparkling  wines  upon  entering  the  United 
States,  including  the  Island  of  Porto  Rico,  shall  be  suspended  during  the 
continuance  in  force  of  this  agreement,  and,  instead,  the  following  duties 
shall  be  imposed  and  collected,  to  wit:  ||  On  all  sparkling  wines,  in  bottles 
containing  not  more  than  one  quart  and  more  than  one  pint,  six  dollars 
per  dozen;  containing  not  more  than  one  pint  each  and  more  than  one- 
half  pint,  three  dollars  per  dozen;  containing  one-half  pint  each  or  less, 
one  dollar  and  fifty  cents  per  dozen;  in  bottles  or  other  vessels  containing 
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more  tlian  one  quart  each,  in  addition  to  six  dollars  per  dozen  bottles  on 
the  quantities  in  excess  of  one  quart,  at  tlie  rate  of  one  dollar  and 
ninety  cents  per  gallon. 

Article  IL 
It  is  reciprocally  agreed  on  the  part  of  Italy,  in  consideration  of  the 
provisions  of  the  foregoing  Article,  that  dnring  the  term  of  this  Additional 
Agreement  the  duty  to  be  assessed  and  collected  on  mowers  and  tedders, 
included  in  item  No.  240,  paragraph  „f",  of  the  Customs  Tarife  of  Italy, 
products  of  the  industry  of  the  United  States,  imported  into  Italy,  shall 
not  exceed  the  rate  of  four  lire  per  one  hundred  kilograms. 

Article  III. 
When  official  notification  of  His  Majesty's  ratification  shall  have  been 
o-iven  to  the  Government  of  the  United  States,  the  President  of  the  United 
States  shall  publish  his  proclamation,  giving  füll  effect  to  the  provisions 
contained  in  Article  I  of  this  Agreement.  From  and  after  the  date  of 
such  proclamation  this  Agreement  shall  be  in  füll  force  and  effect,  and 
shall  continue  in  force  until  the  expiration  of  one  year  from  the  time 
when  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  have  given  notice  to 
the  other  of  its  Intention  to  terminate  the  same.  j]  In  witness  whereof 
we,  the  respective  Plenipotentiaries ,  have  signed  this  Agreement,  in 
duplicate,  in  the  English  and  Italian  texts,  and  have  affixed  hereunto  our 
respective  seals.  ||  Done  at  Washington,  this  second  day  of  March,  A.  D. 
one  thousand  nime  hundred  and  nine. 

Robert  Bacon.     [Seal]. 

E.  Mayor  des  Planches.     [Seal]. 


Nr.    14:048.     RUSZLAND    und   EGYPTEN.      Handels-   und    Schiff- 
fahrtsvertrag. 

.         13.  März 
Kairo,  ^ — FTT^  1909- 
'  28.  Febr. 

Les  soussignes,  Son  Excellence  Boutros  Ghali  Pacha,  President  du 
Conseil  des  Ministres,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  du  Gouvernement 
de  S.  A.  le  Khedive  d'Egypte  et  Son  Excellence  M.  Alexis  Smirnow, 
Conseiller  d'Etat  actuel,  Chambellan  de  S.  M.  l'Empereur  de  Russie,  Son 
Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  en  Egypte,  düment 
autorises  par  leurs  Gouvernements  respectifs  et,  en  ce  qui  concerne 
l'Egypte,  dans  les  limites  des  pouvoirs  conferes  par  les  Firmans  Imperiaux, 
sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
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Article  Premier. 

II  y  aura  pleine  et  entiere  liberte  de  commerce  et  de  navigation 
entre  l'Egypte  et  la  Rnssie.  Les  Egyptiens  en  Russie  et  les  ressortissants 
de  l'Empire  de  Russie  en  Egypte  pourront  librement  entrer  avec  leurs 
navires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les  endroits  et  ports  dont  l'entree 
est  ou  sera  permise  aux  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee, 
et  ils  jouiront  reciproquement,  en  ce  qui  concerne  le  commerce  et  la 
navigation,  des  memes  droits,  Privileges,  libertes,  faveurs,  immunites  et 
franchises  dont  jouissent  ou  pourraient  jouir  les  ressortissants  de  la 
nation  la  plus  favorisee,  sans  qu'ils  aient  ä  payer  de  taxes  ou  droits 
plus  eleves  que  ceux  auxquels  ces  derniers  sont  assujettis. 

Art.  2. 

Les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  l'Egypte  qui  seront  Importes 
en  Russie  et  les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  la  Russie  qui  seront 
importes  en  Egypte,  destines  soit  ä  la  consommation,  soit  ä  l'entreposage, 
soit  ä  la  reexportation  ou  au  transit,  seront  soumis  au  meme  traitement 
que  les  produits  de  la  nation  la  plus  favorisee.  En  aucun  cas  et  sous 
aucun  motif,  ils  ne  seront  soumis  ä  des  droits,  taxes,  impots  ou  contri- 
butions  plus  eleves  ou  autres,  ni  frappes  de  surtaxes  ou  de  prohibitions 
dont  ne  soient  atteints  les  produits  similaires  de  tout  autre  pays. 
Notamment,  toute  faveur  et  facilite,  toute  immunite  et  toute  reduction 
des  droits  d'entree  inscrits  au  tarif  geueral  ou  aux  tarifs  conventionnels, 
que  l'une  des  Parties  Contractantes  accordera  ä  une  tierce  Puissance  ä 
titre  permanent  ou  temporairement,  gratuitement  ou  avec  compensation, 
sera  immediatement  et  sans  conditions  ou  reserves  ou  compensation, 
etendue  aux  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  l'autre. 

Art.  3. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  ä  n'empecher  le  commerce 
reciproque  entre  les  deux  Pays  par  aucune  prohibition  d'importation  et 
ä  admettre  le  transit  libre  ä  l'exception  des  voies  qui  ne  sont  ou  ne 
seront  pas  ouvertes  ä  ce  dernier.  ||  Toutefois,  chacune  des  Parties  Con- 
tractantes se  reserve  le  droit  d'edicter  des  prohibitions  d'importation 
dans  l'interet  de  la  securite  ou  de  la  moralite  publique  sous  condition 
que  ces  prohibitions  seront  applicables  aux  autres  nations.  ||  Cette  derniere 
restriction  n'est  pas  applicable  aux  prohibitions  ou  restrictions  temporaires 
d'entree  ou  de  transit  que  l'une  ou  l'autre  des  Parties  Contractantes 
jugerait  necessaire  d'edicter  pour  proteger  la  sante  publique,  pour  empecher 
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la  propagation  d'epizooties  ou  la  destruction  des  recoltes  ou  pour 
proteger  les  plantes  utiles.  ||  Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent 
egalement  a  n'etablir  l'iine  envers  Tautre  aucune  prohibition  d'exportation 
qui  ne  soit  en  meme  temps  applicable  aux  autres  nations. 

Art.  4. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent  que  pour  tout  ce  qui  concerne 
le  commerce,  la  navigation,  le  transit  ainsi  que  le  montant,  la  garantie, 
la  perception  des  droits  d'importation  et  d'exportation,  et  tous  les  Privileges 
faveurs  ou  immunites  quelconques  que  l'une  des  Parties  Contractantes 
a  dejä  accordes  ou  pourrait  ulterieurement  accorder  ä  tout  autre  pays, 
seront  etendus  immediatement  et  sans  compensation  ou  autre  condition 
quelconque  aux  ressortissants,  au  commerce  et  ä  la  navigation  de  l'autre 
Partie  Contractante. 

Art.  5. 

Quel  que  soit  le  port  de  depart  des  navires  et  quel  que  soit  le  lieu 
d'origine  ou  de  destination  de  leur  cargaison,  les  navires  egyptiens  en 
Eussie  et  les  navires  russes  en  Egypte  jouiront,  sous  tous  les  rapports, 
du  meme  traitement  que  les  navires  nationaux  et  les  navires  de  la  nation 
la  plus  favorisee.  |j  Cette  stipulation  s'applique  aux  reglements  locaux, 
aux  taxes  et  ä  tous  les  autres  droits  similaires  per9us  ä  titre  remuneratoire 
dans  les  ports,  bassins,  docks,  rades  et  hävres  des  pays  contractants,  au 
pilotage  et,  en  general,  ä  tout  ce  qui  concerne  la  navigation.  ||  Tout 
bätiment  considere  comme  egyptien  par  la  loi  egyptienne  et  tout  bätiment 
considere  comme  russe  par  la  loi  russe,  sera  reconnu  comme  tel  par  les 
Parties  Contractantes.  ||  II  est  fait  exception  aux  dispositions  qui  precedent 
pour  le  cabotage  et  la  navigation  interieure  dont  le  regime  demeure 
soumis  aux  lois  respectives  des  deux  pays.  ||  Les  articles,  quelle  qu'en 
soit  la  provenance,  importes  ou  exportes  par  les  navires  de  l'une  des 
Parties  Contractantes,  ne  ponrront  etre  soumis  dans  les  territoires  de 
l'autre  Partie,  ä  des  restrictions  autres  ou  ä  des  droits  plus  eleves  que 
ceux  auxquels  seraient  assujettis  les  memes  articles,  s'ils  etaient  importes 
ou  exportes  par  les  navires  nationaux  ou  les  navires  de  la  nation  la  plus 
favorisee. 

Art.  6. 

Le  Gouvernement  Egyptien  s'engage  ä  ne  soumettre  les  produits  du 

sol  ou  de  l'industrie  de  la  Russie  ä  aucun  droit  excedant  8*^/0  ad  valorem, 

ä  l'exception  des  articles   ci-apres:  ||  a)  Alcools   dulcifies    ou    aromatises 

(liqueurs  ne  contenant  pas  plus  de  50  degres  d'alcool  pur,  pour  lesquels 
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le  droit  pourra  etre  porte  jusqu'ä  10*^/o  cid  valorem;  \\  h)  Alcools  au- 
dessus  de  50  degres,  pour  lesquels  le  droit  pourra  etre  porte  jusqu'ä 
15  "/o  ad  valorem. 

Art.  7. 

Les  droits  d'importation  ad  valorem  en  Egypte  sur  les  produits  du 
sol  ou  de  l'industrie  de  la  Russie  seront  calcules  sur  la  valeur  de  l'article 
importe  dans  le  lieu  de  chargement  ou  d'achat,  valeur  majoree  des  frais 
de  transport  et  d'assurance  jusqu'au  port  de  dechargement  en  Egypte.  [| 
Afin  de  fixer  pour  une  periode  determinee  la  valeur  dans  les  ports 
d'entree  des  principaux  articles  taxes,  l'Administration  des  Douanes 
Egyptiennes  invitera  les  principaux  commer9ants  russes  Interesses  dans 
le  commerce  des  dits  articles  ä  proceder  en  commun  avec  eile  et  les 
commer9ants  Interesses  des  autres  nationalites,  ä  l'etablissement  d'un  tarif 
pour  une  periode  n'excedant  pas  douze  mois.  1|  Le  tarif  ainsi  etabli  sera 
communique  par  la  Douane  egyptienne  au  Consulat  de  Russie  ä  Alexandrie 
et  sera  en  meme  temps  officiellement  public.  ||  II  sera  considere  comme 
officiellement  reconnu  en  ce  qui  concerne  les  produits  et  ressortissants 
russes  au  cas  oü  le  Consulat  de  Russie  n'y  aurait  pas  fait  une  Opposition 
formelle  pendant  la  quinzaine  qui  suivra  la  publication  officielle  et  la 
communication  conforme  adressee  ä  ce  Consulat. 

Art.  8. 
Les  droits  d'exportation  seront  per9us  en  Egypte  ä  un  taux  qui 
n'excedera  pas  l"/o  ad  valorem.  \\  II  appartiendra  ä  TAdministration  des 
Douanes  Egyptiennes  de  faire  etablir,  d'accord  avec  les  principaux  commer- 
9ants  interesses,  la  valeur  des  articles  d'exportation  pour  une  periode 
determinee.  ||  Les  tarifs  ainsi  etablis  pour  les  articles  non  tarifes  mensuel- 
lement,  seront  communiques  par  la  Douane  egyptienne  au  Consulat  de 
Russie  ä  Alexandrie,  et  ne  seront  applicables  aux  ressortissants  russes 
que  si  ce  Consulat  n'y  fait  pas  une  Opposition  formelle  dans  la  huitaine 
qui  suivra  cette  communication. 

Art.  9. 
Aucun  droit  de  transit  ne  sera  preleve  sur  les  marchandises  russes 
passant  par  l'Egypte  sans  distinction,  qu'elles  soient  transbordees  d'un 
navire  ä  l'autre  ou  placees  dans  des  entrepots  reels  ou  transportees  par 
voie  de  terre  ä  travers  le  territoire  egyptien;  mais  les  charbons  embarques 
en  Egypte  continueront  ä  etre  soumis  ä  un  droit  equivalent  au  droit 
d'exportation,  c'est-ä-dire  1  %  ad  valorem.  Toutefois,  cette  taxe  ne  sera 
pas  per9ue  sur  les  charbons  embarques  ä  bord  des  navires  de  guerre  russes. 
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Art.  10. 
En  ce  qui  concerne  les  taxes  interieures  prelevees  pour  le  compte 
soit  de  l'Etat,  soit  d'une  commune  ou  d'une  Corporation  qiielconque,  ä 
titre  de  taxe  sur  les  consommations  ou  de  droit  d'accise  de  quelque 
espece  que  ce  soit,  chacune  des  Parties  Contractantes  s'engage  ä  faire 
participer  l'autre  ä  tous  les  avantages,  privileges  ou  abaissements  de  tarifs 
dont  eile  pourrait  avoir  permis  la  jouissance  ä  tout  autre  Etat.  De 
meme,  chacune  des  deux  Parties  Contractantes  jouira  immediatement,  et 
Sans  condition,  de  tous  privileges  ou  immunites  que  l'autre  pourra,  par 
la  suite,  accorder  ä  toute  autre  Puissance.  |]  Le  Gouvernement  Egyptien 
s'engage,  en  outre,  a  ce  qu'il  ne  soit  preleve  aucune  taxe  de  consommation, 
ni  droit  d'accise  sur  les  marchandises  d'importation  autres  que  les  suivantes:  || 
Boissons  (sauf  le  vin,  qui  ne  pourra  etre  frappe  d'aucune  surtaxe),|| 
Liquides,  \\  Comestibles,  \\  Fourrages,  ||  Materiaux  de  construction,  lesquelles 
pourront  etre  frappees  de  droits  interieurs  dont  le  total  ne  pourra  exceder 
2*^/0  ad  valorem.  II  est  toutefois  entendu  que,  dans  aucun  cas,  les  produits 
russes  ne  pourront  etre  frappes  de  droits  interieurs  plus  eleves  que  ceux 
qui  grevent  ou  greveraient  les  marchandises  similaires  de  production 
egyptienne.  ||  Les  reglements  concernant  les  taxes  speciales  et  les  droits 
accessoires  en  douane,  tels  que  le  droit  de  factage,  d'entrepot,  droit  de 
depot,  de  quai,  de  grues,  d'ecluses,  de  tamkin,  de  plombage,  de  laissez- 
passer,  de  declaration,  de  pesage,  de  mesurage  et  tous  les  autres  droits 
semblables  per9us  ä  titre  remuneratoire,  seront  appliques  par  les  Douanes 
de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes  aux  ressortissants  et  aux 
marchandises  de  l'autre  Pays  de  la  meme  maniere  qu'aux  ressortissants 
et  aux  marchandises  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Art.  11. 
Le  tabac  de  toutes  especes,  le  tombac,  le  sei,  le  salpetre,  le  natron 
et  le  hachiche  sont  exclus  des  stipulations  de  la  presente  Convention. 

Art.  12. 
Le  Gouvernement  Egyptien  ainsi  que  le  Gouvernement  de  Russie  se 
reservent  le  droit  de  prohiber  l'importation  d'armes  de  toute  espece,  des 
munitions  de  guerre,  de  la  poudre  et  d'autres  matieres  explosibles.  || 
Toutefois,  l'importation  en  Egypte  des  objets  specifies  dans  le  tableau 
ci-annexe  demeurera  permise  selon  les  dispositions  du  reglement  de  police 
egyptien  egalement  ci-joint,  et  les  droits  auxquels  ils  seront  soumis  ne 
depasseront  pas  le  taux  fixe  par  les  dispositions  de  l'art.  6.  ||  En  ce  qui 
concerne  l'importation   et  le  trafic  des  objets   specifies    dans    le    present 
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article,  les  ressortissants  russes  et  les  marchandises  russes  ne  seront,  dans 
aucun  cas,  soumis  ä  des  restrictions  plus  etroites  ni  ä  des  taxes  plus 
elevees  que  Celles  auxquelles  seront  assujettis  les  ressortissants  de  la 
nation  la  plus  favorisee  et  les  sujets  egyptiens  les  plus  favorises,  ainsi 
que  les  marchandises  etrangeres  et  egyptiennes  les  plus  favorisees. 

Art.  13. 
Les  objets  passibles  d'un  droit  de  douane,  qui  sont  importes  comme 
echantillons  par  des  marchands,  des  industriels  et  des  voyageurs  de 
commerce,  seront,  de  part  et  d'autre,  admis  en  franchise  de  droit  d'entree 
et  de  sortie,  ä  la  condition  que  ces  objets  soient  reexportes  sans  avoir 
ete  vendus,  et  sous  reserve  de  raccomplissement  des  formalites  de  douane 
necessaires  pour  la  reexportation  ou  la  mise  en  entrepot.  ||  Le  delai 
accorde  pour  la  circulation  de  ces  echantillons  sera  fixe  lors  de  leur 
importation  et  ne  pourra  etre  reclame  pour  plus  d'un  an.  ||  La  reexportation 
des  echantillons  devra  etre  garantie  dans  les  deux  Pays  immediatement 
au  Premier  lieu  d'entree,  soit  par  le  depot  du  montant  des  droits  de 
douane,  soit  par  un  cautionnement.  jj  Les  echantillons  importes  dans 
Tun  des  deux  Pays  par  des  voyageurs  de  commerce  pourront,  apres  leur 
admission  par  l'autorite  douaniere  du  premier  lieu  d'entree  et  durant  le 
delai  accorde  pour  leur  circulation,  etre  expedies  par  mer  ä  d'autres 
endroits  du  meme  Pays  sans  etre  soumis  ä  un  renouvellement  des  for- 
malites d'entree,  moyennant  une  declaration  de  transport  faite  ä  l'autorite 

douaniere  competente. 

Art.  14. 

Sont  exempts  de    toute  verification  dans  les  Douanes  Egyptiennes, 

aussi  bien  que  du  paiement  des  droits  ä  l'entree  et  ä  la  sortie,  les  objets 

d'usage  et    effets    personnels    appartenant   aux   titulaires    ou   gerants    de 

l'Agence  Diplomatique  de  Russie  ou  d'un  Consulat  ou  d'un  Vice-Consulat, 

lorsqu'ils  sont  de  carriere  (missi)  et  qu'ils  n'exercent  aucune  autre  profession, 

ne  s'occupent  ni  de  commerce  ni  d'industrie  et  ne  possedent  ni  n'exploitent 

de   biens-fonds    en   Egypte.  |1  La   meme   franchise    est    accordee    ä    deux 

officiers  de  l'Agence  Diplomatique  et  dans  chaque  Consulat  ä  un  officier 

de  ce  Consulat,  ä  la  demande  de  T Agent  Diplomatique  ou  du  Consul,  ä 

la  condition  toutefois  que  ces  officiers   apjDartiennent  ä  la  categorie  des 

fonctionnaires    qui    sont   nommes    par    decret    souverain    et    auxquels    le 

commerce  est  absolument  interdit. 

Art.  15. 
Dans  les  principaux  ports,  autant  que  l'interet  du  commerce  l'exigera, 
le  Gouvernement  Egyptien  etablira  des  entrepots  oü  les  articles  importes 
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pourront  etre  deposes  contre  un  droit  de  magasinage,  et  ä  defaut  d'eta- 
blissements  publics  de  ce  genre,  il  permettra  d'entreposer  les  marchandises 
dans  les  magasins  prives,  sous  la  double  fermeture  de  l'autorite  douaniere 
et  du  detenteur,  et  contre  paiement  d'un  droit  de  surveillance  conformement 
au  reglement  douanier.  Le  delai  d'entreposage  des  marchandises  n'ex- 
cedera  pas  douze  mois  pendant  lesquels  les  importateurs  auront  la  faculte 
de  les  reexporter  sans  payer  de  droit  d'importation  ou  d'exportation. 
Passe  ce  delai,  les  marchandises  seront  passibles  de  l'integralite  des  droits 
d'importation. 

Art.  16. 

Les  capitaines  des  bätiments  de  commerce  ayant  ä  bord  des  marchan- 
dises ä  destination  de  l'Egypte  seront  tenus,  immediatement  apres  leur 
arrivee  au  port  de  destination  ou  au  plus  tard  dans  les  36  heures  qui 
suivront  leur  arrivee,  de  deposer  ä  la  Douane  deux  copies  exactes  de  leur 
manifeste  certifiees  par  eux  conformes  ä  l'original.  De  meme  ils  doivent 
avant  leur  depart  d'un  port  egyptien  deposer  ä  la  Douane  une  copie  du 
manifeste  relatant  les  marchandises  chargees  sur  leur  navire.  |1  Le  manifeste 
original,  soit  ä  l'arrivee,  soit  au  depart,  sera  j)resente  en  meme  temps  que 
les  copies  pour  etre  compare  et  restitue  dans  les  24  heures,  sans  toutefois 
retarder  le  depart  des  bateaux.  ||  Les  agents  des  bateaux  russes  pourront 
se  constituer  garants  pour  l'accomplissement  de  toutes  les  formalites 
douanieres  prescrites  par  le  Reglement  douanier.  Les  capitaines  en  seront 
des  lors  dispenses.  ||  Les  employes  de  la  Douane  ne  peuvent  proceder  en 
aucun  cas  ä  la  visite  et  ä  la  perquisition  ä  bord  des  bätiments  de  commerce 
sans  en  avoir  donne  au  prealable  connaissance  aux  Consulats  de  Russie 
pour  donner  aux  Autorites  Consulaires  la  faculte  d'y  assister.  Cette 
notification  devra  etre  communiquee  aux  fonctionnaires  consulaires  ä 
temps  et  en  mentionnant  l'heure  oü  Ton  procedera  ä  ces  formalites.  || 
Dans  le  cas  oü  la  perquisition  devrait  etre  faite  ä  bord  d'un  navire  qui 
aurait  sejourne  pour  une  raison  quelconque  dans  un  port  egyptien  plus 
de  vingt-et-un  jours,  il  ne  sera  pas  necessaire  d'en  donner,  au  prealable, 
connaissance  aux  Autorites  Consulaires.  ||  Les  excedents  ou  deficits  que 
ferait  ressortir  la  comparaison  des  manifestes  avec  la  cargaison  donneront 
lieu  a  une  application  des  amendes  prevues  par  le  Reglement  douanier 
egyptien. 

Art.  17. 

Toute  Operation  de  douane  en  Egypte,  soit  ä  l'arrivee  soit  au  depart, 
doit  etre  precedee  d'une  declaration  speciale  signee  par  le  detenteur  de 
la  marchandise  ou  son  representant.  |1  La  declaration  doit  contenir 
toutes  les  indications  necessaires  pour  l'application  des  droits;  ainsi,  outre 


-     70     — 

la  nature,  l'espece,  la  qualite,  la  provenance  et  la  destination  de  la 
marchandise,  eile  doit  enoncer  le  poids,  le  nombre,  la  mesure  et  la 
valeur.  ||  Tout  refus  de  faire  la  declaration  ä  l'arrivee  ou  au  depart, 
tout  retard  apporte  ä  la  dite'  declaration,  tonte  difference  en  plus  ou  en 
moins  entre  les  poids,  nombre,  mesure  et  valeur  des  marchandises  et  eeux 
portes  sur  la  declaration  donne  Heu  ä  l'application  de  la  penalite  prevue 
par  le  Reglement  douanier  egyptien.  \\  La  verification  douaniere  doit  etre 
faite  dans  les  quarante-huit  heures  qui  suivront  la  remise  de  la  declaration. 

Art.  18. 

Pour  verifier  la  valeur  enoncee  dans  la  declaration,  la  Douane  peut 
reclamer  la  presentation  de  tous  les  documents  qui  doivent  accompagner 
l'envoi  d'une  marchandise,  tels  que  facture,  police  d'assurance,  etc.  |1  Si 
le  negociant  ne  produit  pas  ces  documents  ou  si  ces  pieces  paraissent 
insuffisantes,  la  Douane  peut  percevoir  les  droits  en  nature.  1|  Dans  le 
cas  de  perception  en  nature,  si  les  marchandises  sont  toutes  de  la  meme 
espece,  la  perception  des  droits  s'opere  proportionnellement  aux  quantites; 
dans  le  cas  oii  les  marchandises  comprennent  des  objets  d'especes  variees, 
la  perception  des  droits  en  nature  ne  s'opere  que  sur  les  articles  contestes, 
en  se  basant  sur  les  prix  indiques  par  le  negociant.  ||  L'autorite  douaniere 
ne  pourra  pas  demander  que  les  droits  soient  payes  en  nature  sur  les 
articles  dont  la  valeur  n'est  pas  contestee.  ||  Dans  le  cas  oü  la  marchandise 
dont  la  valeur  est  contestee  serait  indivisible,  teile  qu'une  voiture,  un 
piano,  une  piece  de  machine,  etc.,  la  Douane  pourra  prendre  pour  son 
compte  la  marchandise.  \\  Lorsque  la  Douane  fait  usage  de  ce  droit,  eile 
est  tenue  de  faire  connaitre  cette  intention  dans  les  trois  jours,  et,  dans 
ce  cas,  le  paiement  du  prix  de  la  marchandise  declare  par  l'importateur, 
majore  de  10%,  ainsi  que  le  remboursement  des  droits  quelconques  qui 
auraient  ete  per9us  sur  la  dite  marchandise,  seront  eflfectues  dans  les 
quinze  jours  qui  suivront  la  declaration. 

Art.  19. 

Les  marchandises  introduites  en  contrebande,  les  navires,  lorsqu'ils 
sont  specialement  afi'retes  dans  un  but  de  contrebande,  ainsi  que  tous  les 
autres  moyens  de  transport  et  tous  instruments  de  contrebande,  seront 
passibles  de  confiscation  au  profit  du  Tresor,  sans  prejudice  des  droits 
de  douane  per9us  ou  dus  dans  le  cas  special  et  des  amendes  prevues  j)ar 
les  Reglements  douaniers,  pourvu  que  le  delit  soit  düment  et  legalement 
prouve  et  que  la  decision  de  la  Commission  douaniere  soit  communiquee 
sans  delai  a  l'Autorite  Consulaire  Russe  dont  depend  le  proprietaire  des 
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marchandises  saisies.  [j  La  partie  interessee  pourra  datis  le  delai  de  quinze 
jours,  ä  compter  du  jour  de  la  remise  de  la  copie  ä  l'Autorite  Consulaire, 
faire  Opposition.  Cette  Opposition  sera  portee  devant  la  Chambre 
Commerciale  du  Tribunal  Mixte.  ||  Tant  qu'il  n'aura  pas  ete  rendu  de 
deeision  definitive,  il  ne  pourra  etre  dispose  des  marchandises  saisies  au 
profit  du  fisc  egyptien,  ni  des  moyens  de  transport  et  instruments  de 
contrebande.  [|  La  Douane  pourra  neanmoins  proceder  ä  la  vente  des 
marchandises  et  articles  sujets  ä  deperissement.  Le  prix  en  provenant 
sera  conserve  en  depot  dans  ses  caisses  jusqu'ä  ce  qu'une  deeision  definitive 
soit  intervenue.  |1  Si  l'Administration  douaniere  egyptienne  croyait  devoir 
ne  pas  laisser  passer  des  marchandises  qu'elle  considererait  comme 
appartenant  ä  la  categorie  des  articles  prohibes  et  que  des  Russes  auraient 
importees  par  la  voie  reguliere,  eile  fera  immediatement  connaltre  par 
ecrit,  au  Ministere  Egyptien  des  Affaires  Etrangeres  ainsi  qu'ä  l'Autorite 
Consulaire  Russe,  les  motifs  du  refus  de  livrer  les  marchandises.  |1  Le 
Ministere  Egyptien  des  Affaires  Etrangeres,  apres  entente  avec  l'Autorite 
Russe,  decidera,  s'il  y  a  Heu,  de  confirmer  le  refus  de  la  Douane  et,  dans 
ce  cas,  le  ressortissant  russe  sera  tenu  de  reexporter  les  marchandises 
Sans  aucun  delai;  dans  le  cas  contraire,  l'Administration  laissera  passer 
librement  les  marchandises  apres  avoir  per9u  les  droits  reglementaires. 
Jusqu'ä  ce  qu'une  deeision  soit  prise,  les  marchandises  arretees  resteront 
en  depot  ä  la  Douane  qui  en  sera  responsable  vis-ä-vis  de  l'importateur. 

Art.  20. 

En  cas  de  soup^on  de  contrebande,  les  agents  des  Douanes  Egyptiennes 
pourront  aborder  et  saisir  tout  navire  d'un  tonnage  de  moins  de  200 
tonneaux,  dans  un  rayon  de  dix  kilometres  de  la  cote  en  dehors  des  eaux 
d'un  port  egyptien;  de  plus,  tout  navire  russe  de  moins  de  200  tonneaux 
pourra  etre  arrete  et  saisi  au  delä  de  cette  distance  si  la  poursuite  non 
interrompue  a  ete  commencee  dans  un  rayon  de  dix  kilometres  du  littoral.  || 
Proces-verbal  du  fait  sera  dresse  avec  le  capitaine  et  copie  de  ce  proces- 
verbal  sera,  sans  delai,  communiquee  au  Consulat  de  Russie.  ||  Excepte 
dans  les  cas  prevus  dans  les  alineas  precedents  de  cet  article  et  dans 
les  alineas  4  et  5  de  l'article  16,  aucun  navire  russe  ne  pourra  etre 
aborde  par  les  agents  des  Douanes  Egyptiennes.  ||  11  est  entendu  que  le 
Gouvernement  Egyptien  pourra,  sans  notification  aux  Autorites  Consulaires 
Russes,  placer  des  gardes  ä  bord  de  tout  navire  russe  dans  un  port 
egyptien  ou  transitant  par  le  canal  de  Suez;  cette  mesure  ne  devra 
neanmoins  causer  ni  frais  ni  retard  aux  bätiments  auxquels  eile  serait 
appliquee.  ||  Si    la    Douane   Egyptienne    a    des    raisons    serieuses    pour 
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presumer  l'existence  d'articles  introduits  en  contrebande  dans  des  endroits 
quelconques  des  districts-frontieres  ou  du  canal  de  Suez,  eile  pourra 
proceder  dans  les  magasins  ou  demeures,  ä  toute  perquisition  immediate 
qu'elle  jugera  necessaire.  Un  double  de  l'ordre  de  perquisition  sera  envoye 
ä  l'Autorite  Consulaire  qui  devra  assister  ä  la  perquisition  ou  s'y  fera 
representer  sans  occasionner  aucun  retard.  1|  La  stipulation  de  l'alinea 
precedent  ne  sera  pas  applicable  dans  le  cas  oii  la  perquisition  doit  etre 
faite  dans  un  magasin  independant  du  domicile  ou  dans  des  locaux  servant 
exclusivement  d'entrepot  ou  de  depot  de  marchandises.  Dans  ce  cas,  il 
suffira  qu'un  avis  prealable  de  la  visite  soit  donne  au  proprietaire  ou  ä 
son  rejDresentant  ou,  ä  defaut,  ä  l'autorite  consulaire.  ||  Dans  tous  les  cas 
oü  l'Autorite  Consulaire  n'assisterait  pas  ä  la  perquisition,  un  proces-verbal 
devra  etre  dresse  et  la  copie  en  devra  etre  communiquee  sans  delai  au 
Consulat  de  Russie.  ||  Dans  le  cas  oü  la  Douane  procederait  ä  des  per- 
quisitious  sans  l'assistance  consulaire  et  qu'elle  n'aurait  pas  constate  un 
delit  de  contrebande,  eile  sera  responsable,  independamment  des  conditions 
prevues  par  l'art.  213  du  Code  Civil  Mixte,  de  tout  dommage  materiel 
qu'elle  aurait  occasionne  ä  la  propriete.  ||  En  cas  de  contestation,  l'appre- 
ciation  du  fait  et  l'evaluation  du  dommage  appartiendront  ä  la  juridiction 
mixte.  II  Les  perquisitions  ne  pourront  etre  operees  qu'ä  partir  du  lever 
et  jusqu'au  coucber  du  soleil. 

Art.  21. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  l'Empereur  de  Russie  accepte  l'application 
ä  ses  ressortissants  et  ä  son  commerce,  ä  partir  de  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  Convention,  du  Reglement  douanier  ci-annexe.  ||  II  demeure 
entendu  qu'il  ne  pourra,  pendant  toute  la  duree  de  la  Convention,  etre 
apporte  aucun  changement  aux  articles  2,  8,  11,  12,  15,  17,  18,  19,  2T 
et  33  ä  41  ainsi  qu'au  dernier  paragrapbe  de  l'art.  5  du  Reglement 
douanier,  si  ce  n'est  avec  le  consentement  de  l'Agent  et  Consul  General 
de  Russie.  ||  Toute  facilite  que  le  Gouvernement  Egyptien  pourrait 
accorder  dans  l'avenir,  par  rapport  ä  ses  reglements  douaniers,  aux 
ressortissants,  aux  bätiments,  ä  la  navigation  et  au  commerce  de  toute 
autre  Puissance  etrangere,  est  acquise  aux  ressortissants,  aux  bätiments, 
ä  la  navigation  et  au  commerce  de  la  Russie  qui  en  auront  de  droit  la 
jouissance. 

Art.  22. 

Les  stipulations  de  la  presente  Convention  ne  s'appliquent  pas:|| 
1°  Aux  arrangements  speciaux  actuels  ou  qui  pourraient  intervenir 
ulterieurement  entre  l'Egypte  et  les  autres  parties  de  l'Empire  Ottoman 
placees    sous   l'administration    directe    de    la    Sublime-Porte;  ||  2°    Aux 
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dispositions  que  pourrait  prendre  le  Gouvernement  Egyptien  pour  l'echange 
des  marcbandises  indigenes  ou  etrangeres  avec  les  provinces  soudanaises;  | 
3^  Aux  faveurs  actuellement  accordees  ou  qui  pourraient  etre  accordees 
ulterieurement  par  la  Russio  ä  d'autres  Etats  limitrophes  pour  faciliter 
le  trafic  local  d'une  zone-frontiere  s'etendant  jusqu'ä  15  kilometres  de 
largeur,  ainsi  qu'aux  faveurs  provenant  des  conditions  d'une  union  douaniere 
qui  est  ou  pourrait  etre  conclue  par  la  Russie  avec  une  tierce  Puissance;  || 
4*^  Aux  faveurs  actuellement  accordees  ou  qui  pourraient  etre  accordees 
ulterieurement,  relativement  ä  l'importation  ou  ä  l'exportation,  aux  liabi- 
tants  du  Gouvernement  d'Arkangel  ainsi  que  pour  les  cotes  septentrionales 
et  orientales  de  la  Russie  d'Asie  (Siberie). 

Art.  23. 

II  est  entendu  que  les  marcbandises  venant  de  la  Turquie  qui,  y 
ayant  acquitte  les  droits  d'importation,  sont  accompagnees  d'acquits  de 
douane  turque  (Raftiebs),  ne  seront  en  aucun  cas,  astreintes  ä  un  second 
paiement  de  droits  d'entree  en  Egypte,  sauf  le  paiement  de  la  difference 
en  plus,  dans  le  cas  oü  les  droits  d'entree  en  Egypte  seraient  superieurs 
aux  droits  acquittes  en  Turquie. 

Art.  24. 

Les  modifications  apportees  au  present  tarif  de  droits  egyptiens  par 
l'article  6  n'entreront  en  vigueur  que  lorsque  les  dites  modifications 
deviendront  egalement  applicables  ä  tous  les  autres  pays.  ||  Dans  l'intervalle, 
les  marcbandises  russes  seront  traitees,  ä  leur  entree  en  Egypte,  sur  le 
pied  de  la  nation  la  plus  favorisee  et  les  importations  russes  ne  seront 
dans  aucun  cas,  assujetties  ä  des  droits  superieurs  ä  ceux  fixes  ä  l'article  6. 

Art.  25. 
La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  ä  l'expiration  d'un  delai 
d'un  mois  apres  l'ecbange  des  ratifications  et  exercera  ses  effets  jusqu'au 
31  decembre  1918.  Dans  le  cas  oü  aucune  des  Parties  Contractantes 
n'aurait  notifie  douze  mois  avant  l'ecbeance  de  ce  terme  son  Intention 
de  faire  cesser  les  efi'ets  de  la  Convention,  cette  derniere  continuera  ä 
etre  obligatoire  jusqu'ä  l'expiration  d'une  annee  ä  partir  du  jour  oü  l'une 
ou  l'autre  des  Parties  Contractantes  Taura  denoncee.  ||  En  outre,  le 
Gouvernement  de  Russie  se  reserve  de  notifier,  ä  toute  epoque,  au  Gou- 
vernement Egyptien,  son  Intention  de  mettre  fin,  ä  l'expiration  du 
douzieme  mois  qui  suivra  cette  notification,  aux  stipulations  du  present 
traite  en  vertu  desquelles  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisee  est 
assure,   de  part  et  d'autre,  ä   l'importation,    aux  marcbandises  des  deux 
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Pays,  II  Dans  ce  cas,  les  marchandises  egyptiennes  seraient  soumises  en 

Russie  au  tarif  general  et  Tarticle  6  de  la  presente  Convention,  applicable 

aux  marchandises  russes  entrant  en  Egypte,  pourrait  etre  suspendu.  ||  II 

est  entendu  que  les  stipulations  de  la  presente   Convention   ne   portent 

aucune  atteinte  aux  droits,  privileges  et  immunites  conferes  aux  ressortissants, 

aux  bätiments,  ä  la  navigation  et  au  commerce  russes  par  les  Capitulations, 

traites   et  arrangements  existants.  En  consequence,  ces  droits,  privileges  et 

immunites  resteront  en  vigueur  en  tant  qu'ils  ne  sont  pas  modifies  par  les 

dispositions  de  cette  Convention. 

Fait  en  double,  au  Caire  le  -}^    ™^^^     1909    (mille  neuf  cent  neuf) 

2o  levrier 

(L.  S.)     Signe  :  Boutros  Ghali. 
(L.  S.)  A.  Smirnow. 


Annexes 

Annexe  N°  1 

Proces-Verbal. 

Äu  moment  de  signer  la  Convention  commerciale  conclue  ä  la  date  de 
ce  jour,  entre  VEgypte  et  Ja  Russie,  les  soussignes  sont  convenus  des  disposi- 
tions suivantes: 

I. 

Les  bätiments  des  compagnies  russes  de  navigation  qui  entretiennent 
des  Communications  regulieres  avec  l'Egypte,  ainsi  que  tous  les  navires 
russes  d'un  tonnage  superieur  ä  quatre  cents  tonneaux,  auront,  sans 
accomplissement  prealable  d'aucune  formalite,  le  droit  d'exercer  le  cabotage 
en  Egypte. 

II. 

En  ce  qui  concerne  le  commerce  avec  les  provinces  soudanaises,  les 
ressortissants  de  TEmpire  de  Russie  et  les  marchandises  russes  jouiront 
de  tous  les  avantages  qui  sont  ou  seront  accordes  aux  ressortissants  de 
la  nation  la  plus  favorisee  ou  aux  indigenes  les  plus  favorises  ainsi  qu'aux 
marchandises  etrangeres  ou  indigenes  les  plus  favorisees. 

IIL 

En  ce  qui  concerne  la  perquisition  dans  les  magasins  ou  demeures 
sis  dans  les  districts  des  frontieres  ou  sur  le  Canal  de  Suez,  teile  qu'elle 
est  prevue  et  reglementee  par  le  §  5  de  Tarticle  20  de  la  Convention, 
si  quatre  heures  apres  la  remise  du  double  de  l'ordre  de  perquisition, 
l'autorite  consulaire  ne  s'est   pas   fait   representer,    eile    sera    consideree 
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comme  voulant  s'abstenir  et  les  agents  de  la  Douane  sont  autorises  ä 
proceder  ä  la  perquisition.  ||  Dans  les  localites  des  districts-frontieres  ou 
du  Canal  de  Suez  situees  ä  plus  d'une  heure  de  distance  du  sieo-e  d'une 
autorite  consulaire,  les  agents  de  la  douane  ne  pourront  proceder  ä  une 
perquisition  qu'en  presence  de  deux  temoins  de  nationalite  russe  ou,  ä 
defaut,  en  presence  de  deux  temoins  etrangers. 

IV. 

Un  exemplaire  du  tarif  actuellement  en  vigueur  des  droits  de  factage 
ä  Alexandrie  a  ete  communique  ä  M.  Smirnow  par  S.  E.  Boutros  Ghali 
pacha.  II  a  ete  convenu  que  pendant  toute  la  duree  de  la  Convention 
commerciale  en  date  de  ce  jour,  les  droits  portes  ä  ce  tarif  ne  pourront 
etre  majores  que  d'accord  avec  l'Agent  Diplomatique  de  Russie. 

V. 

La  Convention  commerciale  en  date  de  ce  jour  dispose  formellement 
que  le  tabac  sous  toutes  ses  formes  est  exclu  des  stipulationsderarrangement.|| 
Toutefois,  pendant  tout  le  temps  que  la  Convention  sera  en  vigueur,  les 
cigares  de  fabrication  russe  et  les  tabacs  russes  accompagnes  de  certificats 
d'origine  seront  admis  ä  l'importation  en  Egypte,  aux  memes  conditions 
et  moyennant  le  paiement  des  memes  droits  qui  sont  ou  seront  appliques 
aux  cigares  et  aux  tabacs  dont  l'introduction  est  ou  serait  ulterieurement 
autorisee  par  suite  d'arrangeraents  speciaux.  ||  En  aucun  cas  et  pour 
quelque  motif  que  ce  soit  pendant  toute  la  duree  de  la  susdite  Convention, 
les  cigares  et  tabacs  russes  en  Egypte  ne  seront  traites  moins  favorablement 
que  ceux  provenant  de  tout  autre  pays,  y  compris  la  Turquie.  ||  De  meme, 
pendant  la  duree  de  la  Convention,  tous  avantages  qui  viendraient  ä  etre 
ulterieurement  concedes  ä  n'importe  quelle  autre  Puissance  en  ce  qui 
concerne  le  tombac,  le  sei,  le  salpetre,  le  natron  et  le  hacliiche,  seraient 
acquis  de  plein  droit  sans  compensation  ou  autre  condition  quelconque 
au  commerce  et  aux  ressortissants  russes.  ||  II  est  entendu  que  les  regle- 
ments  edictes  ou  ä  edicter  par  le  Gouvernement  relativement  au  commerce 
de  ces  divers  produits  seront  applicables  aux  ressortissants  russes  qui, 
en  aucun  cas,  ne  pourront  etre  soumis  ä  un  traitement  moins  favorable 
que  les  sujets  locaux  et  les  etrangers  les  plus  favorises.  |1  Les  dispositions 
de  la  Convention  commerciale  de  ce  jour  concernant  les  perquisitions 
s'appliquent  egalement  ä.  ces  articles. 

VI. 

Les  echantillons  de  vin  russe  d'une  contenance  inferieure  ä  50  centi- 
litres  seront  admis  en  Egypte    en   franchise    de   douane    ä   la    condition 
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qu'il    s'agisse    reell ement    d  echantillons    proprements    dits,    c'est-ä-dire 
representant  des  vins  d'espeee  di£ferente  et  destines  ä  la  degustation. 

VII. 

Les  graines  de  vers  ä  soie  d'origine  russe  et  provenant  de  Russie 
seront  admises  en  francliise  de  douane  en  Egypte. 

VIIL 

Les  livres  russes  envoyes  de  Russie  en  Egypte  par  colis  postaux  ou 
par  la  poste  sont  exempts  de  droits  de  douane. 

IX. 

Le  Gouvernement  Egyptien  maintiendra  Timmunite  douaniere  pour 
les  eflfets  et  objets  appartenant  ä  l'Ecole  Abed,  dans  les  conditions  etablies 
par  l'article  9  du  reglement  douanier  ci-annexe. 

(Signe) :     Boutros  Ghali. 
A.  Smirnow. 

Annexe  N°  2 

(Tableau  annexe  ä  l'article  12.) 

Chapitre  I^^. 

Est  permise  l'importation  des  armes  de  chasse  et  de  luxe,  ainsi  que 
des  armes  de  commerce,  des  munitions  et  du  materiel  ci-dessous  specifies. 

Premiere  Categorie.  —  Armes  importdbles. 

1°  Les  fusils  ä  äme  lisse  et  les  mousquetons  de  chasse,  systemes 
Lefaucheux,  Lancaster  et  autres,  ä  un  ou  deux  coups,  se  chargeant  par 
la  bouche,  ä  la  condition  que  le  diametre  de  la  bouche  ne  depasse  pas 
20  millimetres.  j]  Mais  il  est  permis  aux  voyageurs  d'importer  des  fusils 
rayes  et  leurs  cartouches  pourvu  qu'ils  signent  une  declaration  par  laquelle 
ils  reconnaitront  que  ces  fusils  sont  pour  leur  propre  usage  et  que  la 
vente  en  est  defendue.  |j  Toute  contravention  ä  l'une  ou  l'autre  des  con- 
ditions de  cet  engagement  entrainera,  de  plein  droit,  la  confiscation  du 
fusil.  II  2°  Les  armes  de  luxe,  savoir:  les  armes  antiques,  ainsi  que  les 
fusils,  carabines,  mousquetons,  revolvers  et  pistolets  de  toute  longueur 
dont  la  Crosse,  le  chien  ou  le  canon  sont  essentiellement  enrichis  d'or 
ou  d'argent  ou  ciseles  artistement.  Pour  que  les  armes  de  luxe,  ä  l'excep- 
tion  des  armes  antiques,  soient  admises,  le  prix  de  vente  ne  devra  pas 
etre  inferieur  ä  500  francs  par  arme  pour  les  fusils,  carabines  et  mousque- 
tons; a  200  francs  pour  les  revolvers,  et  ä  80  francs  pour  les  pistolets. 


—  Ti- 
ll est  entendu  que  les  armes  dont  rintroduction  est  admise  en  vertu  des 
autres  dispositions  de  ce  tableau  ne  sauraient  etre  considerees  comme 
armes  de  luxe  et  interdites  sous  pretexte  que  leur  valeur  est  inferieure 
aux  prix  fixes.  ||  Les  personnes  qui  importent  des  armes  de  luxe  seront 
admises  ä  importer  en  meme  temps  cent  cartouches,  chargees  ä  petit 
plomb,  pour  chaque  fusil,  carabine  ou  mousqueton;  toutefois,  le  prix  des 
cartouches  n'est  pas  compris  dans  la  valeur  fixee  pour  ces  armes.  |j  3° 
Les  fusils,  carabines  et  pistolets  dits  Flobert  et  les  armes  semblables  de 
petit  calibre,  ainsi  que  Celles  ä  spirale  dites  de  salon.  ||  4°  Les  sabres 
dont  la  poignee  ou  la  lame  est  essentiell  ement  enrichie  d'or  ou  d'argent 
ou  ciselee  artistement.  Les  epees  et  lames  d'epees,  fleurets  d'escrime  et 
couteaux  de  chasse.  ||  N.  B.  —  Tout  voyageur  muni  de  passeport  ou 
teskere  en  regle  ne  j^ourra  importer  qu'un  seul  pistolet-revolver  ou  une 
paire  de  pistolets  de  n'importe  quelle  sorte,  plus  cent  cartouches  chargees 
au  maximum. 

Beuxieme  Categorie.  —  Materiel  importahle. 

Toutes  sortes  de  parties  de  fusils,  de  revolvers,  de  pistolets,  d' armes 
blanches  et  d'autres  armes  importables;  crosses,  platines,  cheminees 
gachettes,  sous-gardes,  ressorts,  canons  ouvres  ou  demi-ouvres  et  semblables 
parties  d'armes  et  tout  accessoire  ou  objet  necessaire  ä  l'usage  de  ces  armes, 

Troisieme  Categorie.  —  Munitions  importables. 

Cartouches  chargees  et  douilles  de  cartouches  non  chargees  pour  les 
armes  comprises  dans  les  paragraphes  1,  2  et  3.  1|  L'importation  de 
cartouches  de  fusils  de  guerre  de  quelque  modele  que  ce  soit  est  interdite 

Chapitre  11. 

Toutes  les  armes  dont  l'importation  est  admise  seront,  apres  verification 
de  la  Douane,  sans  delai,  ni  frais  pour  le  proprietaire,  ä  son  choix,  et 
par  les  soins  de  catte  administration,  munies  d'une  ficelle  plombee  ou 
poinconnees. 

Chapitre  IIL 

L'introduction  de  toutes  armes  ou  parties  d'arme,  de  tout  materiel 
d'arme,  de  toutes  munitions  non  mentionnes  dans  le  present  tableau,  de 
toute  Sorte  de  poudre,  ainsi  que  de  toutes  les  compositions  qui  ont  la 
meme  destination  ou  qui,  inventees  plus  tard,  pourraient  produire  les 
memes  effets  que  la  poudre,  telles  que  la  dynamite,  la  poudre-coton  dite 
fulmi-coton  et  coton  azotique,  la  nitro -glycerine,  les  picrates  et  fulminates, 
les  meches  ä  mines  et  autres  matieres  fulminantes  de  ce  genre,  du 
salpetre  raffine  et  non  raffine  et  du  chlorate  de   potasse,    est  interdite.  || 


Toutefois,  la  defense  d'importer  des  matieres  explosives  n'emporte  pas 
Prohibition  d'importation  et  de  vente  des  produits  qui,  en  vertu  de  leur 
composition,  sont  explosifs  dans  certaines  conditions  ou  qui  peuvent  servir 
ä  la  fabrication  de  matieres  explosives,  comme,  par  exemple,  le  soufre, 
l'ether,  le  nitrate  de  soude.  Elle  doit  seulement  empecber  l'introduction 
de  matieres  qui  sont  destinees  ä  etre  exclusivement  ou  au  moins  princi- 
palemenfemployees  comme  poudres  ä  carriere  ou  pour  des  usages  analogues. 

{Signe)  :     Boutros  Ghali. 
A.  Smirnow. 

Annexe  N°  3 
Keglement  de  Police. 

(Voir  article  12  de  la  Convention.) 

Article  Premier. 
Le  commerce  des  armes,  des  munitions,  du  materiel  et  des  matieres 
explosives,  dont  l'importation  est  admise  par  la  presente  Convention,  ne 
pourra  etre  exerce  que  par  les  personnes  düment  autorisees  par  le 
Gouvernement,  et  dans  les  magasins  designes  dans  l'autorisation.  j]  Cette 
autorisation  est  personnelle,  et  eile  devient  nulle  si  eile  est  cedee  ä  un  tiers. 

Art.  2. 
La  Police   peut    saisir  toutes  armes  importees,  alors  meme  qu'elles 
auront    ete   marquees    ou   poin9onnees    par   les    Autorites   Gouvernemen- 
tales Egyptiennes,  si  eile  les  trouve  en  vente  dans  d'autres  magasins  ou 
boutiques  que  ceux  etablis  suivant  l'article  precedent. 

Art.  3. 
Le  proprietaire  d'un  etablissement  autorise  aux  termes  de  l'art.  1", 
ä  vendre  les  armes  y  mentionnees,  devra  tenir  deux  livres:  Tun,  con- 
tenant  l'inscription  par  numeros  d'ordre,  de  toutes  les  armes  mises  en 
vente,  avec  designation  du  prix,  de  leur  provenance,  et  de  tous  les 
details  necessaires;  l'autre,  relatant  toutes  les  ventes  eflfectuees,  avec 
indication  de  l'espece  de  l'arme  vendue,  du  numero  d'inscription,  des  nom, 
prenom,  domicile  et  profession  de  l'acheteur,  et  du  prix.  ||  Ces  deux  livres, 
avant  d'etre  mis  en  usage,  devront  etre  paraphes  ä  chaque  feuillet,  par 
le  Gouverneur  ou  le  Moudir.  Ils  seront  tenus  ä  la  disposition  de  la 
Police  qui  aura  le  droit,  ä  tout  moment,  de  les  inspecter. 

Art.  4. 
Nul    ne   pourra   transporter  d'un  endroit   ä  un  autre,  une  quantite 
d'armes    excedant    celle    qui   lui   est   necessaire   pour    son   propre   usage, 
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Sans  une  autorisation  speciale  du  Grouverneur  ou  du  Moudir,  et,  si  le 
transport  doit  avoir  Heu  d'une  ville  ä  une  autre  ou  d'un  village,  on 
indiquera  dans  la  permission,  le  nombre  et  la  nature  des  armes,  ainsi 
que  la  personne  ä  laquelle  elles  sont  destinees. 

Art.  5. 
Toute  infraction  aux  art.  2  et  3  entrainera  le  retrait  de  l'autorisation 
de  vente.  \\  Le  retrait  de  l'autorisation  pourra  egalement  etre  prononce, 
mais  seulement  apres  un  avertissement,  si  une  fausse  inscription  vient  ä 
etre  decouverte  sur  les  livres  prescrits.  |1  Dans  aucun  de  ces  cas,  le  pro- 
prietaire  ne  pourra  avoir  droit  ä  indemnite  ou  elever  une  reclamation 
quelconque  contre  le  Gouvernement. 

Art.  6. 
Les  armes  transportees  sans  la  permission  requise  par  l'art.  4,  seront 
saisies  et  confisquees  administrativement. 

Art.  7. 
Les  officiers  ou  agents  de  la  Police  specialement  designes  ä  cet  effet, 
sont  autorises  ä  entrer,  en  tout  temps,  dans  les  etablissements  dont  s'agit, 
pour  y  examiner  les  livres  sus-indiques,  les  verifier,  s'assurer  que  toutes 
les  prescriptions  de  ce  reglement  sont  observees,  et  proceder  ä  toute  con- 
statation  ayant  trait  ä  la  vente  des  armes. 

Art.  8. 
Toutes  les   prescriptions   des  art.  2,  3,  4,  5  et  6  s'appliquent  egale- 
ment ä  la  vente  et  au  transport  des  munitions,  du  materiel  et  des  matieres 
explosives. 

Dispositions  Finales 

Art.  9. 

Toute  personne  qui  exerce  actuellement  le  commerce  des  armes,  des 
munitions,  du  materiel  et  des  matieres  explosives  dont  il  est  fait  mention 
ä  l'art.  1",  devra,  dans  le  delai  d'un  mois  ä  partir  de  la  publication  du 
present  reglement,  en  faire  la  declaration  au  Gouverneur  ou  au  Moudir, 
en  indiquant  le  magasin  dans  lequel  ces  objets  sont  mis  en  vente.  ||  Elle 
devra,  en  outre,  dans  le  meme  delai,  se  munir  des  livres  prescrits  par 
l'art.  3. 

Art.  10. 

II  est  absolument  defendu  d'avoir  dans  la  Province-Frontiere,  des 
depots  d'armes  ou  autres  objets  indiques  ä  l'article  precedent.  ||  L'Autorite 
de  Police  aura,  dans  cette  province,  le  droit  de  faire  des  visites  domi- 
ciliaires,  dans  les  formes  prevues  dans  la  Convention  et  le  proces-verbal 
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y  annexe  ponr  les  perquisitions  faites  dans  la  ligne  douaniere,  de  saisir 
et  de  confisquer  les  armes  et  les  autres  objets  designes  ci-dessus. 

{Signe):     Boutros  Ghali 
A.  Smirnow. 

Annexe  N°  4 

Ministers 
des 
Affaires  Etrangeres  ^^  ^^^"'  ^"  ^^  °^^^'^  ^^^O. 

No  178. 

Monsieur  le  Ministre,  ||  Le  proces- verbal  annexe  ä  la  Convention 
signee  le  19  juillet  1892,  entre  l'Allemagne  et  l'Egypte  porte  un  passage 
ainsi  con^u:  j|  §  6.  „La  perquisition  ä  bord  des  bätiments  de  commerce 
teile  qu'elle  est  prevue  et  reglementee  par  les  §§3  et  4  de  l'article  16 
de  la  Convention,  ne  jDourra  etre,  en  aucun  cas,  ni  retardee  ni  entravee 
par  l'abstention  de  l'autorite  consulaire."  ||  Vous  avez  desire  que  cette 
disposition  qui  vous  parait  superflue  ne  füt  pas  reproduite  dans  les 
arrangements  signes  aujourd'hui  entre  la  Russie  et  l'Egypte.  Le  Gou- 
vernement Egyptien  y  consent  volontiers  mais  ä  la  condition  que  cette 
suppression  ne  puisse  pas  etre  interpretee  comme  impliquant  que  nos 
deux  Gouvernements  ont  entendu  modifier  en  quoi  que  ce  soit  le  sens 
et  la  portee  des  §§  4  et  5  de  l'article  16  de  la  Convention  de  ce  genre 
dont  le  texte  est  identique  ä  celui  du  meme  article  de  la  Convention 
conclue  entre  l'Allemagne  et  l'Egypte.  ||  Veuillez  agreer,  Monsieur  le 
Ministre,  les  assurances  de  ma  haute  consideration. 


{Siguc):     Boutros  Ghali. 


Monsieur  A.  Smirnow, 
Ministre  Plenipotentiaire  de  Russie. 


Annexe  N°  5 

Agence  Diplomatique 
et 
Consulat  General  de  Russie  Le  Caire   le        *6^"er  ^^^^ 

en  Egypte  '         ^^  "^^^^ 

N°  37. 
Monsieur  le  President,  ||  J'ai  l'honneur  d'accuser  reception  ä  Votre 
Excellence  de  sa  lettre  de  ce  jour,  n°  178,  concernant  la  disposition  qui 
fait  l'objet  du  §  6  du  proces-verbal  annexe  ä  la  Convention  conclue  entre 
TAllemagne  et  l'Egypte  le  19  juillet  1892  et  qui  n'a  pas  ete  reproduite 
dans  les  arrangements  signes  aujourd'hui  entre  la  Russie  et  l'Egypte.  || 
En  vous  donnant  acte  de  cette  communication,  je  suis  en  mesure  de 
vous  declarer  que  le  Gouvernement  Imperial  jjartage  entierement,  sur  ce 
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point,  votre  maniere  de  voir.  ||  Veuillez   agreer,   Monsieur  le  President, 
les  assurances  de  ma  haute  consideration. 

(Signe):     Alexis  Smirnow. 
Son  Excellenee  Boutros  Ghali  Pacha, 
President  du  Conseil  des  Ministres, 

Ministre  des  Affaires  Etrangeres,  etc.,  etc. 

Annexe  N°  6 

Ministere 
des 
Affaires  Etrangeres  ^^  ^^'^'''  ^^  ^^  "^"^^  1^09. 

N°  179. 

Monsieur  le  Ministre,  ||  Au  cours  des  negociations  qui  ont  abouti  ä 
la  conclasion  d'une  Convention  commerciale  entre  la  ßussie  et  l'Egypte, 
vous  m'avez  exprime  le  desir  d'etre  renseigne  sur  le  montant  des  droits 
de  quai,  afin  d'etre  fixe  sur  les  charges  qu'auront  ä  supporter  les  mar- 
chandises  russes.  ![  Ainsi  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  le  faire  connaitre, 
les  droits  de  quai  ä  Alexandrie  sont  etablis  et  fixes  par  le  Decret  du 
22  septembre  1880.  ||  En  ce  qui  concerne  Port-Sai'd,  si  les  droits  de 
quai  n'y  sont  pas  actuellement  perQus,  c'est  que  le  port  n'est  pas  encore 
amenage  pour  le  commerce;  mais  le  Gouvernement  se  propose  de  les  y 
etablir  aussitot  que,  par  l'execution  des  travaux  projetes,  le  port  de  cette 
ville  sera  en  etat  de  satisfaire  aux  besoins  du  commerce.  Ces  droits 
seront  etablis  de  maniere  ä  assurer  un  traitement  egal  ä  toutes  les  mar- 
chandises  arrivant  dans  le  pays  ou  en  sortant,  soit  par  la  voie  de 
Port-Said,  soit  par  la  voie  d'Alexandrie,  et  leur  montant  n'excedera  pas 
7  pour  mille  ad  valorem  sur  les  importations  et  4^/2  pour  mille  ad  valorem 
sur  les  exportations.  Je  vous  reitere  l'assurance  que,  pendant  toute  la 
duree  de  la  Convention  commerciale  en  date  de  ce  jour,  les  droits  de 
quai  etablis  comme  ci-dessus  ne  pourront  etre  majores  que  d'accord  avec 
l'Agent  et  Consul  General  de  Russie. 

Veuillez  agreer,  etc. 

{Signe):     Boutros  Ghali. 
Monsieur  A.  Smirnow, 
Ministre  Plenipotentiaire  de  Russie. 

Annexe  N°  7 

Agence  Diplomatique 

et  ^.     . 

OQ    TPVT'IPT* 

Consulat  General  de  Russie  Le  Caire,  le  ^^ 1909. 

,<,       ,  '         13  mars 

en  Lgypte. 

N°  38. 
Monsieur   le   President,  H  J'ai   re9u    la  lettre    que   Votre   Excellenee 
m'a  fait  l'honneur  de  m'ecrire  ä  la  date  de  ce  jour,  sub.  n°  179,  pour 
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me  donner  l'assurance  que  les    droits    de    quai   existant   actuellement    ä 

Alexandrie  et  ceux  qui  pourront  etre  etablis   ä  Port-Said ,   apres   l'exe- 

cution   des   travaux  projetes  dans  ce  port,  ne  pourront  etre  eleves,  les 

Premiers  au-dessus  de  leur  montant  aetuel,  les  seconds   au-dessus  de  7 

pour   mille  ä  Timportation   et  de   4^2    pour   mille    ä    l'exportation    sans 

rassentiment   de   l'Agent   Diplomatique    de  Russie.  i|  Je   prends    acte   de 

cette  declaration  et  vous  prie  d'agreer,  Monsieur  le  President,  les  assu- 

rances  de  ma  haute  consideration. 

(Signe):     Alexis  Smirnow. 

Son  Excellence  Boutros  Grbali  Pacha, 

President  du  Conseil  des  Ministres, 

Ministre  des  Affaires  Etrangeres,  etc.,  etc. 


Nr.  14049.   Belgien  und  Bulgarien.    Handels-  und  Schiff- 

fahrtsvertrag. 

Tratte. 

Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges  et  Son  Altesse  ßoyale  le  Prince  de 
Bulgarie,  desirant  d'un  commun  accord  conclure  un  Traite  de  commerce 
et  de  navigation,  ont  nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir:  ||  Sa 
Majeste  le  Roi  des  Beiges,  Monsieur  Fr.  van  der  Heyde,  Chevalier  de  l'Ordre 
de  Leopold,  etc.,  etc.,  Agent  Diplomatique  et  Consul  General  de  Belgique 
en  Bulgarie;  ||  Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Bulgarie,  Monsieur  le 
General  Stephane  PaprikofF,  Grand  Officier  de  l'Ordre  de  Saint-Alexandre 
en  diamants,  Grand'Croix  de  l'Ordre  du  Merite  Militaire,  etc.,  etc.,  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangeres;  1|  Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs 
pleins  pouvoirs,  reconnus  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des 
articles  suivants: 

Article  premier. 

II  y  aura  pleine  et  entiere  liberte  de  commerce  et  de  navigation  entre 
la  Belgique  et  la  Bulgarie.  ||  Les  sujets  de  chacune  des  deux  Parties 
contractantes  ne  seront  pas  soumis ,  ä  raison  de  leur  commerce 
QU  de  leur  industrie,  dans  les  ports ,  villes  ou  lieux  quelconques 
des  Etats  respectifs,  soit  qu'ils  s'y  etablissent,  soit  qu'ils  y  resident 
temporairement,  ä  des  laxes,  impots  ou  patentes,  sous  quelque  denomina- 
tion  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  seront  per9us  sur 
les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee.  ||  Les 
Privileges,  immunites  et  autres  faveurs  quelconques  dont  jouissent  ou 
jouiront  en  matiere  de  commerce  et  d'industrie  les  nationaux  de  l'une 
des  Parties  contractantes  seront  communs  ä  ceux  de  l'autre. 
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Article  2. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Parties  contractantes  seront  exempts 
sur  le  territoire  de  l'autre  de  tout  service  militaire,  aussi  bien  dans  Tarmee 
reguliere  et  la  marine  que  dans  la  roilice  et  la  garde  civique.  \\  Ils  ne 
seront  astreints,  en  temps  de  paix  et  en  temps  de  guerre,  qu'aux  presta- 
tions  et  aux  requisitions  militaires  imposees  aux  nationaux  et  ils  auront 
reciproquement  droit  aux  indemnites  etablies  en  faveur  des  nationaux  par 
les  lois  en  vigueur  dans  les  deux  pays. 

Article  3. 

Les  Sujets  de  chacune  des  Parties  contractantes  pourront,  en  quelque 
lieu  que  ce  soit  des  possessions  de  l'autre  Partie,  exercer  toute  espece 
d'industrie,  faire  le  commerce  tant  en  gros  qu'en  detail  de  tous  produits, 
objets  fabriques  ou  manufactures,  de  tous  articles  de  commerce  licite, 
soit  en  personne,  soit  par  leurs  agents,  seuls  ou  en  entrant  en  societe 
commerciale  avec  des  etrangers  ou  avec  des  nationaux;  ils  pourront  j 
acquerir,  louer  et  occuper  des  maisons  et  des  boutiques,  acquerir,  louer 
et  poss^der  des  terres,  le  tout  en  se  conformant,  comme  les  nationaux 
eux-memes  et  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee,  aux  lois 
et  reglements  des  pays  respectifs.  ||  Les  dispositions  du  present  article 
relatives  au  libre  exercice  des  professions  ne  s'appliquent  pas  aux  caba- 
retiers  de  village,  aux  pharmaciens,  aux  courtiers,  aux  colporteurs  et 
marchands  ambulants. 

Article  4. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  declarent  reconnaitre  mutuellement 
ä  toutes  les  compagnies  et  autres  associations  commerciales,  industrielles 
ou  financieres,  constituees  ou  autorisees  suivant  les  lois  particulieres  de 
Tun  des  deux  pays,  la  faculte  d'exercer  tous  les  droits  et  d'ester  en  justice 
devant  les  tribunaux,  soit  pour  y  intenter  une  action,  soit  pour  y  defendre, 
dans  toute  l'etendue  des  territoires  de  l'autre  Etat,  sans  autre  condition 
que  de  se  conformer  aux  lois  de  cet  Etat.  Ces  compagnies  et  associations 
etablies  dans  le  territoire  de  l'une  des  Parties  contractantes  pourront 
exercer  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  les  droits  qui  seront  reconnus 
aux  societes  analogues  de  tous  les  autres  pays.  ||  II  est  entendu  que  les 
dispositions  qui  precedent  s'appliquent  aussi  bien  aux  compagnies  et 
associations  constituees  ou  autorisees  anterieurement  ä  la  signature  du 
present  Traite  qu'ä  Celles  qui  le  seraient  ulterieurement. 

Article  5. 
Cbacune   des    deux   Parties   contractantes    s'engage    ä   faire    profiter 
l'autre,   immediatement  et  sans  compensation,    de  toute  faveur,   de   tout 
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privilege  ou  abaissement  dans  les  tarifs  de  droits  ä  rimportation  ou  ä 
Texportation  des  articles  mentionnes  ou  non  dans  le  present  Traite,  qu'une 
d'elles  a  accordes  ou  pourrait  accorder  ä  une  tierce  Puissance.  |1  Les 
Parties  contraetantes  s'engagent,  en  outre,  ä  n'etablir  l'une  envers  l'autre, 
sauf  pour  des  motifs  sanitaires  ou  pour  empecher  soit  la  propagation 
d'epizooties,  soit  la  destruction  des  recoltes,  ou  bieti  en  vue  d'evenements 
de  guerre,  aucun  droit  ou  probibition  d'importation,  d'exportation  ou  de 
transit  qui  ne  soit  en  meme  temps  applicable  aux  autres  nations.  ||  Le 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisee  est  reciproquement  garanti  ä 
cbacune  des  Parties  contraetantes  pour  tout  ce  qui  concerne  la  consom- 
mation,  l'entreposage,  la  reexportation ,  le  transit,  le  transbordement  de 
marcbandises,  le  transport  sur  les  voies  ferrees,  raccomplissement  de 
formalites  de  douane  et,  en  general,  pour  tout  ce  qui  se  rapporte  ä 
l'exercice  du  commerce  ou  de  l'industrie. 

Article  6. 

Les  marcbandises  d'origine  ou  de  manufacture  beige  enumerees  dans 
le  tarif  Ä  annexe  au  present  Traite,  ä  leur  importation  en  Bulgarie,  et 
les  marcbandises  d'origine  ou  de  manufacture  bulgare  enumerees  dans  le 
tarif  B  annexe  au  present  Traite,  ä  leur  entree  en  Belgique,  n'acquit- 
teront  pas  des  droits  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  fixes  par 
lesdits  tarifs. 

Article  7. 

Les  marcbandises  de  toute  nature  originaires  de  Tun  des  deux  pays 
et  importees  dans  l'autre  ne  pourront  etre  assujetties  ä  des  droits 
d'accise,  d'octroi,  de  consommation,  de  fabrication  ou  ä  des  taxes  inte- 
rieures  quelconques,  per9us  pour  le  compte  de  l'Etat  ou  des  communes, 
autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  grevent  ou  greveraient  les  marcban- 
dises similaires   de  production  nationale  ou   originaires   du  pays  le  plus 

favorise. 

Article  8. 

Les  marcbandises  de  toute  nature  traversant  Tun  des  deux  Etats 
seront  reciproquement  exemptes  de  tout  droit  de  transit,  sans  prejudice 
du  regime  special  concernant  la  poudre  ä  tirer  et  les  armes  et  muni- 
tions  de  guerre.  ||  Le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisee  est  reci- 
proquement garanti  ä  cbacun  des  deux  pays  pour  tout  ce  qui  concerne  le 

transit. 

Article  9. 

Les  negociants,  les  fabricants  et  autres    industriels    qui   prouveront 

par  la  possession  d'une  carte  de  legitimation,  delivree  par  les  autorites  de 

leur  pays,  qu'ils  sont  autorises  ä  exercer  leur  commerce  ou  leur  Industrie 


-     85    - 

dans  l'Etat  oü  ils  ont  leur  domicile,  pourront,  soit  personnellement,  soit 
par  des  commis  voyageurs  ä  leur  Service,  faire  des  achats  et,  meme  en 
IDortant  des  echantillons  avec  eux,   rechercher   des  commandes    dans   le 
territoire    de   l'autre  Partie   contractante.     Ils  ne  seront  pas  astreints  ä 
acquitter  une  taxe   speciale  plus  elevee  que  les  nationaux  ou  les  ressor- 
tissants  de  la  nation  la  plus  favorisee.  ||  Les  voyageurs  de  commerce  qui 
seront  munis    d'une    carte  de  legitimation  pourront  avoir  avec  eux  des 
echantillons,  mais  point  de  marchandises.  ||  Les    cartes    de   legitimation 
seront   delivrees    conformement  au  modele  de  l'annexe  C.  ||  Les  Parties 
contractantes    se    donneront    reciproquement    connaissance    des    autorites 
cbargees  de  delivrer  les  cartes  de  legitimation,  ainsi  que  des  dispositions 
auxquelles    les    voyageurs    doivent   se    conformer  dans  l'exercice  de  leur 
commerce.  ||  Les  objets  passibles  de  droits  de  douane  qui  seront  Importes 
comme  echantillons  seront  de  part  et  d'autre  admis  en  franchise  de  droits 
d'entree  et  de  sortie,  ä  la  condition  que  ces  objets  soient  reexportes  dans 
un  delai  fixe  ä  l'avance  et  que  l'identite  des  objets  Importes  et  reexportes 
ne    soit   pas    douteuse.  |1  La   reexportation    des    echantillons    devra    etre 
garantie  dans  les  deux  pays  ä  l'entree,  soit  par  le  depöt  du  montant  des 
droits  de  douane  respectifs,  soit  par  cautionnement. 

Article  10. 
Les  navires  bulgares  et  leur  cargaison  en  Belgique,  et  reciproque- 
ment les  navires  beiges  et  leur  cargaison  en  Bulgarie,  ä  leur  arrivee,  soit 
directement  du  pays  d'origine,  soit  d'un  autre  pays,  et  quel  que  soit  le 
lieu  de  provenance  ou  la  destination  de  leur  cargaison,  jouiront,  sous 
tous  les  rapports,  du  meme  traitement  que  les  navires  nationaux  et  leur 
«argaison.  ||  Aucun  droit,  taxe  ou  charge  quelconque,  pesant,  sous  quelque 
denomination  que  ce  soit,  sur  la  coque  du  navire,  son  pavillon  ou  sa 
cargaison  et  per9u  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  de  fonction- 
naires  publics,  de  particuliers ,  de  corporations  ou  d'etablissements  quel- 
€onques,  ne  sera  impose  aux  bätiments  de  l'un  des  deux  Etats  dans 
les  ports  de  l'autre,  ä  leur  arrivee,  durant  leur  sejour  et  ä  leur  sortie, 
qui  ne  serait  egalement  et  dans  les  memes  conditions  impose  aux  navires 
nationaux. 

Article  11. 

La  nationalite  des  bätiments  sera  admise  de  part  et  d'autre  d'apres 
les  lois  et  reglements  particuliers  ä  chacun  pays,  au  moyen  des  titres 
et  patentes  delivres  aux  capitaines  ou  patrons  par  les  autorites  compe- 
tentes. 
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Article  12. 
En  tont  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires,  leur  chargement 
et  leur  dechargement  dans  les  ports,  rades,  havres,  bassins,  fleuves, 
rivieres  ou  canaux,  et  generalement  pour  toutes  les  formalites  et  disposi- 
tions  quelconques  auxquelles  peiivent  etre  soumis  les  navires  de  commerce, 
leurs  equipages  et  leurs  cargaisons,  il  ne  sera  accorde  aux  navires  natio- 
naux  de  Tun  des  denx  Etats  ancun  privilege  ni  aucune  faveur  qui  ne  le 
soit  egalement  aux  navires  de  l'autre,  la  volonte  des  Parties  contractantes 
etant  que,  sous  ce  rapport,  les  bätiments  beiges  et  les  bätiments  bulgares 
soient  traites  sur  le  pied  d'une  parfaite  egalite  et  jouissent  reciproqnement 
des  avantages  accordes  ä  la  nation  la  plus  favorisee. 

Article  13. 

Les  navires  bulgares  entrant  dans  un  port  de  la  Belgique,  et  reci- 
proqnement les  navires  beiges  entrant  dans  un  port  de  la  Bulgarie,  qui 
n'y  viendraient  decharger  qu'une  partie  de  leur  cargaison,  pourront,  en 
se  conformant  toutefois  aux  lois  et  reglements  des  Etats  respectifs,  con- 
server  ä  leur  bord  la  partie  de  la  cargaison  qui  serait  destinee  ä  un 
autre  port,  soit  du  meme  pays,  soit  d'un  autre,  et  la  reexporter,  sans 
etre  astreints  ä  payer  pour  cette  derniere  partie  de  leur  cargaison  aucun 
droit  de  douane. 

Article  14. 

Les  dispositions  du  present  Traite  ne  sont  pas  applicables  ä  la  navi- 
gation  de  cote  ou  de  cabotage,  laquelle  demeure  exclusivement  reservee 
dans  chacun  des  pays  au  pavillon  national.  1|  Toutefois  les  navires  beiges 
et  bulgares  pourront  passer  d'un  port  de  Tun  des  deux  Etats  dans  un 
ou  plusieurs  ports  du  meme  Etat,  soit  pour  y  deposer  tout  ou  partie  de 
leur  cargaison  apportee  de  l'etranger,  soit  pour  y  composer  ou  completer 
leur  chargement. 

Article  15. 

Les  navires  beiges  et  les  marchandises  se  trouvant  a  bord  de  ces 
navires  seront  assimiles  dans  les  ports  bulgares  de  la  mer  Noire  et  du 
Danube,  sous  le  rapport  des  droits  ä  y  acquitter  comme  sous  tous  les 
autres,  aux  marchandises  et  navires  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Article  16. 
Seront  completement  affranchis  de  droits  de  tonnage  et  d'expedition 
dans  les  ports  de  chacun  des  deux  Etats:  ||  1.  Les  navires  qui,  entres  sur 
lest  de  quelque  lieu  que  ce  soit,  en  repartiront  sur  lest;  H  2.  Les  navires 
qui,  passant  d'un  port  de  Tun  des  deux  Etats  dans  un  ou  plusieurs  ports 
du  meme  Etat,  dans  les  conditions  determinees  par  le  second  paragraphe 
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de  Tarticle  14,  justifieront  avoir  acquitte  dejä  ces  droits;  ||  3.  Les  navires 
qui,  entres  avec  un  chargement  dans  un  port,  soit  volontairement,  soifc 
en  reläche  forcee,  en  sortiront  sans  avoir  fait  aucune  Operation  de  com- 
merce. II  En  cas  de  reläche  forcee,  ne  seront  pas  consideres  comme  Opera- 
tion de  commerce,  le  debarquement  et  le  chargement  des  marchandises 
pour  la  reparation  du  navire;  l'operation  de  les  transborder,  pour  cause 
d'innavigabilite  du  bätiment,  sur  un  autre  navire;  les  depenses  necessaires 
au  ravitaillement  des  equipages  et  la  vente  des  marchandises  avariees, 
lorsque  Tadministration  des  douanes  en  aura  donne  l'autorisation.  1| 
II  est  entendu  que  les  stipulations  de  cet  article  ne  regardent  pas  les 
droits  sanitaires,  dont  la  perception  sera  reglee  d'apres  les  legislations 
respectives. 

Article  17. 

Tout  navire  de  Tun  des  deux  Etats  qui  sera  force  par  le  mauvais 
temps,  ou  par  un  accident  de  mer,  de  se  refugier  dans  uu  port  de  l'autre 
Etat,  aura  la  liberte  de  se  radouber,  de  s'y  pourvoir  de  tous  les  objets 
qui  lui  seront  necessaires  et  de  se  remettre  en  mer,  sans  avoir  ä  payer 
d'autres  droits  que  ceux  qui  seraient  acquittes  en  pareille  circonstance 
par  un  bätiment  sous  pavillon  national.  ||  En  cas  de  naufrage  ou 
d'echouement,  le  navire  ou  ses  debris,  les  papiers  de  bord  et  tous  les 
biens  et  marchandises  qui  en  auront  ete  sauves,  ou  le  produit  de  la 
vente  si  eile  a  eu  lieu,  seront  remis  aux  proprietaires  ou  ä  leurs 
agents,  sur  leur  reclamation.  ||  L'intervention  des  autorites  locales  dans 
le  sauvetage  ne  donnera  lieu  ä  la  perception  de  frais  d'aucune  espece, 
hors  ceux  que  necessiteraient  les  Operations  de  sauvetage  et  la  conserva- 
tion  des  objets  sauves  ainsi  que  ceux  auxquels  seraient  soumis  en  pareils 
cas  les  navires  nationaux.  ||  Les  Parties  contractantes  conviennent  en 
outre  que  les  marchandises  et  effets  sauves  ne  seront  assujettis  au  paye- 
ment  d'aucun  droit  de  douane,  ä  moins  qu'on  ne  les  destine  ä  la  con- 
sommation  interieure. 

Article  18. 

Les  Sujets  de  Tun  des  Etats  contractants  jouiront  dans  l'autre  de 
la  meme  protection  que  les  nationaux  pour  tout  ce  qui  concerne  la 
propriete  des  marques  de  fabrique  et  de  commerce,  sous  la  condition  de 
remplir  les  formalites  prescrites  ä  cet  egard  par  la  legislation  respective 
des  deux  pays. 

Article  19. 

II  est  fait  exception  aux  stipulations  du  present  Traite  en  ce  qui 
concerne  les  avantages  dont  les  produits  de  la  pecherie  nationale  sont 
ou  pourront  etre  l'objet. 


Article  20. 
Ne  seront  pas  considerees  comme  contraires  aux  dispositions  du 
present  Traite:  ||  1.  Les  concessions  stipulees  avec  d'autres  Etats  limi- 
trophes  pour  faciliter  le  trafic  local  dans  la  zone  frontiere,  c'est-ä-dire 
dans  un  rayon  qui  ne  peut  depasser  15  kilometres  depuis  la  frontiere;  || 
2.  Les  concessions  que  l'une  des  Parties  contractantes  accorde  ou  accor- 
derait  ä  un  autre  Etat  en  vertu  d'une  union  douaniere  conclue  ou  qui 
serait  conclue  ulterieurement;  ||  3.  La  perception  de  droits  supplementaires 
en  compensation  de  primes  d'exportation  et  de  production. 

Article  2L 
II   est  fait  exception  aux  stipulations  du  present  Traite  en  ce  qui 
regarde    les    monopoles    d'Etat   en   Bulgarie    sur    la    poudre,    le    tabac, 
l'alcool,  le  sei,  le  petrole,  les   allumettes,  le  papier  ä  cigarettes   et  les 
cartes  ä  jouer. 

Article  22. 
Si  des  contestations  venaient  ä  surgir  au  sujet  de  l'interpretation  ou 
de  l'application  du  present  Traite,  y  compris  les  tarifs,  le  litige,  si  l'une 
des  Parties  contractantes  en  fait  la  demande,  sera  soumis  ä  la  decision 
d'un  tribunal  arbitral.  ||  Le  tribunal  arbitral  sera  constitue  pour  chaque 
contestation  de  la  maniere  suivante:  chacune  des  deux  Parties  nommera 
en  qualite  d'arbitre  un  de  ses  propres  ressortissants,  et  les  deux  Parties 
s'entendront  sur  le  choix  d'un  troisieme  arbitre,  ressortissant  d'une  tierce 
Puissance  amie.  ||  Les  Parties  contractantes  se  reservent  de  designer  ä 
l'avance  et  pour  une  periode  de  temps  determinee  la  personne  qui  rem- 
plirait,  en  cas  de  litige,  les  fonctions  de  tiers  arbitre.  ||  La  decision  des 
arbitres  aura  force  obligatoire. 

Article  23. 

Le  present  Traite  entrera  en  vigueur  buit  jours  apres  l'ecbange  des 
ratifications,  qui  aura  lieu  le  plus  tot  possible.  II  restera  executoire 
jusqu'au  28  fevrier  (n,  s.)  1911. 

Dans  le  cas  oü  aucune  des  deux  Parties  contractantes  n'aurait 
notifie,  douze  mois  avant  ladite  periode,  son  Intention  de  faire  cesser  les 
effets  du  Traite,  cet  acte  demeurera  obligatoire  jusqu'ä  l'expiration  d'un 
an  ä  partir  du  jour  oü  l'une  ou  l'autre  des  Parties  contractantes  l'aura 
denonce. 

En  foi  de  quoi  les  soussignes  ont  dresse  le  present  Traite  et  y  ont 
appose  leurs  cacbets, 

Fait  en  double  original,  ä  Sofia,  le  16/29  aoüt  1908. 

(L.  S.)  F.  van  der  Heyde.  (L.  S.)  S.  Paprikoff. 


—    89     — 

Avis.  *) 

Le  porteur  de  la  presente  carte  ne  pourra  rechercher  des  commandes 

ou    faire    des    aehats    autrement    qu'en    voyageant    et    pour    le    compte 

de  la  maison  susmentionnee    ,,  .  i   •     i        ^  i       .-n 

:; : 7: :^ — .  11    pourra    avoir    avec    lui   des   echantillons, 

des  maisons  susmentionnees 

mais  point  de  inarchandises. 

II  se  conformera ,  d'ailleiirs ,  aux  dispositions  en  vigueur  dans 
chaque  Etat. 

Nota.  —  La  oü  le  modele  ci-dessus  contient  un  double  texte,  le 
formulaire  ä  employer  pour  Texpedition  des  cartes  presentera  l'espace 
necessaire  pour  j  inserer  Tun  ou  l'autre  des  textes,  suivant  les  circon- 
stances  du  cas  particulier. 

Protocole  final. 

Äd  article  22  du  Traue: 

En  ce  qui  concerne  la  procedure  de  l'arbitrage,  les  Parties  contrac- 
tantes  sont  convenues  de  ce  qui  suit:  ||  Au  premier  cas  d'arbitrage,  le 
tribunal  arbitral  siegera  dans.  le  territoire  de  la  Partie  defenderesse,  au 
second  cas  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  contractante,  et  ainsi  de 
suite  alternativement  dans  Tun  et  l'autre  territoire.  La  Partie  sur  le 
territoire  de  laquelle  siegera  le  tribunal  designera  le  lieu  du  siege.  Elle 
aura  la  charge  de  fournir  les  locaux,  les  employes  de  bureau  et  le 
personnel  de  service  necessaire  pour  le  fonctionnement  du  tribunal.  Le 
tribunal  sera  preside  par  le  surarbitre.  Les  decisions  seront  prises  ä  la 
majorite  des  voix.  1|  Les  Parties  contractantes  s'entendront ,  soit  dans 
chaque  cas  d'arbitrage,  soit  une  fois  pour  toutes,  sur  la  procedure  du 
tribunal  arbitral.  A  defaut  d'une  teile  entente,  la  procedure  sera  reglee 
par  le  tribunal  lui-meme.  La  procedure  pourra  se  faire  par  ecrit  si 
aucune  des  Parties  contractantes  ne  souleve  d'objection;  dans  ce  cas,  les 
dispositions  de  l'alinea  qui  precede  pourront  etre  modifiees.  ||  Pour  la 
transmission  des  citations  ä  comparaitre  devant  le  tribunal  arbitral  et 
pour  les  commissions  rogatoires  emanees  de  ce  dernier,  les  autorites  de 
chacune  des  Parties  contractantes  preteront,  sur  la  requisition  du  tribunal 
arbitral  adressee  au  Gouvernement  competent,  leur  assistance  de  la  meme 
maniere  qu'elles  la  pretent  lorsqu'il  s'agit  des  requisitions  de  tribunaux 
civils  du  pays.  1|  Les  Parties  contractantes  s'entendront  sur  la  repartition 
■des  frais,  soit  ä  l'occasion  de  chaque  arbitrage,  soit  par  une  disposition 
applicable  ä  tous  les  cas. 


Die  Tarife  imd  Formulare  sind  fortgelassen.     Red. 
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A  defaut  d'entente,  l'article  57  de  la  Convention  de  La  Haye  pour 
le  reglement  pacifique  des  conflits  internationaux,  du  29  juillet  1899,  sera 
applique. 

Fait  en  double,  ä  Sofia,  le  16/29  aoüt  1908. 

(L.  S.)  F.  van  der  Heyde.  (L.  S.)  S.  Paprikoff. 

Declaration  A. 

Au  moment  de  proceder  ä  la  signature  du  Traite  conclu  ä  la  date 
de  ce  jour,  les  soussignes  sont  convenus  de  ce  qni  suit:  ||  1.  En  cas  de 
proces  civils  ou  commerciaux  entre  sujets  beiges  d'une  part  et  sujets 
bulgares  d'autre  part,  les  citations  ä  comparaitre  et,  en  general,  tous  les 
doeuments  et  pieces  judieiaires  seront  expedies  et  signifies  aux  sujets 
beiges  residant  en  Bulgarie  d'apres  l'ordre  etabli  par  les  lois  bulgares,^ 
Sans  que  l'autorite  consulaire  beige  ait  a  intervenir.  |!  Les  institutions 
judieiaires  de  la  principaute  ne  seront  plus  tenues  d'inviter  les  delegues 
des  autorites  consulaires  beiges  ä  assister  aux  audiences  fixees  pour 
l'examen  et  le  jugement  des  proces  surgissant  du  fait  des  relations  entre 
sujets  beiges  et  sujets  bulgares.  1|  II  est  cependant  entendu  que  les  auto- 
rites consulaires  beiges  pourront  y  envoyer  leurs  delegues  toutes  les  fois 
qu'elles  le  jugeraient  necessaire.  |j  2.  En  matiere  de  faillite  commerciale, 
l'insolvabilite  des  sujets  beiges  residant  en  Bulgarie  sera  prononcee  par 
les  tribunaux  bulgares  et  la  liquidation  pleine  et  entiere  de  la  faillite 
sera  faite  par  ces  tribunaux  sans  que  l'autorite  consulaire  beige  ait  ä  inter- 
venir. ||  Les  regles  ci-dessus  formulees  seront  mises  envigueur  enmeme  temps 
que  le  Traite  de  commerce  conclu  entre  la  Belgique  et  la  Bulgarie  et 
signe  ce  jour,  sous  la  reserve  toutefois  que  leur  application  ne  mette  pas 
les  sujets  beiges  residant  en  Bulgarie  dans  des  conditions  moins  favorables 
que  les  ressortissants  des  autres  Etats. 

Fait  en  double,  a  Sofia,  le  16/29  aoüt  1908. 

(L.  S.)  F.  van  der  Heyde.  (L.  S.)  S.  Paprikoff. 

Declaration  B. 

Au  moment  de  proceder  a  la  signature  du  Traite  conclu  en  date  de 
ce  jour,  les  soussignes  sont  convenus  de  ce  qui  suit:  ||  Les  marcbandises 
d'origine  beige  mentionnees  au  tarif  A  annexe  au  present  traite,  frappees 
ä  leur  entree  en  Bulgarie  d'un  droit  de  douane  au-dessus  de  10  francs 
les  100  kilogrammes,  seront  taxees,  au  choix  de  l'importateur,  ä  leur 
poids  net  legal  ou  a  leur  poids  net  reel  (poids  efiectif).  |1  Le  poids  net 
legal  des  marchandises  est  determine  en  deduisant  du  poids  brut  des  colis 
la  tare  legale,  c'est-ä-dire  la  tare  qui  sera  determinee  par  oucaze  princier» 


•—     91     — 

Selon  le  mode  d'emballage  ou  l'espece  des  marchandises.  1|  Le  poids  net 
reel  ou  poids  effectif  est  determine  sur  le  poids  de  la  marchandise 
depouillee  de  tous  ses  emballages  exterieurs  et  interieurs  (y  compris  les 
objets  servant  dans  Tinterieur  des  colis  au  pliage,  ä  la  Separation  ou  ä 
l'arrangement  des  marchandises).  1|  II  est  d'ailleurs  convenu  que  toute 
faveur  accordee  ou  qui  serait  accordee  aux  provenances  d'un  aütre  Etat, 
tant  sous  le  rapport  de  la  deduction  des  tares  que  pour  ce  qui  concerne 
le  regime  douanier  afferent  aux  emballages  des  marchandises,  sera  egale- 
ment  acquise  aux  provenances  beiges  de  meme  nature. 
Fait  en  double,  ä  Sofia,  le  16/29  aoüt  1908. 

(L.  S.)  F.  van  4er  Heyde.  (L.  S.)  S.  Paprikoff. 


Nr.    14050.     BELGIEN  und  BOLIVIEN.     Auslieferungsvertrag. 

La  Paz,  24.  Juli  1908. 

Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges  et  Son  Excellence  le  President  de  la 
Republique  de  Bolivie,  ayant  resolu,  de  commun  accord,  de  conclure  une 
Convention  pour  l'extradition  des  malfaiteurs,  ont  nomme  ä  cet  effet  pour 
leurs  Plenipotentiaires,  savoir:  1|  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  M.  H.  Henin, 
Chevalier  de  l'Ordre  de  Leopold,  charge  d'affaires  de  Belgique  pres  la 
Republique  de  Bolivie,  etc.,  et  Son  Excellence  le  President  de  la  Repu- 
blique de  Bolivie,  Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla,  Ministre  des  affaires 
etrangeres,  lesquels  Plenipotentiaires,  apres  avoir  echange  leurs  pouvoirs 
et  les  ayant  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants : 

Article  1". 

Le  Gouvernement  beige  et  le  Gouvernement  bolivien  s'engagent  ä  se 
livrer  reciproquement  les  individus  qui,  accuses  ou  condamnes  dans  Tun 
des  deux  pays  comme  auteurs  ou  complices  de  Tun  des  delits  enumeres 
ci-dessous,  se  seraient  refugies  dans  l'autre:  ||  1°  Parricide,  infanticide, 
homicide  volontaire  (meurtre),  assassinat,  empoisonnement;  1|  2°  Lesions 
volontaires  qui  ont  cause  une  maladie  grave  paraissant  incurable,  une 
incapacite  permanente  de  travail,  la  perte  absolue  ou  la  mutilation  d'un 
Organe  important,  la  mort  sans  Intention  de  la  donner;  |!  3°  Association 
de  malfaiteurs;  ||  4°  Avortement;  ||  5°  Abandon  d'enfauts  de  moins  de 
sept  ans  par  leurs  parents  ou  leurs  protecteurs  dans  des  en  droits  inha- 
bites;  ||  6°  Soustraction,  suppression,  Substitution,  supposition  d'enfants;|| 
7°  Attentat  ä  la  pudeur  commis  avec  violence  ou  viol;  attentat  ä  la 
pudeur  commis  sans  violence  sur  la  personue  ou  a  l'aide  de  la  personne 
d'un  enfant  de  Tun  ou  de  l'autre  sexe   äge  de  moins  de  quatorze  ans;!| 
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8"  Attentat  aux  moeurs  en  excitant  ou  facilitant  habituellement  pour 
satisfaire  les  desirs  d'autrui,  la  prostitution  ou  la  corruption  de  mineurs;ij 
9°  Rapt  de  femmes  de  moins  de  douze  ans  et  de  plus,  mais  de  moins 
de  vingt  ans,  avec  violence,  astuceou  menace;  ||  10°  Bigamie;  |j  11°  Sequestre 
de  personnes;  ||  12°  Vol  ou  detournement;  ||  13°  Banqueroute  frauduleuse; || 
14°  Incendie;  ||  15°  Destruction  totale  ou  partielle  de  navires,  constructions, 
ponts,  digues,  routes,  chemins  de  fer,  lignes  telegraphiques;  ||  16°  Falsi- 
fication  ou  mise  en  circulation  frauduleuse  de  monnaie  metallique  ou  de 
papier,  coupons,  actions,  obligations  ou  d'autres  documents  de  credit, 
emis  avec  autorisation  legale  par  l'Etat,  les  municipalites,  les  etablisse- 
ments  publics,  societes  ou  particuliers  de  Tun  ou  de  l'autre  pays;  ||  Falsi- 
fication  ou  circulation  frauduleuse  de  papier  timbre,  timbres,  estampilles 
ou  timbres-poste;  ||  Falsification  ou  circulation  frauduleuse  des  effets  ou 
documents  enumeres  ci-dessus,  par  des  personnes  employees  dans  les 
bureaux  de  depots;  ||  17°  Falsification  ou  usage  frauduleux  de  coins,  sceaux, 
poin9ons,  matrices,  marques  destines  ä  la  fabrication  de  la  monnaie  et 
d'autres  effets  indiques  ci-dessus;  \\  18°  Falsification,  Substitution  ou  usage 
frauduleux  d'ecritures  publiques,  d'actes  ou  de  documents  officiels  du 
Gouvernement  ou  de  l'autorite  publique  (y  compris  les  tribunaux  de 
justice);  j|  19°  Extorsion  de  signatures  ou  de  titres,  abus  de  signature 
en  blanc,  escroqueries  ou  autres  tromperies;  ||  20°  Faux  temoignage  ou 
parjure  en  cause  criminelle  et  aussi  en  cause  de  simple  delit  quand  la 
declaration  aura  ete  faite  contre  l'accuse;  |j  21°Subornation;  |1  22°  Detourne- 
ment commis  par  des  fonctionnaires  publics;  ||  23°  Corruption  de  fonction- 
naires  publics,  fausse  declaration  d'experts  ou  d'interpretes;  i|  24°  Abandon 
par  le  capitaine,  bors  les  cas  prevus  par  la  loi,  d'un  navire  ou  d'un 
bätiment  de  commerce  ou  de  peche;  ||  25°  Echouement,  perte,  destruction 
par  le  capitaine  ou  les  officiers  et  gens  de  l'equipage,  detournement  par 
le  capitaine  d'un  navire  ou  d'un  bätiment  de  commerce  ou  de  peche,  jet 
ou  destruction,  sans  necessite,  de  tout  ou  partie  du  cbargement,  des  vivres 
ou  des  effets  du  bord,  fausse  route,  emprunt  sans  necessite  sur  le  corps, 
avictuaillement  ou  equipement  du  navire,  ou  mise  en  gage  ou  vente  des 
marchandises  ou  victuailles,  ou  emploi  dans  les  comptes,  d'avaries  ou  de 
depenses  supposees,  vente  du  navire  sans  pouvoir  special  hors  le  cas 
d'innavigabilite,  vol  commis  ä  bord,  alteration  de  vivres  ou  de  marchan- 
dises commise  ä  bord  par  le  melange  de  substances  malfaisantes,  attaque 
ou  resistance  avec  violences  et  voies  de  fait  envers  le  capitaine  par  plus 
du  tiers  de  l'equipage,  refus  d'obeir  aux  ordres  du  capitaine  ou  de  Tofficier 
du  bord,  pour  le  salut  du  navire  ou  de  la  cargaison,  avec  coups  et 
blessures;  complots  contre  la  sürete,  la  liberte  ou  l'autorite  du  capitaine. 
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prise  du  navire  par  les  marins  ou  passagers  par  fraucle  oii  violence  envers 
le  capitaine.  1|  Sont  comprises  dans  les  qnalifications  precedentes,  les 
tentatives  lorsqu'elles  sont  prevues  par  les  legislations  des  deux  pays.  I| 
Dans  toiis  les  cas,  crimes  ou  delits,  l'extradition  ne  pourra  avoir  lieu 
que  lorsque  le  fait  similaire  sera  punissable  d'apres  la  legislation  du  pays 
ä  qui  la  demande  est  adressee.  ||  Lorsque  le  crime  ou  le  delit  donnant 
lieu  ä  la  demande  d'extradition  aura  ete  commis  sur  le  territoire  d'un 
pays  tiers,  il  ne  pourra  etre  donne  suite  ä  cette  demande  que  si  la  legis- 
lation du  pays  requis  autorise  la  poursuite  des  memes  infractions  commises 

hors  de  son  territoire. 

Article  2. 

L'extradition  n'aura  lieu  que  dans  le  cas  oü  la  condamnation,  la  mise 

en   prevention    ou    accusation    ou    bien   la   poursuite   judiciaire    aura  ete 

provoquee  par  un  crime  ou  un  delit  entrainant,   d'apres  les  legislations 

des  deux  pays,  une  peine  de  plus  d'un  an  d'emprisonnement. 

Article  3. 
L'extradition  pour  Tun  des  faits  enumeres  ä  l'article  1"  n'aura  pas 
lieu:  II  1°  Quand  l'individu  reclame  aura  ete  condamne  ou  absous  dans 
le  pays  de  refuge  pour  le  meme  delit  qui  motive  la  demande  d'extradition, 
sauf  le  cas  de  sursis,  parce  que  l'existeuce  du  delit  ou  de  la  culpabilite 
de  l'accuse  n'aura  pas  ete  prouvee;  ||  2°  Quand,  conformement  ä  la  loi  du 
pays  requis,  l'action  penale  ou  la  peine  sera  prescrite  au  moment  oü  la 
remise  pourrait  avoir  lieu.  \\  II  est  expressement  stipule  que  l'individu 
dont  l'extradition  aura  ete  accordee,  ne  pourra  etre  poursuivi  ou  puni 
pour  aucun  delit  politique  anterieur  ä  l'extradition,  ni  pour  aucun  fait 
connexe  ä  un  semblable  delit,  ni  pour  aucun  des  crimes  ou  delits  non 
prevus  par  la  presente  Convention.  !|  Ne  sera  pas  repute  delit  politique 
ni  fait  connexe  ä  un  semblable  delit,  l'attentat  contre  la  personne  du 
chef  d'un  Etat  etranger  ou  contre  celle  des  membres  de  sa  famille,  lorsque 
cet  attentat  constituera  le  fait,  soit  de  meurtre,  soit  d'assassinat,  soit 
d'empoisonnement.  |1  L'individu  extrade  pourra  toutefois  etre  poursuivi 
ou  puni  contradictoirement  dans  les  cas  suivants,  pour  une  infraction 
autre  que  celle  qui  a  motive  l'extradition:  ||  1°  S'il  a  demande  ä  etre 
juge  ou  ä  subir  sa  peine,  auquel  cas  sa  demande  sera  communiquee  au 
Gouvernement  qui  l'a  livre;  H  2°  S'il  n'a  pas  quitte  pendant  le  mois  qui 
suit  son  elargissement  definitif,  le  pays  auquel  il  a  ete  livre;  \\  3°  Si 
l'infraction  est  comprise  dans  la  Convention  et  si  le  Gouvernement  auquel 
il  a  ete  livre  a  obtenu  prealablement  l'adhesion  du  Gouvernement  qui  a 
accorde  l'extradition.  Ce  dernier  pourra,  s'il  le  juge  convenable,  exiger 
la  production  de  Tun  des  documents  mentionnes  dans    l'article   5    de    la 
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presente  Convention.  ||  La  reextradition  ä  nn  pays  tiers  est  soumise  aux 

memes  regles. 

Article  4. 

Dans  aueun  cas  et  pour  aacun  motif  les  Hautes  Parties  contrae- 
tantes  ne  pourront  etre  tenues  ä  se  livrer  leurs  nationaux,  sauf  les 
poursuites  ä  exercer  contre  eux  dans  leur  pays,  conformement  aux  lois 
en  vigueur. 

Article  5. 

La  demande  d'extradition  sera  presentee  par  la  voie  diplomatique, 
et  ä  defaut  de  celle-ci,  par  la  voie  consulaire  ou  par  une  autre  personne 
düment  autorisee  ä  cet  effet.  |I  Une  copie  autbentique  du  mandat  d'arret 
decerne  par  l'autorite  competente  ou  de  la  sentence  definitive  de  con- 
damnation  doit  aceompagner  la  demande.  ||  La  sentence  de  condamnation, 
exemptera  de  la  presentation  de  tout  autre  document  ayant  pour  objet 
d'etablir  la  justification  de  la  demande.  |1  Au  cas  oü  il  n'existerait  pas  de 
sentence  de  condamnation,  l'autorite  qui  aura  decerne  le  mandat  d'arret  devra 
indiquer  ce  qui  a  ete  fait  jusqu'ä  ce  moment:  ||  1°  Le  fait  precis  qui  constitue  le 
delit  occasionnant  les  poursuites  en  indiquant  son  caractere  de  delit  con- 
somme  ou  de  simple  tentative;  ||  2°  Si  l'individu  est  poursuivi  comme 
auteur  ou  comme  complice;  ||  3°  Quelles  sont  les  circonstances  aggra- 
vantes  qui  paraissent  affecter  la  responsabilite  de  l'individu;  |j  4°  L'äge 
connu  ou  presume  de  l'individu  reclame;  |i  5°  La  date  constatee  ou 
presumee  du  delit;  |1  6°  Le  signalement  de  l'individu  reclame  et  toutes 
les  indications  de  nature  ä  faciliter  sa  recherclie  et  la  preuve  de  son 
identite  personnelle.  ||  La  specification  des  circonstances  1°  et  5°  sera 
essentielle.  ||  L'omission  des  circonstances  2°,  3°,  4°  et  6°  ne  rendra  pas 
inacceptable  la  demande  si  malgre  les  investigations  pratiquees  il  etait 
impossible  de  les  preciser. 

Article  6. 
En  cas  d'urgence,  l'arrestation  i^rovisoire  sera  effectuee  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  le  telegrapbe,  de  l'existence  de  Tun  des  docu- 
ments  mentionnes  ä  l'article  5,  ä  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera 
regulierement  donne  au  Ministre  des  affaires  etrangeres  du  pays  requis.  || 
Cette  arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  parvenue  directement 
ä  une  autorite  judiciaire  ou  administrative  de  Tun  des  deux  pays.  II 
L'arrestation  provisoire  aura  Heu  dans  les  formes  et  suivant  les  regles 
etablies  par  la  legislation  du  Gouvernement  requis.  Elle  cessera  d'etre 
maintenue  si,  dans  le  delai  de  trois  mois  ä  partir  du  moment  oü  eile 
aura  ete  effectuee,  l'inculpe  n'a  pas  re9u  communication  de  Tun  des  docu- 
ments  mentionnes  ä  l'article  5  de  la  presente  Convention. 
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Article  7. 

Si  la  demande  d'extradition  est  refusee,  le  prevenu  sera  mis  en 
liberte  et  ne  pourra  etre  detenu  de  nouveau  pour  le  meme  motif.  ||  Dans 
le  cas  oü  il  y  aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  crime  ou 
delit,  objet  de  la  poursuite,  rentre  dans  les  previsions  de  la  presente 
Convention,  des  explications  sont  demandees,  et  apres  exanien,  le  Gou- 
vernement ä  qui  l'extradition  est  reelamee  statuera  sur  la  suite  ä  donner 
ä  la  demande.  ||  Toutefois,  la  detention  de  l'accuse  ou  du  condamne  ne 
pourra,  dans  aucun  cas,  etre  maintenue  au-delä  d'un  terme  de  six  mois, 
ä  compter  de  la  date  de  son  arrestation  en  vertu  de  la  demande  de 
l'autorite  competente. 

Article  8. 

La  remise  de  l'individu  reclame  se  fera  au  lieu  frontiere  et  ä  la 
personne  que  designera  le  Gouvernement  requerant. 

Article  9. 
Les    obligations    civiles    contractees   par   l'individu    reclame    dans   le 
pays  de  refuge  ne  seront  pas  un  obstacle  ä  l'extradition. 

Article  10. 
Tous  les  objets  constituant  le  corps  du  delit  ou  qui  ont  servi  ä  le 
commettre,  ainsi  que  toute  autre  piece  de  conviction  qui  serait  cachee 
ou  prise  au  pouvoir  de  l'individu  reclame  ou  de  tiers,  seront  remis  au 
Gouvernement  requerant,  meme  si  l'extradition  n'a  pu  s'eflfectuer  ä  cause 
de  la  mort  ou  de  la  fuite  de  l'individu  dont  il  s'agit.  Cependant  les 
droits  des  tiers  sur  les  objets  mentionnes,  qui  seront  rendus  sans  frais 
apres  la  fin  du  proces,  restent  reserves. 

Article  11. 
Les  frais  d'arrestation  et  de  detention  de  l'individu  reclame  seront 
ä  Charge  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  ils  ont  ete  occasionnes.  || 
Les  frais  de  transport,  depuis  le  lieu  de  detention  jusqu'au  lieu  de  remise, 
et  les  autres  frais  qui  seront  occasionnes  dequis  le  moment  de  la  remise, 
seront  ä  charge  de  la  partie  requerante. 

Article  12. 

Si  l'individu  reclame    etait    sous   le    coup    de   la  justice   pour   delit 

commis  dans  le  pays  de  refuge,   son  extradition   sera  differee  jusqu'ä  la 

fin  de  la  cause  et,  s'il  etait  ou  arrivait  ä  etre  condamne,  jusqu'ä  l'ache- 

vement  de  sa  peine. 

Article  13. 

Lorsque  le  meme  individu  est  reclame  par  deux  Etats   differents,  il 

appartient  ä  l'Etat  requis  de  decider,  selon  la  nature  des  delits,  l'ordre 
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dans  lequel  lui  ont  ete  presentees  les  demandes  ou  selon  les  circon- 
stances  qu'il  croira  devoir  prendre  en  consideration ,  auquel  des  Gou- 
vernements reclamants  il  doit  faire  la  remise. 

Article  14. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  a  permettre  le  passage 
par  leurs  territoires  respectifs,  les  nationaux  exceptes,  d'individus  extrades, 
ä  la  reqnete  de  l'une  d'elles,  d'un  troisieme  pays.  L'autorisation  ä  cet 
effet  sera  requise  par  la  voie  diplomatique  ou,  ä  son  defaut,  par  la  voie 
consulaire  et  la  requete  sera  aecompagnee  de  Tun  des  documents  specifies 
ä  l'article  5  de  la  presente  Convention.  ||  Le  transit  sera  d'ailleurs  limite 
aux  faits  prevus  ä  Tarticle  1  ^^'  et  n'aura  Heu  que  pour  autant  que  la 
prescription  de  l'action  ou  de  la  peine  ne  soit  pas  acquise. 

Article  15. 

Lorsque  Tun  des  deux  Gouvernements  jugera  necessaire  l'audition 
de  temoins  se  trouvant  dans  l'autre  Etat,  ou  tout  autre  acte  d'instruction 
judiciaire,  une  commission  rogatoire  aecompagnee,  le  cas  echeant,  d'une 
traduction  en  langue  fran9aise  sera  envoyee  ä  cet  effet  par  la  voie  diplo- 
matique et  il  y  sera  donne  suite,  si  rien  ne  s'y  oppose,  par  les  soins  du 
Gouvernement  requis,  en  observant  les  lois  du  pays  dans  lequel  l'audition 
des  temoins  ou  l'acte  d'instruction  devra  avoir  lieu.  ||  Les  commissions 
rogatoires  emanees  de  l'autorite  etrangere  competente  et  tendant  ä  faire 
operer  soit  une  visite  domiciliaire ,  soit  la  saisi  du  corps  du  delit  ou  de 
pieces  ä  conviction  ne  pourront  etre  executees  que  pour  un  des  faits 
enumeres  ä  l'article  1"  et  sous  la  reserve  exprimee  au  dernier  paragrapbe 
de  l'article  10.  ||  Les  Gouvernements  respectifs  renoncent  a  toute  recla- 
mation  ayant  jDour  objet  la  restitution  des  frais  resultant  de  l'execution 
des  commissions  rogatoires  en  matiere  penale,  meme  dans  le  cas  ou  il 
s'agirait    d'expertise  pourvu    que  cette  expertise    n'ait  pas   entraine  plus 

d'une  vocation. 

Article  16. 

Le  present  Traite  restera  en  vigueur  pendant  cinq  ans,   ä  compter 

de  la  date  de  l'ecbange  des  ratifications,  et  apres  ce  terme,  il  sera  regarde 

comme  proroge  jusqu'ä  ce  que  l'une  des  Parties  contractantes  notifie  ä 

l'autre   son  inten tion  d'y   mettre  fin  une  annee    apres    la    denonciation.  || 

Le    present  Traite   sera  ratifie  et   les  ratifications    ecbangees    ä  La  Paz 

dans  le  terme  d'un  an  ä  compter  de  cette  date.  ||  En   foi  de    quoi   les 

Plenipotentiaires  du  Royaume  de  Belgique  et  de  la  Republique  de  Bolivie 

ont   signe    la   presente   Convention    en   double    exemplaire    et   en   langue 

franQaise  et  en  langue  espagnole  et  y  ont  appose  leurs  sceaux  respectifs. 

(L.S.)     H.  Henin.  (L.  S.)     Claudio  Pinilla. 
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Nr.  14051.  SCHWEIZ  und  COLUMBIEN.  Traite  d'amitie,  d'eta- 
blissement  et  de  commerce  entre  la  Confederation 
suisse  et  la  Republiqiie  de  Colombie. 

Paris,  14.  Mai  1908. 

Le  Conseil  federal  de  la  Confederation  suisse,  ||  apres  avoir  vu  et 
examine  le  traite  d'amitie,  d'etablissement  et  de  commerce  conclu  sous 
reserve  de  ratification,  ä  Paris,  le  14  mars  1908,  par  les  plenipotentiaires 
de  la  Suisse  et  de  la  Colombie,  traite  qui  a  ete  approuve  par  le  Conseil 
des  Etats  le  19  mars  1909  et  par  le  Conseil  national  le  8  juin  et  dont 
la  teneur  suit:  ||  Le  Conseil  federal  de  la  Confederation  suisse  ||  et|| 
Son  Excellence  le  President  de  la  Republique  de  Colombie,  ||  egalement 
animes  du  desir  de  conserver  et  de  resserrer  les  Kens  d'amitie  entre  les 
deux  pays,  ainsi  que  d'accroitre,  par  tous  les  moyens  ä  leur  disposition, 
les  relations  commerciales  entre  les  citoyens  des  deux  Etats,  ont  resolu 
de  conclure  un  traite  ä  ces  fins  et  ont  nomme,  dans  ce  but,  pour  leurs 
Plenipotentiaires,  savoir:  ||  Le  Conseil  federal  suisse:  ||  Monsieur  Charles 
Lardy,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  Suisse  ä 
Paris,  II  Son  Excellence  le  President  de  la  Republique  de  Colombie:  || 
Monsieur  J.  M.  Quijano  Wallis,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipo- 
tentiaire de  la  Republique  de  Colombie  ä  Berne,  ||  lesquels,  apres  s'etre 
communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont 
convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 

II  y  aura  paix  et  amitie  perpetuelle  entre  la  Confederation  suisse 
et  la  Republique  de  Colombie,  comme  aussi  entre  les  ressortissants  des 
deux  Etats. 

Article  2. 

Les  deux  parties  contractantes  conviennent  de  s'accorder  reciproque- 
ment  les  memes  droits  et  avantages  qui  sont  ou  seraient  accordes  ä 
l'avenir  ä  la  nation  la  plus  favorisee,  en  ce  qui  concerne  le  commerce, 
les  douanes  et  la  navigation,  les  consulats,  l'etablissement,  l'exercice  des 
professions  commerciales  et  industrielles  et  les  taxes  y  relatives,  la  pro- 
tection de  la  propriete  industrielle  (brevets'  d'invention,  marques  de 
fabrique,  etiquettes,  enseignes,  noms  des  lieux  ou  indications  de  provenance), 
la  protection  de  la  propriete  des  oeuvres  scientifiques,  litteraires  et 
artistiques,  sous  reserve,  quant  ä  ces  oeuvres,  des  conditions  etablies  par 
les  lois  de  chaque  Etat. 
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Article  3. 

Tout  citoyen  de  Tun  des  deux  Etats  qui  voudra  s'etablir  dans  l'autre 
devra  etre  porteur  de  certificats  de  nationalite,  consistant  en  passeports 
pour  les  ressortissants  eolombiens  et  en  actes  d'origine  ou  en  passeports 
poui'  les  citoyens  suisses. 

Article  4. 

Chacune  des  parties  contractantes  se  reserve  le  droit  d'interdire  son 
territoire  anx  ressortissants  de  l'autre  qui,  en  raison  de  leurs  antecedents 
ou  de  leur  conduite,  seraient  consideres  comme  dangereux. 

Article  5. 

Les  ressortissants  des  deux  Etats  jouiront,  sur  le  territoire  de  l'autre, 
d'une  liberte  de  conscience  et  de  croyance  pleine  et  entiere.  Le  Gouverne- 
ment les  protegera  dans  l'exercice  de  leur  culte  dans  les  eglises,  chapelles 
ou  autres  lieux  affectes  au  service  divin,  pourvu  qu'ils  se  conforment  aux 
lois,  usages  et  coutunies  du  pays.  Ce  meme  principe  sera  egalement  mis 
en  pratique  lors  de  l'inhumation  des  ressortissants  de  Tun  des  deux  Etats 
decedes  sur  le  territoire  de  l'autre. 

Article  6. 
Les  ressortissants  de  Tun  des  deux  Etats  etablis  dans  l'autre  demeurent 
soumis  aux  lois  de  leur  patrie  en  ce  qui  concerne  le  service  militaire  et 
les  prestations  imposees  par  compensation  pour  le  service  personnel;  ils 
ne  peuvent,  en  consequence,  dans  le  pays  oü  ils  sont  etablis,  etre  astreints 
ni  ä  un  service  militaire  quelconque,  ni  aux  prestations  imposees  par 
compensation  pour  le  service  personnel. 

Article  7. 

Le  present  traite  sera  ratifie,  et  les  ratifications  en  seront  echaugees 
ä  Paris  le  plus  tot  que  faire  se  pourra.  II  sera  executoire  dans  les  deux 
Etats  des  le  centieme  jour  apres  l'echange  des  ratifications. 

Le  present  traite  restera  en  vigueur  jusqu'ä  l'expiration  d'une  annee 
ä  partir  da  jour  oü  l'une  ou  l'autre  des  parties  contractantes  l'aura 
denonce. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  ont  signe  le  present  traite  et 
l'ont  revetu  de  leurs  cachets. 

(L.  S.)  (Sig.)     Lardy. 

(L.  S.)  (Sig.)     J.  M.  Quijano  Wallis. 
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Nr.    14052.     MEXIKO  und  Nikaragua.     Postvertrag. 

Mexiko,  10.  Oktober  1907. 
El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  el  Presidente  de 
la  Repüblica  de  Nicaragua,  deseando  facilitar  el  servicio  de  bultos  postales 
entre  ambas  Repüblicas,  han  resuelto  celebrar  para  este  objeto  una  Conven- 
cion  y  han  nombrado  sus  respectivos  Plenipotenciarios,  ä  saber:  |1  El 
Presidente  de  la  Repüblica  Mexicana  al  Seüor  Licenciado  Don  Ignacio 
Mariscal,  Secretario  de  Estado  y  del  Despacbo  de  Relaciones  Exteriores,  y|| 
El  Presidente  de  la  Repüblica  de  Nicaragua,  ä  Su  Excelencia  el  Seüor 
Doctor  Don  Fernando  Sänchez,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Pleni- 
potenciario  de  dicha  Repüblica  en  Mexico;  ||  Quienes,  despues  de  baberse 
mostrado  sus  Plenos  Poderes;  ballaadolos  en  buena  y  debida  forma, 
convinieron  en  los  articulos  siguientes: 

Articulo  I. 
Objeto  de  la  Convenciön. 
Las  estipulaciones  de  esta  Convenciön  se  refieren  ünicamente  ä  los 
bultos  postales  que  se  remitan  de  conformidad  con  el  sistema  que  en 
ellas  se  establece,  y,  en  consecuencia,  todas  las  estipulaciones  contenidas 
en  la  präsente  Convenciön,  se  aplicarän  exclusivamente  a  las  valijas  de 
bultos  postales  que  se  cambien  de  acuerdo  con  estos  articulos. 

Articulo  IL 
Articulos  admisibles.  —  Dimensiones.  —  Empaque.  —  Articulos  prohibidos.  — 

Transmisiou. 
1.  Se  admitirän  en  las  valijas  que  se  cambien,  conforme  ä  esta 
Convenciön,  mercaderias,  objetos  de  cualquier  genero  que  se  admitan  de 
acuerdo  con  los  reglamentos  que  rijan  respecto  de  las  valijas  en  el 
servicio  interior  del  pais  de  origen,  exceptuändose  cartas,  tarjetas  postales 
y  todo  papel  escrito,  y  los  objetos  enumerados  en  el  pärrafo  4  de  este 
articulo,  con  tal  que  ningün  bulto  postal  exceda  de  cinco  kilogramos  de 
peso.  II  2.  Los  bultos  postales  no  deben  tener  dimensiön  mayor  de  60 
centimetros  en  cualquier  sentido,  exceptuändose  los  bultos  que  contengan 
paraguas,  bastones,  telas  y  planos  enrollados,  que  podran  tener  una 
longitud  hasta  de  106  centimetros,  siempre  que  no  causen  estorbo  ö 
dificultad  para  el  transporte.  ||  3.  Para  ser  admitido  al  transporte,  todo 
bulto  debe:  ||  I.  Llevar  la  direcciön  exacta  del  destinatario.  ||  IL  Estar 
empacado  de  manera  que  asegure  y  preserve  suficientemente  el  contenido 
durante  el  transporte.  El  empaque  debe  ser  tal  que  sea  imposible 
examinar  el  contenido  sin  dejar  huella  de  violaciön.     Esto  no  impedirä, 

7* 
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en  manera  alguna,  el  examen  del  contenido   de  los  bultos  postales,  por 
las  Aduanas,  en  los  lugares  y  en  la  forma  que  establezcan  las  leyes  de 
cada  pais.  j]  III.  Estar  resguardado    con    el    sello    6    marca    especial    del 
remitente,  en  laere,  plomo   u    otra   materia.  ||  4.  Queda    prohibido    enviar 
en  los  bultos   postales  que   se    cambien    conforme    a    esta  Conveneiön:  || 
I.  Timbres  postales  de  emisiones   actuales,  sin    cancelar.  ||  IL  Billetes   de 
Baneo,  cheques  y  documentos  al  portador.  ||  III.  Joyas  y  piedras  preciosas.  || 
IV.   Monedas    de   todas    clases.  ||  V.   Metales   preciosos,    exceptuando   las 
muestras  minerales.  ||  VI.  Animales  vivos,  con   excepcion    de   las    abejas, 
que  se  empacarän  eonforme  ä  lo  dispuesto  en  el  R-eglamento  de  la  Con- 
veneiön Postal  Universal.  ||  VII.  Animales  muertos,  con  excepcion  de   los 
que  esten  perfectamente  disecados.  ||  VIII.  Frutas  y  vegetales  que  puedan 
descomponerse.  ||  IX.   Materias    explosivas    6    inflamables.  ||  X.    Billetes, 
noticias  y  circulares  de    loterias.  ||  XL  Objetos    obscenos    ö    inmorales.  || 
XII.    Objetos    que    por    su    naturaleza   puedan    ser    peligrosos    para    los 
empleados  postales  ö  para  los  medios  de  transporte.  1|  XIII.  Substancias 
grasosas,  liquidas  ö  de  fäcil  licuefacciön ,  dulces  y   pastas;    exceptuando 
los  que  se  empaquen  segün  lo   dispuesto    en    el  Reglamento    de    la  Con- 
veneiön Postal  Universal.  ||  XIV.  Substancias  que  exbalen  mal  olor,  cuaudo 
no  esten  empacadas  convenientemente.  ||  XV.  Objetos  que  por  su  naturaleza 
ö  por  no  estar  bien  empacados,  puedan  ensuciar  ö  deteriorar  las   corre- 
spondencias  ö  las  valijas.  ||  XVI.   Publicaciones  que    violen   las    leyes    de 
propiedad  literaria  del  pais  de  destino.  ||  5.  Todos  los  bultos  admisibles 
que  se  depositen  en  el  Correo  de  un  pais  con  destino  al  otro,   ö  que  se 
reciban  en  un  pafs  procedentes  del  otro,  serän  libres  de  toda  detenciön 
ö  inspecciön  de  cualquier  genero  que  sea,  exceptuando  solamente  la  que 
fuere  necesaria  para  cobrar  los  derechos  aduaneros;  y  se  despacharän   ä 
SU  destino  por  la  via  mäs  räpida,  quedando  sujetos  en  su  transmisiön  ä 
las  leyes  y  reglamentos  de  cada  pais  respectivamente. 

Articulo  III. 

Correspondencias.  —  Prohibiciön  de  incluirlas.  —  Tratamiento.  —  Direccion  de 

los  hultos. 
\.  No  podrän  contener  los  bultos  postales  ninguna  carta  ö  comuni- 
caciön  que  tuvieren  el  caracter  de  correspondencia  personal,  ya  sea  que 
esten  escritas  sobre  ellos,  ö  bien  formando  parte  de  su  contenido.  |j  2.  Si 
se  encontrare  alguna  carta  ö  comunicaciön  en  un  bulto  postal,  se  le  darä 
curso,  en  el  caso  de  que  pudiere  separarse,  y  si  estuviere  adherida  de 
manera  que  no  se  pueda  separar,  se  desecharä  el  bulto  completo.  Sin 
embargo,  si  alguna  carta  ö  comunicaciön  fueren  enviadas  inadvertidamente, 


-     101     - 

el  pais  de  destino  cobrara  por  ellas  doble  porte,  confornie  ä  la  Con- 
vencion  Postal  Universal.  ||  3.  Ningün  bulto  postal  podra  contener  otros 
con  direcciön  diferente  de  la  que  aparezca  en  la  cubierta  de  aquel.  Si 
se  descubrieren  tales  bultos  postales  se  enviarän  separadainente  cobrändose 
nuevo  y  distinto  porte  por  cada  uno  de  ellos. 

Articulo  IV. 

Portes.  —  Derechos  de  entrega. 

1.  Se  exigirä,  en  todo  caso,  el  pago  previo  y  total  del  porte  en 
estampillas  del  Correo  del  pais  de  origen,  ä  saber:  ||  Por  cada  bulto  postal 
que  no  exceda  de  quienientos  gramos,  doce  centavos,  y  por  cada  quinientos 
gramos  adicionales  6  fracciön  de  ese  peso,  doce  centavos.  ||  Ningün  bulto 
postal  podrä  exceder  de  cinco  kilogramos  de  peso.  ||  2.  Los  bultos  postales 
se  entregaran  sin  tardanza  ä  las  personas  ä  quienes  se  dirijan,  en  la 
Oficina  de  Correos  de  su  direcciön  en  el  pais  de  destino,  libres  de  todo 
recargo  por  porte  de  correo;  pero  el  pais  de  destino  puede  imponer  y 
cobrar  ä  la  persona  ä  quien  se  dirija  el  bulto,  en  compensaciön  del 
servicio  interior  y  de  entrega,  un  recargo  que  no  exceda  de  diez  centavos 
por  cada  bulto. 

Articulo  V. 

Gonstmwia  de  deposito. 

AI  depositarse  un  bulto  postal  en  el  correo,  se  entregarä  al  remitente 
un  recibo  que  acredite  su  entrega  en  la  Oficina  de  deposito  (conforme 
al  modelo  anexo  nümero  1). 

Articulo  VI. 
Declaracion  aduanera.  —  Derechos  aduaneros. 
1.  El  remitente  bara  una  declaracion  aduanera  que  se  pegarä  6 
agregarä  ä  cada  bulto,  segun  la  formula  especial  que  se  le  suministrarä 
para  ese  objeto,  (vease  el  modelo  anexo  niimero  2)  consignando  en  ella 
la  descripciön  general  del  bulto,  la  manifestaciön  exacta  de  su  contenido 
y  valor,  fecha  del  envi'o,  firma  y  lugar  de  residencia  del  remitente  y 
lugar  de  destino.  ||  2.  Los  bultos  postales  quedaran  sujetos,  en  el  pais  de 
destino,  ä  todos  los  reglaraentos  y  derechos  aduaneros  que  estuvieren 
vigentes  en  el  mismo  pais,  para  proteger  las  rentas  de  sus  aduanas;  y 
los  derechos  aduaneros  que  debidamente  corresponda  cobrar  sobre  los 
mismos  bultos  postales,  serän  cobrados  al  entregarse  estos,  de  acuerdo 
con  los  reglamentos  aduaneros  del  pais  de  destino. 
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Articulo  VII. 
Aplicanon  de  los  portes  y  dcrechos. 
Cadapais  percibira,  para  si,  el  total  del  porte  y  de  los   derechos  de 
entrega  que  colecte  sobre  los   bultos   postales;    j,    en    consecnencia,    esta 
Convencion  no  motivarä  cuentas  separadas  entre  los  dos  paises. 

Articulo  Vni. 
Canibio  de  valijas.  —  Lisias  de  cnvio. 
1.  Los  bultos  postales  se  consideraran  como  parte  integrante  de  las 
valijas  cambiadas  entre  los  Estados  Unidos  Mexieanos  y  la  Repüblica 
de  Nicaragua,  y  seräu  despacliados  al  pais  de  destino  por  el  de  origen, 
a  SU  costo  y  por  los  medios  que  el  provea,  en  valijas  ordinarias  de 
correspondencia  que  se  marcarän:  „Bultos  postales"  y  se  sellarän  con  la 
seguridad  debida,  con  lacre  6  de  alguna  manera  que  se  determine 
mutuamente,  por  los  reglamentos  respectivos.  ||  2.  Gada  pais  devolvera  ä 
la  Oficina  de  origen,  por  el  pröximo  correo,  todas  las  valijas  recibidas.  || 
3.  Aunque  los  bultos  postalas  admitidos  conforme  a  esta  Convencion  se 
transportaran  en  la  forma  designada,  entre  las  Oficinas  de  cambio,  debenin 
empacarse  cuidadosamente,  a  fin  de  que  puedan  transportarse  con  la 
debida  seguridad  en  valijas  abiertas  de  un  pais,  tanto  ä  la  Oficina  de 
Correos  de  cambio  en  el  pais  de  origen,  como  a  la  Oficina  de  Correos  ;i 
donde  se  dirijan,  en  el  pais  de  destino.  ||  4.  Gada  envio  de  bultos  postales 
deberä  acompaüarse  de  una  lista  descriptiva,  becha  por  duplicado,  de 
todos  los  bultos  postales  que  se  envien,  expresando  claramente:  el  nümero 
de  lista  de  cada  bulto,  el  contenido,  el  nombre  del  remitente,  el  nombre 
del  destinatario  y  su  direccion  y  debera  incluirse  en  una  de  las  valijas 
del  mismo  envio.     (Vease  el  modelo  anexo  nümero  3). 

Articulo  IX. 
Oficinas  de  canibio. 
1.  El  cambio  de  valijas  conforme  a  esta  Convencion  se  efectuara 
por  la  Oficina  de  Correos  mexicana  de  Salina  Cruz  y  por  la  oficina  de 
Correos  nicaragüense  de  Corinto,  debiendo  desembarcarse  los  bultos  para 
Nicaragua  en  el  puerto  de  Corinto.  ||  Diclios  cambios  se  harän  de  con- 
formidad  con  los  reglamentos  relatives  li  los  detalles  que,  por  mutuo 
convenio,  se  determinen  y  se  consideren  esenciales  a  la  seguridad  y  expe- 
dicion  en  el  envio  de  las  valijas,  y  a  la  proteccion  de  los  derechos 
aduaneros.  ||  2.  La  Direccion  General  de  Correos  de  los  Estados  Unidos 
Mexieanos  y  la  Direccion  General  de  Correos  de  la  Repüblica  de  Nicara- 
gua, podran  respectivamente,    suprimir  alguna  ö  algunas  de   las  Oficinas 
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ffe  cambio  designa  das  por  cada  pais  y  establecer  niievas  Oficinas  para 
el  cambio  de  bultos  postales,  dandose  reciprocamente  aviso,  con  anticipaciön 
de  treinta  dias,  de  las  modificaciones  que  hicieren  en  virtud  de  esta 
facultad. 

Articulo  X. 
B,eciho  de  valijus. 
1.  La  Oficina  de  Correos  del  pais  de  destino,  examinara  el  contenido 
de  las  valijas  tan  luego  como  las  reciba.  |1  2,  En  el  caso  de  qne  no  se 
recibiere  la  lista  de  los  bultos  postales  se  hara  inmediatamente  una  que 
la  substituya.  |1  3.  Los  errores  que  se  descubrieren  en  la  lista  de  los 
bultos  postales,  deberan  anotarse  y  corregirse  en  la  misma  lista,  despues 
de  baber  sido  comprobados  por  un  segundo  erapleado.  j|  4.  Si  no  se 
recibiere  algun  bulto  postal  de  los  registrados  en  la  lista,  se  cancelara 
el  registro  respectivo  de  esta  despues  de  confirmada  la  falta  por  un 
segundo  empleado.  H  5.  Cuando  se  recibiere  algun  bulto  postal  averiado 
6  en  mal  estado,  se  hara  en  la  lista  la  correspondiente  anotaciön.  !| 
ß.  Los  errores,  faltas  6  averias  u,  que  se  refieren  los  tres  parrafos  anteriores 
se  comunicaran  detalladamente  por  la  Oficina  de  cambio  del  pais  de 
destino,  ä  la  Oficina  de  cambio  del  pais  de  origen,  por  medio  de  un 
„Boletin  de  Verificacion"  que  se  enviarä  bajo  cubierta  especial.  ||  7.  Cuando 
la  Oficina  de  cambio  destinataria  no  hubiere  becbo  llegar  li.  la  Oficina  de 
cambio  remitente,  por  el  primer  correo,  despues  de  liecbo  el  examen,  un 
Boletin  en  que  se  hagan  constar  errores  6  irregularidades  de  cualquiera 
clase,  la  ausencia  de  este  documento  equivaldrä  a  un  acuse  de  recibo  de 
la  valija  y  de  su  contenido,  mientras  no  se  pruebe  lo  contario. 

Articulo  XL 
Devolucion  de  hultos.  —  Ärf'/culos  susceptihles  de  deterioro. 
1.  Si  no  pudiere  entregarse  un  bulto  postal  al  destinatario,  6  si 
este  rehusare  recibirlo,  se  devolvera,  sin  recargo,  al  pais  de  origen,  por 
conducto  de  las  respectivas  Direcciones  Generales,  despues  del  plazo  de 
treinta  dias  que  debe  permanecer  en  las  Oficinas  de  destino;  3^  la  Ad- 
ministracion  de  correos  del  pais  de  origen  podr;i  cobrar  al  remitente, 
por  la  devolucion  del  bulto  postal,  una  cantidad  igual  al  porte  que 
causo  cuando  se  deposito  por  primera  vez  en  el  correo.  ||  2.  Si  el 
contenido  de  un  bulto  postal  estuviere  expuesto  a  deterioro  6  descomposiciön, 
podra  destruirse  inmediatamente  si  esta  medida  fuere  necesaria,  6,  si 
fnere  posible,  se  vendera  sin  necesidad  de  aviso  previo  6  de  formalidad 
judicial  para  beneficio  de  quien  corresponda,  comunicandose  el  becbo 
por  una  Direccion  de  Correos  a  la  otra. 
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Articulo  XII. 

Perdida  6  averia  de  bultos. 

El  servicio  postal  de  cada  imo  de  los  Paises  Contratantes ,  no  serä 

responsable  por  la  perdida  6  averia  que  sufra  algun  bulto  postal,  y  no 

podrä  reclamarse,  j)or  lo  mismo,  en  niguno  de  los  paises,   indemnizaciön 

alguna  por  parte  del  remitente  ni  del  destinatario. 

Articulo  XIIL 
Excepcion  de  Oßcinas.  —  Reglamentos.  —  Admisiön  de  articulos  prohihidos. 
El  Director  General  de  Correos  de  los  Estados  ünidos  Mexicanos  y 
el  Director  General  de  Correos  de  la  Eepiiblica  de  Nicaragua  podnin 
convenir  en  exceptuar  algunas  Oficinas  postales,  de  recibir  6  despachar 
bultos  postales,  segün  la  presente  Convenciön,  por  falta  de  seguridad  en 
la  conducciön  6  por  otras  causas,  y  tendran  autorizaciön  bastante  para 
hacer,  de  comün  acuerdo  y  de  tiempo  en  tiempo,  aquellos  reglamentos  de 
orden  y  detalle  que  consideren  necesarios  para  cumplir  debidamente  las 
prescripciones  de  la  presente  Convenciön,  asi  como  para  admitir  en  las 
valijas,  cualquiera  de  los  objetos  proliibidos  en  el  articulo  II  de  esta 
ConvenciÖD. 

Articulo  XIV. 
Äplicacion  de  leyes  interiores. 
La  legislaciön  postal  de  cada  uno  de  los  Paises  Contratantes  serä 
aplicable  en  todo  aquello  que  no  este  previsto  por  las  estipulaciones 
contenidas  en  la  presente  Convenciön.  ||  Esta  Convenciön  se  ratificani  a 
la  mayor  brevedad  posible;  las  ratificaciones  se  canjearän  en  la  Ciudad 
de  Mexico,  y  comenzarä  ä  regir  en  la  fecha  que  fijaren  las  Direcciones 
de  Correos  de  ambos  paises,  continuando  vigente  liasta  doce  meses  despues 
de  que  una  de  las  Partes  Contratantes,  notifique  ä  la  otra  su  intenciön 
de  terminarla.  La  fecha  en  que  deba  comenzar  la  vigencia  podrä,  sin 
embargo,  diferirse,  ä  pedimento  de  cualquiera  de  las  Direcciones  de 
Correos,  respectivamente.  ||  Hecba  en  dos  originales  y  firmada  en  la 
ciudad  de  Mexico,  ä  los  once  dias  del  mes  de  Octubre  del  aüo  niil 
novecientos  siete.  L. S.  (firmado)  Ignacio  Mariseal. 

L. S.  (firmado)  Fernando  Sänchez. 

Nr.  14053.   -vereinigte  Staaten  von  Amerika  und  mexiko. 

Vertrag  über  Überweisung  von  Geld. 

2.  Februar     ^^^^^ 


18.  März 

The   Post  Office  Department   of  the  United  States    of  America   and 
that  of  Mexico,  being  desirous  of   modifying   the  system  of  exchange  of 
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money  Orders  between  the  two  countries,  the  undersigned,  duly  authorized 
for  tbat  purpose,  have  agreed  upon  the  following  Articles,  amendirjg  the 
existent  Convention: 

Article  I. 

Issue. 

The  transfer   of   sums    of   money    may  be  made  by  means  of  posta 

money  orders  from  the  United  States  and  its  possessions  to  Mexico,  and 

from  Mexico  to  the  United  States  and  its  possessions,  but  the  provisions 

üf  this  Convention  shall   not  be  applicable   to    the  Canal  Zone  (Isthmus 

of  Panama)    and  the  Philippine   Islands,    except    as    set  forth  in  Article 

XVII. 

Article  IL 

Form,  Maximum. 
See.  1.  The  money  orders  issued  in  the  United  States  and  its 
possessions  for  payment  in  Mexico  shall  conform,  as  nearly  as  practicable, 
to  model  „A",  hereto  annexed,  and  the  money  orders  issued  in  Mexico 
for  payment  in  the  United  States  and  its  possessions  shall  in  like  manner, 
conform  to  model  „B",  also  hereto  annexed.  |i  See.  2.  Each  order  shall 
be  delivered  to  the  remitter,  to  be  forwarded  to  the  payee,  by  and  at 
the  expense  of  the  remitter.  ||  See.  3.  In  filling  up  the  money  order  and 
advice,  and  the  receipts  pertaining  thereto,  the  writing  must  be  in  Roman 
letters  and  Arabic  numerals,  without  erasure,  alteration  or  obliteratiou, 
and  no  order  shall  contain  a  fraction  of  a  cent,  or  a  centavo.  |1  See.  4. 
The  maximum  amount  for  which  a  single  money  order  may  be  drawn 
is  fixed  at  one  hundred  dollars  in  United  States  money.  j]  See.  5.  The 
money  orders  issued  in  Mexico  for  payment  in  the  United  States  shall 
be  drawn  in  the  currency  of  Mexico  (pesos  and  centavos),  and  the  orders 
issued  in  the  United  States  for  payment  in  Mexico  shall  be  drawn  in  the 
currency  of  the  United  States  (dollars  and  cents),  and  in  both  cases  the 
respective  amounts  shall  be  expressed  in  words  and  in  figures. 

Article  III. 
Giirrency. 
See.  1.  It  is  agreed  that  in  all  matters  of  account  relative  to  money 
Orders  which  shall  result  from  the  execution  of  the  present  Convention, 
the  dollar,  United  States  Currency,  shall  be  considered  equivalent  to  two 
pesos  of  the  money  of  Mexico.  ||  See.  2.  The  above  rate  shall  be  appli- 
cable to  the  payment  in  Mexico  of  amouats  of  money  orders  issued  in 
the  United  States  as  well  as  to  the  payment  in  the  United  States  of 
money  orders  issued  in  Mexico,  jj  See.  3.     All  payments  for  money  orders. 
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whether  to  or  bj  the  pii])lic,  sliall  be  made  in  gold  coin,  or  in  other 
lawful  money  of  equal  cnrrent  value;  the  Mexican  Postal  x\dministration 
shall,  however,  be  emiDowered  to  receive  and  pay  cnt  silver  pesos  at  the 
rate  of  two  pesos  to  one  United  States  dollar,  as  stipulated  in  Section 
1  of  this  Article.  ||  See.  4,  Fnrthermore,  each  Administration  may  receive 
and  pay  out  in  money  order  transactions  any  pajaer  money  of  less  value 
than  gold  wliich  may  be  a  legal  tender  in  its  own  country,  provided 
account  be  taken  of  the  dift'erence  in  value. 

Article  IV. 
Transmittal  of  paicl  Orders  as  basis  of  scttlemcuf. 

See.  1.  On  the  first  working  day  of  each  month  each  Administra- 
tion shall  prepare  in  dnplicate  a  list  of  all  money  Orders  issued  in  the 
other  conntr}",  which  have  been  paid  at  and  received  from  its  post- 
offices,  and  have  been  audited.  ||  See.  2.  These  lists  must  exhibit  in  detail 
and  in  alphabetical  order  by  States,  Territories,  Possessions  or  Provinces, 
as  the  case  may  be,  the  names  of  the  issuing  offices,  the  serial  numbers 
printed  on  the  Orders,  and  the  amount  of  each  order,  ||  See.  3.  The  lists 
shall  be  numbered  consecutively  throughout  the  fiscal  year,  beginning 
with  No.  1  on  the  Ist.  of  July  of  each  year.  ||  See.  4.  One  certitied  copy 
of  each  list  shall  be  transmitted  on  the  part  of  the  United  States  to  the 
Director  General  of  Posts  of  Mexico,  at  Mexico,  D.  F.,  and  on  the  part 
of  Mexico  to  the  Auditor  for  the  Post  Office  Department,  Washington 
D.  C.  I!  See.  5.  Each  list  shall  be  accompanied  by  all  paid  Orders  entered 
therein,  and  shall  be  forwarded  by  registered  mail.  ||  See.  6.  Each  Ad- 
ministration shall  be  promptly  acknowledge  the  receipt  of  each  list,  and 
shall  give  notice  promptly  of  any  errors  which  may  have  been  discovered 
therein.  ||  See.  7.  Should  any  list  and  the  paid  orders  transmitted  there- 
w.ith  be  lost  or  destroyed  in  transit,  the  paying  Administration  sliall 
prepare  a  certified  copy  of  such  a  list  which  shall  be  accepted  as  evidence 
of  payment  of  the  Orders  described  therein. 

Article  V. 

Fees. 

See.  1.  A  fee,  to  be  fixed  by  the  country  of  origin,  shall  be  collected 
from  the  remitter  upon  each  sum  of  money  transmitted  under  this  Con- 
vention. II  See.  2.  Each  Post  Office  Department  shall  communicate  to  the 
other  the  tarifi'  or  schedule  of  the  fees  established  by  it  under  the  pro- 
visions  of  this  Article,  as  well  as  any  subsequent  changes  therein.  Each 
Administration    shall   also  advise  the  other  of  any  general  tax  upon  the 
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issue  or  payment  of  postal  money  ordurs.  ||  See.  3.  E:ioh  of  tli3  contra -t- 
ing  Administrations  shall  keep  the  fees  which  it  receives  for  money  Orders 
issned  within  its  Jurisdiction,  and  no  commission  shall  be  exacted  or 
Charge  made  by  either  Administration  for  any  Services  perfornied  in  con- 
nection  with  the  exchange  of  money  Orders. 

Article  VI. 

Payment,  Endorsement. 

See.  ].  Payment  of  a  money  order  may  be  exacted  only  at  the 
money  order  post-office  on  which  it  is  drawn  after  the  receipt  by  that 
Office  of  the  advice  required  by  Article  VIII  hereof,  but  the  Postal  Ad- 
ministration of  the  country  of  payment  may,  at  its  discretion,  cause  a 
money  order  to  be  paid  at  an  offiee  other  than  that  named  in  the  order 
or  in  the  advice.  ||  See.  2,  Each  of  the  two  Departments  reserves  the 
right  to  authorize  the  tränsfer,  within  its  territory,  by  means  of  endorse- 
ment, of  the  ownership  of  orders  originating  in  the  territory  of  the  other. 

Article  VII. 

List  of  Offices. 

See.  1.  Each  Post  Office  Department  reserves  the  right  to  designate 
the  post-offices  of  its  country  which  may  be  authorized  to  issue  and  pay 
money  orders  under  the  provisions  of  this  Convention  and  shall  furnish 
to  the  other,  frora  time  to  time,  a  list  of  the  post-offices  so  authorized, 
and  shall  also  promptly  report  any  change  to  be  made  in  said  list.  || 
See.  2.  The  lists  furnished  shall  inelude  the  name  of  the  State,  Territory 
or  Possession  in  which  the  money  order  offiee  is  situated. 

Article  VIII. 

Aävices. 

See.  1.  A  post-office  in  either  country  which  issues  a  money  order 
payable  in  the  other  is  required  to  transniit  to  the  post-office  charged 
with  its  payment,  by  the  first  mail  after  the  issue  thereof,  an  advice 
corresponding  to  the  money  order  in  all  the  particulars  specified  in 
Seetion  2  of  this  Article.  ||  These  advices  must  be  inclosed  in  envelopes 
specially  provided  for  the  purpose,  and  are  to  be  carried  free  of  charge, 
The  address  shall  inelude  the  State,  Territory  or  Possession.  ||  See.  2, 
In  each  advice  shall  be  entered  legibly  the  following  particulars:  1|  Ist.  In 
printed  characters,  the  name  of  the  issuing  offiee,  and  the  name  of  the 
State,  Territory  or  Possession  in  which  it  is  situated,  and  the  number 
of  the  corresponding  order.  [|  2nd.     In  written  characters:  ||  (o)  The  name 
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of  the  paying  office  and  the  name  of  the  State,  Territory  or  Possession 
in  which  it  is  situated.  ||  (b)  The  amount  deposited  by  the  remitter  in 
Mexican  currency  in  the  case  of  Orders  issued  in  Mexico  and  in  United 
States  currency  in  the  case  of  Orders  issued  in  the  United  States,  the 
date  of  issue  of  the  order,  and  the  signature  of  the  issuing  postmaster.  || 
(c)  The  given  names  or  initials  of  the  given  names  and  the  surnames  of 
the  remitter  and  payee,  as  well  as  the  address  of  the  letter.  The  business 
designation  of  a  raercantile  concern  or  firm,  or  the  ordinary  name  accor- 
ded  to  a  Corporation,  society,  or  Organization  may,  however,  be  used,  || 
See.  3.  The  advices  required  by  this  Article,  shall,  if  issued  in  the  Uni- 
ted States,  conform  as  nearly  as  practicable  to  model  „A.  (1)"  and,  it 
issued   in  Mexico,    to  model  „B  (1)",   both    of  which  are  hereto  annexed. 

Article  IX. 
Duplicate  Advices. 

See.  1.  Upon  receipt  of  formal  application  from  the  paying  post- 
master, the  issuing  postmaster  shall  promptly  transmit  to  the  former  a 
second  advice,  to  replace  a  missing  advice  or  to  correct  an  error  in  the 
original,  jj  See.  2.  Application  for  duplicate  advices  shall  be  made  upon 
blanks  conforming  to  model  „C",  hereto  annexed.  ||  See.  3.  In  no^  case 
may  an  issuing  postmaster  change  the  place  of  payment  of  an  order  by 
means  of  a  second  or  duplicate  advice. 

Article  X. 
Payment.  —  Limifations  upon  correspondence. 

See.  1.  The  Orders  issued  by  each  country  for  payment  in  the  other 
shall  be  subject,  as  regards  issue  and  payment  to  the  regulations  which 
govern  the  issue  and  payment  of  domestic  money  Orders  in  the  country 
of  issue  or  of  payment,  respectively,  in  so  far  as  they  do  not  conflict 
with  the  provisions  of  this  Convention.  Each  Administration  shall  be 
responsible  for  the  payment  made  within  its  territory.  ||  See.  2.  In  carrying 
out  matters  of  ordinary  detail  under  this  Convention,  postmasters  in  the 
two  countries  may  correspond  directly  with  each  other:  ||  («)  In  trans- 
mitting  original  advices  to  the  offices  of  payment.  (Article  VIII).  || 
(b)  In  making  requests  for  duplicate  advices  and  replying  to  such  requests. 
(Article  IX).  ||  (c)  In  making  inquiries  regarding  the  payment  or  repayment 
of  Orders.  ||  {d)  In  recalling  advices  of  Orders  presented  for  repayment. 
(Article  XIII).  ||  All  other  correspondence  coucerning  money  order  business 
shall  be  conducted  through  the  respective  Post  Office  Departments. 
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Article  XI. 

Invalid  Orders  and  Ädvices. 

See.  1.     The   money    Orders   issued  in  pursuance  of  this  Convention 

sliall  be  valid   until   the  expiration    of  twelve  months  from  the  last  day 

of  the  month  of  issue.  ||  See.  2.     After  the  expiration  of  that  period,  the 

advices  of  unpaid  orders  shall  be  returned  to  the  Administration  of  the 

country  of  origin  for  repayment,  together  with  a  detailed  statement,  cer- 

tifying  that  the  corresponding  orders  have  not  been  paid.  \\  See.  3.   Pay- 

ment    of  the  amonnt   of   an  invalid   order   may  be  made  by  means  of  a 

duplicate,    to    be   issued   by  the  Administration  of  the  country  of  origin 

and  sent  directly  to  the  Department  of  the  country  of  payment.  ||  See.  4. 

Payment   may    also   be  effected    on    an  original  order  which  has  become 

invalid,   provided    authority    to    that  effect  is  obtained  from  the  country 

of  origin. 

Article  XII. 

Duplicate  orders. 

Orders,  lost  or  destroyed,  will  be  replaced  by  duplicates  to  be  issued 
without  Charge  by  the  Postal  Administration  of  the  country  of  origin, 
and   sent  to  the  Post  Office  Department  of  the  country  of  payment. 

Article  XIII. 
Repayments. 
A  money  order,  or  a  duplicate  thereof,  may  be  repaid  to  the  re- 
mitter,  payee,  or  endorsee,  upon  presentation  at  the  issuing  office  provi- 
det  the  corresponding  advice  is  in  the  possession  of  the  issuing  postmaster 
In  case  the  advice  has  been  sent  to  the  office  of  payment,  it  shall  be 
returned  by  the  paying  to  the  issuing  postmaster  upon  the  request  of 
the  latter.  In  Heu  of  a  lost  advice  a  certificate  from  the  paying  post- 
master to  that  efi'ect  shall  be  furnished. 

Article  XIV. 

Äccounts,  JBalances. 

See.  1.  Within  six  weeks  after  the  close  of  each  fiscal  quarter,  two 
copies  of  an  account  similar  to  model  „D"  hereto  annexed  shall  be  pre- 
pared  and  transmitted  to  the  Auditor  for  the  Post  Office  Department  of 
the  United  States  by  the  Director  General  of  Posts  of  Mexico,  exhibiting 
the  balance  found  due  on  the  exchange  of  money  orders  during  the 
quarter,  one  copy  of  which,  after  verification,  shall  be  returned  to  the 
Director  General  of  Posts  of  Mexico.  The  latter  will  then  send  an  ack- 
nowledgmentof  receipt  to  the  Post  Office  Department  of  the  United  States 
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Such  account  shall  be  stated  in  Mexican  money  as  regards  Orders  issued 
in  Mexico,  and  in  United  States  money  as  regards  Orders  issued  in  the 
United  States.  !|  (a)  If  tliis  verified  account  shows  a  balance  in  favor  of 
Mexico,  in  tlie  United  States  shall  transmit  therewith  a  banker's  bill  of 
exchange,  payable  on  demand  in  New  York,  in  United  States  money, 
gold,  for  the  amount  of  said  balance  due  the  Mexican  Post  Office  De- 
partment at  the  rate  of  comission  prescribed  in  Section  1  of  Article  III 
of  this  Convention.  The  latter  will  then  send  an  acknowledgment  of 
receipt  to  the  Post  Office  Department  at  the  rate  of  exchange  for  banker's 
bills,  however,  be  such  as  would  inflict  loss  on  the  United  States  Depart- 
ment, the  remittance  may  be  made  by  means  of  a  check  drawn  by 
the  Postmaster  General  on  the  United  States  Treasurer  of  New  York.  || 
(b)  If,  on  the  other  band,  said  account  after  verification,  shows  a  balance 
in  favor  of  the  Post  Office  Department  of  the  United  States,  then  the 
Post  Office  Department  of  Mexico  shall  upon  receipt  of  the  certified 
copy  of  the  same,  transmit  to  that  of  the  United  States  a  sight  bill  of 
exchange  for  the  amount  thereof,  payable  in  New  York,  in  dollars.  The 
United  States  Post  Office  Department  will  then  send  in  return  an  ack- 
nowledgment of  receipt,  jj  See.  2.  If^  pending  the  settlement  of  an  account, 
one  of  the  two  Postal  Administrations  shall,  ascertain  that  it  owes  the 
other  a  balance  exceeding  five  thousand  dollars,  the  indebted  Administra- 
tion shall  promptly  remit  the  approximate  amount  of  such  balance  to 
the  credit  of  the  other.  ||  See.  3.  The  expense  attending  the  remittance 
of  bills  of  exchange  shall  invariably  be  borne  by  the  Post  Office  Depart- 
ment by  which  payment  is  made.  ||  See.  4.  Payments  may  also  be  made 
in  money  or  by  drafts  or  bills  of  exchange,  on  other  points  that  Mexico, 
or  New  York,  by  mutual  agreement  between  the  two  Departments. 

Article  XV. 

Ut<e  of  Vouchers. 

Each  Administration  agrees  to  place  temporarily  at  the  disposal  of 
the  other  any  paid  order,  the  return  of  which  shall  have  been  requested, 
for  inspection  or  for  use  as  evidence  in  an  investigation. 

Article  XVI. 

Modification  of  Defails. 

The  two  Postal  Administration  may,  by  mutual  agreement,  make 
modification  in  matters  of  detail,  connected  with  the  execution  of  this 
Convention,  in  order  to  provide  for  greater  security  against  fraud,  or  for 
the  better  working  of  the  international  System. 
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Article  XVII. 
ludircct  ExcJianr/c  ivith  United  States  Possessions. 
See.  1.  Until  it  shall  be  deemed  advisable  to  concluae  Conventions 
for  a  direct  exchange,  it  is  agreed  tbat  tbe  Post  Office  Department  of 
tbe  United  States  will  act  as  tbe  intermediary  in  tbe  settlement  of 
accounts  a  rising  from  an  indirect  excbange  between  Mexico  on  tbe  oue 
band,  and  tbe  Canal  Zone  (Istbnius  of  Panama)  and  tbe  Pbilippine  Islands 
on  tbe  otber.  ||  See.  2,  Tbe  general  provisions  of  tbis  Convention  sball 
be  applicable  to  sueb  indirect  excbange;  but  tbe  latter  sball  be  terminable 
on  six  montbs'  notiee  from  eitber  country  witbout  prejudice  to  tbe  dura- 
tion  of  tbe  direct  excbange  of  money  Orders  between  tbe  United  States 
and  Mexico  provided  for  berein.  ||  See.  3.  In  preparing  tbe  montbly  lists 
of  Orders  wbieb  bave  been  paid  and  audited  (Article  III),  Orders  issued 
or  paid  in  tbe  Canal  Zone,  aud  tbe  Pbilippine  Islands,  sball  be  entered 
separately,  and  if  practicable,  on  separate  sbeets. 

Article  XVIII. 
Suspension  of  Convention. 
Eacb  of  tbe  two  Administrations  is  empowered,  under  extraordinary 
circumstances,  wbicb  may  be  of  a  nature  to  Warrant  tbe  measure,  to  sus- 
pend  temporarily  tbe  money  order  Service  between  tbe  two  countries  pro- 
vided, bowever,  tbat  notiee  of  sueb  Suspension  be  given  to  tbe  otber 
Administration  immediately,    and,   if  deemed  necessary,  by  means  of  tbe 

telegrapb. 

Article  XIX. 

In  effect. 

Tbis  Convention,  wben  duly  signed,  sball  take  effect  on  tbe  date 
tbat  by  mutual  agreement  sball  bave  been  designated  before  band  for 
tbe  purpose  by  tbe  contracting  Administrations,  and  sball  be  in  force 
until  one  year  after  eitber  sball  bave  notified  tbe  otber  of  its  intention 
to  terminate  it.  ||  During  sueb  a  year  tbe  Convention  sball  continue  to 
be  exeeuted  fully  aud  entirely  witbout  prejudice  to  tbe  adjustment  and 
payment  of  tbe  accounts  after  tbe  expiration  of  tbe  term  in  question. 

Done    in    duplicate    and    signed    at    Wasbiugton    on  tbe  seeond  day 

of  February,    1909,    and    at  Mexico,    D.  F.,    on   tbe  eigbt  day  of  Marcb, 

1909. 

(L.  S.)         G.  von  L.  Meyer. 

Postmaster  General  of  tbe  United  States. 

(L.  S.)         N.  Dominguez. 

Director  General  of  Posts  of  tbe  United  Mexiean  States. 
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Nr.    14054.    RUSZLAND  und  schweben.    Erklärung  über  Meist- 
begünstigung. 

■n  4.       u  j      9-  August  .^^^„ 

Petersburg,  den     .^   ,  ,.    1906. 
*'  27.  Juli 

En    vue    d'assurer   les    relations    commerciales    entre  la  Suede  et  la 

Russie,  les  soussignes,  düment  autorises  a  cet  effet,  sont  convenus  de  ce 

qui  suit.  II  Jusqu'ä  la  revision    du  traite  de    commerce    et   de   navigation 

conclu  entre  la  Suede  et  la  Norvege  et  la  Russie  le  ^r^ rr    1838,    les 

°  26  avril 

Hautes  Parties  contractantes  se  garantissent  mutuellement  le  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisee  en  tout  ce  qui  concerne  le  commerce,  la 
navigation,  Vindustrie  et  les  droits  d'eutree,  ||  Ne  sont  pas  censees  deroger 
aux  dispositions  du  present  arrangement:  j]  1)  les  faveurs  speciales  accor- 
dees  ou  qui  seront  accordees  par  la  Suede  aux  sujets  norvegiens,  aux 
societes  commerciales,  industrielles  et  financieres  et  aux  marchandises 
norvegiennes  aussi  longtemps  que  ces  memes  faveurs  ne  seront  pas 
accordees  aux  sujets,  aux  societes  ou  aux  marchandises  d'un  autre  Etat.  ||  2)  les 
stipulations  qui  sont  ou  seront  relatives  au  commerce  de  la  Russie  avec 
les  Etats  et  pays  limitrophes  de  l'Asie,  ces  stipulations  ne  pouvant  en 
aucun  cas  etre  invoquees  pour  modifier  les  relations  de  commerce  et  de 
navigation  etablies  entre  les  deux  Parties  Contractantes  par  le  present 
arrangement.  jj  Les  dispositions  du  present  arrangement  ne  sont  pas  appli- 
cables: II  1)  aux  faveurs  actuellement  accordees  ou  qui  pourraient  etre 
accordees  ulterieurement,  relativement  ä  l'importation  ou  ä  l'exportation, 
aux  habitants  du  gouvernement  d'Arkliangel,  ainsi  que  pour  les  cotes 
septentrionales  et  orientales  de  la  Russie  d'Asie  (Siberie).  ||  Toutefois,  les 
importations  suedoises  beneficieront  egalement  de  toutes  les  facilites 
douanieres  accordees  aux  importations  dans  ces  territoires  d'un  Etat  de 
l'Europe  ou  de  l'Amerique  du  Nord.  ||  2)  au  cabotage,  lequel  continue  ä 
etre  regi  par  les  lois  qui  sont  ou  seront  en  vigueur  dans  cbacun  des 
deux  pays. 

Le  present  arrangement  entrera  en  vigueur  ä  partir  du  jour  de  sa 
signature,  et  ne  cessera  ses  effets  qu'un  an  apres  la  denonciation  qui  en 
serait  faite  de  part  ou  d' autre. 

En  foi  de  quoi  les  soussignes  ont  signe  le  present  arrangement  et  y 
ont  appose  leurs  cachets. 

Fait,  en  double,   ä  St.  Petersbourg,  le  ^^,^—v.t^—  1906. 

27  juiilet 

(L.  S.)  Edv.  Brändström.  (L.  S.)  Isvrolsky. 

(ütrikesdepartementet.) 
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Nr.    14055.    Schweden  und  Portugal.    Erklärung  über  Meist- 
begünstigung. 

Lissabon,  16.  April  1904. 

Pour  assurer  les  relations  de  commerce  et  de  navigation  entre  la 
Suede  et  le  Portugal,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede 
et  de  Norvege  et  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et 
des  Algarves  sont  convenus  de  la  declaration  suivante:  1|  La  Suede  et  le 
Portugal  se  garantissent  mutuellement  le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisee  en  tout  ce  qui  concerne  le  commerce  et  la  navigation,  IJ  Les 
produits  d'origine  et  de  manufacture  suedoise  ä  leur  entree  en  Portugal 
(y  compris  Madere,  Porto  Santo  et  A9ores)  et  les  produits  d'origine  et 
de  manufacture  portugaise  ä  leur  entree  en  Suede  ne  seront  pas  assu- 
jettis,  lorsqu'ils  seront  importes  directement,  ä  des  droits  d'entree  autres 
ni  plus  eleves  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  produits 
similaires  de  toute  autre  nation.  Seront  considerees  directement  impor- 
tees,  outre  les  envois  de  port  ä  port,  les  marchandises  venant  accom- 
pagnees  d'un  connaissement  direct.  l|  Les  produits  des  colonies  portugaises 
reexportes  de  la  Metropole  pour  la  Suede  beneficieront  du  susdit  traite- 
ment. II  Les  marchandises  originaires  de  Tun  des  deux  pays  importees 
dans  l'autre  ne  pourront  etre  assujetties  a  des  droits  d'accise,  d'octroi  ou 
de  consommation,  superieurs  ä  ceux  qui  grevent  ou  greveront  les  marchan- 
dises similaires  de  production  nationale  ou  etrangere.  ||  II  est  entendu  que 
cette  declaration  n'implique  pas  l'extension  des  faveurs  speciales  qui  sont 
ou  seront  accordees  par  le  Portugal  ä  l'Espagne  ou  au  Bresil  ni  celle 
des  faveurs  qui,  ä  titre  exclusif,  sont  ou  seront  accordees  par  la  Suede  ä 
la  Norvege  ou  au  Danemark.  |1  Cette  declaration  entrera  en  vigueur 
immediatcment  apres  l'echange  des  ratifications  et  restera  executoire 
jusqu'ä  l'expiration  d'une  annee  ä  partir  du  jour  oü  Fune  ou  l'autre  des 
Hautes  Parties  contractantes  l'aura  denoncee.  |1  Toutefois  le  Portugal  se 
reserve  la  faculte  de  se  tenir  pour  delie  de  cet  arrangement  si  la  limite 
actuelle  de  la  force  alcoolique  des  vins  importes  en  Suede  venait  ä  etre 
abaissee  au  detriment  des  vins  portugais. 

Dans  ce  cas  1' arrangement  cessera  immediatcment  de  produire  ses  effets. 

En  foi  de  quoi  les  soussignes,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre 
plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  et  Ministre 
des  Affaires  Etrangeres  de  Sa  Majeste  Tres-Fidele,  düment  autorises,  ont 
signe  la  presente  declaration  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Fait,  en  double  expedition,  ä  Lisbonne,  le  16  avril  1904. 
(L.  S.)     F.  Wedel  Jarlsberg. 
iL.  S.)     Wenceslau  de  Sousa  Pereira  Lima. 

ataatsarchiy  LÜVlll.  ^ 
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Les  soussignes  s'etant  reunis  ponr  proceder  ä  l'echange  des  ratifi- 
cations  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Sa  Majeste  le  Rüi  de  Por- 
tugal et  des  Algarves  relatives  ä  la  Declaration  de  commerce  conclue  le 
16  avril  1904  entre  la  Suede  et  le  Portugal  et  ayant  trouves  les  In- 
struments de  ratification  d'accord  et  en  bonne  et  diie  forme,  ont  procede 
ä  cet  echange.  |1  Fait,  en  double  expedition,  ä  Lisbonne  le  12  janvier  1907 

Robert  Sager. 
Luis   de  Magelhaes. 


Nr.    14056.     Schweden  und  Serbien.     Erklärung  über  Meist- 
begünstigung. 

,    20.  Dezbr.  1907. 
^^^S^'^^'    2.-  Januar  1908. 

En  vue  d'assurer  et  developper  les  relations  commerciales    entre   la 
Suede  et  la  Serbie  les  soussignes,  düment  autorises  ä  cet  efiet,  sont  con- 
venus  de  la  declaration  suivante:  ||  La  Suede  et  la  Serbie  se  garantissent 
mutuellement  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisee  en  tout  ce  qui 
concerne  le  commerce,  l'industrie  et  les  droits  d'entree.  ||  Les  dispositions 
de  la  presente  declaration  ne  sont  pas   applicables    aux  faveurs  speciales 
accordees  ou  qui  seront  accordees  par  la  Suede    aux    sujets  norvegiens, 
aux  societes  commerciales,  industrielles    et  financieres    et    aux    marchan- 
dises  norvegiennes,  aussi  longtemps  que  ces  memes  faveurs  ne  seront  pas 
accordees  aux  sujets,  aux  societes  ou  aux  marchandises  d'uu  autre  Etat.|| 
Elles  ne  seront  pas  applicables,    en    general,    aux  concessions    qu'un    des 
Etats  contractants   accorde  aux  Etats  limitrophes  pour  faciliter  le  trafic- 
frontiere,  ainsi  qu'aux  concessions  resultant  de  la  conclusion  d'une  union 
douaniere. 

Le  present    arrangement    entrera   en    vigueur   immediatement    apres 
l'echange  des  ratifications,    et   ne    cessera    ses    effets    qu'un    an    apres    la 

denonciation  qui  en  serait  faite  de  part  ou  d'autre. 

En  foi  de  quoi  les  soussignes  ont  signe  la  presente  declaration  et  y 

ont  appose  leurs  cachets. 

Fait,  en  double,  ä  Beigrade  le  ^^  1907. 

Joachim  Beck-Friis. 
Racha  Milochevitch. 
S.  R.  Koukitch. 


29  1 

nars 

(L. 

S.) 

(L. 

S.) 

(L. 

s.) 
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Nr.    14057.     Schweden  und  Bulgarien.    Notenaustausch  über 
Meistbegünstigung. 

Konstantiuopel,  10.  Mai  1906. 
Le  soussigne,  EnYoye  Extraordinaire  et  Ministre  Pleiiipotentiaire  de 
vS.  M.  le  Roi  de  Suede  ä  Constantinople,  düment  autorise  ä  cet  effet  par 
son  Gouvernement,  a  l'honneur  de  declarer  a  Monsieur  1' Agent  Diplo- 
matique de  la  Prineipaute  de  Bulgarie  en  cette  ville  que  les  marchan- 
dises  et  la  navigation  bulgares  seront  soumises  en  Suede  au  meme  traite- 
ment  que  Celles  des  pays  les  plus  favorises,  a  la  condition  que  les 
marchandises  et  la  navigation  suedoises  en  Bulgarie  soient  egalement 
traitees  comme  celles  des  nations  les  plus  favorisees.  ||  Les  dispositions 
du  present  arrangement  ne  sont  point  applicables  au  cabotage,  ni  aux 
concessions  accordees  ou  qui  pourront  etre  accordees  par  la  Suede  a  la 
Norvege,  tant  qu'elles  ne  seront  etendues  ä  aucun  autre  Etat.  ||  Le  present 
arrangement  entrera  en  vigueur  ä  partir  d'aujourd'hui  et  aura  force  pour 
la  duree  d'un  an.  II  pourra  etre  renouvele  d'une  annee  a  l'autre,  cha- 
cune  des  deux  Parties  contractantes  se  reservant  le  droit  de  le  denoncer 
trois  mois  avant  l'expiration  de  chaque  annee.  ||  Le  soussigne  profite 
de  cette  occasion  etc.  etc.  (Signe)  Ch.  Em.  Ramel. 

Le  soussigne,  Agent  Diplomatique  de  la  Prineipaute  de  Bulgarie  ä  Con- 
stantinople, a  l'honneur  d'accuser  la  reception  de  la  note  de  ce  jour  par  laquelle 
M.  le  Ministre  de  Suede  en  cette  ville  a  bien  voulu  Tinforiner  que  les  marchan- 
dises et  la  navigation  bulgares  seront  soumises  en  Suede  au  meme  traitement 
que  Celles  des  pays  les  plus  favorises,  ä  la  condition  que  les  marchandises  et  la 
navigation  suedoises  en  Bulgarie  soient  egalement  traitees  comme  celles  des 
nations  les  plus  favorisees.  ||  Prenant  acte  de  cette  communication  et 
düment  autorise  par  son  Gouvernement,  le  soussigne  s'empresse  de  declarer 
que  les  marchandises  et  la  navigation  suedoises  seront  traitees  en  Bulgarie 
comme  celles  des  nations  les  plus  favorisees.  ||  Les  dispositions  du  present 
arrangement  ne  sont  point  applicables  au  cabotage,  ni  aux  concessions 
accordees  ou  qui  pourront  etre  accordees  par  la  Suede  ä  la  Norvege, 
tant  qu'elles  ne  seront  etendues  ä  aucun  autre  Etat.  ||  Le  present  arran- 
gement entrera  en  vigueur  ä  partir  d'aujourd'hui  et  aura  force  pour  la 
duree  d'un  an.  II  pourra  etre  renouvele  d'une  annee  ä  l'autre,  chacune 
des  deux  Parties  contractantes  se  reservant  le  droit  de  le  denoncer  trois 
mois  avant  l'expiration  de  chaque  annee.  ||  Le  soussigne  saisit  cette 
occasion  etc.  etc.  (Signe)  G.  D.  Natchovits. 

(Utrikesdepartementet.) 
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Nr.    14058.     schweben  und  GROSZBRITANNIEN.  Notenaustausch 

über    die    Behandlung    schwedischer  Seeleute   im 

britischen  Dienst. 

London,  10.  Sept.  1907. 

I  have  the  honour,  with  reference  to  your  Note  of  July  9th  last  to 
propose,  in  the  name  of  the  Royal  Swedish  Government  the  following 
Agreement  as  to  the  treatment  of  the  estates  of  Swedish  seamen  dying 
on  board  British  merchant  vessels  or  on  British  or  Foreign  territory, 
which,  in  accordance  with  the  provisions  of  >the  British  Merchant  Shipp- 
ing  Acts»  may  be  received  by  the  British  Board  of  Trade:  1|  I.  The 
British  Board  of  Trade  will  in  future  furnish  the  Swedish  Consul 
General  in  London  with  copies  of  the  accounts  rendered  to  them  in 
respect  of  the  Wages  and  Effects  of  deceased  seamen  subjects  of  the 
King  of  Sweden  together  with  any  particulars  which  may  be  at  their 
disposal  likely  to  facilitate  the  identification  of  the  deceased  and  of  the 
legal  heirs.  (|  IL  In  every  case  when  an  Estate  does  not  exceed  P.  100 
Sterling  in  value  and  the  British  Board  of  Trade  are  satisfied  that  the 
legal  heirs  of  the  deceased  Seaman  are  resident  in  Swedish  territory  and 
that  there  are  no  persons  elsewhere  who  have  any  valid  claim  to  the 
wages  and  effects  left  by  him  they  will  dispense  with  the  customary 
form  of  claim  and  will  band  over  the  property  in  question  to  the  Swedish 
Consul  General  in  London.  |1  III.  Before  actually  disposing  of  the  Estate 
of  a  Swedish  Seaman  in  accordance  with  British  Law  the  British  Board 
of  Trade  will  give  notice  to  the  Swedish  Consul  General  of  their  inten- 
tion  to  band  over  such  property  to  those  persons  having  claims  upon 
it  and  will  consider  any  representations  that  the  Consul  General  may 
make  thereon.  ||  IV.  It  is  understood  that  the  Estates  of  British  seamen 
received  by  the  Swedish  Government,  whether  dying  on  board  Swedish 
Merchant  vessels  or  on  Swedish  or  foreign  territory,  will  similarly  be 
handed  over  to  His  Britannic  Majesty's  Consular  Officers.  ||  I  have  the 
honour  to  request  You  to  state  whether  the  British  Government  concur 
in  the  above  Agreement,  and  in  that  case  I  should  consider  the  matter 
settled  on  receiving  a  declaration  to  that  effect  from  you. 

I  have  the  honour  to  be,  etc.  etc. 

(signed)  Wrangel. 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  I  accept,  in  the  name  of  His 
Britannic  Majesty's  Government,  the  following  Agreement,  as  proposed 
in  your  Note  of  the  10:th  ultimo,  regarding  the  treatment  of  the  estates 
of  Swedish  seamen  dying  on  board  British  Merchant  Vessels  or  on  British 
or  Foreign  Territory,  which,  in  accordance  with  the  provisions  of  >The 
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British  Merchant  Shipping  Acts»  may  be  received  by  the  British  Board 
of  Trade:  ||  I.  The  British  Board  of  Trade  will  in  future  furnish  the 
Swedish  Consul  General  in  London  with  copies  of  the  accounts  rendered 
to  them  in  respect  of  the  wages  and  effects  of  deceased  seamen  subjects 
of  the  King  of  Sweden  together  with  any  particulars  whieh  may  be  at 
their  disposal  likely  to  facilitate  the  Identification  of  the  deceased  and  of 
the  legal  heirs.  ||  IL  In  every  case  when  an  estate  does  not  exceed  one 
hundred  pounds  Sterling  in  value  and  the  British  Board  of  Trade  are 
satisfied  that  the  legal  heirs  of  the  deceased  Seaman  are  resident  in 
Swedish  territory  and  that  there  are  no  persons  elsewhere  who  have  any 
valid  claim  to  the  wages  and  effects  left  by  him  they  will  dispense  with 
the  customary  form  of  claim  and  will  band  over  the  property  in  question 
to  the  Swedish  Consul  General  in  London.  ||  III.  Before  actually  disposing 
of  the  estate  of  a  Swedish  seaman  in  accordance  with  British  Law  the 
British  Board  of  Trade  will  give  notice  to  the  Swedish  Consul  General 
of  their  intention  to  band  over  such  property  to  those  persons  having 
Claims  upon  it  and  will  consider  any  representations  that  the  Consal 
General  may  make  thereon.  ||  IV.  It  is  understood  that  the  estates  of 
British  seamen  received  by  the  Swedish  Government,  whether  dying  on 
board  Swedish  vessels  or  on  Swedish  or  foreign  territory,  will  similarly 
be  handed  over  to  His  Britannic  Majesty's  Consular  Officers. 
I  have  the  honour  to  be,  etc.  etc. 

(signed)  E.  Grey. 


Nr.    14059.     schweben    und    Niederlande.      Abkommen    über 

Rettung  aus  Seenot. 

Stockholm,  26.  Febr.  1908. 

Convention. 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas, 
egalement  animes  du  desir  de  regier  le  sauvetage  de  navires,  naufrages 
sur  les  cotes  respectives,  ont  resolu  de  conclure  une  Convention  ä  cet 
efifet  et  ont  nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir:  1|  Sa  Majeste  le 
Roi  de  Suede:  ||  Son  Excellence  Monsieur  Eric  de  Trolle,  Son  Ministre 
des  Affaires  Etrangeres,  et  ||  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas:  ||  le  Baron 
Jacob  Dirk  Carel  de  Heeckereu  de  Kell,  Son  Envoye  Extraordinaire  et 
Ministre  Plenipotentiaire  pres  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede,  Membre  de 
la  premiere  chambre  des  Etats-Generaux,  ||  lesquels,  apres  s'etre  communi- 
que  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont 
convenus  des  articles  suivants: 
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Art.  1. 

Toutes  les  mesures  necessaires,  relatives  au  sauvetage  de  navires 
neerlandais,  naufrages  sur  les  cotes  de  la  Suede  avec  leur  cargaison  et 
avec  tout  ce  qui  appartient  ä  tel  navire,  seront  prises  par  les  officiers 
consulaires  des  Pays-Bas  et  reciproqiiement  les  officiers  consulaires  de  la 
Suede  prendront  les  mesures  necessaires  en  cas  de  naufrage  de  navires 
de  leur  nation  sur  les  cotes  des  Pays-Bas.  1|  L'intervention  des  autorites 
locales  aura  seulement  Heu  pour  maintenir  l'ordre,  garantir  les  interets 
des  sauveteurs,  s'ils  sont  etrangers  aux  equipages  naufrages.  et  assurer 
l'execution  des  dispositions  ä  observer  pour  l'entree  et  la  sortie  des  mar- 
chandises  sauvees.  1|  En  l'absence  et  jusqu'ä  l'arrivee  des  officiers  consu- 
laires, les  autorites  locales  devront  d'ailleurs  prendre  toutes  les  mesures 
necessaires  pour  la  protection  des  individus  et  la  conservation  des  efi^ets 
sauves.  ||  II  est  convenu  que  les  raarchandises  sauvees  ne  seront  tenues  ä 
aucun  droit  de  douane,  ä  moins  qu'elles  ne  soient  destinees  a  la  con- 
sommation  dans  le  pays  oü  le  naufrage  a  eu  lieu. 

Art.  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  ä  soumettre  ä  la  Cour 

Permanente  d'Arbitrage  ä  La  Haye  les  diflferends  qui  pourraient  s'elever 

entre  Elles  au  sujet  de  l'application  ou  de  l'interpretatiou  de  la  presente 

Convention   et    qui   n'auront    pu   etre    resolus    par  la    voie   diplomatique.]] 

Dans   chaque  cas  particulier  les   Gouvernements  respectifs  signeront  un 

compromis  special,  determinant  nettement  l'objet  du  litige,  l'etendue  des 

pouvoirs  de  l'arbitre  ou  du  tribunal   arbitral,  le  mode  de  sa  designation, 

la  langue  dont  l'arbitre  ou  le  tribunal  arbitral  fera  usage  et  celles  dont 

l'emploi  sera  autorise  devant  eux,  le  montant  de  la   somme  que  chacune 

des  Hautes   Parties   contractantes    aura  ä   deposer   h  titre    d'avance  pour 

les  frais  ainsi  que  les  regles  a  observer  en  ce  qui  concerne  les  formalites 

et  les  delais  de  la  procetlure. 

Art.  3. 

La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  immediatement  apres 
l'echange  de  ratifications  et  ne  cessera  ses  efi'ets  qu'un  an  apres  la  denon- 
ciation  qui  en  serait  faite  de  part  ou  d'autre- 

Art.  4. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  et  les  ratifications  en  seront 
echangees  ä  La  Haye  dans  le  delai  de  10  mois,  ou  plus  tot  si  faire  se 
peut.  il  En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  la  presente 
Convention  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Fait,  en  double  expedition,  ä  Stockholm,  le  26  Fevrier  1908. 

(L.  S.)     Eric  Trolle.  (L.  S.)     Carel  van  Heeckeren. 
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Nr.    14060.     SCHWEDEN    und    RUSZLAND.      Erklärung    über   die 
Berechnung  der  Schiffsgröße. 

14 
Petersburg,  --   Juni  1907. 

La  declaration  conclue  entre  la  Suede  et  la  Russie  le  19/6  fevrier 
1903  concernant  la  reconnaissance  mutuelle  des  lettres  de  jauge  ayant 
cesse  ses  eö'ets,  les  soussignes,  düment  autorises,  sont  convenus  de  ce 
qui  suit: 

Art.  1. 

Les  navires  suedois  jauges  d'apres  la  methode  Moorsom,  seront  admis 
dans  les  ports  de  l'Empire  de  Russie,  ainsi  que  les  navires  russes  (y 
compris  ceux  inscrits  sur  les  registres  maritimes  finlandais)  dont  le  jau- 
geage  aura  ete  fait  selon  le  meme  Systeme,  seront  admis  dans  les  ports 
de  la  Suede  sans  etre  assujettis,  pour  le  payement  des  droits  de  naviga- 
tion,  ä  aucune  nouvelle  Operation  de  jaugeage.  Ces  droits  de  navigation 
seront  calcules  d'apres  le  tonnage  net. 

Art.  2. 
Les  dispositions  suedoises  ne  s'accordant  pas  entierement  avec  les 
dispositions  du  reglement  russe,  y  compris  le  regleraent  special  finlandais, 
les  navires  sous  pavillon  suedois  dans  les  ports  de  l'Empire  de  Russie, 
ainsi  que  les  navires  sous  pavillon  russe  dans  les  ports  de  la  Suede  ne 
pourront  exiger  d'autres  deductions  que  Celles  admises  en  vertu  du  regle- 
ment en  vigueur  dans  le  pays  oü  se  trouve  la  navire.  D'autre  part  ils 
auront  la  faculte  d'exiger  que  le  tonnage  net  soit  determine  sur  la  hase 
des  chiffres  indiques  dans  les  certificats  de  jauge  nationaux,  ou  dans  leurs 
appendices,  en  conformite  du  reglement  en  vigueur  dans  le  pays  oü  se 
trouve  le  navire.  j|  II  est  bien  entendu  que  si  dans  l'appendice  du  certi- 
ficat  de  jauge  d'un  navire  ä  vapeur  suedois  la  deduction  pour  la  chambre 
ä  machines  se  trouve  etre  calculee  d'apres  la  regle  dite  „anglaise",  ce 
chiffre  sera  reconnu  dans  les  jDorts  de  l'Empire  de  Russie  sans  remesu- 
rage.  |!  En  outre,  si  un  espace  quelconque,  soumis  ä  la  deduction,  ou  la 
mise  en  compte  du  tonnage  net,  d'apres  les  lois  du  pays  oü  se  trouve 
le  navire,  ne  sera  pas  porte  sur  le  certificat  de  jauge  national,  ou  dans 
son  appendice,  cet  espace  devra  etre  soumis  ä  un  remesurage,  dont  les 
frais  seront  calcules  d'apres  le  reglement  en  vigueur  dans  les  pays  respec 
tifs  et  seulement  pour  le  mesurage  des  espaces  qui    ont  ete    reellement 

jauges. 

Art.  3. 
La  presente  declaration  est  conclue  pour  le  terme  d'un  an  et  entrera 
en   vigueur    un    niois   apres   sa    signaturi'.     Dans    les   cas    oü   aucune  des 
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Hautes  Parties  contractantes  n'aiira  notifie,  trois  mois  avant  la  fin  du 
dit  terme,  son  intention  d'en  faire  cesser  les  etfets,  la  declaration  restera 
obligatoire  jusqu'ä  l'expiration  de  trois  mois,  ä  partir  du  jour  oü  l'une 
ou  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes  l'aura  denoncee. 

En  foi  de  quoi  les  soussignes  ont  signe  la  preseute  declaration  et  y 
ont  appose  leurs  cachets, 

Fait  en  double  a  St.  Petersbourg,  le  27/14  juin  1907. 

Edv.  Brändström. 
Iswolsky. 
(ütrikesdepartementet.) 


Nr.    14061.     SCHWEDEN  und  PORTUGAL.   Schiedsgerichtsvertrag. 

Stockholm,  23.  Okt.  1908. 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  et  Sa  Majeste  le  Roi  de 
Portugal  et  des  Algarves,  signataires  de  la  Convention  pour  le  reglement 
pacifique  des  conflits  internationaux,  conclue  ä  la  Haye  le  29  juillet 
1899;  II  Considerant  que,  par  l'article  19  de  cette  Convention,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  se  sont  reserve  de  conclure  des  Accords  en  vue  du 
recours  ä  1' Arbitrage  dans  tous  les  cas  qu'Elles  jugeront  possible  de  lui 
soumettre;  ||  Out  nomme  pour  leurs  Plenipotentiaires,  pour  arreter  les 
dispositions  suivantes:  ||  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege:  ||  Mon- 
sieur Frederic  Hartvig  Herman,  Baron  de  Wedel  Jarlsberg,  Son  Envoye 
Extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  pres  Sa  Majeste  Tres  Fidele, 
Grrand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Olaf,  Commandeur  de  Premiere  Classe 
de  l'Ordre  de  l'Etoile  Polaire,  Grrand-Croix  de  l'Ordre  du  Christ  et  de 
Notre-Dame  de  la  Conception  de  Villa  Vi90sa,  etc.,  etc.;  ||  Sa  Majeste  le 
Roi  de  Portugal  et  des  Algarves:  ||  Monsieur  Antonio  Eduardo  Villa9a, 
Pair  du  Royaume,  Son  Ministre  et  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  Etran- 
geres,  Grand-Croix  des  Ordres  de  Saint  Jacques,  de  la  Couronne  d'Italie, 
de  Victoria  de  la  G-rande  Bretagne  et  Irlande,  de  la  Legion  d'Honneur, 
du  Merite  Naval  et  de  Isabel  la  Catholique  d'Espagne,  de  l'Aigle  Rouge 
de  Prusse  et  de  Saint  Sauveur  de  Grece,  etc.,  etc.;  jj  Lesquels,  apres  s'etre 
communique  leurs   pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont 

convenus  de  ce  qui  suit: 

Art.  1. 

Les    differends    d'ordre    juridique    ou    relatifs  ä  l'interpretation    des 

Traites  existant  entre    les  Hautes  Parties  Contractantes,  qui  viendraient 

ä  se  produire    entre  EUes    et   qui   n'auraient  pu    etre  regles  par  la  voie 

diplomatique,   seront   soumis    ä  la  Cour  Permanente   d' Arbitrage    etablie 
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23ar  la  Convention  dn  29  juillet  1899,  a  la  Haye,  ä  la  condition  toutefois 

qu'ils    ne  mettent    en  cause    ni   les   interets  vitaux,  ni   l'independance  ou 

rhonneur  des  Etats  Contractants,  et  qu'ils  ne  touchent  pas  aux  interets 

de  tierces  Puissances. 

Art.  2. 

Dans  chaque  cas  particulier  les  Hautes  Parties  Contractantes,  avant 
de  s'adresser  ä  la  Cour  Permanente  d' Arbitrage,  signeront  un  Compromis 
special  determinant  nettement  l'objet  du  litige,  l'etendue  des  pouvoirs  des 
Arbitres  et  les  delais  ä  observer  en  ce  qui  concerne  la  Constitution  du 
Tribunal  Arbitral  et  la  procedure, 

Art.   3. 

La  presente  Convention,  qui  sera  ratifiee,  est  couclue  pour  une 
duree  de  cinq  annees,  ä  partir  de  l'echange  des  ratifications  qui  aura 
lieu  aussitot  que  faire  se  pourra. 

Fait  ä  Lisbonne,  en  double  exemplaire,  le  six  Mai  mil  neuf  cent  cinq. 

(L.  S.)     F.  Wedel  Jarlsberg. 

(L.  S.)     Antonio  Eduardo  Villa^a. 

Protocole  de  signature. 

Au  moment  de  proceder  ä  la  signature  de  la  Convention  d' Arbitrage 
conclue  ä  la  date  de  ce  jour,  les  Plenipotentiaires  sous-signes  declarent 
qu'il  est  entendu  qu'il  appartient  ä  chacune  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes d'apprecier  si  un  differend  qui  se  sera  produit  niet  en  cause  ses 
interets  vitaux  ou  son  independance  et  par  consequent  est  de  nature  ä 
etre  excepte  de  l'arbitrage  obligatoire,  et  qu'il  est  en  outre  entendu  que 
la  Convention  n'abroge  pas  les  dispositions  du  preraier  alinea  de  l'Article 
16  du  Traite  de  Commerce  entre  la  Norvege  et  le  Portugal,  conclu  ä 
Lisbonne  le  31  decembre  1895.  ||  En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires 
respectife  ont  dresse  la  present  Protocole  de  signature  qui  aura  la  meme 
force  et  la  meme  valeur  que  si  les  dispositions  qu'il  contient  etaient 
inserees  dans  la  Convention  elle-meme. 

Fait  ä  Lisbonne,  en  double  exemplaire,  le  six  Mai  mil  neuf  cent  cinq. 

(L.  S.)     F.  Wedel  Jarlsberg. 

(L.  S.)     Antonio  Eduardo  Villa9a. 

UtväxlingsppotokoU. 

Les  soussignes  s'etant  reunis  pour  proceder  ä  l'echange  des  ratifica- 
tions de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Por- 
tugal et  des  Algarves  sur   la  Convention  d'arbitrage  conclue  ä  Lisbonne 
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le  6  mai  1905  entre  la  Snede  et  le  Portugal  ainsi  que  sur  le  protocole 
de  Signatare  y  annexe,  les  instruments  ont  ete  produits  et  ayant  ete, 
apres  rexamen,  trouves  en  bonne  et  due  forme  Tecliange  en  a  ete  opereJj 
En  foi  de  quoi  les  soussignes,  düment  autorises  ä  cet  effet,  ont  dresse 
le  present  proces-verbal  et  y  ont  appose  leiirs  cacliets. 

Fait  ä  Stockholm  en  double  exemplaire  le  23  Octobre  1908. 
(L.  8.)     Eric  Trolle.  (L.  S.)     A.  de  Castro  Feijo. 

(ütrikesdeparte  mentet.) 


Nr.  14062.   deutsches  reich,  ruszland,  schweben,  Däne- 
mark.   Ostseeabkommen. 

Petersburg,  ^  April  1908. 

Declaration. 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede,  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark  et  Sa  Majeste  l'Empereur 
de  toutes  les  Russies  desirant  consolider  les  liens  de  bon  voisinage  et 
d'amitie  qui  unissent  leurs  Etats  et  contribuer  par  la  ä  la  conservaiion 
de  la  paix  generale  et  reconnaissant  que  leur  politique  par  rapport  aux 
regions  de  la  mer  Baltique  a  pour  objet  le  maintien  du  statu  quo  terri- 
torial actuel,  II  Leurs  Gouvernements  declarent  par  le  present  acte  qu"ils 
sont  fermement  resolus  ä  conserver  intacts  les  droits  de  Sa  Majeste  le 
Roi  de  Suede,  de  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  de 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark  et  de  Sa  Majeste  l'Empereur  de  toutes 
les  Russies  sur  Leurs  possessions  continentales  et  insulaires  respectives 
dans  les  dites  regions.  |1  Dans  le  cas  oü  le  statu  quo  territorial  actuel 
daus  les  regions  de  la  mer  Baltique  serait  menace  par  des  evenements 
quelconques,  les  quatre  Gouvernements  signataires  de  la  presente  Decla- 
ration entreront  en  communication  pour  se  concerter  sur  les  mesures 
qu'ils  jugeraient  utile  de  prendre  daus  l'interet  du  maintien  du  statu  quo.|i 
En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires,  düment  autorises  a  cet  effet,  ont 
signe  la  presente  Declaration  et  y  ont  appose  les  cacliets  de  leurs  armes. 
Fait  en  quatre  exemplaires  ä  St.  Petersbourg,  le  10/23  avril  1908. 

(L.  S)     Edv.  Brändström. 
(L.  S.)     F.  Pourtales. 
(L.  S.)     P.  Lövenörn. 
(L.  S.)     Iswolsky. 
Memorandum. 
Au  raoment  de  signer  la  declaration  en  date  de  ce  jour,  les  Soussignes, 
d'ordre  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  croient  devoir  preciser  ||  que 
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le  principe  du  maintieu  du  statu  quo,  consacre  par  la  susdite  declaration, 
ne  vise  que  rintegrite  territoriale  de  toutes  les  possessions  actuelles, 
continentales  et  insulaires,  des  Hautes  Parties  contractantes  dans  les 
reorions  de  la  Mer  Baltique  et  que,  par  consequent,  le  dit  arrangement 
ne  pourra  d'aucune  maniere  etre  iuvoque  lorsqu'il  s'agira  du  libre  exer- 
eice  des  droits  de  souverainete  des  Hautes  Parties  contractantes  sur  leurs 
possessions  respectives  susmeutionnees. 

Fait  en  quatre  exemplaires  a  St.  Petersbourg,  le  10/23  avril  1908. 

(L.  S.)     Edv.  Brändström. 

(L.  S.)     F.  Pourtales. 

(L.  S.)     P.  Lövenörn. 
'  (L.  S.)     Iswolsky. 

Declaration. 

Les  Soussignes,  düment  autorises  par  ieurs  Gouvernements  respectifs, 
declarent  que  le  traite  conclu  par  la  Suede  et  la  Norvege  avec  la  France 
et  la  Grande  Bretagne  coricernant  l'integrite  de  la  Suede  et  de  la  Nor- 
vege et  signe  a  Stockholm  le  21  november  lb55,  a  cesse  de  sortir  ses 
eft'ets  en  ce  qui  concerne  Ieurs  trois  Gouvernements. 

Fait  en  trois  exemplaires. 

Stockholm,  le  23  avril  1908. 

(L.  S.)     Eric  Trolle. 

(L.  S.)     Rennel  Piodd. 

(L.  S.)     Roger  Clausse. 


Nr.  14063.   deutsches  reich,  Frankreich,  groszbritannien 

DÄNEMARK,   NIEDERLANDE,   SCHWEDEN.     Nordsee- 
abkommen. 

Berlin,  23.  April  1908. 

Declaration. 

Les  Gouvernements  d'Allemagne,  de  Danemark,  de  France,  de  la 
Grande  Bretagne,  des  Pays-Bas  et  de  la  Suede  animes  du  desir  de  con- 
solider  les  Kens  de  bon  voisinage  et  d'amitie  existant  entre  Ieurs  Etats 
respectifs,  et  de  contribuer  par  la  a  la  conservation  de  la  paix  generale 
et  reconnaissant  que  lenr  politique  par  rapport  aux  regions  limitrophes 
de  la  Mer  du  Nord  a  pour  objet  le  maintien  du  statu  quo  territorial 
actuel,  II  declarent  qu'ils  sont  fermement  resolus  a  conserver  intacts  et  a 
respecter  reciproquement  les  droits  souverains  dont  jouissent  actuellement 
Ieurs  pays  sur  Ieurs  territoires  respectifs  dans  ces  regions.  i|  Dans  le  cas 
oh  d'apres  l'opinion  d'un   des  Gouvernements   designes   ci-dessus   le  statu 
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quo  territorial  actuel  dans  les  regions  limitrophes  de  la  Mer  du  Nord 
serait  menace  par  des  evenements  quelconques,  les  Puissances  signataires 
de  la  presente  Declaration  entreront  en  communication  pour  se  concerter, 
par  la  voie  d'un  accord  ä  conelure  entre  elles,  sur  des  mesures  qu'elles 
jugeraient  utile  de  prendre  dans  l'interet  du  maintien  du  statu  quo  de 
leurs  possessions.  1|  La  presente  Declaration  sera  ratifiee  dans  le  plus 
bref  delai  possible.  Les  ratifications  seront  deposees  ä  Berlin  le  plus 
tot  que  faire  se  pourra  et  au  plus  tard  le  31  decembre  1908.  II  sera 
dresse  du  depot  de  chaque  ratification  un  proces-verbal  dont  une  copie 
certifiee  sera  remise  par  la  voie  diplomatique  aux  Puissances  signataires.|| 
En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  düment  autorises  ä  cet  effet  ont 
signe  la  presente  Declaration  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 
Fait  ä  Berlin  le  23  avril  1908. 

(L.  S.)  Schoen. 

(L.  S.)  Hegermann-Lindencrone. 

(L.  S.)  Jules  Cambon. 

(L.  S.)  Frank  C.  Lascelles. 

(L.  S.)  Geyers. 

(L.  S.)  Taube. 

M6morandum. 

Au  moment  de  signer  la  Declaration  de  ce  jour  les  soussignes, 
d'ordre  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  croient  devoir  preciser:  ||  1)  que 
le  principe  du  maintien  du  statu  quo,  consacre  par  ladite  Declaration  ne 
vise  que  l'integrite  territoriale  de  toutes  les  possessions  actuelles  des  Hau- 
tes  Parties  Contractantes  dans  les  regions  limitrophes  de  la  Mer  du  Nord 
et  que,  par  consequent,  la  Declaration  ne  pourra  d'aucune  maniere  etre 
invoquee  lorsqu'il  s'agirait  du  libre  exercice  de  droits  de  souverainete 
des  Hautes  Parties  Contractantes  sur  leurs  possessions  respectives  sus- 
mentionnees;  j]  2j  qu'en  regard  de  ladite  Declaration  la  Mer  du  Nord  sera 
consideree  comme  s'etendant  vers  l'Est  jusqu'ä  son  alliance  avec  les  eaux 
de  la  Mer  Baltique. 

Fait  ä  Berlin,  le  23  avril  1908. 

(L.  S.)  Schoen. 

(L.  S.)  Hegermann-Lindencrone. 

(L.  S.)  Jules  Cambon. 

(L.  S.)  Frank   C.  Lascelles. 

(L.  S.)  Gevers. 

(L.  S.)  Taube. 
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Depositionsprotokoll. 

ProceS'Verbal  de  la  Seance  tenue  ä  Berlin  au  Departement  des  afifaires 
etrangeres  le  2  juillet  1908  pour  dresser  acte  du  depot  des  ratifications 
de  la  Declaration  signee  ä  Berlin  le  23  avril  1908  concernant  la  Mer 
'^''  ^'ord.  (Unterschriften.) 

Les  Soussignes  s'etant  reunis  au  Departement  des  affaires  etrangeres 
ä  Berlin,  pour  proceder  au  depot  des  ratifications  de  la  Declaration  signee 
ä  Berlin  le  23  avril  1908,  concernant  la  Mer  du  Nord,  les  Instruments 
de  ces  ratifications  ont  ete  produits  et  trouves  en  bonne  et  due  forme; 
Selon  les  Instructions  que  les  soussignes  ont  re9ues  de  leurs  Gouverne- 
ments respectifs,  les  dits  Instruments  ont  ete  remis  ä  la  garde  du  Gou- 
vernement Allemand  pour  etre  deposes  conformement  aux  stipulations  de 
la  dite  Declaration  aux  archives  Imperiales.  \\  En  foi  de  quoi  a  ete  dresse 
le  present  proces-verbal,  dont  une  copie  certifiee  sera  adressee  par  les 
soins  du  Gouvernement  de  l'Empire  d'Allemagne  ä  chacune  des  autres 
Puissances.  ||  Fait  ä  Berlin,  lu  et  approuve  le  2  juillet  1908. 

Signe:  von  Schoen. 

„        I.  Hegermann-Lindencrone, 
„        Jules  Cambon. 
„        J.  de  Salis. 
„        Gevers. 
„        Taube. 

(Utrikesdepartementet.) 


Nr.    14064.    schweben  und  Belgien.   Vertrag  über  Eigentums- 
rechte. 

Brüssel,  28.  März  1907. 

Convention  conclue  entre  la  Suede  et  la  Belgique  pour  remplacer  la  Conven- 
tion des  21  Juilletl2  Aoüt  1838  relative  au  droit  de  siicceder  et  d'acquerir. 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  desirant 
regier,  par  une  Convention  nouvelle,  la  faculte,  pour  leurs  sujets  respec- 
tifs, de  succeder  et  d'acquerir,  dans  les  deux  pays,  ont  nomme,  ä  cet  effet, 
pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir:  |1  Sa  Majeste  le  B,oi  de  Suede,  1|  Mon- 
sieur le  Baron  G.  Falkenberg,  Commandeur  de  preraiere  classe  de  Son 
Ordre  de  l'Etoile  Polaire,  etc.  etc.,  Son  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre 
Plenipotentiaire  pres  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  et  ||  Sa  Majeste  le 
Roi  des  Beiges,  ||  Monsieur  le  Baron  de  Favereau,  Chevalier  de  Son  Ordre 
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de  Leopold,  etc.  etc.,  Membre  du  Senat,  Son  Ministre  des  Affaires  Etran- 
geres,  lesqucls,  apres  s'etre  commimique  lenrs  pleius  pouvoirs,  trouves  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  Premier. 

Les  Suedois  en  Belgique  et  les  Beiges  en    Suede   seront,  ä  titre  de 

reciprocite,  autorises,  dans  les  niemes  conditions  que  les  ressortissants  du 

tiers  Etat  le  plus  favorise,  ä    acquerir  et  ä  posseder   des  biens  meubles 

ou  immeubles  et  a   en  disposer  par  vente,    echange,    don,    testament   ou 

autrement,   ainsi  qua  recueillir  des  successions  soit  ab  intestat,  seit  par 

testament. 

Article  2. 

Les  droits  connus  sous  le  nom  de  droit  d'aubaine  et  de  detraction 
ne  seront  pas,  ä  l'avenir,  exiges  lorsqu'en  cas  de  succession,  donation 
entre  vifs,  vente,  emigration  ou  autre,  il  y  aura  Heu  ä  une  translation  de 
biens  du  Royaume  de  Suede  dans  le  Royaume  de  Belgique  ou  de  ce- 
lui-ei  dans  le  Royaume  de  Suede. 

Article  3. 

Les  Suedois  qui  acquerront  des  biens,  meubles  ou  immeubles,  en 
Belgique,  soit  par  succession  ab  intestat,  soit  par  testament,  vente,  echange, 
don  ou  autrement,  et,  reciproquement  les  Beiges  qui  acquerront  des 
biens,  meubles  ou  immeubles,  en  Suede  aux  memes  titres,  ne  seront  sous 
ce  rapport  assujettis  ä  d'autres  droits,  impositions  ou  taxes  que  ceux  qui 
devront  etre  acquittes  par  les  nationaux  d'apres  les  lois  et  reglements 
qui  existent  ou  qui  existeront  dans  le  pays  respectif.  1\  en  sera  de 
meme  s'ils  alienent  ces  biens,  transferent  et  en  emportent  la  valeur. 

Article  4. 
La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  Juin  1907 
et  demeurera  obligatoire  jusqu'ä  l'expiration  d'une  annee  ä  partir  du  jour 
oü  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes  l'aura  denoncee.  Elle 
ne  portera  aucun  prejudice  aux  droits  immobiliers  acquis  avant  la  dite 
date  par  des  Sujets  Suedois  en  Belgique  ou  par  des  Sujets  Beiges  en  Suede. 

Article  5. 
La   presente   Convention    sera    ratifiee    et   les  ratifications  en  seront 
ecbangees  aussitot  que  faire   se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  la  presente 
Convention  et  y  ont  appose  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  ä  Bruxelles,  en  double  exemplaire  le  28  Mars  1907. 
(L.  S.)     Falkenberg.  (L.  S.)     Favereau. 

(Utrikesdepar  tementet. 
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Nr.  14065.   Schweden  und   vereinigte   Staaten.     Postab- 
kommen. Washington,  21.  Dezember  1905. 

For  the  pnrpose  of  making  better  postal  arrangements  between  the 
United  States  of  America  anclSweden,  the  undersigned  George  B.  Cortelyou, 
Postmaster  -  General  of  the  United  States  of  America,  and  E.  von 
Krusenstjerna,  Director  General  of  Posts  of  Sweden.  by  virtue  of  autho- 
rity  vested  in  them,  have  agreed  upon  the  following  articles  for  the 
establishment  of  a  Parcels-Post  System  of  exchanges  between  the  two 
countries. 

Article  I. 

The  provisions  of  this  Convention  relate  only  to  parcels  of  mail 
matter  to  be  exchanged  by  the  system  herein  provided  for,  and  do  not 
affeet  the  arrangements  now  existing  under  the  Universal  Postal  Conven- 
tion, which  will  continue  as  heretofore;  and  all  the  agreements  herein- 
after  coutained  apply  exclusively  to  mails  exchanged  under  these  articles 
directly  between  the  office  of  New  York,  and  such  other  offices  within 
the  United  States  as  may  be  hereafter  designated  by  the  Postmaster- 
General  of  the  United  States;  and  the  office  of  Malmö,  and  such  other 
Offices  within  Sweden    as  may    be   hereafter  designated    by    the  Director 

General  of  Posts  of  Sweden. 

Article  IL 

There  shall  be  admitted  to  the  mails  exchanged  under  this  Con- 
vention, articles  of  merchandise  and  mail  matter  —  except  letters,  post- 
cards  and  written  matter  of  all  kinds  —  that  are  admitted  under  any 
conditions  to  the  domestic  mails  of  the  country  of  origin,  except  that 
no  packet  must  exceed  fifty  dollars  {$  50)  or  its  equivalent  in  value, 
4  pounds  6  ounces  (or  2  kilograms)  in  weight,  nor  the  following  dimen- 
sions:  Greatest  length  in  any  direction,  three  feet  six  inches  (105  centi- 
metersi;  greatest  length  and  girth  combined,  six  feet  (180  centimeters) ; 
and  must  be  so  wrapped  or  inclosed  as  to  permit  their  contents  to  be 
easily  examined  by  customs  officers  and  by  postmasters  duly  authorized 
to  do  so;  and  except  that  the  following  articles  are  prohibited:  ||  Publi- 
cations  which  violate  the  Copyright  laws  of  the  country  of  destination; 
poisons,  and  explosive  or  inflammable  substances;  fatty  substances;  liquids, 
and  those  which  easily  liquify;  confections  and  pastes;  live  or  dead  ani- 
mals,  except  dead  insects  and  reptiles  when  thoroughly  dried;  fruits  and 
vegetables  which  easily  decompose,  and  substances  which  exhale  a  bad 
odor;  lottery  tickets,  lottery  advertisements,  or  lottery  circulars;  all 
obscene  or  immoral  articles;  articles  which  may  in  any  way  damage  or 
destroy  the  mails,  or  injure  the  persons  handling  them. 
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Article  III. 

A  letter  or  conimunication  of  the  nature  of  personal  correspondence 

must  not  accompany,  be  written   on,    or   inclosed   with   any   parcel.  ||  If 

such  be  found,  the  letter  will  be  plaeed  in  the  mails  if  separable,  and  if 

the  communication  be   inseparably  attached,  the   whole  package  will   be 

rejected.     If,  however,  any  such  should  inadvertently  be  forwarded,  the 

country  of  destination  may  collect    on  the  letter  or   letters  double  rates 

of  postage    according  to   the  Universal  Postal   Convention.  |1  No    parcel 

may  contain  parcels  intended  for  delivery  at  an  address  other  than  that 

borne  by  the   parcel   itself.     If   such    inclosed   parcels  be  detected,   they 

must  be   sent   forward    singly,    charged   with    new   and    distinct  parcels- 

post  rates. 

Article  IV. 

The  packages  in  question  shall  be  subject  in  the  country  of  desti- 
nation to  all  customs  duties  and  all  customs  regulations  in  force  in  that 
country  for  the  protection  of  its  customs  revenues,  and  to  the  following 
rates  of  postage,  which  shall  in  all  cases  be  required  to  be  FuTly  Pre- 
paid,  viz.:  |1  In  the  United  States  for  a  parcel  not  exceeding  one  pound 
(455  grams)  in  weight,  12  cents;  and  for  each  additional  pound  (455 
grams)  or  fraction  of  a  pound,  12  cents;  ||  In  Sweden;  for  a  parcel  not 
exceeding  one  kilogram  in  weight,  80  öre,  and  for  other  parcels,  1  krona 

40  öre. 

Article  5. 

The  sender  of  each  package  must  make  a  Customs  Dedaration,  upon 
a  special  form  provided  for  the  purpose  (seeForm  1,  „A",  annexed  hereto), 
giving  the  address,  a  general  description  of  the  parcel,  an  accurate  State- 
ment of  the  Contents  and  value,  date  of  mailing,  and  the  sender's  signa- 
ture  and  place  of  residence;  which  declaration  must  accompany  the  parcel 
to  destination.  ||  Either  country  may  authorize  the  postoffice  where  the 
package  is  mailed  to  deliver  to  the  sender  of  the  package  at  the  time  of 
mailing,  a  certificate  of  mailing  on  a  form  like  form  2  annexed  hereto.  || 
The  sender  ofa  package  mayhave  the  same  registered  by  paying  the  regi- 
stration  fee  required  for  registered  articles  in  the  country  of  origin,  and, 
on  demand  therefore,  will  receive  a  return  receipt,  without  additional  charge. 

Article  VI. 
The  addresseesof  registered  articles  shall  be  advised  of  the  arrival  of 
a  package  addressed  to  them  by  a  notice  from  the  postoffice  of  desti- 
nation. Ij  The  packages  shall  be  delivered  to  addressees  at  the  postoffices 
of  address  in  the  country  of  destination  free  of  charge  for  postage;  but 
the  customs  duties  properly  chargeable  thereon  shall  be  coUected  on  deli- 
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very  in  accordance  with  the  customs  regulations  af  the  country  of  des- 
tination;  and  the  conntry  of  destination  may,  at  its  Option,  levy  and  collect 
fromthe  addresseefor  interior  service  and  delivery  a  charge  not  exceeding 
five  Cents  in  the  United  States  and  20  öre  in  Sweden,  on  each  single 
parcel  of  whatever  weight. 

Article  VII. 

The  packages  shall  be  considered  as  a  component  part  of  the  mails 
exchanged  direct  between  the  United  States  and  Sweden  to  be  dispatched 
by  the  country  of  origin  to  the  other  at  its  cost  and  by  such  means  as  it 
provides,  but  must  be  forwarded,  at  the  option  of  the  dispatching  office, 
either  in  boxes  prepared  especially  for  the  purpose  or  in  ordinary  mail 
sacks,  to  be  marked  „Parcels-post",  and  not  to  contain  any  other  articles 
of  mail  matter,  and  to  be  securely  sealed  with  wax  or  otherwise,  as  may 
be  rautually  provided  by  regulations  hereunder.  ||  Each  country  shall 
promptly  return  empty  to  the  dispatching  office  by  next  mail,  all  such 
bags  and  boxes,  but  subject  to  other  regulations  between  the  two  Ad- 
ministrations.  ü  Althongh  articles  admitted  under  this  Convention  will  be 
transmitted  as  aforesaid  between  the  exchange  offices,  they  should  be  so 
carefully  packed  as  to  be  safely  transmitted  in  the  open  mails  of  either 
country,  both  in  going  to  the  exchange  office  in  the  country  of  origin 
and  to  the  office  of  address  in  the  country  of  destination.  ||  Each  dispatch 
of  a  parcels-post  mail  must  be  accompanied  by  a  descriptive  list,  in  dupli- 
cate,  of  all  the  packages  sent,  showing  distinctly  the  list  number  of  each 
parcel,  the  name  of  the  sender,  the  name  of  the  addressee  with  address 
of  destination,  and  the  declared  Contents  and  value;  and  must  be  inclosed 
in  one  of  the  boxes  or  sacks  of  such  dispatch.   (See  Form  3  annexed  hereto.) 

Article  VIII. 

As  soon  as  the  mail  shall  have  reached  the  office  of  destination,  that 
office  shall  check  the  contents  of  the  mail.  ||  In  the  event  of  the  parcel 
bill  not  having  been  received,  a  Substitute  should  be  at  once  prepared.  || 
Any  errors  in  the  entries  on  the  parcel  bill  which  may  be  discovered, 
should,  after  verification  by  a  second  officer,  be  corrected  and  noted  for 
report  to  the  dispatching  office  on  a  form  „Verification  certificate",  which 
should  be  sent  in  a  special  envelope.  ||  If  a  parcel  advised  on  the  bill  be 
not  received,  after  the  nonreceipt  has  been  verified  by  a  second  officer, 
the  entry  on  the  bill  should  be  canceled  and  the  fact  reported  at  once.jl 
Should  a  parcel  be  received  in  a  damaged  or  imperfect  condition,  füll  parti- 
culars  should  be  reported  on  the  same  form.  ||  If  no  verification  certificate 
or  note  of  error  be  received,  a  parcelsmail  shall  be  considered  as  duly 
delivered,  having  been  found  on  examination  correct  in  all  respects. 
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Article  IX, 
If  tlie  packages  cannot  be  delivered  as  addressed,  or  if  tliey  are 
refused,  they  should  be  reciprocally  returned  without  charge,  directly  to 
the  dispatcliing  office  of  exchange,  at  the  expiration  of  thirty  days  from 
their  receipt  at  the  office  of  destination,  and  the  country  of  origin  may 
collect  from  the  sender,  for  the  return  of  the  parcel,  a  sum  equal  to  the 
postage  when  first  mailed;  |1  Provided,  however,  that  parcels  prohibited  by 
Article  II  and  those  which  do  not  conform  to  the  conditions  as  to  size, 
weight  and  value,  prescribed  by  said  Article,  shall  not  be  returned  to 
the  country  of  origin,  but  may  be  disposed  of  without  recourse,  in  accor- 
dance  with  the  customs  laws  and  regulations  of  the  country  of  destina- 
tion. II  When  the  Contents  of  a  parcel  which  cannot  be  delivered  are  Kable 
to  deterioration  or  corruption,  they  may  be  destroyed  at  once,  if  necessary, 
or  if  expedient,  sold,  without  previous  notice  or  judicial  formality,  for  ^ 
the  benefit  of  the  right  person,  the  particulars  of  each  sale  being  noticed 
by   one  postoffice  to  the  other.  j 

Article  X. 

The  Post-Office  Department  of  either  of  the  contracting  countries  will  not 
be  responsible  for  the  loss  or  damage  of  any  package;  but  either  country 
is  at  liberty  to  indemnify  the  sender  of  any  package  which  may  be  lost 
or  destroyed  on  its  territory. 

Article  XI. 

Each  country  shall  retain  to  its  own  use  the  whole  of  the  postages, 
registration  and  delivery  fees,  it  coUects  on  said  packages;  consequently, 
this  Convention  will  give  rise  to  no  separate  accounts  between  the  two 
countries. 

Article  XII. 

The  Postmaster -General  of  the  United  States  of  America,  and  the 
Director  General  of  Posts  of  Sweden,  shall  have  authority  to  jointly  make 
such  further  regulations  of  order  and  detail  as  may  be  found  necessary 
to  carry  out  the  present  Convention  from  time  to  time;  and  may,  by 
agreement,  prescribe  conditions  for  the  admission  in  packages  exchanged 
under  this  Convention  of  any  of  the  articles  prohibited  by  Article  II. 

Article  XIII. 

This  Convention  shall  take  efi'ect  and  Operations  thereunder  shall 
begin  on  the  first  day  of  February  190ä  and  shall  continue  in  force  until 
terminated  by  mutual  agreement,  but  may  be  annulled  at  the  desire  of 
either  Department,  upon  six  months'  previous  notice  given  to  the  other.  || 
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Done  in  duplicate,  and  signed  at  Washington,  the  14tli  day  of  December 
1905,  and  at  Stockholm,  the  14th  day  of  November  1905. 

(Sigill.)     E.  von  Krusenstjerna.        (Sigill)     Geo.  B.  Cortelyou, 

Postmaster  General  of  the  United  States  of  America. 


Nr.    14:066.     schweben  und  Norwegen.    Schiedsgerichtsvertrag. 

Stockliolm,  26.  Oktober  1905. 
M.  le  Comte  Axel  Frederic  Claesson  Wachtmeister,  Plenipotentiaire 
de  la  Suede,  et  ||  M.  Thor  de  Ditten,  Plenipotentiaire  de  la  Norvege,|| 
S'etant  reunis  en  vue  de  convertir  en  Convention  formelle  le  projet  de 
Convention  concernant  le  reglement  de  diflferends  par  arbitrage,  appronve 
par  le  Riksdag  siiedois  le  13  octobre  1905  et  par  le  Storthing  norvegien 
le  9  octobre  1905,  et  düment  autorises  ä  cet  effet,  ont  signe,  sans  reserve 
de  ratification,  les  articles  qui  snivent: 

Article  1. 
Les  deux  Etats  s'engagent  ä  soumettre  ä  la  Conr  permanente  d'Arbi- 
trage,  etablie  par  la  Convention  du  29  juillet  1899,  ä  la  Haye,  les  difte- 
rends  qui  viendraient  ä  se  produire  entre  eux  et  qui  n'auraient  pu  etre 
regles  par  des  negociations  diplomatiques  directes,  ä  la  condition  toute- 
fois  qu'ils  ne  mettent  en  cause  ni  l'independance,  ni  l'integrite,  ni  les  in- 
terets  vitaux  de  Tun  ou  de  l'autre  des  Etats  respectifs. 

Article  2. 
En  cas  de  divergence  sur  le  point  de  savoir  si  le  dififerend  qui  se 
sera  produit  met  en  cause  les  interets  vitaux  de  Tun  ou  de  l'autre  des 
Etats,  et  de  ce  chef  doit  etre  compris  parmi  ceux  qui,  aux  termes  de 
l'article  precedent,  sont  exceptes  de  l'arbitrage  obligatoire,  la  dite  diver- 
gence sera  soumise  ä  la  Cour  d'Arbitrage  susnommee. 

Article  3. 
La  presente  Convention  recevra  son  application,  meme  si  les  differends 
qui  viendraient  ä  se  produire  avaient  leur  origine  dans  des  faits  anteri- 
eurs  ä  sa  conclusion,  mais  eile  ne  s'appliquera  pas  aux  differends  relatifs 
ä  Interpretation  ou  ä  l'application  de  Conventions  contenant  une  clause 
speciale  d'arbitrage  et,  par  consequent,  pas  aux  differends  relatifs  al'inter- 
pretation  ou  a  l'application  des  Conventions  conclues  ä  l'occasion  de  la 
dissolution  de  l'Union  entre  les  deux  Etats. 

Article  4. 
Lorsqu'il  y  aura    Heu  ä  un    arbitrage    entre    eux,    les    deux  Etats,  ä 
defaut  de  clauses  compromissoires  contraires,  se  conformeront,  pour  tout 
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ce  qui  concerne  la  designation  des  arbitres  et  la  procedure  arbitrale,  aux 
dispositions  etablies  par  la  Convention  du  29  juiilet  1899,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  points  indiques  ci-apres. 

Article  5. 
Aucun  des  arbitres  ne  pourra  etre    sujet  de  Tun  ou  de  l'autre  Etat, 
ni  domicilie  dans  leurs  territoires.     Ils    ne    devront    avoir    aucun    interet 
dans  les  questions  qui  feront  l'objet  de  l'arbitrage. 

Article  6. 

Le  compromis  pi?evu  par  l'article  31  de  la  Convention  du  29  juiilet 
1899  fixera  un  terme  avant  l'expiration  duquel  devra  avoir  lieu  lechange 
entre  les  deux  Etats  des  memoires  et  documents  se  rapportant  ä  l'objet 
du  differend.  Cet  echange  sera  terraine  dans  tous  les  cas  avant  l'ouver- 
ture  des  seances  du  Tribunal  Arbitral. 

Ces  dispositions  ne  portent  aucune  atteinte  ä  ce  qui  a  ete  arrete  par 
la  Convention  de  la  Haye  du  29  juiilet  1899  concernant  la  seconde  pbase 
de  la  procedure  arbitrale  (article  39),  notamment  pas  aux  dispositions  des 
articles  43  ä  49. 

Article  7. 

S'il  y  a  lieu,  la  sentence  arbitrale  contiendra  l'indication  des  delais 
dans  lesquels  eile  devra  etre  executee. 

Article  8. 

La  presente  Convention  aura  la  duree  de  dix  ans,  ä  partir  du  jour 
de  la  signature,  et  sera  prolongee  pour  une  nouvelle  periode  de  la  meme 
duree,  si  eile  n'est  pas  denoncee  par  Tun  ou  l'autre  des  Etats  au  moins 
deux  ans  avant  l'expiration  de  la  periode  decennale. 

Pait  ä  Stockholm,  en  double  expedition,  le  26  octobre  1905. 

(L.  S.)     F.  Cl:son  Wachtmeister. 
(L.  S.)     V.  Bitten. 


Nr.    14067.     schweben  und  Norwegen.     Abkommen  über  Er- 
richtung einer  neutralen  Zwischenzone, 

Stockholm,  26.  Oktober  1905. 
M.  le  Comte  Axel  Frederic  Claesson  Wachtmeister,  Plenipotentiaire 
de  la  Suede,  et  1|  M.  Thor  de  Ditten,  Plenipotentiaire  de  la  Norvege,  i| 
S'etant  reunis  en  vue  de  convertir  en  Convention  formelle  le  projet  de 
Convention  relative  ä  l'etablissement  d'une  zone  neutre,  ä  la  mise  hors 
d'etat  de  servier  de  fortifications,  etc.,  approuve  par  le  Riksdag  suedois  le 
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13  octobre  1905  et  par  le  Storthing  norvegien  le  9  octobre  1905,  et  dü- 
ment  autorises  ä  cet  effet,  ontsigne,  sansreservederatification,  les  articles 
qui  suivent: 

Article  1. 
Afin  d'assurer  des  relations  pacifiques  entre  les  deux  Etats,  il  sera 
etabli,  des  deiix  cotes  de  la  Irontiere  commune,  un  territoire  („zone  neutre") 
qui  jouira  des  avantages  d'une  neutralite  perpetuelle.  ||  Cette  zone  sera 
liraitee  conime  suit:  du  cote  suedois  par  une  ligne  de  demarcation  par- 
tant  de  la  pointe  septentrionale  du  Nordkoster  et  formant  une  succession 
de  lignes  droitcs  passant  par:  la  pointe  meridionale  du  Norra  Längö, 
l'extremite  nord-est  du  lac  de  Färingen,  l'extremite  nord-est  du  Lursjön, 
rembouchure  du  fleuve  de  Kynne  dans  le  Södra  Bullaren,  l'extremite  sud- 
est  du  Södra  Kornsjön,  l'extremite  sud  du  Stora  Le,  l'extremite  ouest  de 
rÖgnesjöu,  l'extremite  sud  du  Lysedstjärn,  l'extremite  sud  du  Svalsjön, 
l'extremite  sud  du  Nässjön,  l'extremite  sud  du  Bysjön,  l'extremite  nord- 
ouest  du  lac  de  Kymmen,  l'extremite  nord-ouest  du  Grunnsjön,  l'extremite 
nord-ouest  du  Kläggen,  l'extremite  nord  du  Mangen,  l'extremite  ouest  du 
Bredsjön,  jusqu'au  point  oü  la  rive  droite  du  Klarälfven  coupele  öl**  pa- 
rallele; II  du  cöte  norvegien  par  une  ligne  de  demarcation  allant, 
en  ligne  droite,  par  le  Kirkö;  en  touchant  la  pointe  nord-ouest 
du  Singleö  ä  l'eglise  d'Ingedal  et,  de  lä,  formant  une  succession 
de  lignes  droites  passant  par:  l'eglise  de  Rokke,  la  pointe  situee 
sur  la  rive  nord  de  l'embouchure  du  cours  d'eau  de  Fredrikshald 
dans  le  Femsjö,  Temboucliure,  dans  l'angle  nord-est  du  Femsjö,  du 
ruisseau  passant  pres  de  la  ferme  de  Röd,  l'extremite  est  du  Klosatjern, 
l'extremite  est  du  Grefslivand  (au  nord  de  l'eglise  de  Höerland),  la  pointe 
s'avan^ant  dans  l'Ögderensjö  au  sud-ouest  de  Kraaktorp,  le  detroit  entre 
le  Mjermen  et  le  Gaasefjord,  l'Eidsdammen,  l'extremite  sud-ouest  du 
Dyrerudtjern  (ä  l'extremite  nord  du  Liermosen),  l'eglise  d'Urskog,  l'extre- 
mite sud  du  Holmtjern,  l'angle  sud  du  Digersjö,  l'extremite  nord  du  Ska- 
sensjö,  l'extremite  est  du  Nordre  Flögensjö,  jusqu'au  point  oü  l'ülvaa 
coupe  le  61*  parallele,  ||  Dans  la  dite  zone  sont  compris  les  iles,  ilots  et 
recifs,  mais  non  pas  les  parties  de  la  mer  elle-meme  avec  ses  golfes,  qui 
se  trouvent  dans  les  limites  de  la  zone.  ||  La  neutralite  de  la  dite  zone 
sera  complete.  II  sera  donc  defendu  ä  chacun  des  deux  Etats  de  faire 
dans  cette  zone  des  Operations  de  guerre,  de  s'en  servir  comme  point 
d'appui  ou  comme  base  d'operations  de  ce  genre  et  d'y  faire  stationuer 
(sauf  l'exception  prevue  par  l'article  6)  ou  concentrer  des  forces  militaires 
armees,  sauf  Celles  qui  pourraient  etre  necessaires  pour  le  maintien  de 
Vordre  public  ou  pour  porter  secours   en  cas   de  sinistre,     Si,    dans  Tun 
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des  Etats,  il  existe,  on  si  plus  taid  il  y  est  construit  des  chemins  de  fer 
passant  par  nne  partie  de  la  zoue  neutre  de  cet  Etat  dans  une  direction 
essentielleinent  parallele  ä  Taxe  longitudinal  de  celle-ci,  les  presentes  dis- 
positions  ne  s'opposeront  pas  ä  Temploi  de  ces  chemins  de  fer  pour  les 
transporta  militaires  de  passage.  Elles  ne  s'opposeront  pas  non  plus  a 
ce  que  des  personnes,  domiciliees  dans  la  partie  de  zone  de  Tun  des 
Etats  et  qui  appartiennent  ä  l'armee  ou  ä  la  flotte,  s'y  reiinissent  pour 
etre  dirigees  sans  retard  hors  de  la  zone,  ||  On  ne  pourra  conserver  dans 
la  zone  neutre  et  on  ne  pourra  y  etablir  ä  l'avenir  ni  fortifications,  ni 
ports  de  guerre,  ni  depöts  de  provisions  destines  ä  l'armee  ou  ä  la  flotte.  ]| 
Toutefois  ces  dispositions  ne  seront  pas  applicables  au  cas  oü  les  deux 
Etats  se  porteraient  secours  dans  une  guerre  contre  un  ennemi  commun. 
Si  Tun  des  deux  Etats  se  trouve  en  guerre  avec  une  tierce  Puissance, 
elles  n'engageront  pas  non  plus,  pour  la  partie  de  la  zone  qui  appartient 
ä  cliacun  d'eux,  ni  celui  qui  se  trouve  en  guerre,  ni  l'autre,  en  tant  qu'il 
s'agit  pour  celui-ci  de  faire  respecter  sa  neutralite. 

Article  2. 

En  vertu  des  dispositions  precedentes,  les  fortifications  qui  se  trou- 
v.ent  actueilement  dans  la  zone  neutre  teile  qu'elle  a  ete  etablie  ci-dessus 
seront  demantelees,  ä  savoir:  les  groupes  de  fortifications  norvegiennes  de 
Fredrikssten  avec  Gyldenlöve,  Overbjerget,  Vtden  et  Hjelmk  ollen,  d'Orje 
avec  Kroksund  et  d'ürskog  (Dingsrud). 

Article  3. 

Les  fortifications  visees  ä  l'article  2  seront  mises  hors  d'etat  de  servir 
en  cette  qualite;  les  ouvrages  auciens  de  Fredrikssten  et  des  forts  de 
Gyldenlöve  et  d'Overbjerget  seront  toutefois  conserves,  mais  il  sera 
defendu  d'y  faire  des  travaux  d'eatretien  ayant  un  caractere  de  fortifi- 
catiou.  II  Des  stipulations  plus  detaillees  relatives  aux  constructions  modernes 
de  ces  trois  forts,  ainsi  qu'aux  mesures  ä  prendre  en  ce  qui  touche  les 
autres  fortifications,  seront  inserees  dans  un  acte  separe  qui  aura  la 
meme  force  et  la  meme  valeur  que  la  presente  Convention. 

Article  4. 

L'execution  des  mesures  visees  ä  l'article  3  sera  achevee  au  plus 
tard  huit  mois  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  Convention, 

Article  5, 

Une  commission  composee  de  trois  officiers  de  nationalite  etrangere 
(ni  suedoise,    ni   norvegienne)   sera   chargee  de   contröler   que  les  mesures 
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visees  ä  l'article  3  auront  ete  düment  executees.    De  ces  officiers  un  Sera 

nomme  par  cliacun  des   deux   Etats  et  le  troisieme  par  les  deux  officiers 

ainsi  designes  ou,  dans  le  cas  oü  ils  ne  pourraient  tomber  d'accord,  par 

le    President    du    Conseil    Federal    Suisse.   ||   Des    dispositions   plus    de- 

taillees  relatives  ä  ce  contröle  seront  inserees  dans  l'Acte  separe  mentionne 

ci-dessus. 

Artiele  6. 

Fredrikssten  pourra  continuer  ä  etre  le  quartier  du  commandement 

railitaire  du  district  et  celui  de  l'ecole  de  sous-officiers  des  forces  ressor- 

tissant   ä    ce   commandement,    le  tout    essentiellement  sur  le   meme   pied 

qu'avant  la  construction  des  fortifications  modernes. 

Artiele  7. 
Le  groupe  de  fortifications  de  Kongsvinger  ne  jDourra  etre  augmente, 
ni  comme  constructions,  ni  comme  armemeut,  ni  comme  garnison,  le 
chifFre  de  cette  derniere  n'ayant  pas,  jusqu'ici,  depasse  300  liommes.  Ne 
seront  pas  compris  dans  la  garnison  les  hommes  convoques  pour  les 
exercices  annuels.  En  application  de  la  disposition  ci-dessus,  il  ne  pourra 
etre  etabli  de  nouvelles  fortifications  dans  un  rayon  de  dix  kilometres 
autour  de  la  forteresse  ancienne  de  Kono-svinger. 

Artiele  8. 
Les  difterends  relatifs  ä  l'interpretation  ou  ä  l'appiication  de  la  pre- 
sente  Convention  qui  n'auront  pu  etre  regles  par  des  negociatious  diplo- 
matiques  directes  seront,  avec  l'exception  qui  suit  de  l'article  5,  soumis 
ä  un  Tribunal  Arbitral  compose  de  trois  membres  dont  un  sera  nomme 
par  chacun  des  deux  Etats  et  le  troisieme  par  les  deux  membres  ainsi  de- 
signes, ou,  s'ils  ne  peuvent  tomber  d'accord  sur  ce  clioix,  par  le  President 
du  Conseil  Federal  Suisse,  ou,  subsidiairement,  de  la  maniere  prevue  par 
les  deux  derniers  alineas  de  l'article  32  de  la  Convention  de  la  Haye  du 
29  juillet  1899.  Aucun  des  arbitres  ne  pourra  etre  sujet  de  Tun  ou  de 
l'autre  Etat,  ni  domicilie  dans  leurs  territoires.  Ils  ne  devront  avoir 
aucun  interet  dans  les  questions  qui  feront  l'objet  de  l'arbitrage.  ||  A 
defaut  de  clauses  compromissoires  contraires,  le  Tribunal  Arbitral  deter- 
minera  le  lieu  de  sa  reuniou  et  la  procedure  arbitrale. 

Artiele  9. 
La    presente   Convention    entrera    immediatement    en    vigueur    et   ne 
pourra  etre  denoncee  que  d'un  commun  accord. 

Fait  ä  Stockholm,  en  double  expedition,  le  26  octobre  1905. 
(L.S.)  F.  CLson  Wachtmeister.  (L.  S.)  v.  Ditten. 
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Nr.    14068.     schweben  und  Norwegen.     Abkommen    über   die 
nomadisierenden  Lappen. 

Stockholm,  26.  Oktober  1905. 
M.  le  Comte  Axel  Frederic  Claesson  Wachtmeister,  Plenipotentiaive 
de  la  Snede,  et  ||  M.  Thor  de  Ditten,  Plenipotentiaire  de  la  Norvege, 
S'etant  reunis  en  vne  de  convertir  en  Convention  formelle  le  projet  de 
Convention  concernant  le  droit  des  Lapons  nomades  au  pacage  poiir  les 
rennes,  etc.,  approuve  par  le  ßiksdag  suedois  le  13  octobre  1905  et  par 
le  Storthing  norvegien  le  9  octobre  1905,  et  düment  autorises  ä  cet  effet, 
ont  signe,  sans  reserve  de  ratification,  les  articles  qui  suivent: 

Article  1. 
Les  deux  Etats  s'engagent,  dnns  un  but  humanitaire,  ä  continuer 
dorenavant  de  permettre,  chacnn  sur  son  territoire,  que  les  Lapons  no- 
mades de  l'autre  Etat  jouissent,  dans  les  proportions  anciennes,  des  droits 
mentionnes  dans  la  premiere  annexe  du  traite  de  delimitation  du  7/18 
octobre  1751,  chacun  des  deux  Etats  renon^ant  ä  toute  pretention  de 
pouvoir   denoncer  ladite  annexe  sans  le  consentement  de  l'autre. 

Article  2. 
La  loi  de  1883  sur  les  Lapons  nomades,  qui  remplace  actuellement 
dans  les  deux  Etats  l'annexe  susmentionnee,  et  qui  a  en  dernier  lieu  ete 
prorogee  jusqu'ä  la  finde  l'annee  1907,  sera  prorogee  pour  une  periode 
de  dix  annees  encore,  soit  jusqu'ä  la  iin  de  l'annee  1917;  toutefois,  pour 
ce  qui  concerne  son  application  pendant  ladite  periode,  il  sera  ä  obser- 
ver  ce  qui  suit:  1  °  Le  droit  qui  revient  aux  Lapons  de  chacun  des  Etats 
de'  sejourner  avec  leurs  rennes  dans  l'autre,  sans  l'autorisations  des  pro- 
prietaires  fonciers  ou  fermiers  Interesses,  durant  certains  mois  de  l'annee 
mentionnes  dans  ladite  loi,  ne  pourra  etre  exerce  que  dans  les  prefectures 
de  Norrbotten  et  de  Västerbotten  en  Suede  et  dans  Celles  de  Tromsö  et 
de  Nordland  en  Norvege;  |!  2°  II  ne  sera  pas  permis  aux  Lapons  passant 
de  Tun  des  pays  dans  l'autre  d'amener  des  rennes  appartenant  ä  des  per- 
sonnes  ayant  demeure  fixe  ou  ä  des  societes  anonymes;  ||  3°  Les  Lapons 
suedois  ne  pourront,  sans  l'autorisation  des  proprietaires  fonciers  ou  fer- 
miers interesses,  passer  en  Norvege  avec  leurs  rennes  avant  le  15  juin, 
ä  moins  que  des  conditions  meteorologiques  extraordinaires  ne  rendent 
une  migration  anticipee  necessaire.  La  Suede  aura  cependant  le  droit  de 
soumettre,  ä  ses  frais,  ä  un  Tribunal  Arbitral  constitue  conformement  ä 
l'article  4  ci-dessous  la  question  de  savoir  si  et  dans  quelle  mesure  il  est 
necessaire  pour  les  Lapons  suedois,  independamment  de  conditions  mete- 
orologiques extraordinaires,    de  passer    en  Norvege  avant   le  15  juin,  et. 
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dans  ce  cas,  il  sera  donne  suite  a  la  decision  du  Tribunal  Arbitral;  dans 

aucune  liypothese  cependant  ladite  migration  ne  pourra  avoir   lieu  avant 

le  1  mai. 

Article  3. 

En  temps  utile  avaut  la  fin  de  l'annee  1917,  des  negociations  rela- 
tives ä  la  revision  des  dispositions  dans  cette  matiere,  en  vigueur  entre 
les  deux  Etats,  seront  engagees  entre  eux. 

Article  4. 

Les  dijEferends  relatifs  ä  l'interpretation  ou  ä  l'application  des  disposi- 
tions dans  la  matiere,  en  vigueur  en  tont  temps  entre  les  deux  Etats,  et  qui 
n'auront  pu  etre  regles  par  des  negociations  dijDlomatiques  directes,  seront 
soumis  ä  un  Tribunal  Arbitral  compose  de  trois  membres  dont  uu  sera 
nomme  par  chacun  des  deux  Etats  et  le  troisieme  par  les  deux  membres 
ainsi  designes,  ou,  s'ils  ne  peuvent  tomber  d'accord  sur  ce  choix,  par  le 
President  du  Conseil  Federal  Suisse,  ou,  subsidiairement,  de  la  maniere 
prevue  par  les  deux  derniers  alineas  de  l'article  32  de  la  Convention  de 
la  Haye  du  29  juillet  1899.  |1  A  defaut  de  clauses  compromissoires  con- 
traires,  le  Tribunal  Arbitral  determinera  le  lieu  de  sa  reunion  et  la  proce- 
dure  arbitrale. 

Fait  ä  Stockholm,  en  double  expedition,  le  26  octobre  1905. 

(L.  S.)     F.  Cl:son  Wachtmeister. 
(L.  S.)     V.  Bitten. 


Nr.    14069.     Schweden   und  Norwegen.     Abkommen   über   den 

Transithandel. 

Stockholm,  26.  Oktober  1905. 

M.  le  Comte  Axel  Frederic  Claesson  Wachtmeister,  Plenipotentiaire 
de  la  Suede,  et  ||  M.  Thor  de  Bitten,  Plenipotentiaire  de  la  Norvege,  || 
S'etant  reunis  en  vue  de  convertir  en  Convention  formelle  le  projet  de 
Convention  concernant  letraficen  transit,  approuve  par  le  Riksdag  suedois 
le  13  octobre  1905  et  par  le  Storthing  norvegien  le  9  octobre  1905,  et 
düment  autorises  a  cet  effet,  ont  signe,  sans  reserve  de  ratification,  les 
articles  qui  suivent: 

Article  1. 

Chacun  des  deux  Etats  s'engage  ä  ne  pas  empecher  ou  gener,  par 
des  prohibitions  d'importation  ou  d'exportation,  par  des  entraves  apportees 
au  transport  ou  par  d'autres  moyens,  le  transport  des  marchandises  pas- 
sant  par  son  territoire  et  venant  de  l'autre  Etat  ou  s'y  rendant  (marchan- 
dises en  transit).  ||  En  cas  d'hostilites  avec  une  tierce  Puissance  ou  entre 
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tierces  Puissances,  ou  bien  daiis  d'autres  cas  extraordinaires,  il  pönrra 
etre  fait,  ponr  les  armes,  munitions  ou  autre  materiel  de  guerre,  et,  en 
temps  de  guerre,  pour  toutes  marchandises  ayant  le  caractere  de  contre- 
bande  de  guerre,  les  exceptions  provisoires  exigees  par  le  droit  inter- 
national ou  commandees  par  le  souci  de  la  neutralite  ou  de  la  sürete  du 
pays.  II  sera  egalement  j)ermis  de  faire  les  exceptions  provisoires  neces- 
saires   pour    empecher    l'introduction    ou    la    propagation    depidemies    ou 

d'epizooties. 

Article  2. 

Les  marchandises  en  transit  ne  seront  pas  soumises  ä  des  droits  de 
douane  ou  ä  d'autres  droits  analogues,  ni  frappees,  du  fait  du  transit 
d'un  droit  special  quelconque.  Sur  les  marchandises  consignees  en  entre- 
pots  ou  autres  semblables,  les  droits  etablis  pourront  etre  per9us. 

Article  3. 
Les  marchandises  en  transit,  transportees  par  chemin  de  fer,  ne  seront 
pas  soumises,  dans  le  pays  de  transit,  ä  un  regime  moins  favorable  que 
celui  applique  en  general,  dans  ce  payS;  aux  marchandises  de  la  meme 
categorie.  EUes  n'auront  par  consequent  pas  ä  acquitter,  sous  aucune 
forme,  des  taxes  de  transport  plus  elevees  que  celles  resultant  des  tarifs 
appliques  de  fait  dans  le  dit  pays.  Si,  pour  certaine  categorie  de  mar- 
chandises, le  pays  de  transit  n'applique  pas  dans  tous  les  cas  le  meme 
tarif,  les  marchandises  en  transit  n'auront  a  acquitter  que  les  taxes  de 
transport  jugees  equitables  par  rapport  aux  tarifs  qui  sont  de  fait  appli- 
ques en  general  en  dedans  des  limites  du  pays  de  transit,  abstraction 
faite  des  reductions  speciales  consenties  sur  des  lignes  locales  tertiaires 
ou  pour  des  raisons  exceptionuelles.  Si,  dans  le  pays  de  transit,  le  trans- 
port de  certaine  categorie  de  marchandises  est  nul  ou  de  peu  d'impor- 
tance,  les  marchandises  en  transit  de  cette  categorie  n'auront  ä  acquitter 
que  les  taxes  de  transport  jugees  equitables  par  rapport  aux  tarifs  appli- 
ques aux  marchandises  qui  s'en  rapprochent  leplus.  ||  Cet  article  s'applique 
tä  toute  marchandise  qui,  venant  de  Tun  des  deux  pays  ou  s'y  rendant, 
traverse  l'autre  par  une  ligne  de  chemin  de  fer  appartenant,  en  tout  ou 
en  partie,  ä  l'Etat  ou  a  une  societe  dont  l'Etat  est  un  des  associes.  Si 
l'Etat  ou  une  societe  dont  l'Etat  est  un  des  associes  cede  une  liffne,  ou 
sa  part  d'une  ligne,  ä  un  nouveau  proprietaire,  l'Etat  restera  garant  de 
l'application,  malgre  cette  cession,  des  dispositions  du  present  article. 

Article  4. 
Les  marchandises  en  transit,  ainsi  que  les  navires   affretes  pour  leur 
transport,  ne  seront  pas  soumis,  dans  le  pays  de  transit,  ä  des  droits  de 
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port  ou  de  navigation  ou  ä  cVautres  droits,  de  qnelque  natura  que  ce 
soit,  plas  eleves  que  cenx  resültant  des  tarifs  qui,  dans  le  trafic  inter- 
national du  pays  de  transit,  sont  de  fait  appliques  en  general  aux  mar- 
chandists  de  la  meme  categorie,  sans  prejudice  toutefois  du  droit  des 
comruunes  de  percevoir  des  droits  de  port  conformement  ä  la  legislation 
generale.  ||  Si  certaine  categorie  de  marbandises  ne  figure  point  ou  seule- 
ment  avec  des  quantites  peu  importantes  dans  le  trafic  international  du 
pays  de  transit,  il  ne  sera  pas  per9u  de  droits  plus  eleves  que  ceux  juges 
equitables  par  rapport  aux  tarifs  appliques  aux  marchandises  qui  s'en 
rapprochent  le  plus. 

Article  5. 

Les  dispositions  ci-dessus  seront  appliquees  meme  dans  le  cas  oü 
une  marchandise  en  transit  fait  l'objet  d'une  reexpedition  dans  le  pays 
de  transit. 

Article  6. 

La  presente  Convention  aura  la  duree  de  trente  ans,  ä  partir  du 
1  janvier  1906,  et  sera  prolongee  pour  une  nouvelle  periode  de  la  meme 
duree,  si  eile  n'est  pas  denoncee  par  Tun  des  Etats  au  moins  cinq  ans 
avant  l'expiration  de  la  periode  de  trente  ans. 

Article  7. 

Les  dispositions  precedentes  concernant  les  taxes  de  transport  par 
cliemin  de  fer  n'infirment  en  rien  le  contrat  pour  le  transport  de  minerai 
sur  la  ligne  d'Ofoteu,  conclu  le  11/7  octobre  1898  entre  l'Etat  norvegien 
et  la  societe  anonyme  de  Luossavaara-Kiirunavaara,  en  ce  qui  concerne 
la  quantite  contractuelle  de  1,200,000  tonnes.  Si  les  gisements  de  Luossa- 
vaara-Kiirunavaara passent  a  un  nouveau  proprietaire,  celui-ci  ne  pourra, 
en  ce  qui  concerne  le  transport  de  la  dite  quantite,  se  prevaloir  de  la 
presente  Convention  pour  obtenir  d'autres  conditions  que  Celles  stipulees 
par  le  contrat. 

Article  8. 

Les  diflferends  relatifs  ä  l'interpretation  ou  ä  l'application  de  la  pre- 
sente Convention  qui  n'auront  pu  etre  regles  par  des  negociations  diplo- 
matiques  directes,  seront  soumis  ä  un  Tribunal  Arbitral  compose  de  trois 
membres  dont  un  sera  nomme  par  cbacun  des  deux  Etats  et  le  troisieme 
par  les  deux  membres  ainsi  designes,  ou,  s'ils  ne  peuvent  tomber  d'accord 
sur  ce  choix,  par  le  President  du  Conseil  Federal  Suisse,  ou,  subsidiaire- 
ment,  de  la  maniere  prevue  par  les  deux  derniers  alineas  de  l'article  32 
de  la  Convention  de  la  Haye  du  29  juillet  1899.  ||  A  defaut   de  clauses 
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compromissoires   contraires,    le  Tribunal   Arbitral   determinera  le  lieu  de 
sa  reunion  et  la  procedura  arbitrale. 

Fait  a  Stockholm,  en  double  expedition,  le  26  octobre  1905. 

(L.  S.)     F.  Clrson  Wachtmeister. 
(L.  S.)     V.  Bitten. 

Nr.    14070.     SCHWEDEN  und   NORWEGEN.     Abkommen  über  die 
gemeinsamen  Gewässer. 

Stockholm,  26.  Oktober  1905. 
M.  le  Comte  Axel  Frederic  Claesson  "VA'achtmeister,  Plenipotentiaire 
de  la  Suede,  et  |!  M.  Thor  de  Ditten,  Plenipotentiaire  de  la  Norvege,  || 
S'etant  reunis  en  vue  de  convertir  en  Convention  formelle  le  projet  de 
Convention  concernant  les  lacs  et  cours  d'eau  communs,  approuve  par  le 
Riksdag  suedois  le  13  octobre  1905,  et  j)ar  le  Storthing  norvegien  le 
9  octobre  1905,  et  düment  autorises  ä  cet  eftet,  ont  signe,  sans  reserve 
de  ratification,  les  articles  qui  suivent: 

Article  1. 

S'il  est  question,  sur  le  territoire  de  Tun  des  deux  Etats,  d'endiguer 
im  lac,  d'en  abaisser  le  niveau  o\i  d'en  deriver  les  eaux,  d'etablir  des 
constructions  dans  un  cours  d'eau,  d'en  deriver  les  eaux  ou  de  prendre 
d'autres  mesures  en  vue  d'en  modifier  la  profondeur,  le  lit  ou  la  direction, 
c'est  la  legis! ation  de  cet  Etat  qui  sera  appliquee  en  ce  qui  concerne  le 
droit  d'entreprendre  les  travaux,  quandmeme  ceux-ci  pourraient  influencer 
les  eaux  situees  dans  Tautre  Etat.  Les  ressortissants  de  ce  dernier  Etat 
auront,  pour  faire  valoir  leurs  droits,  les  memes  facilites  dont  jouissent, 
dans  des  circonstances  analogues,  les  ressortissants  de  l'Etat  oii  seraient 
entrepris  les  travaux,  et  ils  jouiront  egalement  des  memes  droits  que 
ceux-ci  pour  tout  ce  qui  concerne  les  conditions  auxquelles  est  soumise 
l'execution  des  dits  travaux. 

Article  2. 

Conformement  aux  principes  generaux  du  droit  international,  il  est 
entendu  que  les  travaux  mentiones  ä  l'article  1  nepourront  etre  executes 
dans  Tun  des  deux  Etats  sans  le  consentement  de  l'autre,  chaque  fois 
que  ces  travaux,  en  influen^ant  les  eaux  situees  dans  l'autre  Etat,  auraient 
pour  effet  soit  de  mettre  des  entraves  sensibles  ä  l'utilisation  d'un  cours 
d'eau  pour  la  navigation  ou  le  flottage,  soit  d'apporter  autreraent  des 
changements  serieux  aux  eaux  d'une  region  d'etendue  considerable. 
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Article  3. 
En  ce  qui  concerne  l'ouverture,  le  maintien  et  rutilisation  d'un  cours 
d'eau  pour  la  navigation  ou  le  fiottage,  les  ressortissants  de  eliacun  des 
Etats  jouiront  dans  l'autre  des  memes  droits    et  libertes  que  les  ressor- 
tissants du  pays. 

Article  4. 

La   presente  Convention    s'appliqiie    ä    tous    les  lacs    et  cours    d'eau 

communs  aux  deux  Etats.     Seront  consideres  comme  communs  les  lacs  et 

cours  d'eau  qui  servent  de  frontiere    entre   les    deux  Etats    ou  qui   sont 

situes  dans  les  territoires  des  deux  ou  qui  se  deversent  dans  les  dits  lacs 

et  cours  d'eau. 

Article  5. 

La  presente  Convention  aura  la  duree  de  cinquante  ans,  a  partir  du 

1  janvier  1906,  et  sera  prolongee  pour  une  nouvelle  periode  de  la  meme 

duree,  si  eile  n'est  pas  denoncee   par  Tun    des  Etats    au  nioins   cinq  ans 

avant  l'expiration  de  la  periode  de  cinquante  ans. 

Article  6. 
Les  difierends  relatifs  ä  Interpretation  ou  ä  l'application  de  la  pre- 
sente Convention  qui  n'auront  pu  etre  regles  par  des  negociations  diplo- 
matiques  directes,  seront  soumis  ä  im  Tribunal  Arbitral  compose  de  trois 
membres  dont  un  sera  nomme  par  chacun  des  deux  Etats  et  le  troisieme 
par  les  deux  membres  ainsi  designes,  ou,  s'ils  ne  peuvent  tomber  d'accord 
sur  ce  choix,  par  le  President  du  Conseil  Federal  Suisse,  ou,  subsidiaire- 
ment,  de  la  maniere  prevue  par  les  deux  derniers  alineas  de  l'article  32 
de  la  Convention  de  la  Haye  du  29  juillet  1899.  ||  A  defaut  de  clauses 
compromissoires  contraires,  le  Tribunal  Arbitral  determinera  le  lieu  de 
sa  reunion  et  la  procedure  arbitrale. 

Fait  ä  Stockholm,  en  double  expedition,  le  26  octobre  1905. 

(L.  S.)     F.  Cl:son  Wachtmeister. 
(L.  S.)     V.  Ditten. 

Nr.    14071.     SCHWEDEN    und   NORWEGEN.      Schlußprotokoll    zu 
den  vorstellenden  Verträgen. 

Ppoces -Verbal  de  Sig-nature, 

dresse  ä  Stockholm  le  26  octobre  1905. 

Les    soussignes   M.  le  Comte  Axel  Frederic  Claesson  Wachtmeister, 

Plenipotentiaire    de  la  Suede,    d'un    cote,  de   l'autre  M.  Thoc   de  Ditten, 

Plenipotentiaire  de  la  Norvege,  ||  Se  sont  reunis  aujourd'hui    en    vue  de 

convertir  en  Conventions  formelles  les  projets  de  Conventions:  ||  1°  con- 
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cernant  le  regleraent  de  differends  par  arbitrage;  ||  2°  relative  ä  l'etablisse- 
ment  d'une  zone  neutre,  ä  la  mise  hors  d'etat  de  servir  de  fortifica- 
tions,  etc.;  !|  3°  coneernant  le  droit  des  Lapons  nomades  an  pacage  pour 
les  rennes,  etc.;  ||  4°  coneernant  le  trafic  en  transit;  et  ||  5°  coneernant 
les  laes  et  cours  d'eau  communs,  ||  arretes  ä  Karlstad  par  les  delegues 
suedois  et  norvegiens,  et  approuves  par  le  Riksdag  suedois  le  13  oetobre 
1905  et  par  le  Storthing  norvegien  le  9  oetobre  1905,  ainsi  que  de  con- 
vertir  en  Acte  conventionnel  formel  le  projet  d'aete  separe  coneernant 
les  mesnres  visees  aux  artieles  3  et  5  du  projet  de  Convention  relative  a 
l'etablissement  d'une  zone  neutre,  a  la  mise  liors  d'etat  de  servir  de  forti- 
fications,  etc.,  arrete  par  les  delegues  mentionnes  plus  haut  et  approuve, 
conformement  ä  l'autorisation  des  representations  nationales  respectives, 
par  le  Gouvernement  suedois  le  13  oetobre  1905  et  par  le  Gouvernement 
norvegien  le  10  oetobre  1905.  jj  Les  soussignes  ont  presente  les  documents 
suivants:  ||  du  eote  suedois:  jj  1°  a)  acte  contenant  les  cinq  projets  de  Con- 
ventions susmentionnes,  arretes  par  les  delegues  ä  Karlstad,  en  original 
suedois;  ||  b)  acte  contenant  le  projet  d'aete  separe  susmentionne,  arrete 
par  les  delegues  ä  Karlstad,  en  original  suedois;  ||  2°  l'adresse  du  13  oe- 
tobre 1905,  portant  que  le  Riksdag  a  approuve,  ä  condition  qu'une  deci- 
sion  analogue  soit  prise  en  Norvege,  les  projets  de  Conventions  mentionnes 
sub  1°  a),  qui  devront  sortir  leur  effet  des  que  la  Suede  aura  reconnu 
la  Norvege  comme  Etat  separe  de  l'union  avec  la  Suede,  et  que  le  Riks- 
dag a  declare  que  cette  approbation  implique  l'autorisation  pour  le  Roi 
d'approuver,  au  nom  de  la  Suede,  le  projet  d'aete  separe;  ||  3^^  extrait  des 
proces-verbaux,  dresses  au  Conseil  des  ministres,  preside  par  le  Roi,  le 
13  oetobre  1905,  portant  que  le  Roi  a,  sur  le  rapport  du  Ministre  de  la 
Justice,  approuve,  au  nom  de  la  Suede,  le  projet  d'aete  separe;  ||  4°  l'adresse 
du  16  oetobre  1905,  portant  que  le  Riksdag  a,  sur  la  proposition  du 
Gouvernement,  vote  une  loi  coneernant  l'abrogation,  de  la  part  de  la 
Suede,  de  l'acte  d'Union,  laquelle  loi  devra  entrer  en  vigueur  des  que  des 
traites  auront  ete,  dans  les  formes  internationales  d'usage,  arretes  en  con- 
formite  des  projets  mentionnes  sub  1°  a)  et  b),  et  que  le  Riksdag  a  au- 
torise  le  Roi  ä  reconnaitre,  au  nom  de  la  Suede,  la  Norvege  comme  Etat 
separe  de  l'union  avec  la  Suede,  sous  reserve  de  la  signature  en 
due  forme  des  dits  traites;  ||  5°  extrait  des  proces-verbaux,  dresses  au 
Conseil  des  ministres,  preside  par  le  Roi,  le  26  oetobre  1905,  portant 
que  le  Roi  a  deeide  de  promulguer  la  loi  mentionnee  sub  4°  et  de 
reconnaitre,  sous  la  reserve  egalement  visee  sub  4'\  la  Norvege 
comme  Etat  separe  de  l'union  avec  la  Suede;  et  j|  6°  pleins  pouvoirs 
du  Gouvernement   suedois   pour   M.  le  Comte   Wachtmeister    de    signer 
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les    Conventions    et    l'aete    separe    susmentionnes;  \\  du    cote    norvegien:|i 
1°  a)  acte  contenant  les  cinq  jDrojets  de  Conventions  susmentionnes,  arretes 
par  les  delegues  ä  Karlstad,  eu  original  norvegien;  \\  h)  acte  contenant  le 
projet  d'acte  separe  susmentionne,  arrete  par  les  delegues  ä  Karlstad,  en 
original  norvegien;  ||  2°  i'adresse  du  9octobre  1905,  portant  que  le  Stort- 
hing  a  approvive,  ä  condition  qu'une  decision  analogue  soit  prise  en  Suede, 
les  projets  de  Conventions  mentionnes  sub  1^  a),  qui  devront    sortir  leur 
effet  des  que  la  Suede  aura  reconnu  la  Norvege  comme  Etat   separe   de 
l'union  avec  la  Suede;  ||  3°extrait  des  proces-verbaux,  dresses  ä  la  Session 
du  Gouvernement  norvegien  lelOoctobre  1905,  portant  que  le  Grouverne- 
ment  norvegien  a    sur  le  rapport  du  Ministre  de  la  Justice,  approuve,  au 
nora  de  la  Norvege,  le  projet  d'acte   separe   susmentionne;  H  4°  I'adresse 
du  18  octobre  1905,    portant  que  le  Storthing  autorise  le  Gouvernement 
norvegien  ä  designer  un  ou  plusieurs  plenipotentiaires    pour    signer,    au 
nom  de  la  Norvege,  et  sans  reserve  de  ratification,  les  projets  de  Conven- 
tions et  d'acte  separe  susmentionnes,  en  langues  suedoise,  norvegienne  et 
fran^aise,  lesquels  devront  sortir  leur  effet  des  que  la  Suede  aura  reconnu 
la  Norvege  comme  Etat  separe  de  l'union  avec  la  Suede;  et  ||  5°  pleins 
pouvoirs   du  Gouvernement  norvegien  pour  M.   de  Ditten  de   signer   les 
Conventions    et    l'aete   separe    susmentionnes.  ||  Ayant    pris     connaissance 
mutuellement  des  documents  presentes,  lesquels  ont  ete  trouves  en  bonne 
et  due  forme,  et  apres  avoir  echange  les  pleins  pouvoirs,  les    soussignes 
ont  declare  que  les  Conventions  et  l'aete  separe  ä  signer   seront   consi- 
deres  obligatoires  ä  compter  de  ce  jour,  sans  aucune  ratification.  jj  Apres 
quoi  les  soussignes  ont  signe,  en  langues  suedoise,  norvegienne   et   fran- 
9aise,  et  en  double,  les  actes  snivants,  ä  savoir:  ||   1°  Convention  concer- 
nant   le  reglement  de  differends  par  arbitrage;  ||  2°  Convention  relative  ä 
l'etablissement    d'une     zone   neutre,    ä  la  mise   liors    d'etat    de  servir    de 
fortifications,  etc.;  j]  3°  Convention  concernaut  le  droit  des  Lapons  noma- 
des  au  pacage  pour  les  rennes,  etc.;  |]  4°  Convention  concernant  le  trafic 
en   transit;  \\  5°  Convention    concernaut    les    lacs    et    cours    d'eau    com- 
muns;et||  6°  Acte  separe  concernant  les  mesures  visees  aux  articles  3  et  5 
de   la  Convention  relative  ä  l'etablissement  d'une  zone  neutre,    ä  la  mise 
hors  d'etat  de  servir  de  fortifications,  etc. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  dresse  le  present 
proces-verbal  de  signature,  qui  aura  la  merae  force  et  la  meme  valeur  que 
siles  dispositions  qu'il  contient  etaient  inserees  dans  lesdits  actes  eux-memes. 

Fait  ä  Stockholm,  en  double  expedition,  le  26  octobre  1905. 

(L.  S.)     F.  Cl:son  Wachtmeister.  (L.  S.)     v.  Ditten. 

(Utrikesdepartementet.) 
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Nr.    14072.     schweben  und   CHINA.     Freundschafts-,  Hanclels- 

und  Schiffahrtsvertrag. 

Peking,  2.  Juli  1908. 

His  Majesty  the  King  of  Sweden  and  His  Majesty  the  Emperor  of 

China,    desiring  to   maintain   firm,    lasting  and  sincere  friendship  and  to 

extend  further  the  commercial  relations  between  their  respective  eountries, 

and  having  resolved  to  conclude  a  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and 

Navigation,  have  for  that  purpose  named  as  their  Plenipotentiaries,  that 

is  to  say:   ||  His  Majesty  the  King  of  Sweden:   ||    Gustaf  Oscar  Wallen- 

berg,   His  Majesty's  Envoy  Extraordinary    and  Minister  Plenipotentiary 

at  the  Court  of  Peking,  |1  and  ||  His  Majesty  the  Emperor  of  China:  |1  His 

Excellency  Lien  Fang,  His  Majesty's  High  Commissioner  Plenipotentiary 

and  Senior  Vice-President  of  the  Wai  Wu  Pu;  ||  Who  having  communi- 

cated  to  each  other  their  respective  Füll  Powers,   and  found  them  to  be 

in   good   and  due  form,    have   agreed  upon  and  concluded  the  following 

Articles : 

Article  I. 

There    shall   be,    as    there    have    always    been,   perpetual  peace   and 

friendship    between  His  Majesty   the  King    of  Sweden   and  His  Majesty 

the  Emperor  of  China,   and  between  their  respective  subjects,  who  shall 

enjoy  equally  in  the  respective  eountries  of  the  High  Contracting  Parties 

füll  and  entire  protection  of  their  persons  and  property. 

Article  H. 
It  is  agreed  by  the  High  Contracting  Parties  that  His  Majesty  the 
King  of  Sweden  may,  if  he  see  fit,  accredit  a  Diplomatie  Representative 
to  the  Court  of  Peking,  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China  may,  if 
he  see  fit,  accredit  a  Diplomatie  Representative  to  the  Court  of  Stock- 
holm. II  The  Diplomatie  Representatives  thus  accredited  shall  enjoy  all 
the  prerogatives,  Privileges  and  immunities  accorded  by  international  usage 
to  such  Representatives,  and  they  shall  also  in  all  respects  be  entitled 
to  the  treatment  extended  to  similar  Representatives  of  the  most  favoured 
nation.  ||  Their  persons,  families,  suites,  establishments,  residences  and 
correspondence  shall  be  held  inviolable.  They  shall  be  at  liberty  to 
select  and  appoint  their  own  employes,  couriers,  Interpreters,  servants  and 
attendants  without  any  kind  of  molestation.  ||  His  Royal  Swedish  Majesty's 
Representative  shall  be  given  audience  of  His  Majesty  the  Emperor  of 
China  whenever  necessary  to  present  his  Letters  of  Credence  or  any 
communication  from  the  King  of  Sweden.  His  Imperial  Chinese  Majesty's 
Representative  shall  be  given  audience  of  His  Majesty  the  King  of  Sweden 
whenever  necessary  to  present  his  Letters  of  Credence  or  any  communi- 
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cation  from  the  Emperor  of  China.  Tlie  ceremonial  adopted  at  the  Courts 
of  tlie  Higli  Contracting  Parties  as  regards  the  Representatives  above 
mentioned  shall  comfofm  in  all  respects  with  the  nsages  of  nations  of 
equal  rank,  without  any  loss  of  prestige  on  one  side  or  the  other.  1|  The 
English  text  of  all  notes  or  despat ches  from  Swedish  officials,  and  the 
Chinese  text  of  all  notes  or  despatches  from  Chinese  officials,  shall  be 
authoritative. 

Article  IIL 
His  Majesty  the  King  of  Sweden  may  appoint  Consuls-General,  Con- 
suls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  to  reside  at  such  of  the  port, 
cities  and  towns  of  China,  which  are  now  or  may  hereafter  be  opened 
to  foreign  residence  and  trade,  as  the  interests  of  the  Kingdom  of 
Sweden  may  require.  |1  His  Majesty  the  Emperor  of  China  may  appoint 
Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  to  reside  at 
all  places  in  Sweden  where  Consular  officers  of  other  nations  are  now 
or  may  hereafter  be  allowed  to  reside,  as  the  interests  of  the  Empire 
of  China  may  require.  ||  The  Consuls  and  other  officials  of  the  High  Con- 
tracting Parties  shall  treat  each  other  with  due  respect,  and  they  shall 
enjoy  each  in  the  other's  country  all  the  attributes,  authority,  privileges 
and  immunities,  which  are  or  may  hereafter  be  extended  to  similar  offi- 
cers of  the  most  favoured  nation.  |1  On  the  arrival  of  a  Consul,  who  has 
been  duly  appointed,  at  his  post,  it  shall  be  the  duty  of  the  Diplomatie 
Representative  to  inform  the  Minister  of  Foreign  Alfairs,  who  shall  in 
accordance  with  international  usage  forthwith  issue  the  proper  recog- 
nition  of  the  said  Consul,  without  fee  or  charge.  Such  recognition, 
however,  may  be  withdrawn,  should  it  be  found  that  the  said  Consul 
has  contravened  international  usage  in  the  Performance  of  his  duties.  At 
places  where  no  Consul  is  appointed  as  aforesaid,  the  Consul  of  a  friendly 
nation  may  be  requested  to  perform  the  functions.  At  places  where  there 
is  no  Consular  Representative  the  local  authorities  shall  see  that  the 
subjects  of  the  other  Contracting  Party  enjoy  the  beuefits  of  the  present 
Treaty. 

Article  IV. 
Chinese  subjects  may  proceed  to  and  from  any  place  in  Sweden 
with  their  merchandise  for  purposes  of  trade.  Swedish  subjects  may 
proceed  to  and  from  any  place  in  China  which  is  now  or  may  hereafter 
be  opened  to  foreign  Commerce,  with  their  merchandise  for  purposes 
of  trade.  The  subjects  of  the  High  Contracting  Parties  may  in  accor- 
dance   with    existing  rules   and  with  the  privileges   enjoyed  by  subjects 
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of  the  most  favoured  nation  carry  on  trade,  Industries  and  mannfaetures 
or  pursue  any  other  lawfnl  avocations  at  all  tlie  places  above  mentioned, 
rent  or  purchase  houses  for  residence  and  for  business  purposes,  rent 
or  lease  land,  build  houses,  cliurches,  cemeteries  and  hospitals,  and  take 
persons  into  their  service  and  employ  tliem  in  any  lawful  capacity  wit- 
hout  restraint  or  hindrance  from  the  local  authorities.  They  shall  in  all 
respects  enjoy  the  same  privileges  and  immunities  as  are  now  or  may 
hereafter  be  granted  by  the  High  Contracting  Parties  to  the  subjects 
of  the  most  favoured  nation. 

Article  V. 

The   Tariff  and  Tariff  Rules  now  in  force,    or  hereafter  concluded, 

between  China  and  the  Foreign  Powers  shall  be  applicable  to  all  articles 

imported    into    China    by    Swedish    subjects    or   from    Sweden,    or   ex- 

ported    from    China   by    Swedish    subjects    or   to    Sweden.      In    no   case 

shall  the   Import   or  export   duty  thus  paid  be  other  or  higher  then  the 

duty   on  similar  articles  which  is  paid  by  subjects  of  the  most  favoured 

nation.  \\  The  Tariff  Rules  now  in  force,  or  hereafter  concluded,  between 

China  and  the  Foreign  Powers  shall  also  be  applicable  to  articles  the  impor- 

tation   and  exportation  of  which  is  prohibited,  and  to  duty  free  articles.  || 

Articles  duly  imported  into  China  by  Swedish  subjects,  upon  which  Import 

duty  has  been  paid,  and  which  it  is  desired  to  convey  to  an  Inland  market 

and   to   clear  of  all  Transit  duties  by  payment  of  a  single  comrautation 

Transit  tax  or  duty;    and    articles  for  export  purchased  in   China  else- 

where  than  at  an  open  port,  upon  which  export  duty  has  been  paid,  and 

which  it  is  desired  to  clear  of  all  Transit  duties  by  payment  of  a  single 

commutation    tax    or    duty;    shall    be    treated    according    to   the   existing 

Rules  between  China  and  the  Foreign  Powers.     The  transit  tax  or  duty 

shall    in    no    case    exceed    that    which    is    paid  by   subjects   of  the   most 

favoured  nation.  |1  Goods  transported  from  one  Treaty  Port  to  another, 

or  temporarily  stored  in  a  bonded  warehouse   at  a  Treaty  Port,  or  re- 

exported,   by  Swedish   subjects,    shall  be   subject  to  the  general  Regula- 

tions   now   in  force,   or   the  new   supplementary  Regulations   which  may 

hereafter  be  negotiated,  between  China  and  the  Foreign  Powers.  |i  Chinese 

articles  imported  into  Sweden,  or  articles  of  other  nations  imported  into 

Sweden    by  Chinese    subjects,    shall   pay    an   import  duty  no  higher  or 

other    than   that   which   is   paid   by  the  subjects  of  the  most  favoured 

nation.  \\  The  Chinese  Authorities   at    the  several  open  ports  shall  adopt 

such    means    as   they    may  judge    most   proper   to    prevent   the  revenue 

suffering  from  fraud  or  smuggling. 
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Articie  VI. 

Swedisb  merchaiit  vessels  may  proceed  to  all  the  Treaty  Ports  of 
China  already  opened  or  whicli  may  hereafter  be  opened,  for  the  trans- 
portation  of  merchandise  and  for  purposes  of  trade.  They  may  also  pro- 
ceed to  the  inland  waters  ia  China  which  foreign  merchant  vessels  are 
at  liberty  to  navigate,  and  to  the  ports  of  call  along  the  rivers  for  the 
purpose  of  landing  and  shipping  passengers  and  goods.  In  all  these 
matters  they  shall  be  subjeet  to  the  Knies  and  Regulations  concluded 
by  China  with  other  foreign  powers.  1|  If  a  Swedish  vessel  should  unlaw- 
fully  enter  ports  other  than  open  ports  and  ports  of  call  in  China,  or 
carry  on  clandestine  trade  along  the  coast  or  rivers,  the  vessel  with  her 
cargo  shall  be  subjeet  to  confiscation  by  the  Chinese  Government.  || 
Chinese  merchant  vessels  may  proceed  to  and  from  any  of  the  harbours 
in  Sweden  which  other  foreign  merchant  vessels  are  at  liberty  to  fre- 
quent,  for  purposes  of  trade  and  for  the  shipping  and  landing  of  passengers 
and  goods.  ||  The  merchant  vessels  of  the  High  Contracting  Parties  shall 
enjoy  most  favoured  nation  treatment  in  each  other's  dominions.  ||  Mer- 
chant vessels  of  the  High  Contracting  Parties  may  hire  boats  in  each 
other's  ports  for  the  conveyance  of  passengers  and  goods,  and  may  engage 
the  Services  of  pilots  for  the  purpose  of  enteriug  or  leaving  port.  They 
shall  pay  the  tonnage  dues  or  other  fees  or  charges  according  to  the 
existing  Regulations  in  the  two  countries,  but  they  shall  not  be  required 
to  pay  other  or  higher  tonnage  dues  or  fees  or  charges  than  the  vessels 
of  the  most  favoured  nation.  Should  a  vessel  of  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties  be  stranded  or  wrecked  on  the  coast  of  the  other,  the 
local  authorities  shall  immediately  adopt  measures  for  rescuing  the  pas- 
sengers and  crew  and  to  give  the  most  favoured  nation  treatment.  In 
the  case  of  a  vessel  sustaining  injury,  or  being  compelled  for  other  rea- 
son  to  seek  a  place  of  refuge,  such  vessel  shall  be  permitted  to  enter 
any  near  port  and  to  anchor  there  temporarily,  without  being  subjeet 
to  the  payment  of  tonnage  dues.  The  cargo,  if  landed  in  order  to  effect 
the  necessary  repairs  to  the  vessel,  but  not  for  sale,  shall  not  be  liable 
to  pay  duties,  provided  that  it  remains  under  the  supervision  of  the 
Custom  Authorities. 

Articie  Vit. 

The    vessels    of   both    the    High   Contracting  Parties,    Avhich    are   at 

liberty  to  trade  freely  at  open  ports  in  time  of  peace,  shall,  in  the  event 

of  either  of  the  High  Contracting  Parties  being  at  war  with  any  foreign 

nation  and  for  that  reason  excluding  the  vessels  of  that  nation  from  her 

ports,    be  entitled  none  the  less  to  continue  to  pursue  their  commerce  in 

10* 
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freedom  and  security  and  to  transport  goods  to  and  from  the  ports  of 
tlie  belligerent  powers.  füll  respect  being  paid  to  the  neutrality  of  tlie 
flag  in  strict  compliance  with  the  usages  of  neutrality,  provided  that  the 
Said  neutral  flag  shall  not  protect  vessels  engaged  in  the  transportation 
of  troops,  and  that  the  said  flag  shall  not  he  illegally  used  to  enable 
the  enemy's  ships  with  their  cargoes  to  enter  the  ports  of  the  High  Con- 
tracting Party  concerned.  Vessels  offending  against  the  above  provisions 
shall  be  subject  to  confiscation  by  the  Government  offended. 

Article  VIII. 

The  ships  of  war  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  provi- 
ded previous  notice  has  been  given,  shall  be  admitted  into  the  ports  of 
the  other,  where  such  vessels  of  other  nations  are  allowed  to  enter.  and 
shal]  receive  the  same  treatment  as  ships  of  war  of  the  most  favoured 
nation.  They  shall  receive  from  the  local  Authorities  every  facility  for 
the  purchase  of  coal  and  provisions,  for  procuring  water,  and  if  occasion 
requires,  for  the  making  of  repairs.  ||  Ships  of  war  shall  be  exempt  from 
the  payment  of  all  duties  both  on  arrival  and  departure.  1|  The  Comman- 
ders of  ships  of  war  shall  hold  intercourse  with  the  superior  officers 
of  ports  on  terms  of  equality. 

Article  IX. 

Swedish  subjects  niay  travel  to  all  parts  of  the  interior  of  China 
under  passports  issued  by  Swedish  Consuls  and  countersigned  b}^  the 
local  authorities.  These  passports,  if  demanded,  must  be  prodaced  for 
examination  in  the  localities  passed  through.  If  the  passports  be  not 
irregulär,  the  bearers  will  be  allowed  to  proceed  and  they  shall  be  at 
liberty  to  hire  persons,  animals,  carts  or  vessels  for  their  own  convey- 
ance  or  for  the  carriage  of  their  personal  eö"ects  or  merchandise.  If  the 
Swedish  subjects  be  without  passports  or  if  they  commit  any  offence 
against  the  law,  they  shall  be  handed  over  to  the  nearest  Consul  for 
punishment;  but  they  shall  only  be  subject  to  necessary  restraint  and  in 
no  Gase  to  ill  usage.  Such  passports  shall  remain  in  force  for  a  period 
of  twelve  months  from  the  date  of  issue.  Swedish  subjects  travelling  in 
the  interior  without  passports  shall  be  liable  to  a  flne  not  exceeding 
three  hundred  taels.  They  may,  however,  go  without  passports  on  ex- 
cursions  from  any  of  the  ports  open  to  trade,  to  a  distance  not  exceeding 
one  hundred  Chinese  li  and  for  a  period  not  exceeding  five  days.  The 
provisions  of  this  Article  do  not  apply  to  crews  of  ships,  ||  Chinese 
subjects  shall  be  at  liberty  to  travel  throughout  the  territory  of  Sweden, 
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provided    that  tliey  conduct  themselves  peaceably  and  do  not  violate  the 
laws  and  regulations  of  the  country. 

Articie  X. 
The  duly  anthorized  Svvedish  Authorities  shall  hear  and  decide  all 
cases  brought  against  Swedish  subject  by  Swedish  subjects,  or  by  the 
subjecfcs  or  Citizens  of  any  other  foreign  Power,  without  the  Intervention 
of  the  Chinese  Authorities.  j|  However,  as  China  is  now  engaged  in  refor- 
niing  her  judieial  System  it  is  hereby  agreed  that  as  soon  as  all  other 
Treaty  Powers  have  agreed  to  relinquish  their  extra-territorial  rights- 
Sweden  will  also  be  prepared  to  do  so.  ||  Charges  or  complaints  of  a 
civil  nature  brought  by  the  subjects  of  eifcher  of  the  High  Contracting 
Parties  against  the  subjects  of  the  other  shall  be  heard  and  decided  im- 
partially  by  the  Authorities  who  have  Jurisdiction  over  the  defendants, 
in  accordance  with  the  procedure  observed  in  similar  charges  or  com- 
plaints brought  by  subjects  of  the  most  favoured  nation.  ||  Subjects  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties  charged  with  the  commission  of 
any  crimes  or  offences  shall  be  tried  by  the  Authorities  who  have  Juris- 
diction over  the  accused  with  the  procedure  observed  in  similar  cases 
of  the  most  favoured  nation,  and,  if  found  guilty,  shall  be  punished  in 
accordance  with  the  laws  of  their  own  country. 

Articie  XL 
If  Swedish  sabject  in  China,  who  have  committed  offences  or  have 
failed  to  discharge  debts  and  fraudulenty  abscond  in  order  to  evade  a 
summons  or  a  Warrant  of  arrest,  should  flee  to  the  interior  of  China 
or  take  refuge  in  houses  occupied  by  Chinese  subjects  or  on  board  Chi- 
nese ships,  the  Chinese  Authorities  shall,  at  the  request  of  the  Swedish 
Consul,  deliver  them  the  Swedish  Authorities.  ||  In  like  mauner,  if  Chinese 
subjects  in  China,  who  have  committed  offences  or  have  failed  to  dis- 
charge debts  and  fraudulently  abscond,  should  take  refuge  in  houses 
occupied  by  Swedish  subjects  in  China  or  on  board  Swedish  ships  in 
Chinese  waters,  they  shall  be  delivered  up  at  the  request  of  the  Chinese 
Authorities  made  to  the  Swedish  Authorities.  ||  Such  offenders  shall  in 
no  case  be  shielded  or  withheld  from  arrest  by  either  of  the  High 
Contracting  Parties. 

Articie  XII. 
The  principles  of  the  Christian  religion,  as  professed  by  the  Protes- 
tant   and  Roman   Catholic  churches,   are  recognized   as   teaching  men  to 
do  good  and  to  do  to  others  as  they  would  have  others  to  do  to  them. 
Those  who  quietly  profess  and  teach  these  doctrines  shall  not  be  haras- 
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sed  or  persecuted  ou  account  of  their  faitli.  Any  person,  whetlier  Swe- 
dish  subject  or  Chinese  convert,  who,  according  to  tliese  tenets,  peaceably 
teaclies  and  practises  the  principles  of  Christianity  sliall  in  no  case  be 
interfered  witb  or  molested  therefore.  No  restrictions  sball  be  placed 
on  Chinese  joining  Christian  Churches.  Converts  and  non-converts,  being 
Chinese  subjects,  shall  alike  conform  to  the  laws  of  China;  and  living 
together  in  peace  and  amity,  shall  pay  due  respect  to  those  in  authority. 
The  fact  of  being  a  convert  shall  not  proteet  a  Chinese  subject  from 
the  consequences  of  any  oflfence  he  may  have  committed  before  or  may 
commit  after  his  admission  into  the  church,  or  exempt  him  from  paying 
legal  taxes  levied  on  Chinese  subjects  generally,  except  taxes  and  con- 
tributions  levied  for  the  support  of  religious  customs  and  practices  con- 
trary  to  their  faith.  Missionaries  shall  not  interfere  with  the  exercise 
by  the  native  authorities  of  their  Jurisdiction  over  Chinese  subjects;  nor 
shall  the  native  authorities  make  any  distinction  between  converts  and 
non-converts,  but  shall  administer  the  laws  without  partiality  so  that 
both  classes  may  live  together  in  jjeace.  ||  Swedish  missionary  societies 
shall  be  permitted  to  rent  and  to  lease  in  perpetuity,  as  the  jDroperty 
of  such  societies,  buildings  or  lands  in  all  parts  of  the  Empire  for  missio- 
nary purposes,  and,  after  the  title  deeds  have  been  found  in  order  and 
duly  stamped  by  the  local  authorities,  to  erect  such  suitable  buildings 
as  may  be  rtquired  for  carrying  on  their  good  work. 

Article  XIIL 

It  is  hereby  declared  that  the  provisions  of  the  Treaty  now  existing 
between  Sweden  and  China,  in  so  far  as  they  are  not  modified  by  stipu- 
lations  of  the  present  Treaty,  shall  continue  in  füll  force,  and  it  is  fur- 
ther  expressly  stipulated  that  the  Governments,  Officers  and  Subjects  of 
both  of  the  High  Contracting  Parties  shall  be  allowed  free  and  füll 
participation  in  all  Privileges,  imTnunities,  and  advantages  which  have 
been  or  may  hereafter  be  graute d  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  to  the  Governments,  Officers  and  Subjects  ot  any  other  Treaty 
Powers,  in  regard  to  commerce,  navigation,  shipping,  industries  or  pro- 
perty.  jj  The  High  Contracting  Parties  reserve  to  themselves  the  right  to 
conclude  agreements  regarding  frontier  trade  with  neighbouring  countries, 
and  it  is  understood  that,  in  case  either  of  the  High  Contracting  Par- 
ties should  hereafter  grant  to  any  other  nation  advantages  subject  to 
special  conditions,  the  other  High  Contracting  Party  shall  enjoy  said 
advantages  only  provided  it  complies  with  the  conditions  imposed  therein 
or  their  equivalent,  to  be  mutually  agreed  upon. 
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Article  XIV. 
The    Agreements,    Rules    and    Regulations    subsisting    between    and 
binding  botli  China  and  the  Treaty  Powers,  so  far  as  they  are  applicable 
and  not  inconsistent  witli  the  provisions  of  this  Treaty,  shall  be  bindiug 
on  both  of  the  High  Contracting  Parties. 

Article  XV. 

It  is  agreed  that  either  of  the  High  Contracting  Parties  may  deraand 
a  revision  of  the  Articles  of  this  Treaty  at  the  end  of  ten  years  froiu 
the  date  of  the  exchange  of  the  ratifications ;  but  if  no  such  deniand  for 
the  revision  is  expressed  on  either  side  within  six  months  after  the 
end  of  the  first  ten  years,  then  the  Treaty  in  its  present  form  shall 
remain  in  force  for  ten  years  more,  reckoned  from  the  end  of  the  preced- 
ing  ten  years,  and  so  it  shall  be  at  the  end  of  each  successive  period 
of  ten  years. 

Article  XVI. 

This  Treaty,  shall  on  the  exchange  of  ratifications  by  His  Majesty 
the  King  of  Sweden  and  by  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  be  kept 
and  sacredly  guarded  in  the  following  manner,  viz:  |1  The  original  Treaty 
as  ratified  by  the  Emperor  of  China  shall  be  deposited  at  Stockholm, 
the  capital  of  His  Majesty  the  King  of  Sweden,  in  charge  of  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs;  and  as  ratified  by  the  King  of  Sweden  shall  be  de- 
posited at  Peking,  the  capital  of  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  in 
Charge  of  the  Wai-Wu-Pu.  |!  The  High  Contracting  Parties  agree  that 
immediately  after  the  exchange  of  ratifications,  the  provisions  of  this 
treaty  shall  be  published  in  order  that  the  officials  and  people  of  the 
two  countries  may  knovv  and  observe  them. 

Article  XVH. 
The  present  Treaty  is  signed  in  the  Swedish,  Chinese  and  English 
languages.  In  order,  however,  to  prevent  future  discussions,  the  Pleni- 
potentiaries  of  the  High  Contracting  Parties  have  agreed  that  in  case  of 
any  divergence  in  the  Interpretation  between  the  Swedish  and  Chinese 
text  of  the  Treaty,  the  difference  shall  be  settled  by  reference  to  the 
English  text.  |!  The  ratifications  of  this  Treaty,  under  the  band  of  His 
Majesty  the  King  of  Sweden  and  of  His  Majesty  the  Emperor  of  China 
respectively ,  shall  be  exchanged  at  Peking  within  a  year  from  the  date 
of  signature.  |1  In  token  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed 
and  sealed  this  Treaty— two  copies  in  Swedish,  two  in  Chinese  and  two 
in  Encrlish. 
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Done  at  Peking,  tliis  second  day  of  July  in  tlie  Year  of  Our  Lord 
One  Thousand  Nine  Hundred  and  Eight  corresponding  with  the  Chinese 
date  the  Fourth  Day  of  the  Sixth  Moon  of  the  Thirty-Fourth  Year  of 
Kwang  Hsu. 

(signed)  G.  0.  Wallenberg.  (signed)  Lien  Fang. 

The  following  additional  article  which  has  to-day  been  concluded 
and  signed  by  the  undersigned  Gustaf  Oscar  Wallenberg,  His  Swedish 
Majesty's  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  at  the  Court 
of  Peking,  and  by  His  Excellency  Lien  Fang  v.  President  of  the  Wai- 
Wu-Pu,  both  being  duly  authorised  thereto  by  their  respective  Govern- 
ments,  shall  form  part  and  be  appended  to  the  Treaty  between  Sweden 
and  China  which  was  signed  and  concluded  at  Peking  on  the  2nd  of 
July  1908,  corresponding  with  the  Chinese  date  the  Fourth  Day  of  the 
Sixth  Moon  of  the  Thirty-Fourth  Year  of  Kwang  Hsu. 

Additional  Article: 

It  is  expressly  agreed  by  the  High  Contracting  Parties,  that  the 
provisions  of  Article  IV  of  the  present  Treaty  shall  in  no  respect  what- 
ever  confer  upon  Swedish  subjects  in  China  or  upon  Chinese  subjects 
in  Sweden  any  privileges  or  immunities,  other  than  those  already  gran- 
ted  or  which  may  hereafter  be  granted  to  the  subjects  or  Citizens  of  the 
most  favoured  nation.  |1  Done  at  Peking,  May  twenty  fourth  in  the  Year 
of  Our  Lord  One  Thousand  Nine  Hundred  and  Nine  corresponding  with 
the  Chinese  date  sixth  day  of  the  furth  moon  of  the  first  year  of 
Hsuan  Tung, 

(signed)  G.  0.  Wallenberg.  (signed)  Lien  Fang. 

The  Undersigned,  j|  Gustaf  Oscar  Wallenberg,  His  Swedish  Majesty's 
Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  to  His  Majesty  the 
Emperor  of  China,  and  ||  Lien  Fang,  Vice-President  of  His  Chinese  Ma- 
jesty's Board  of  Foreign  Aiiairs,  ||  having  met  together  for  the  pur- 
pose  of  exchanging  the  Ratification  of  the  Commercial  Treaty  between 
His  Majesty  the  King  of  Sweden  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China 
which  was  signed  at  Peking  on  the  2nd  day  of  July  1908  together  with 
an  Additional  Article  signed  on  the  24 th  day  of  May  1909;  and  the 
respective  Ratifications  of  the  said  Commercial  Treaty  having  been  care- 
fully  compared  and  found  to  be  exactly  conformable  to  each  other,  the 
exchange  of  Ratifications  took  place  this  day.  1|  In  witness  thereof  they 
have  signed  the  present  Certificate  and  have  fixed  there-to  their  seals.  |[ 
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Done  at  Peking  this  fonrteenth  clay  of  June  1909,  corresponding  with 
tlie  Chinese  date  the  twenty-seventh  day  of  tbe  fourth  moon  of  the  first 
year  of  Hsuan-Tung. 

(signed)  G.  0.  Wallenberg.  (signed)  Lien  Fang. 


Nr.  14073.   Norwegen  und  Frankreich.     Erklärung  über 

Spirituoseneinfubr. 

Paris,  20.  Februar  1909. 

Declaration. 

Le  soussigue,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Norvege  pres  le  President  de  la  Republique  Fran- 
9aise,  et  les  soussignes  Ministre  des  Affaires  Etrangeres;  Ministre  des 
Finances;  Ministre  du  Commerce  et  de  l'Industrie  de  la  Republique  Fran- 
9aise,  düment  autorises  par  leurs  Gouvernements,  sont  convenus  des  stipu- 
lations  suivantes: 

Article  1er. 

Les    produits    francais   ci-apres   denommes  seront  admis  en  Norvege 

aux  conditions  suivantes: 

Numeros  Couronne  ore 

du  tarif. 

Spiritueux  de  toutes  sortes. 

67.  en    booteilles    ou    cruchons   et  autres  recipients  de 
moins'de  50  litres,  quelqu'en  soit  le  degre  .   le  litre    2,65 

68.  en  plus  grands  contenants  (taxe  calculee  par  litre 
d'une  force  alcoolique  de  100°) 2,80 

Si  les  spiritueux  sont  melanges  de  sucre  ou 
d'autres  matieres  qui  empeebent  d'en  constater 
exactement  la  force  par  l'alcoometre,  ils  acquittent 
un  droit  de  couronnes:  3,45  par  kg. 

Vin: 
1*^  en  houteilles. 

725  a.  mousscux le  litre  1,50 

726b.  autres —  „  —  0,70 

2"  en  fiUs  ou  cruclies. 
Ex  727.  d'une  force  alcoolique  de  14"/od'alcoolinclusive- 

ment le  kilogr.  0,34^2 

Article  2. 
La  presente  declaration  entrera  en  vigueur  dans  un  delai  de  7  jours 
ä  dater   de    son    vote    par  le  Storting  et  de  son  approbation  par  le  Roi; 
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Elle  restera  executoire  pendant  tout  le  temps  que  demeurera  en  vigueur 
le  traite  de  commerce  du  30  Decembre  1881,  tel  qu'il  est  proroge  par 
l'article  ler  de  la  Convention  signee  le  13  Jan  vier  1892. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignes  ont  dresse  la  presente  declaration  et 
y  ont  appose  leurs  cacbets. 

Fait  ä  Paris,  le  20  Fevrier  1909. 

(L.  S.)  (s.)  F.  Wedel  Jarlsberg. 

(L.  S.)  (s.)  S.  Pichon. 

(L.  S.)  (s.)  J.  Caillaux. 

(L.  S.)  (s.)  Jean  Cruppi. 

Protocole. 

A  l'occasion  de  la  signatnre  de  la  Declaration  eutre  la  Norvege  et 
la  France,  effectuee  le  present  jour,  les  soussignes  constatent  que  le  Traite 
de  navigation  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  signe  ä  Paris,  le 
30  Decembre  1881,  proroge  par  l'article  2  de  la  Convention  signee  le 
13  Janvier  1892,  reste  en  deliors  des  stipulations  de  l'Article  2  de  la 
Declaration  precitee.  [j  En  foi  de  quoi,  ils  ont  signe  le  present  protocole 
et  y  ont  appose  leurs  cacbets. 

Fait  ä  Paris,  en  double  expedition,  le  20  fevrier  1909. 

(L.  S.)  (s.)  F.  Wedel  Jarlsberg. 

(L.  S.)  (s.)  S.  Pichon. 

(L.  S.)  (s.)  J.  Caillaux. 

(L.  S.)  (s.)  Jean  Cruppi. 

Notenaustausch  zum  Vorstehenden. 

I. 

Monsieur  le  Ministre,  ||  Le  Gouvernement  de  laRepublique  attacherait 
du  prix  ä  voir  le  Gouvernement  du  Roi  reconnaitre  en  principe  que  Tin- 
troduction  en  Norvege  de  marcbandises,  sous  les  appellations  usurpees, 
doit  etre  interdite.  [|  Je  serai  lieureux  de  recevoir  de  vous  une  assurance 
ä  ce  sujet. 

Agreez  etc. 

(s.)  S.  Pichon. 
Monsieur  le  Ministre  de  Norvege,  ä  Paris. 

Avskriftens  rigtighet  bevidnes. 

Paris,  den  Kgl.  Norske  Legation,  d,  20.  februar  1909. 

(u.)  H.  Bryn, 

(seglj  ,       ,.  . 

leo-ationsraad. 
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II. 

Monsieur  le  Ministre,  ||  Pour  repondre  au  voeu  exprime  par  le  Gou- 
vernement de  la  Republique  ä  l'occasion  de  la  declaration  signee  a  la 
de  ce  jour,  j'ai  l'honneur  de  Vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  du 
ßoi  reconnait  en  principe  que  rintroduction  en  Norvege  de  marchandises 
sous  des  appellations  usurpees,  doit  etre  defendue,  tout  en  exprimant 
l'avis  qu'il  est  necessaire  de  reunir  une  Conference  internationale  pour 
etudier  les  moyens  pratiques  d'assurer  l'application  de  ce  principe  et 
d'arriver  ä  une  entente  internationale  ä  l'egard  des  denominations  regio- 
nales et  generiques. 

Veuillez  agreer  etc.  (s.)  F.  Wedel  Jarlsberg, 

Son  Excellence  1|  Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  la 

Republique  Fran9aise. 

(u.)  H.  Bryn, 

(segl)  ,       ..  , 

leg-ationsraad. 


Nr.  14074.   Norwegen  und  Spanien.  Erklärung  über  Einfuhr 

moussierender  spanischer  Weine. 

Madrid,  11.  März  1909. 

Declaration. 

Pour  resserrer  les  Kens  d'amitie  et  developper  le  commerce  entre  la 
Norvege  et  l'Espagne  les  Soussignes,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre 
Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Norvege  et  Ministre  des  Affaires 
Etrangeres  de  Sa  Majeste  Catholique,  düment  autorises  par  leurs  Gouverne- 
ments, sont  convenus  de  la  modification  suivante  de  la  Convention  addition- 
nelle  du  25  aoüt  1903: 

Les  vins  non-mousseux  contenant  jusqu'ä  21*^/0  d'alcool  en  cercles, 
de  provenance  espagnole,  seront  admis  en  Norvege  moyennant  un  droit 
de  douane  de  34^2  ore  le  kilogrme,  poids  net. 

Cette  declaration  entrera  en  vigueur  dans  un  delai  de  sept  jours  ä 
dater  de  son  vote  par  le  Storting  et  de  son  approbation  par  le  Roi  et  eile 
restera  executoire  aussi  longtemps  que  la  Convention  additionnelle  du  vingt 
cinq  aoüt  mil  neuf  cent  trois. 

Faite  ä  Madrid,  en  double  expedition,  le   11  Mars  1909. 

L'Envoye  Extraordinaire    et  Ministre  Plenipotentiaire    de  Sa  Majeste 

le  Roi  de  Norvege. 

(L.  S.)         (s.)  F.  Wedel  Jarlsberg. 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  Sa  Majeste  Catholique. 

"(L.  S.)         (s.)  Manuel  AUendesalazar. 
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Nr.    14075.     PREUSZEN   und   RUSZLAND.     Abkommen    über    eine 

Eisenbahn  Verbindung       Skalmierzice-Warschau- 

Kaliscb. 

T,     ,.       23.  Nov.    ,^^, 
Berlin,    ,— f- — , —  1904. 
b.  Dezbr. 

Sa  Majeste  TEmpereur  de  tontes  les  Russies  et  Sa  Majeste  l'Erapereur 
d'AUemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom  de  l'Empire  Allemand  agissant  en 
l'espece,  pour  la  Prusse  et  a  la  demande  de  cet  Etat,  guides  par  le  desir 
de  favoriser  le  developpement  du  commerce  et  du  trafic  entre  les  deux 
Empires  par  letablissement  d'une  jonction  entre  les  chemins  de  fer 
j)russiens  de  l'Etat  pres  de  Skalmierzice  et  la  ligne  Varsovie-Kaliscb,  et 
en  vue  de  regier,  d'un  commun  accord,  les  conditions  dans  lesquelles  se 
fera  cette  jonction,  ont  nomme  les  plenipotentiaires  suivants,  ä  savoir:|j 
Sa  Majeste  l'Empereur  de  toutes  les  Russies:  Monsieur  Schabounevitch, 
Son  Conseiller  d'Etat  Actuel,  souscbef  de  la  division  d'exploitation  de 
l'Administration  des  chemins  de  fer,  Monsieur  Lipine,  Son  Conseiller 
d'Etat  Actuel  et  Ingenieur,  Monsieur  Miller,  Son  Conseiller  d'Etat  et 
Ingenieur,  Monsieur  Dernow,  Son  Colonel  d'Etat-Major,  Monsieur  von 
Nottbeck,  Son  Colonel  d'Etat-Major,  Monsieur  Prang,  Son  Conseiller  de 
College  et  Chef  de  Section,  Monsieur  Kroupensky,  Son  Conseiller  d'Etat, 
Premier  secretaire  de  l'Ambassade  Imperiale  de  Russie  ä  Berlin,  |j  et  Sa 
Majeste  l'Empereur  d'AUemagne,  Roi  de  Prasse:  Monsieur  Kirchhoff,  Son 
Conseiller  intime  superieur  actuel  de  regence  et  Directeur  ministeriel, 
Monsieur  Krönig,  Son  Conseiller  intime  superieur  de  regence,  Monsieur 
Joeden,  Son  Conseiller  intime  superieur  des  finances,  Monsieur  Hoffman, 
Son  Conseiller  intime  superieur  et  Ingenieur  en  chef  des  chemins  de  fer, 
Monsieur  Ottendorf,  Son  Conseiller  intime  superieur  des  finances,  Monsieur 
Kindermann,  Son  Conseiller  intime  de  regence,  Monsieur  Goetsch,  Son 
Conseiller  de  legation,  ||  lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins 
pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  et  sous  la  reserve  de  la  rati- 
fication  ulterieure,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  1. 

La  compagnie  des  chemins  de  fer  Varsovie-Vienne  domiciliee  en 
Russie,  s'est  engagee  ä  prolonger  jusqu'ä  la  frontiere  prussienne  pres  de 
Skalmierzice  sa  ligne  de  Varsovie-Lodz-Kalisch,  a  voie  large  de  1  metre 
524  (voie  russe  de  5  pieds  anglais),  et  d'y  etablir  une  jonction  avec  la  ligne 
prussienne  Ostrowo-Skalmierzice,  a  voie  normale  de  1  metre  435,  de 
l'administration    des    chemins    de    fer    de    l'Etat   Prussien.   ||   Les    Hauts. 
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Gouvernements  des  deux  Etats  ci-dessus  desigaes  sont  convenus  d'autoriser 
cette  jonction  et  de  la  seconder  mutuellement. 

Article  2. 
La  dite  jonction  ä  traction  par  locomotives  sera  creee  ponr  le  moment 
entre  les  deux  lignes  par  l'etablissement  d'une  voie  unique  de  la  largeur 
des   voies   de   la  ligne  Varsovie-Kalisch   aboutissant  ä  la  gare  prussienne 
de  Skalmierzice   et  d'une  voie  unique  de  la  largeur  normale  des  chemins 
de  fer  prussiens   de  l'Etat  aboutissant  ä  la  gare  de  Kaiisch  de  la  ligne 
de  Varsovie-Kalisch.     II   sera   tenu   compte,  dans  l'acquisition  du  terrain 
de  l'eventualite  de  l'etablissement  d'une  seconde  voie  de  part  et  d'autre.j 
La  partie  de  la  ligne  de  jonction  situee  sur  le  territoire  russe,  de  Kaiisch 
ä  la  frontiere,  c'est  ä  dire,  les  voies  ä  etablir  taut  en  largeur  russe  qu'en 
largeur  normale  prussienne  seront  executees,    avec  tous  les  raccords  et 
passages  par  la  compagnie  des  chemins   de  fer  Varsovie-Vieune  et  ä  ses 
frais.  II  üne  gare   speciale  pourvue  de  toutes  les  installations  necessaires 
au  Service  du  cbangement  de  ligne  sera  etablie  ä  proximite  de  la  frontiere 
pres  de  Szczypiorno,  ä  une  distance  maximum  de  un  kilometre   75  de  la 
frontiere,  en  vue  de  la  remise   d'une  administration   a  l'autre,   du   trans- 
bordement  et  de  l'expedition   en   douanes  des  marchandises  ä  destination 
de    la    ßussie.  ||  Le    Gouvernement  Imperial    Russe  veillera  ä   ce   que   la 
compagnie   des   chemins   de  fer  Varsovie-Vienne    execute  les  obligations 
prises  en  consequence.  ||  Le  Gouvernement  Royal  Prussien,  de   son  cote, 
se  declare  pret  ä  faire  construire   et  pourvoir  de  tout  le  necessaire  et  ä 
ses  frais   la  gare   de  Skalmierzice   et  la  partie  prussienne  de  la  ligne  de 
jonction  de  Skalmierzice  ä  la  frontiere,  dans  la  mesure  necessaire  ä  l'effet 
de  l'etablissement  de  la  jonction. 

Article  3. 
Chacune  des  Parties  contractantes  se  reserve  le  droit  d'arreter  les 
plans  en  ce  qui  concerne  son  propre  territoire.  j]  Le  point  de  jonction 
de  la  partie  russe  et  de  la  partie  prussienne  de  la  ligne  Kalisch-Skalmier- 
zice  designees  ä  l'article  2  et  le  plan  et  le  profil  de  la  jonction  des  deux 
parties  seront  fixes  et  arretes  par  les  deux  Gouvernements  d'apres  les 
travaux  preparatoires  ä  faire  en  commun  par  les  Ingenieurs  des  deux 
pays.  Le  pont  ä  construire  a  la  frontiere  sera  egalement  soumis  ä 
l'examen  commun  des  deux  Parties. 

Article  4. 
Les  travaux  pour  la  nouvelle  jonction  sur  les  territoires  des  deux 
Etats  seront  acheves  dans  le  plus  bref  delai  possible  et  autant  que  faire  se 
pourra  a  la  meme  epoque  et  simultanem ent. 
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Article  5. 
En  ce  qui  concerne  le  service  des  voyageurs,  le  transferement  dti 
Service  d'une  administration  ä  l'autre  ä  la  frontiere  se  fera  dans  ce  sens 
que  las  trains  de  voyageurs  de  la  compagnie  Varsovie-Vienne  avec  les 
voyageurs  venant  de  Rnssie  et  leurs  bagages  seront  conduits  sur  la  voie 
russe  plus  large  jusque  dans  la  gare  priissienne  de  Skalmierzice  et  les 
trains  de  voyageurs  des  cliemins  de  fer  prnssiens  de  TEtat  avec  leurs 
bagages  sur  la  voie  prussienne  normale  jusque  dans  la  gare  russe  de 
Kalisch.  ||  En  ce  qui  concerne  le  service  des  marchandises,  les  deux 
Hauts  Gouvernements  sont  convenus  de  faire  effectuer  a  la  gare  de 
Szczypiorno  la  remise,  le  transbordement  et  l'expedition  en  douane  des- 
marchandises  allant  en  Russie  et  a  la  gare  de  Skalmierzice  les  Operations 
correspondantes  pour  les  marchandises  allant  en  Prusse.  En  consequence 
et  en  vue  de  la  remise,  du  transbordement  et  de  l'expedition  douaniere 
des  marchandises  ä  destination  d'une  des  gares  du  pays  voisin,  les  trains 
de  marchandises  prussiens  seront  conduits  sur  la  voie  normale  prussienne 
jusque  dans  la  gare  russe  de  Szczypiorno  et  les  trains  de  marchandises 
russes  sur  la  voie  russe  plus  large  jusque  dans  la  gare  prussienne  de 
Skalmierzice.  ||  Afin  de  faciliter  les  transactions,  le  Grouvernement  Prussien 
consent  que  les  marchandises  ä  destination  de  la  localite  de  Kalisch,  ä 
moins  que  les  prescriptions  douanieres  russes  ou  d'autres  raisons  n'exigent 
leur  dechargement  ä  Szczypiorno,  soient  transportees,  sans  transbordementy 
jusqu'ä  Kalisch,  dans  les  wagons  allemands,  et  que  les  marchandises 
expediees  de  la  localite  de  Kalisch  dans  la  direction  de  la  Prusse  soient 
chargees  ä  la  gare  de  Kalisch  dans  des  wagons  allemands.  1|  Toutes  les 
dispositions  ulterieures  ä  prendre  touchant  la  reglementation  du  service^ 
l'expedition  des  personnes  et  des  marchandises  seront  arretees  entre  les 
administrations  des  deux  chemins  de  fer  par  une  Convention  speciale  avec 
l'approbation  des  autorites  respectives  des  deux  pays.  |j  Cette  Convention 
etablira  egalement  les  conditions  de  l'emploi  du  materiel  et  du  personnel 
d'une  des  administrations  par  l'autre  et  le  mode  de  fixation  de  la  quote- 
part  afferente  ä  chaque  administration  dans  la  repartition  des  recettes 
provenant  du  transport  des  voyageurs  et  des  marchandises.  ||  A  defaut 
d'entente  sur  un  point  quelconque  les  deux  administrations  auront  ä  se 
soumettre  aux  decisions  des  deux  Huuts  Gouvernements,  prises  en  com- 
mun  apres  un  accord  prealable  entre  eux. 

Article  6. 

Les  Hauts  Gouvernements  auront  soin  d'etablir  aux  gares  terminus 
les    installations   necessaires  pour    pouvoir  effectuer,  dans  le   plus  court 
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espace  de  temps  et  aux  moindres  frais  possibles,  les  transbordements  de 
marcliandises  rendus  necessaires  par  la  difference  de  largenr  des  voies. 

Article  7. 
L'entretien  et  la  snrveillance  de  la  voie  russe  plus  large  sur  territoire 
prussien  et  des  autres  installations  de  transbordement  necessitees  sur 
territoire  prussien  seront  a  la  cbarge  de  radministration  prussienne; 
l'entretien  et  la  surveillance  de  la  voie  normale  prussienne  sur  territoire 
russe  et  des  autres  installations  de  transbordement  necessitees  sur  terri- 
toire russe  seront  a  la  charge  de  la  compagnie  Varsovie-Vienne.  ||  Aucune 
indemnite  ne  sera  payee  par  uue  administration  ä  l'autre  pour  le  parcours 
et  l'emploi  des  installations  reciproques. 

iVrtiele  8. 
Sans  prejudice  du  droit  de  souverainete  et  de  surveillance  des  Hauts 
Gouvernements  sur  les  sections  de  voie  situees  dans  leurs  territoires 
respectifs  et  sur  l'exploitation  et  le  service  de  ces  sections,  le  Service  des 
trains  d'une  administration  qui  entrent  dans  la  gare  de  l'autre  adminis- 
tration restera  soumis  ä  la  baute  surveillance  du  Gouvernement  du  pays 
oü  l'administration  a  son  domicile. 

Article  9. 
Les  boraires  pour  le  passage  des  trains  jusque  dans  la  gare  voisine 
seront  fixes  d'un  commun  accord  par  les  deux  administrations.  |I  Le  tarif 
russe  sera  applique  au  service  des  voyageurs  et  marcbandises  allant  dans 
la  direction  de  l'Allemagne  jusqu'ä  Skalmierzice,  et  le  tarif  allemand  au 
Service  des  voyageurs  et  marcbandises  allant  dans  la  direction  de  la 
Russie  jusqu'ä  Kaliscb  ou  ä  Szczypiorno. 

Article  10. 
Les  deux  Hauts  Gouvernements  s'engagent,  de  plus  ä  veiller  ä  ce 
que:  ||  1.  les  administrations  qui  exploitent  les  lignes  situees  sur  les  deux 
territoires,  organisent  un  service  de  trains  de  correspondance  ä  la  gare 
frontiere  süffisant  pour  assurer  le  trafic  regulier  des  personnes  et  des 
marcbandises,  et  etablissent  des  regiements,  disj^ositions  et  installations 
conformes  ä  l'interet  des  relations  reciproques;  ||  2.  l'organisation  d'une 
expeditiou  directe  de  personnes  et  de  marcbandises  entre  les  lignes  de- 
signees  ä  l'article  premier  de  la  presente  Convention  et  les  lignes  ad- 
jacentes,  si  les  deux  Hauts  Gouvernements  devaient  jnger  que  cette  Organi- 
sation est  necessaire  dans  l'interet  des  relations  reciproques,  ne  rencontre 
aucune  Opposition  de  la  part  des  administrations  des  cbemins  de  fer  Inte- 
resses. 
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Article  11. 
Les    dispositions    qui    existent    ou    dont  il  y   anra  Heu    de  convenir 
encore  pour  la  police  et  la  surveillance  des  passeports  et  des  etraiigers 
dans  la  circnlation  sur  voie  ferree  seront  appliquees  aux  stations  de  trans- 
bordeuient  qui  fönt  l'objet  de  la  presente  Convention. 

Article  12. 
Les  formalites  de  la  revision  douaniere  et  de  Texpedition  des  bagages 
des  voyageurs,  et  des  marchandises  d'arrivee  et  de  sortie  seront  convenues 
ulterieurement  et  plus  en  detail  par  les  commissaires  des  deux  adminis- 

trations. 

Article  13. 

La  reglementation  du  service  des  postes  et  des  telegrapbes  est  reservee 

ä  une  entente  speciale  entre  les  administrations  respectives  des  postes  et 

des  telegrapbes. 

Article  14. 

Dans  tous  les  cas  on  les  administrations  du  cbemin  de  fer  de  Tun 
ou  de  l'autre  Etat  ne  pourront  s'entendre  sur  les  differents  points  prevus 
dans  la  presente  Convention  ou  en  general,  sur  les  moyens  d'assurer  la 
continuite  du  service  entre  les  deux  frontieres  et  le  developpement  du 
commerce  de  transit,  les  Gouvernements  interviendront  d'office  et  se 
concerteront  sur  toutes  les  mesures  necessaires  ä  prendre. 

Article  15. 

Le  Gouvernement  Royal  Prussien  aura  entiere  liberte  de  deferer  ä 
l'Empire  d'Allemagne  tous  les  droits  et  devoirs  resultant  de  cette  Con- 
vention. 

Article  16. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  et  les  ratifications  en  seront 
ecbangees  ä  Berlin  le  plus  tot  possible,  mais  au  plus  tard  dans  les  deux 
mois  ä  dater  du  jour  de  la  signature.  \\  En  foi  de  quoi  les  plenipoten- 
tiaires  ont  signe  la  Convention  et  y  ont  appose  leurs  sceaux. 

Fait  ä  Berlin,  le  6  decembre  1904. 

(Unter  scbriften.) 


Nr.    14076.    PREUSZEN    und  RUSZLAND.     Abkommen   über   eine 
Eisenbahnverbindung  Herby-Czenstochow. 

„     ,.        23.  Nov.    ,„., 

Berlin,  -^-f. 1904. 

6.  Dez. 

Sa  Majeste  l'Empereur  de  toutes  les  Eussies  et  Sa  Majeste  l'Empereur 

d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom  de  l'Empire  Allemand  agissant  en 

l'espece,  pour  la  Prusse  et  a  la  demande  de  cet  Etat,  guides  par  le  desir 
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de  favoriser  le  developpement  du  commerce  et  du  trafic  entre  les  deux 
Empires  par  l'etablissement  d'une  jonction  entre  la  ligne  Herby-Czensto- 
chow  et  les  chemins  de  fer  prussiens  de  l'Etat  pres  de  Herby,  et  en  vue 
de  regier,  d'un  commun  accord,  les  conditions  dans  lesquelles  se  fera 
cette  jonction,  ont  nomme  les  plenipotentiaires  suivants,  ä  savoir:  1|  Sa 
Majeste  l'Empereur  de  toutes  les  Russies:  Monsieur  Schabounevitch,  Son 
Conseiller  d'Etat  Actuel,  sous-chef  de  la  divisiou  d'exploitation  de  1' Ad- 
ministration des  chemins  de  fer,  Monsieur  Lipine,  Son  Conseiller  d'Etat 
Actuel  et  Ingenieur,  Monsieur  Miller,  Son  Conseiller  d'Etat  et  Ingenieur, 
Monsieur  Dernow,  Son  Colonel  d'Etat-Major,  Monsieur  von  Nottbeck, 
Son  Colonel  d'Etat-Major,  Monsieur  Prang,  Son  Conseiller  de  College  et 
Chef  de  Section,  Monsieur  Kroupensky,  Son  Conseiller  d'Etat,  premier 
secretaire  de  l'Ambassade  Irapariale  de  Russie  ä  Berlin.  \\  et  Sa  Majeste 
l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse:  Monsieur  Kirchhoff,  Son  Con- 
seiller intime  superieur  actuel  de  regence  et  Directeur  ministeriel,  Monsieur 
Krönig,  Son  Conseiller  intime  superieur  de  regence,  Monsieur  Joeden, 
Son  Conseiller  intime  superieur  des  finances,  Monsieur  Nitschmann,  Son 
Conseiller  intime  superieur  et  ingenieur  en  chef  des  chemins  de  fer, 
Monsieur  Ottendorff,  Son  Conseiller  intime  superieur  des  finances,  Mon- 
sieur Kindermann,  Son  Conseiller  intime  de  regence,  Monsieur  Goetsch, 
Son  Conseiller  de  legatiou.  ||  Lesquels,  apres  s'etre  coQimunique  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  et  sous  la  reserve  de  la 
ratification  ulterieure,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  1. 

En  vertu  d'une  concession  accordee  par  le  Gouvernement  Imperial 
Russe,  la  compagnie  d'actionnaires  de  la  ligne  de  Herby-Czenstochow, 
domiciliee  en  Russie,  exploite,  sur  territoire  russe,  une  ligne  ä  voie  etroite 
lui  appartenant,  entre  Czenstochow  et  la  localite  russe  de  Herby,  situee 
pres  de  la  frontiere  commune  aux  deux  Etats.  ||  Du  cote  prussien,  le 
Gouvernement  Royal  Prussien  exploite,  sur  son  propre  territoire  et  pour 
son  propre  compte,  entre  Lublinitz  et  la  localite  prussienne  de  Herby, 
situee  egalement  pres  de  la  frontiere  commune,  une  ligne  secondaire  ä 
voie  normale,  rejoignant  ä  Lublinitz  la  ligne  principale  Breslau-Tarno- 
witz.  II  La  largeur  de  la  ligne  Herby-Czenstochow  est  de  1,067  m.  (soit 
trois  pieds  six  pouces  anglais),  celle  de  la  voie  Lublinitz -Herby  est  de 
1,435  m.  II  Les  Hauts  Gouvernements  sont  convenus  d'admettre  une  jonc- 
tion entre  ces  deux  lignes.  A  cet  effet,  ils  permettent  le  prolongement 
des  voies  de  la  ligne  prussienne  de  l'Etat  jusque  dans  la  gare  russe  de 
Herby  et  le  prolongement  des  voies  de  la  ligne  de  Herby-Czenstochow 
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jnsque  dans  la  gare  prussienne  de  Herby,  ainsi  que  retablissement  sur 
leur  territoire  de  toutes  les  installations  necessaires  ponr  le  transbordement. 

Article  2. 
Les  points  oü  les  deux  voies  coupent  la  frontiere  et  le  raccordement 
des  parties  de  ces  voies  de  chaque  cote  de  la  frontiere  seront  determines, 
quant  au  plan  et  au  profil,  en  commun,  par  les  Ingenieurs  des  deux  pays. 
Chacun  des  deux  Hauts  Grouvernements  se  reserve  le  droit  d'arreter  les 
details  du  plan  pour  son  propre  territoire. 

Article  3. 

Les   deux  sections  de  voie,  la  section  prussienne  et  la  section  russe 

et  leurs  dependances,  ainsi  que  les  rüoyens  de  transport  ont  ete  construits 

de   part    et    d'autre  de  maniere  ä  assurer  l'exploitation  par  locoraotives. 

Les  installations  pour  le  transbordement  seront  executees  en  consequence. 

Article  4. 
Les  travaux  pour  les  installations  de  transbordement  sur  les  terri- 
toires   des  deux  Etats  seront  acbeves   dans  le  plus  bref  delai  possible  et 
autant  que  faire  se  pourra  ä  la  meme  epoque  et  simultanement. 

Article  5. 
En  vue  de  la  remise  des  marchandises  expediees  par  une  des  stations 
ä  la  Station  du  pays  voisin,  les  trains  de  marchandises  de  la  ligne  prus- 
sienne entreront  par  la  voie  prussienne  plus  large  dans  la  gare  russe  de 
Herby  et  les  trains  de  marchandises  de  la  ligne  Herby-Czenstochow  par  la 
voie  (russe)  plus  etroite  dans  la  gare  prussienne  de  Herby.  ||  Pour  ce  qui  con- 
cerne  le  trafic  se  dirigeant  vers  la  Russie,  les  trains  devoyageurs  prussiens 
doivent  entrer  dans  la  gare  russe  de  Herby,  de  meme,  quant  au  trafic  dirige 
vers  la  Prusse,  les  trains  de  voyageurs  russes  doivent  entrer  dans  la  gare 
prussienne  de  Herby.  ||  Toutes  les  autres  dispositions  concernant  la  pratique 
du  Service,  le  transbordement  et  la  remise  des  marchandises  et  Texpedition  des 
voyageurs  seront  reglees,  par  les  deux  administrations,  dans  une  Convention 
speciale  et  avec  l'approbation  des  autorites  respectives  de  leur  pays.  ||  A 
defaut  d'entente  sur  un  point  quelconque,  les  deux  administrations  auront 
ä  se  soumettre  aux  decisions  des  deux  Hauts  Gouvernements,  prises  en 
commun  apres  un  accord  prealable  entre  eux. 

Article  6. 
La  construction,  Tentretien  et  la  surveillance  de  la  voie  russe  plus 
etroite  sur  territoire  prussien  et  des  autres  installations  de  transbordement 
necessitees  sur  territoire  prussien  seront  a  la  charge  de  Tadrainistration. 
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prussienne;  la  construction,  Fentretien  et  la  surveillance  de  la  voie 
prussienne  plus  large  sur  terrifcoire  russe  et  des  autres  installations 
de  transbordement  necessitees  siir  territoire  russe  seront  ä  la  charge  de 
la  Compagnie  Herby-Czenstocliow.  ||  Aucune  indemnite  ne  sera  payee  par 
une  administration  ä  l'autre  pour  le  parcours  et  l'usage  des  installations 
reciproques. 

Article  7. 
Les   Hauts   Gouvernements  auront   soin  d'etablir  aux  gares  terminus 
les   installations   necessaires   pour  pouvoir  effectuer,    dans    le  plus    court 
espace  de   temps  et  anx  moindres  frais  possibles,  les  transbordements  de 
marchandises  rendus  necessaires  par  la  difference  de  largeur  des  voies. 

Article  8. 
Sans  jjrejudice  du  droit  de  souverainete  et  de  surveillance  des  Hauts 
Gouvernements  contractants  sur  les  sections  de  voie  situees  dans  leurs 
territoires  respectifs  et  sur  l'exploitation  et  le  service  de  ces  sections,  le 
Service  des  trains  d'une  administration  qui  entrent  dans  la  gare  de  l'autre 
administration  restera  soumis  ä  la  haute  surveillance  du  Gouvernement 
du  pays  oii  l'administration  a  son  domicile. 

Article  9. 

Les  horaires  pour  le  passage  des  trains  dans  la  gare  voisine,  sont 
fixes  d'un  commun  accord  par  les  deux  administrations.  ||  Le  tarif  des 
personnes  et  des  marchandises  sera  calcule  et  fixe,  pour  la  ligne  qui 
efiectue  le  transport,  jusqu'au  point  terminus  de  la  gare  de  l'autre  ad- 
ministration. 

Article  10. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent,  de  plus  ä  veiller 
ä  ce  que:  ||  1.  les  administrations  qui  exploitent  des  lignes  situees  sur 
les  deux  territoires,  organisent  un  service  de  trains  süffisant  j)Our  assurer 
le  transbordement  regulier  des  personnes  et  des  marchandises,  et  eta- 
blissent  des  reglements,  dispositions  et  installations  conformes  ä  interet 
des  relations  reciproques;  ||  2.  l'organisation  d'une  expedition  directe  de 
personnes  et  de  marchandises  entre  les  lignes  designees  ä  l'article  premier 
de  la  presente  Convention  et  les  lignes  adjacentes,  si  les  deux  Hauts 
Gouvernements  devaient  juger  que  cette  Organisation  est  necessaire  dans 
l'interet  des  relations  reciproques ,  ne  rencontre  aucune  Opposition  de  la 
part  des  administrations  des  chemins  de  fer  Interesses.  ||  La  ligne  prus- 
sienne Lublinitz-Herby  fait  partie  des  chemins  de  fer  de  l'Etat  et  se 
trouve   comme  teile   sur  la  liste  des  lignes  qui  se  sont  soumises  ä  l'ar- 

rangement  international  sur  le  tarif  des  transports  de  marchandises  par 
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voie  ferree.  Le  Gouvernement  Imperial  Russe  aura  soin  de  faire  effec- 
tuer  la  presentation  de  la  ligue  Herby-Czenstochow  ä  l'admission  dans  la 
meme  liste. 

Article  11. 

Les  dispositions  qui  existent  ou  dont  il  y  aura  lieu  de  convenir 
encore  pour  la  police  et  la  surveillance  des  passeports  et  des  etrangers 
dans  la  circulation  sur  voie  ferree  seront  appliquees  aux  stations  de 
transbordement  qui  fönt  l'objet  de  la  presente  Convention. 

Article  12. 
Les  formalites  de  la  revision  douaniere  et  de  l'expedition  des  bagages 
des  voyageurs,  et  des  marchandises   d'arrivee  et  de   sortie   seront  conve- 
nues  ulterieurement  et  plus  en  detail  par  les  commissaires  des   deux  ad- 

ministrations. 

Article  13, 

La  reglementation  du  service  des  postes  est  des  telegraphes  est  reservee 
a  une  entente  speciale  entre  les  administrations  respectives  des  postes  et 
des  telegraphes. 

Article  14. 

Dans  tous  les  cas  oü  les  administrations  du  chemin  de  fer  de  Tun 
ou  de  l'autre  Etat  ne  pourront  s'entendre  sur  les  differents  points  prevus 
dans  la  presente  Convention  ou  en  general,  sur  les  moyens  d'assurer  la 
continuite  du  service  entre  les  deux  frontieres  et  le  developpement  du 
commerce  de  transit,  les  Gouvernements  interviendront  d'office  et  se  con- 
certeront  sur  toutes  les  mesures  necessaires  ä  prendre. 

Article  15. 
Le  Gouvernement  Royal  Prussien  aura  entiere  liberte   de  deferer  ä 
l'Empire  d'AUemagne  tous  les   droits   et  devoirs  resultant  de  cette  Con- 
vention. 

Article  16. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  et  les  ratifications  en  seront 
echangees  ä  Berlin  dans  les  deux  mois  ä  dater  du  jour  de  la  signature 
ou  plus  tot,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plenipotentiaires  ont  signe  la  Convention  et  y  ont 
appose  leurs  sceaux. 

Fait  ä  Berlin,  le  6  Decembre  1904. 

(Unterschriften.) 
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Nr.    14077.    deutsches  reich  und  RUSZLAND.     Postabkommen. 

4 
Petersburg,  — ^  Februar  1904. 

Declaration. 

En  vne  d'etablir  Teciiange  des  mandats-poste  entre  l'Empire  de  Kassie 
et  l'Empire  d'Allemagne  le  Directeur  General  p.  i.  des  Postes  et  des  Te- 
legrapbes  de  Russie  et  le  Directeur  avi  Departement  des  Postes  d'Alle- 
magne ont  signe,  sous  la  reserve  de  l'approbation  de  leurs  Gouvernements 
respectifs,  un  Arrangement  dont  la  teneur  est  mot  pour  mot  comme  suit 

Arrangement 
concernant  Vecliange  des  mandats-poste  entre  V Empire  de  Bussie  et  l'Empire 

d'Allemagne. 

Les  soussignes  ont  arrete,  d'un  commun  accord,  sous  reserve  de 
l'approbation  par  les  Autorites  competentes,  les  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
1.  —  II  est  etabli  entre  l'Empire  de  Russie  et  l'Empire  d'Allemagne 
un  ecbange  regulier  de  mandats-poste.  ||  2.  —  Cet  ecbange  aura  lieu  par 
l'intermediaire  des  bureaux  designes  par  cbacune  des  deux  Administra- 
tions  respectives.  |j  3.  —  Ces  bureaux  s'informeront  reciproquement,  au 
moyen  de  listes,  des  mandats  tires  dans  un  pays  sur  l'autre. 

Article  2. 
L'Office  expediteur  determine,  si  le  montant  des  mandats-poste  doit 
etre  declare  par  les  deposants  en  monnaie  du  pays  d'expedition  ou  en 
Celle  du  pays  de  destination.  \\  2.  —  Si  le  montant  d'un  mandat  est  declare 
en  monnaie  du  pays  d'origine,  il  doit  etre  converti,  par  les  soins  de 
rOffice  expediteur,  en  monnaie  metallique  du  pays  de  destination.  |J  3.  —  L'Ad- 
ministration  des  postes  du  pays  d'origine  determine  elle-meme  le  taux  de 
conversiou  de  sa  monnaie  en  monnaie  metallique  du  pays  de  destination. 
Les  Administration s  des  pays  contractants  se  communiquent  reciproque- 
ment le  taux  qu'elles  auront  adopte  pour  ladite  conversion  et  les  change- 
ments   qui  seront,  le  cas  echeant,  introduits  ulterieurement  ä  cet  egard. 

Article  3. 

1.  —  Les  Administrations  postales  des  pays  contractants  auront  le 
droit  de  determiner,  d'un  commun  accord,  le  raaximura  du  montant  de 
cbaque  mandat  qui  sera  delivre  dans  les  pays  respectifs.  Ce  maximum 
ne  pourra  dans  aucun  cas  etre  inferieur  ä  100  roubles  (216  marks).  || 
2.  —  II  ne  sera  pas  tenu  compte  pour  etablir  le  montant  des  mandats 
des  fractions  de  copecks  ou  de  pfennigs. 
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Article  4. 
1.  —  Le  payement  du  montant  des  mandats  est  elfectue  en  monnaie 
metallique  du  pays  de  destinatiou  ou  en  papier-monnaie  ayant  cours 
legal  en  ce  pays,  sous  reserve,  en  ce  dernier  cas,  qu'il  sera  tenu  compte 
de  la  difFerence  de  cours.  Ij  2.  —  Est  reserve  aux  Administrations  des  pays 
contractants  le  droit  de  declarer  la  j)ropriete  des  mandats-poste  provenant 
de  l'autre  pays  transmissible  sur  son  territoire  par   voie  d'endossement. 

Article  5. 

1.  -  Chacune  des  deux  Administrations  fixera  les  taxes  ä  percevoir 
sur  les  mandats-poste  qu'elle  delivrera  sur  l'autre  pays.  ||  2.  —  Cette  taxe 
ne  devra  pas,  toutefois,  depasser  un  pour  cent  des  sommes  rondes  qui 
forment  les  degres  de  l'eclielle  de  percejDtion.  Elle  pourra  etre  diminuee 
d'un  commun  accord  entre  les  Administrations  postales  interessees.  Seront 
exempts  de  cette  taxe.  les  mandats  d'office  relatifs  au  service  des  postes 
et  echanges  par  les  Administrations  postales  ou  entre  les  bureaux  rele- 
vant de  ces  Administrations.  ||  3.  —  Les  deux  Administrations  se  donneront 
connaissance  des  taxes  qu'elles  auront  etablies  et  des  chaugements  qu'elles 
y  ajDporteraient  ulterieurement.  ||  4.  —  Un  droit  special  ne  depassant  pas 
50  Centimes  peut  etre  preleve  par  l'office  de  destination  pour  le  payement 
du  montant  d'un  mandat  au  domicile  du  destinataire.  \\  5.  —  L'expediteur 
d'un  mandat  peut  obtenir  un  avis  de  payement  de  ce  mandat,  en  acquit- 
tant  d'avance,  au  profit  exclusif  de  1' Administration  du  pays  d'origine,  un 
droit  fixe  egal  ä  celui  qui  est  per9u  dans  ce  pays  pour  les  avis  de  re- 
ception  des  corresi^ondances  recommandees.  Le  raeme  droit  peut  etre 
applique  aux  demandes  de  renseignements  sur  le  sort  de  mandats  qui  se 
produisent  posterieurement  au  depot,  si  l'expediteur  n'a  pas  dejä  acquitte 
la  taxe  speciale  pour  obtenir  un  avis  de  payement.  |!  6.  —  L'expediteur 
d'un  mandat  peut  le  faire  retirer  du  service  ou  en  faire  modifier  l'adresse 
aux  conditions  et  sous  les  reserves  determinees  pour  les  correspondances 
de  la  poste  aux  lettres  par  la  Convention  Principale  en  vigueur  de 
rUnion  Postale  Universelle  (actuellement  par  l'art.  9  de  la  Convention 
de  Washington),  tant  que  le  beneficiaire  n'a  pas  pris  livraison,  soit  du 
titre  lui-meme,  soit  du  montant  de  ce  titre.  Toutefois  les  demandes  de 
retrait  ou  de  changement  d'adresse  ne  peuvent  pas  etre  transmises  par  la 
voie  telegrapliique.  ||  7.  —  Les  mandats-poste  et  les  acquits  donoes  sur  ces 
mandats,  de  meme  que  les  recepisses  delivres  aux  deposants,  ne  peuvent 
etre  soumis  a  la  cbarge  des  expediteurs  ou  des  destinataires  des  fonds 
ä  un  droit  ou  ä  une  taxe  quelconque  en  sus  de  la  taxe  per9ue  en  vertu 
du  present  article. 
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Article  6. 
Les  mandats  telegrapliiques  ne  sont  pas  adinis. 

Article  7. 
1.  —  L' Administration  postale  qiii  delivrera  les  mandats  creditera 
l'Administration  du  pays  oü  le  payenient  doit  se  faire  d'une  somme  egale 
au  total  du  montaut  des  mandats  annonces  et  d'un  droit  d'un  demi  pour 
Cent  (V-'^'o)  ^^  1^  difierence  entre  le  montant  total  des  mandats  annonces 
et  celui  des  mandats  annules  et  rembourses.  Toutefois  aucun  droit  de 
commission  ne  sera  bonifie  pour  les  mandats  d'office,  ceux-ci  etant  exempts 
des  payements  de  la  taxe  prevue  ä  l'article  5.  1|  2.  —  Le  droit  de  commission 
prevu  ci-dessus  peut  etre  abaisse  d'un  commun  accord  entre  les  Adinini- 
strations  postales  interessees,  conformement  ä  la  diminution  de  la  taxe 
per^ue  sur  les  mandats-poste  en  vertu  de  l'art.  5  §  2  du  present  Ar- 
rangement. 

Article  8. 

1.  —  Les  sommes  converties  en  mandats-poste  sont  garanties  aux 
deposants  jusqu'au  moment  oii  elles  ont  ete  regulierement  payees  aux 
destinataires  ou  aux  mandataires  de  ceux-ci.  ||  2.  —  II  est  toutefois  entendu 
que  la  reclamation  concernant  le  payement  d'un  mandat  ä  une  personne 
non  autorisee  n'est  admise  que  dans  un  delai  d'un  an  ä  partir  de  la 
date  du  depöt  da  mandat.  Passe  ce  terme  les  Administrations  cessent 
d'etre  responsables  des  payements  sur  faux  acquit.  \\  3.  —  Pour  les  envois 
adresses  poste-restante  la  responsabilite  cesse  egalement  par  le  payement 
a  une  personne  qui  a  justifie  suivant  les  regles  en  vigueur  dans  le  pays 
de  destination,  que  ses  nom  et  qualite  sont  conformes  aux  indications  de 
l'adresse  du  mandat.  \\  4.—  II  est  entendu  que  la  reclamation  concernant 
le  non-payement  d'un  mandat  n'est  admise  que  dans  le  delai  fixe  par  les 
lois  et  reglements  du  pays  d'emission.  L'emission  eventuelle  des  dup- 
licata  des  mandats  non  payes  ne  donne  lieu  ä  la  perception  d'aucune 
taxe,  II  5.  —  Les  sommes  eucaissees  par  cbaque  Administration  en  ecbange 
de  mandats  et  dont  le  montant  n'aurait  pas  ete  reclame  par  les  ayant- 
droit  avant  l'expiration  des  delais  fixes  par  les  lois  ou  reglements  du 
pays  d'origine  sont  definitivement  acquises  ä  l'Administration  qui  a  delivre 
ces  mandats.  Toutefois  cette  Administration  prend  les  mesures  necessaires 
afin  de  pourvoir  au  remboursement  de  ces  sommes  aux  deposants  avant 
l'expiration  des  delais  susvises.  j|  6.  —  L'Administration  des  postes  du  pays 
d'origine  devra  recevoir  avis  de  tous  les  mandats  qui  n'auraient  pas  ete 
payes  a  leurs  beneficiaires  respectifs  dans  un  delai  de  six  mois  apres  la 
date  du  depöt. 
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Article  9. 

1.  —  A  l'expiration  de  chaque  trimestre  l'Administration  des  Postes 

de  Russie  fera  le  compte  des  sommes  encaissees  par  les  Offices  des  deux 

pays  et  des  credits  ä  alloner    de  part  et  d'autre    en  execution  de  l'art.  7 

ci-dessus.  ||  2.  —  Pour  etablir  le  solde,  la  creance  russe  sera  convertie  en 

monnaie  allemande    sur  le   pied    de  1  rouble  ("/jg   partie   d'un   imperial) 

=  2  rnarks  16  pfennigs.     Mais   ce  cours  de    change  pourra  etre  modifie 

ä  toute  epoque  d'un  commun  accord  des  Ädministrations  des   postes  des 

pays  contractants. 

Article   10. 

1.  —  L'Administration  des  postes  d'AUemagne  examinera  le  compte,  le 
rectifiera,  s'il  y  a  lieu,  et  si  le  solde  est  en  faveur  de  la  Russie,  eile  en 
payera  le  montant  dans  un  mois,  au  plus  tard,  apres  la  reception  du 
compte.  II  2.  —  Si  le  solde  s'etablit  en  faveur  de  l'Administration  des  postes 
d'AUemagne,  l'Administration  des  postes  de  Russie  en  payera  le  montant 
ä  celle-ci,  au  plus  tard,  dans  un  mois  qui  suivra  l'avis  de  l'acceptation 
ou  de  la  rectification  du  compte.  ||  3.  —  Le  payement  des  balances  sera 
fait  en  marks  effectifs  de  la  maniere  suivante:  ||  Si  la  balance  est  en  fa- 
veur de  la  Russie,  l'Administration  des  postes  d'AUemagne  doit  verser  le 
montant  de  cette  balance  ä  la  maison  de  banque  ä  Berlin  indiquee  par 
r Administration  des  postes  de  Russie.  |j  Si  la  balance  est  en  faveur  de 
l'Allemagne,  l'Administration  des  postes  de  Russie  doit  verser  le  montant 
de  cette  balance  ä  la  maison  de  banque  ä  Berlin  indiquee  par  l'Admini- 
stration des  postes  d'AUemagne.  |1  4.  —  Les  frais  resultant  du  payement 
des  Soldes  sont  ä  la  charge  de  l'Administration  qui  effectue  le  payement.jl 
5.  —  Lorsque  dans  le  courant  du  trimestre  il  est  reconnu  qu'une  Admini- 
stration se  trouve  ä  decouvert  vis-ä-vis  de  l'autre  d'une  somme  supe- 
rieure  ä  40.000  marks,  1' Administration  debitrice  doit  payer  ä  l'autre,  ä 
titre  d'acompte,  le  montant  approximatif  de  la  difference.  Les  acomptes 
seront  payes  de  la  maniere  prescrite  dans  le  §  3  precedent  et  portes 
dans  le  compte  au  credit  de  l'Administration  qui  les  a  fait  verser. 

Article  11. 

Toute  la  correspondance  d'office  concernant  l'ecbange  des  raandats 
poste  entre  la  Russie  et  l'Allemagne  sera  elfectuee,  entre  les  Ädministra- 
tions centrales  de  ces  deux  pays,  ainsi  qu'entre  les  bureaux  d'echange  des 
listes,  en  langue  francaise. 

Article  12. 
1.  —  La  forme  et  les  conditions  d'emission  des  mandats  sont  deter- 
minees  dans  cliaque  pays   pur  les   reglements  en  vigueur  dans   ce  pays.  || 
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2.  —  Le    mode  et   les   conditions   du    payement  des    mandats-poste  sont 
regles  par  les  dispositions  en  vigueur  dans  le  pays  de  destination. 

Article  13. 
Chaque  Administration  postale  est  autorisee  ä  limiter  le  service  de 
l'ecliange  des  mandats-poste  dans  son  pays  ä  im  certain  nombre  de  villes 
et  ä  suspendre  temporairement  rechange  des  mandats-poste  chaque  fois 
que  le  cours  du  cliange  ou  quelque  autre  circonstance  pourrait  donner 
lieu  ä  des  abus  ou  porter  prejudice  aux  interets  du  Gouvernement 
respectif.  Avis  de  cette  Suspension  doit  etre  donne  immediatement  et, 
au  besoin,  par  telegraphe  a  l'autre  Administration. 

Article  14. 
Les  Administrations  postales  des  deux  pays  sont  autorisees  ä  regier 
d'un  commun  accord  les  mesures  de  detail  pour  l'execution  de  cet  Arran- 
gement et  ä  les    modifier  ä  toute  epoque    suivant  les  besoins  du  service. 

Article  15. 
Le  present   Arrangement  sera    mis  ä  execution   le  2/15   Avril  1904.  || 
II  restera  en  vigueur  jusqu'ä  l'expiration  de  la  periode  d'une  annee  apres 
la  date  a  laquelle  l'une  des    deux  Administrations  aura   notifie  ä  lautre 
son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets. 

Article  IQ. 
Le  present  Arrangement  sera  ratifie  par  un  echange  de  Declarations 
Ministerielles  aussitöt  que  faire  se  pourra. 
Fait  en  double  original  et  signe 

ä  St.-Petersbourg,  le  ^^|.,^  Decembre         ä  Berlin  le  10  Octobre  1903. 
1903.     (signe).  (signe.) 

Sevastianoff.  Gieseke.) 

en   fonctions    de   Directeur    General  Directeur  au  Departement  des  Postes 
des   Postes    et    des    Telegraphes    de  de  l'Empire  d'Allemagne. 

l'Empire  de  ßussie. 


Nr.    14078.     deutsches   reich   und   Italien.     Abkommen  zum 
Schutz  geistigen  Eigentums. 

Eom,  9.  November  1908. 
Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie  et  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi 
de  Prusse,  au  nom  de  l'Empire  Allemand,  egalement  animes  du  desir  de 
garantir,  d'une  raaniere  plus  efficace,    dans    les  deux  pays,    la    protection 
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des  Oeuvres  litteraires  et  artistiques,    ont  resolu    de    conclure  ä  cet    eifet 

une  nouvelle  Convention  speciale,    et    ont  nomrae   pour    leurs    plenipoten- 

tiaires,    savoir:  ||  Sa  Majeste   le  ßoi  d'Italie:  jl  Son  Excellence  Tommaso 

Tittoni,    Son  Ministre  Secretaire  d'Etat   pour    les    affaires  etrangeres,  et  j 

Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse:  ||  Son  Excellence   le 

comte  Antoine  de  Monts,  Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipoten- 

tiaire  pres  de  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie;  ||  lesquels,  apres  s'etre  communi- 

que  leurs  pleins-pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus 

des  articles  suivauts: 

Art.  l«^ 

La  Convention  conclue  entre  l'Italie  et  l'Allemagne,  le  20  juin  1884, 
en  vue  de  proteger  les  oeuvres  litteraires  et  artistiques,  est  abrogee  et 
remplacee  par  la  presente  Convention. 

Art.  2. 
En  vue  de  conipleter  les  stipulations  de  la  Convention  de  Berne,  du 
9  septembre  1886,  relative  ä  la  formation  d'une  Union  internationale  pour 
la  protection  des  oeuvres  litteraires  et  artistiques,  et  conformement  aux 
termes  de  l'acte  additionnel  et  de  la  declaration  de  Paris,  du  4  mai  1896, 
les  deux  Hautes  Parties  eontractantes  sont  convenues  des  dispositions  ci- 
apres:  ||  §  1*^'.  Les  auteurs  des  oeuvres,  publiees  pour  la  premiere  fois  sur 
le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties  eontractantes,  jouiront,  sur  le  terri- 
toire  de  l'autre  Partie,  pendant  toute  la  duree  de  leur  droit  sur  l'oeuvre 
originale,  du  droit  exclusif  de  traduire  leurs  ouvrages  ou  d'en  permettre 
la  traduction,  sans  qu'il  soit  necessaire  que  l'auteur  ait  fait  usage  de  son 
droit  exclusif  de  traduction  dans  le  delai  de  dix  annees  prevu  par 
l'article  5  de  la  Convention  de  Berne.  \\  §  2.  Les  auteurs  des  oeuvres,  pub- 
liees pour  la  premiere  fois  sur  le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties 
eontractantes,  sont  proteges,  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  contre 
l'execution  en  public  de  leurs  oeuvres  musicales,  meme  s'ils  n'en  ont  pas 
expressement  interdit  l'execution  sur  le  titre  ou  en  tete  de  l'ouvrage. 

Art.  3. 
La  presente  Convention  s'appliquera  egalement  aux  ouvrages,  dejä 
existants,  pourvu  qu'au  moment  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  Con- 
vention ils  ne  soient  pas  encore  tombes  dans  le  domaine  public  dans  leur 
pays  d'origine.  ||  Toutefois  si,  avant  l'entree  en  vigueur  de  ladite  Convention, 
une  traduction,  entiere  ou  partielle,  a  paru,  licitement,  le  droit  pour  le 
traducteur  de  reproduire,  propager  et  faire  representer  cette  traduction, 
reste  entier.     Le  meme  droit  est  garauti  au  traducteur  meme  dans  le  cas 
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qu'une  traduction  est  publiee  dans  le  coiirant  d'une  annee  apres  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  Convention,  et  que,  au  moment  de  son  entree 
en  vigueur,  l'auteur  de  l'oeuvre  originale  n'etait  pas  protege  contre  la 
traduction.  \\  Des  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  Convention,  la  protec- 
tion sera  assuree  ä  une  oeuvre  musicale  dejä  publiee,  si  meme  jusque 
alors  eile  n'etait  pas  protegee  contre  une  execution  publique  faute  d'une 
interdiction  expresse.  Toutefois  l'execution  publique  d'une  oeuvre  de  cette 
nature  pourra  avoir  lieu,  sans  le  consentement  de  l'auteur,  si  les  executants 
se  servent  de  partitions  ou  de  morceaux  de  musique  ne  portant  pas  la 
mention  d'interdiction  et  qu'ils  avaient  en  leur  possession  avant  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  Convention. 

Art.  4. 
La  representation  et  l'execution  publique  d'une  oeuvre  dramatique  ou 
d'une  oeuvre  musicale  protegee  par  la  Convention  de  Berne  ou  par  la 
presente  Convention  sera  interdite  d'office  en  Italic  par  les  antorites  locales 
si  l'auteur  a  declare  au  Ministere  royal  Italien  de  l'agriculture,  de  l'in- 
dustrie  et  du  commerce  ou  ä  une  autorite  consulaire  italienne  en  Alle- 
magne,  qu'il  a  defendu  d'avance  l'execution  publique  ä  tous  ceux  qui  ne 
prouvent  pas,  par  des  documents  ecrits  et  legalises,  qu'ils  ont  re^u  son 
consentement.  Cette  declaration  n'est  admise  que  contre  le  payement  de 
la  taxe  fixee  pour  les  auteurs  Italiens  et  prelevee  pour  le  compte  du  tresor 
public  de  l'Etat  Italien.  Cependant  les  auteurs  ne  sont  pas  tenus  de  faire 
une  pareille  declaration.  L'oraission  de  la  declaration  ne  portera  prejudice 
ä  aucun  droit  garanti  aux  auteurs,  par  les  lois  italiennes,  par  la  Conven- 
tion de  Berne  et  par  la  presente  Convention. 

Art.  5. 
La  jouissance  des  droits  reconnus    aux    auteurs  qui  ont  publie  leurs 
Oeuvres  pour  la  premiere  fois  sur  le  territoire  de  Tune  des  deux  Parties 
contractantes  ne  sera  subordonnee,  devant  les  tribunaux  de  l'aufcre  Partie, 
ä  la  justification  de  l'accomplissement  d'aucune  formalite. 

Art.  6. 
Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  que  tout  avantage  ou 
privilege  plus  etendu  qui  serait  ulterieurement  accorde  par  l'une  d'elles 
ä  une  tierce  Puissance  en  ce  qui  concerne  la  protection  des  oeuvres  litte- 
raires  et  artistiques,  sera  acquis  de  plein  droit  aux  auteurs  de  l'autre 
pays  ou  ä  leurs  ayants-cause. 

Art.  7. 
Les  oeuvres  pbotographiques  et  les  oeuvres  obtenues  par  un  procede 
analoo-ue     sont    admises     au     benefice     des    dispositions    de    la    presente 
Convention. 
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Art.  8. 

La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  un    rnois  apres  l'ecliange 

des  ratifications    et  continuera    ses    eöets  jnsqu'ä  l'expiration    d'un    delai 

d'un  an  ä  compter  du  jour  on  eile  anra  ete  denoncee  par  l'nne  des  Hautes 

Parties  contractantes. 

Art.  9. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  et  les  ratifications  en  seront 
echangees  ä  Rome  le  plus  tot  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  la  presente 
Convention  et  l'ont  revetue  du  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  ä  Rome,  en  double  exemplaire,  le  9  novembre  mil  neuf  cent  sept. 

(L.  S.)     Tom.  Tittoni.  (L.  S.)     Monts. 


Nr.    l-i079.     CHINA  und  KOREA.     Vertrag  über  die  Grenze  am 

Turnen. 

4.  September  1909. 

Mit  Rücksiebt  auf  ihre  freundnachbarlicben  Beziehungen  erkennen 
die  Regierungen  von  China  und  Japan  den  Tumen-Fluß  als  Grenze 
zwischen  China  und  Korea  an  und  haben  solche  Vereinbarungen  getroffen 
die  es  der  chinesischen  und  koreanischen  Grenzbevölkerung  ermöglichen, 
in  alle  Ewigkeit  sich  der  Segnungen  friedlichen  Zusammenlebens  zu 
erfreuen. 

Folgendes  sind  die  einzelnen  Vertragsartikel: 

Artikel  L 

Die  Regierungen  von  China  und  Japan  erklären  beiderseits  den  Fluß 

Turnen    als  Grenze    zwischen  China   und  Korea,  und  zwar  bildet  er  die 

Grenze    von    seinem    Quellgebiet,   da  wo    Grenzsteine   errichtet   sind,  bis 

nach  Shih-yi-shui. 

Artikel  IL 

Sogleich  nach  Unterzeichnung  und  Abschluß  des  gegenwärtigen  Über- 
einkommens wird  die  chinesische  Regierung  die  nachstehend  aufgeführten 
Plätze  öffnen,  so  daß  Angehörige  aller  Länder  dort  wohnen  und  Handel 
treiben  können.  Die  japanische  Regierung  hat  das  Recht,  in  den  be- 
treffenden Plätzen  Konsulate  oder  Konsularagenturen  einzurichten,  über 
den  Zeitpunkt,  wann  die  Plätze  eröffnet  werden,  bleibt  besondere  Be- 
stimmung vorbehalten. 
Die  Plätze  sind: 

Lung  Ching  tsun,  Chü  fu  schieb, 

Tou  tao  kou.  Pai  tsao  kou. 
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Artikel  III. 
Die  diinesische  Regierung  gestattet  Koreanern  auch  fernerhin,  nörd- 
lich   vom  Turnen    den   Boden   zu   kultivieren   und   zu  wohnen,    die    Ab- 
grenzungen   des  in  Betracht    kommenden   Gebiets  werden    auf   einer   be- 
sonderen Kartenanlage  erläutert. 

Artikel  IV. 
Die  nördlich  des  Turnen  in  den  Gebieten  mit  gemischter  Bevölkerung 
wohnhaften  und  mit  Bodenkultur  beschäftigten  Koreaner  sind  der  Juris- 
diktion Chinas  unterworfen  und  unterliegen  der  Gerichtsbarkeit  der 
chinesischen  Lokalbehörden.  Die  chinesischen  Behörden  haben  solche 
Koreaner  vollständig  den  Chinesen  gleich  zu  behandeln;  auch  in  bezug 
auf  Bezahlung  von  Steuern  und  alle  Verwaltungsobliegenheiten  stehen  sie 
mit  den  Chinesen  ganz  gleich.  V^^as  die  bürgerlichen  Rechtsstreitigkeiten 
und  die  Strafprozesse  anlangt,  an  denen  solche  Koreaner  beteiligt  sind, 
so  haben  die  chinesischen  Behörden  sie  nach  chinesischem  Recht  gerecht 
zu  entscheiden.  Der  japanische  Konsul  oder  ein  von  ihm  delegierter 
Beamter  hat  das  Recht,  nach  Belieben  dem  gerichtlichen  Verfahren  bei- 
zuwohnen. In  schweren  Fällen  jedoch,  wo  es  sich  um  Kapitalverbrechen 
handelt,  ist  der  japanische  Konsul  vorher  zu  benachrichtigen,  damit  er 
dem  Verfahren  beiwohnt.  Ist  der  japanische  Konsul  imstande  nachzu- 
weisen, daß  die  Entscheidung  nicht  auf  Grund  der  Gesetze  erfolgt  ist, 
dann  kann  er  im  Interesse  einer  gerechten  Justiz  beantragen,  daß  China 
einen  weiteren  Beamten  mit  der  Wiederaufnahme  des  Verfahrens  betraut. 

Artikel  V. 
Was  das  Eigentum  an  Grundstücken,  Gebäuden  usw.  derjenigen 
Koreaner  betrifft,  die  nördlich  des  Tumen  in  den  Gebieten  mit  gemischter 
Bevölkerung  wohnhaft  sind,  so  hat  ihm  die  chinesische  Regierung  genau 
denselben  wirksamen  Schutz  angedeihen  zu  lassen,  wie  dem  Eigentum 
von  Chinesen.  Auch  wird  man  längs  des  Flusses  Plätze  auswählen,  wo 
Bootsgelegenheit  für  den  freien  Verkehr  herüber  und  hinüber  eingerichtet 
werden  soll.  Doch  darf  niemand  ohne  Paß  und  offizielles  Schreiben  die 
Grenze  mit  Waffen  überschreiten.  Reis  und  Getreide,  die  in  den  Ge- 
bieten mit  gemischter  Bevölkerung  produziert  werden,  dürfen  die  Koreaner 
exportieren,  doch  bleibt  es  für  schlechte  Erntejahre  verboten.  Das  Gleiche 
gilt  analog  für  Brennholz  und  Stroh. 

Artikel  VI. 
Die    chinesische   Regierung  wird    später    die    Kirin-Changchun-Bahn 
bis  an  die  Südgrenze  von  Yenchi  verlängern  und  bei  dem  Orte  Huining 


i 
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in  Korea  an  die  koreanische  Eisenbahn  anschließen.  Der  Bau  findet  in 
derselben  Weise  statt  wie  derjenige  der  Kirin-Changchun-Bahn.  Was 
den  Zeitpunkt  betrifft,  wann  der  Bau  in  Angriff  genommen  werden  soll, 
so  bleibt  dieser  einer  weiteren  Abmachung  vorbehalten,  welche  die  chine- 
sische Regierung  unter  Berücksithtigung  der  besonderen  Umstände  mit 
der  japanischen  Regierung  treffen  wird. 

Artikel  VIL 

Die  einzelnen  Artikel  dieses  Abkommens  '  treten  sofort  nach  Unter- 
zeichnung und  Abschluß  in  Kraft.  Auch  werden  dann  mit  aller  Be- 
schleunigung die  vom  japanischen  Generalresidenten  entsandten  Zivil- 
und  Militärbeamten  und  eingerichteten  Amtsstellen  zurückgezogen,  und 
zwar  muß  die  Rückziehung  binnen  2  Monaten  vollendet  sein.  Gleich- 
falls binnen  2  Monaten  wird  die  japanische  Regierung  in  den  nach 
Artikel  II  geöffneten  Handelsplätzen  Konsularbehörden  einrichten.  ||  Zu 
Urkund  dessen  ist  seitens  der  durch  ihre  Regierungen  ordentlich  bevoll- 
mächtigten hohen  Beamten  dieses  Abkommen  in  chinesischer  und  japa- 
nischer SjDrache  in  je  zwei  Exemplaren  unterschrieben  und  gestempelt 
worden. 

Hsüantung  1.  Jahr  7.  Monat  20.  Tag  =  Meiji  42.  Jahr  9.  Monat 
4.  Tag  |--=  4.  September  1909.| 

Liang  Tun  yen,  Präsident  im  Waiwupu. 
Ljuin,  japanischer  Gesandter. 

Nr.    14080.     CHINA   und   KOREA.      Vertrag    über    die    5    mand- 
schurischen Fragen. 

4.  September  1909. 

Die  chinesische  und  die  japanische  Regierung  haben  hiermit  zur  Bei- 
legung von  5  Fragen,  die  beide  Regierungen  in  der  Mandschurei  be- 
rühren, das  nachstehende  Abkommen  getroffen,  durch  welches  für  die 
Zukunft  Mißverständnisse  beseitigt  werden  und  die  freundnachbarlichen 
Beziehungen    zwischen    beiden  Ländern    eine  weitere   Festigung    erfahren 

sollen. 

Artikel  I. 

Die    chinesische  Regierung   ist    einverstanden,    daß    sie   im  Fall    des 

Baues  einer  Eisenbahn  von  Hsinmintun  nach  Fakumen  zunächst  mit  der 

japanischen  Regierung  darüber  verhandelt. 

Artikel  IL 
Die  chinesische  Regierung  erkennt  die  Zweigbahn  von  Ta  shih  chiao 
nach  Yingkou  als   Zweiglinie  der   südmandschurischen  Eisenbahn  an,  die 


-     175     - 

nach  Ablauf  des  Termins  für  die  südmandschuriscbe  Eisenbahn  mit  dieser 
zugleich  an  China  zurückgegeben  wird.  Ferner  ist  China  damit  ein- 
verstanden, daß  der  Endpunkt  der  genannten  Zweigbahn  bis  nach  Ying- 
kou  ausgedehnt  wird. 

Artikel  III. 

Bezüglich  der  Kohlengruben  von  Fushun  und  Yentai  sind  jetzt  die 
Regierungen  von  China  und  Japan  zu  dem  nachstehenden  freundschaft- 
lichen Arrangement  gelangt:  ||  a)  Die  chinesische  Regierung  erkennt  das 
Recht  der  japanischen  Regierung  zum  Betriebe  und  zur  Ausbeutung  der 
Kohlengruben  an  den  oben  erwähnten  beiden  Plätzen  an.  |j  b)  Die  japa- 
nische Regierung  achtet  alle  Hoheitsrechte  Chinas  und  erklärt  sich  be- 
reit, an  die  chinesische  Regierung  alle  dieser  zustehenden  Abgaben  für 
die  in  den  genannten  Gruben  geförderten  Kohlen  zu  zahlen.  Doch  werden 
diese  Abgaben  noch  besonders  vereinbart  und  festgestellt  werden  auf 
Grund  der  an  anderen  Plätzen  Chinas  für  Kohlenabgaben  günstigsten 
Bestimmungen.  \\  c)  Die  chinesische  Regierung  ist  damit  einverstanden, 
daß  beim  Export  von  Kohle,  die  aus  den  oben  genannten  Gruben  ge- 
fördert wird,  der  Zoll  nach  den  an  anderen  Plätzen  für  Kohle  bestehen- 
den günstigsten  Bestimmungen  erhoben  wird.  ||  d)  Für  die  Abgrenzung 
der  Gruben  und  für  alle  Detailbestimmungen  werden  besondere  Beamte 
delegiert  werden,  welche  das  Erforderliche  zu  vereinbaren  und  festzu- 
setzen haben. 

Artikel  IV. 

AVas  den  Bergbau  längs  der  Antung-Mukden-Bahn,  sowie  längs  der 
Hauptlinie  der  südmandschurischen  Bahn  betrifit,  so  soll  er,  mit  Aus- 
nahme von  Fushun  und  Yentai,  nach  den  im  Jahre  1907  zwischen  dem 
Generalgouverneur  und  den  Gouverneuren  der  Mandschurei  einerseits 
und  dem  japanischen  Generalkonsul  andererseits  vereinbarten  allgemeinen 
Grundsätzen  von  Chinesen  und  Japanern  gemeinsam  ausgeübt  werden. 
Die  Details  hierüber  werden  seinerzeit  zwischen  Generalgouverneur  und 
Gouverneuren  einerseits  und  dem  japanischen  Generalkonsul  andererseits 
geregelt  und  festgesetzt  werden. 

Artikel  V. 
Bezüglich  des  Weiterbaues  der  Peking-Mukden-Eisenbahn  bis  an  die 
Stadtmauer  von  Mukden  erklärt  die  japanische  Regierung,  daß  sie  keine 
Einwendungen  zu  erheben  habe.  Was  die  Art  der  Ausführung  anlangt, 
so  kann  die  ordnungsmäßige  Beratung  und  Entscheidung  darüber  den 
dortigen  Behörden  der  beiden  Länder  und  Ingenieuren  des  Spezialfaches 
überlassen  werden. 
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Zu  ürkund  dessen  ist  seitens  der  durch  ihre  Regierungen  ordentlich 
bevollmächtigten  hohen  Beamten  dieses  Abkommen  in  chinesischer  und 
japanischer  Sprache  in  je  2  Exemplaren  unterschrieben  und  gestempelt 
worden. 

Hsüantnng  1.  Jahr  7.  Monat  20.  Tag  =  Meiji  42.  Jahr  9.  Monat 
4.  Tag  1=  4.  September  1909.  | 

Liang  Tun  yen,  Präsident  des  Waiwupu, 
Ijuin,  japanischer  Gesandter. 


Nr.    14081.     JAPAN    und    CHINA.      Abkommen    über   die    Eisen- 
bahn in  der  Mandschurei. 

19.  August  1909. 

1.  —  The  same  gauge  as  that  of  the  Peking-Mukden  Railway  shall 
be  adopted.  \\  2.  —  Both  Japan  and  China  shall  recognize  and  approve, 
on  the  whole,  the  line  as  already  surveyed  and  agreed  to  by  the  Com- 
missioners  of  the  two  Governments,  but  the  location  of  that  portion  of 
the  line  from  Chen-hsiang-tun  to  Mukden  shall  remain  to  be  decided  by 
mutual  Conference  between  the  two  countries.  ||  3. —  On  and  from  the  date 
when  the  memorandum  is  signed,  negotiations  for  the  purchase  of  land 
and  for  the  adjustment  of  all  other  details  shall  be  instituted.  1|  4.  —  From 
the  day  following  the  signing  of  the  memorandum,  that  is,  from  the 
day  after  the  negotiations  above  mentioned  are  instituted,  the  work  of 
reconstruction  shall  be  accelerated.  1|  5.  —  China  shall  instruct  the  local 
officials  along  the  line  to  give  every  facility  regarding  the  execution  of 
the  work. 


Nr.  14082.   japan  und  straits  Settlements.  Post  vertrag. 

20.  Mai  1909. 

The  Department  of  Communications  of  the  Empire  of  Japan  and 
the  Post  Office  of  the  Straits  Settlements  have  agreed  upon  the  following 
articles  for  the  establishment  of  a  regulär  exchange  of  parcels  between 
the  Empire  of  Japan  and  the  Straits  Settlements:  — 

Article  I. 

1.  Parcels  may  be  forwarded  by  Parcel  Post  from  the  Empire  of 
Japan  to  the  Straits  Settlements  up  to  the  weight  of  1,320  momme,  and 
from  the  Straits   Settlements  to  the  Empire  of  Japan   up  to  the  weight 
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of  eleven  pounds  English.  ||  2.  The  parcels  thus  exchanged  may  be  insured 
up  to  the  sum  of  3,000  francs. 

Article  IL 
1.  The  two  Post  Offices  guarantee  the  right  of  transit  for  parcels 
over  their  territory  to  or  from  any  country  with  which  they  respectively 
have  Parcel  Post  Communication ;  and  they  imdertake  responsibility  for 
transit  parcels  within  the  limits  determined  by  Article  XI  below.  ||  2.  In 
the  absence  of  any  arrangement  to  the  contrary  between  the  Admini- 
strations  concerned,  the  conveyance  of  parcels  thus  exchanged  will  be 
efFected  ä  decouvert. 

Article  III. 

The  prepayment  of  the  postage  on  parcels  shall  be  compulsory,  ex- 
cept  in  the  case  of  redirected  parcels. 

Article  IV. 
1.  The  Post  Office   of  the  country  of  origin  shall  pay  to  the  Post 
Office  of  the  country   of  destination  the  territorial  postage  of  the  latter 
and  also  the  sea  postage  if  the  latter  office  provides  for  the  sea  service, 
calculated  in  accordance  with  the  followinff  table: — 


Not  over 

360  momrae 

or  3  Ibs. 

Over  360  momme  »r 

3  Ibs.  bnt  not  over 

840  momme  or  7  Ibs. 

Over  840  momme  or 

7  Ibs.  bot  not  over 

1,320  momme  or  11  Ibs. 

Fr.  c. 

Fr.  c. 

Fr.  c. 

Territorial  rate  of  the  Em- 
pire of  Japan: 

For  sea  conveyance  between 
the  Empire  of  Japan  and 
the  Straits  Settlements:  . 

Territorial  rate  of  the  Straits 
Settlements: 

0.50 

0.50 
0.50 

0.75 

1.00 
0.75 

1.00 

1.50 
1.00 

Total: 

1.50 

2.50 

3.50 

2.  The  totals  thus  arrived  at  shall  form  the  basis  for  determining 
the  sums  to  be  collected  from  the  senders,  but  in  fixing  the  rates  of 
postage  either  Administration  shall  be  at  liberty  to  adopt  such  approxi- 
mate  amounts  as  may  be  convenient  in  its  own  currency. 

Article  V. 
1.  Each  Administration  shall  have  the  right  to  fix  its  own  scale  of 
fees  for  insuranceprovidedthat  the  Scale  does  not  include  any  rate  exceeding 
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^/^  per  Cent,  on  the  sum  declared.  ||  4.  The  Post  Office  of  the  country 
of  origin  shall  pay  to  the  Post  Office  of  the  coiintry  of  destination  a 
share  of  the  insurance  fee  at  the  rate  of  5  Centimes  for  each  sum  of 
300  francs  or  fraction  of  300  francs  insured  and  shall  also  pay  a  sea 
insurance  fee  of  10  Centimes  for  each  sum  of  300  francs  or  fraction  of 
300  francs  insured  if  the  latter  Office  provides  and  guarantees  respon- 
sibility  for  the  sea  conveyance. 

Article  VI. 
The  sender  of  a  parcel  may  obtain  an  acknowledgment  of  receipt 
on  prepayment  of  a  fixed  fee  not  exceeding  25  Centimes.  The  same  fee 
may  be  applied  to  requests  for  inforraation  about  the  disposal  of  a  parcel 
which  are  made  after  it  has  been  posted,  if  the  sender  has  not  already 
paid  the  special  fee  to  obtain  an  acknowledgment  of  recei]it.  The  whole 
of   this    fee    is   retained  by  the  Administration   of  the  country  of  origin. 

Article  VII. 

In  the  case  of  parcels  originating  in  or  forwarded  by  one  of  the 
two  contracting  countries  and  sent  in  transit  through  the  other,  the  Post 
Office  of  the  intermediate  country  shall  be  credited  by  the  other  Post 
Office  with  the  suras  due  to  the  former  for  the  conveyance  and  insu- 
rance of  such  parcels,  in  accordance  with  tables  to  be  mutually  com- 
municated. 

Article  VIII. 

The  parcels  to  which  the  present  Agreement  applies  can  not  be 
subjected  to  any  postal  charge  other  than  those  contemplated  by  the 
dijBFerent  articles  of  this  Agreement. 

Article  IX. 
For  the  redirection  of  parcels  from  one  country  to  the  other,  as  well 
as  for  the  return  of  undelivered  parcels,  a  supplementary  charge  on  the 
basis  of  the  rates  fixed  by  Articles  IV  and  V  shall  be  collected  from  the 
addressees  or  the  senders,  as  the  case  may  be.  A  supplementary  charge 
may  also  be  made  for  warehousing. 

Article  X. 
1.  It  is  forbidden  to  send  by  post:—  |1  (a)  Parcels  containing  letters, 
or  Communications  of  the  nature  of  a  letter,  live  animals,  except  bees 
in  properly  constructed  boxes,  or  articles  the  admission  of  which  is  not 
authorised  by  the  Customs  or  other  laws  or  regulations  of  either  country 
(a  parcel  may,  however,  contain  an  open  invoice  in  its  simplest  form);  || 
(b)  Parcels   containing  explosive  or  inflammable  articles,  and  in  general 
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articles,  the  conveyance  of  wbicli  is  dangerous.  j|  2.  It  is  eqnally  forbidden 
to  send  coin,  anything  made  of  gold  or  silver,  or  other  precious  articles 
frorn  one  country  to  the  otlier  in  uninsured  parcels.  |1  3.  If  a  parcel  con- 
travening  any  of  these  prohibifcions  shall  be  handed  over  by  one  Admini- 
stration to  the  other,  the  latter  shall  proceed  in  the  manner  and  with 
the  formalities  prescribed  b}^  its  law  or  Inland  regulations. 

Article  XI. 

1.  In  all  cases  of  loss,  abstraction  or  damage,  except  such  as  are 
beyond  control,  the  sender,  or,  in  default  or  at  the  request  of  the  sender, 
the  addressee  shall  be  entitled  to  an  indemnity  corresponding  with  the 
actual  amount  of  the  loss,  abstraction  or  damage,  unless  the  damage  has 
arisen  from  the  fault  or  negligence  of  the  sender  or  from  the  nature  of 
the  article,  and  provided  always  that  the  indemnity  does  not  exceed,  in 
the  case  of  an  uninsured  parcel,  25  francs,  and,  in  the  case  of  an  insured 
parcel,  the  sum  for  which  it  has  been  insured.  The  sender  ot  a  i^arcel 
which  has  been  lost,  or  of  which  the  Contents  have  been  completely 
destroyed  in  the  post,  shall  also  be  eutilled  to  the  return  of  the  postage 
as  well  as  of  the  postal  enquiry  fee  when  the  enquiry  has  arisen  from 
an  error  on  the  part  of  the  Postal  Administration.  In  any  case  the  In- 
surance fee  is  retained  by  the  Postal  Administrations.  1|  2.  The  Obligation 
of  paying  the  indemnity  shall  rest  with  the  Administration  to  which 
the  despatching  office  is  subordinate,  To  that  Administration  is  reserved 
a  remedy  against  the  Administration  responsible,  that  is  to  say,  against 
the  Administration  on  the  territory  or  in  the  Service  of  which  the  loss, 
abstraction  or  damage  took  place.  ||  3.  üntil  the  contrary  is  shown,  the 
responsibility  shall  rest  with  the  Administration  which,  having  received 
the  parcel  without  making  any  Observation,  can  not  prove  its  delivery 
to  the  addressee,  or,  in  the  case  of  a  transit  parcel,  its  regulär  transfer 
to  the  following  Administration.  ]{  4.  The  payment  of  the  indemnity  to 
the  sender  or  addressee  ought  to  take  place  as  soon  as  possible,  and  at 
the  latest  within  a  year  of  the  date  of  the  application.  The  Administra- 
tion responsible  will  be  bound  to  make  good,  without  delay,  the  amount 
of  the  indemnity  paid.  ||  5.  It  is  understood  that  no  application  for  an 
indemnity  will  be  entertained  unless  made  within  a  year  of  the  posting 
of  the  parcel;  after  this  term  tbe  applicant  will  have  no  right  to  any 
indemnity.  ||  6,  If  the  loss,  abstraction  or  damage  shall  have  occurred  in 
course  of  conveyance  between  the  exchanging  offices  of  the  two  countries, 
and  it  shall  not  be  possible  to  ascertain  on  the  territory  or  in  the  service 

of  which  the  loss,  abstraction  or  damage  took  place,  each  Administration 
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shall   pay    half  of  the  indemnity.  ||  7.  The  Administrations  will  cease  to 
be  responsible  for  parcels  of  which  the  owners  have  accepted  delivery. 

Article  XII. 

1.  No  parcel  may  be  insured  for  an  amount  above  the  real  value 
of  its  Contents.  ||  2.  In  case  the  sender  of  an  insured  parcel,  with  intent 
to  defraud,  shall  declare  the  contents  to  be  above  their  real  value,  he 
shall  lose  all  claim  to  compensation;  and  the  enforcement  of  this  rule 
shall  not  prejudice  any  legal  proceedings  admitted  by  the  law  of  the 
country  of  origin. 

Article  XIII. 

The  cost  of  the  receptacles  in  which  parcel  mails  are  exchanged 
between  the  two  countries  shall  be  shared  equally  between  the  two 
Administrations. 

Article  XIV. 

In  extraordinary  circumstances  such  as  will  justify  the  measure,  any 
Administration  may  temporarily  suspend  the  Parcel  Post,  either  entirely 
or  partially,  on  condition  of  giving  immediate  notice,  if  necessary  by 
telegraph,  to  the  Administration  interested. 

Article  XV. 

1.  The  internal  legislation  of  both  the  Empire  of  Japan  and  the 
Straits  Settlements  shall  remain  applicable  as  regards  everything  not 
provided  for  by  the  stipulations  contained  in  the  present  Agreement.  |1 
2.  The  Administrations  shall  communicate  to  each  other  from  time  to 
time,  the  provisions  of  their  laws  or  regulations  applicable  to  the  con- 
veyance  of  parcels  by  Parcel  Post. 

Article  XVI. 

The  two  Postal  Administrations  shall  indicate  the  offices  or  localities 
which  they  admit  to  the  international  exchange  of  parcels;  they  shall 
regulate  the  mode  of  transmission  of  these  parcels,  and  fix  all  other 
measares  of  detail  and  order  necessary  for  ensuring  the  Performance  of 
the  present  Agreement. 

Article  XVII. 

This  Agreement  shall  come  into  Operation  on  the  day  to  be  fixed 
by  common  consent  between  the  two  Postal  Administrations  and  shall 
be  terminable  on  a  notice  of  one  year  by  either  party. 
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Done  in   duplicate  at  Tokio  the  llth  day  of  the  7th  month  of  the 
41  st  year  of  Meiji  and  at  Singapore  the  20tli  May  1909. 

Viscount  Masayasu  Hotta, 

Minister  of  State  for  Communications, 

Empire  of  Japan. 

Arthur  Young, 
Officer  Administrating  the  Government. 

Detailed  Regulations 

for  the  Execution  of  the  Agreement  coneerning  the  Exchange  of 
Postal  Parcels  concluded  between  the  Department  of  Communications  of 
the  Empire  of  Japan  and  the  Post  Office  of  the  Straits  Settlements. 

Article  I. 
1.  The  exchange  of  parcels  in  closed  mails  between  tiie  Empire  of 
Japan  and  the  Straits  Settlements  shall  be  carried  on  by  the  direct  sea 
Services  between  the  two  countries.  \\  2.  The  two  Postal  Administrations 
shall  communicate  to  each  other  the  offices  of  exchange  for  parcel  post, 
which  shall  be  designated  respectively. 

Article  IL 
1.  The  two  Postal  Administrations  shall  acquaint  each  other  which 
of  the  regulär  sea  Services  maintained  by  them  may  be  employed  for 
the  conveyance  of  parcels.  ||  2.  The  two  Administrations,  after  a  prelimi- 
nary  understanding  has  been  arrived  at  with  the  countries  concerned, 
shall  communicate  to  each  other:  —  ||  (a)  A  list  of  the  countries  with 
regard  to  which  they  may  respectively  serve  as  medium  for  the  con- 
veyance of  parcels.  ||  (b)  The  routes  available  for  the  transmission  of 
the  Said  parcels,  from  the  point  of  entry  on  their  territories  or  into 
their  Services.  j|  (c)  The  total  amount  of  the  charges  to  be  paid  to  them 
under  this  head,  for  each  destination,  by  the  Office  which  consigns  the 
parcels  to  them.  ||  3.  By  means  of  this  information  the  Administrations 
will  determine  the  routes  to  be  employed  for  the  transmission  of  their 
parcels  and  the  postage  to  be  collected  from  the  senders. 

Article  IIL 
Parcels  posted  in  the  Empire  of  Japan  for  the  Straits  Settlements 
must  not  exceed  3^-,  shaku  in  length,  or  ö  shaku  in  length  and  girth 
combined;  and  parcels  posted  in  the  Straits  Settlements  for  the  Empire 
of  Japan  must  not  exceed  3  feet  6  inches  English  in  length,  or  6  feet 
in  length  and  girth  combined. 
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Article  IV. 

The    two    Postal  Administrations    shall  furnish   each    other    witli  a 

list  of  prohibited  articles. 

Article  V. 

1.  No  parcel  must  be  accepted  for  conveyance  by  parcel  post  unless 
it  bear  tbe  exact  direction  of  the  addressee.  Tlie  address  of  parcels 
containing  coin,  articles  of  gold  or  silver,  jewellery,  or  other  precious 
objects,  must  be  written  on  the  actual  covering  of  the  parcel.  j|  2.  Every 
parcel  must  be  packed  in  a  manner  adequate  for  the  length  of  the 
journey  and  for  the  protection  of  the  contents.  ||  Liquids  and  substances 
which  easily  liquefy  must  be  despatched  in  a  double  receptacle.  Between 
the  first  receptacle  (bottle,  flask,  pot,  box,  etc.)  and  the  second  (box  of 
metal  or  of  strong  wood),  a  space  is  left  as  far  as  possible.  This  space 
must  be  filled  with  sawdust,  bran,  or  some  other  absorbing  material.  |j 
3.  Every  insured  parcel  must  be  sealed  by  nieans  of  sealing  wax,  lead, 
or  otherwise,  in  such  a  way  that  it  caunot  be  opened  without  either 
breaking  the  seals  or  leaving  obvious  traces  of  violation.  For  instance, 
seals  must  be  placed  over  each  join  or  loose  Aap  of  the  covering  of 
a  parcel,  and  if  string  be  used  in  packing,  a  seal  must  be  placed  on  the 
ends  of  the  string  where  they  are  tied.  The  seals  must  be  of  the  same 
kind  of  wax,  lead,  etc.,  and  must  bear  distinct  impressions  of  the  same 
private  device;  and  the  device  must  not  consist  merely  of  straight, 
crossed  or  curved  lines,  which  could  be  readily  imitated.  ||  4.  Every  in- 
sured parcel  must  bear  on  the  cover,  and  also  on  the  Despatch  Note, 
a  Statement  of  the  sum  for  which  it  is  insured,  without'  erasure  of  ad- 
dition,  even  if  certified.  When  this  statement  is  expressed  in  Japanese 
or  Straits  Settlements  money,  the  sender,  or  the  Post  Office  of  the  country 
of  origin,  must  indicate  by  new  figures  placed  beside  or  below  the  others, 
the  equivalent  of  the  amount  in  francs  and  Centimes. 

Article  VI. 
1.  Each  parcel  must  be  accompanied  by  a  Despatch  Note  and  by 
Customs  Declarations  in  conformity  with,  or  analogous  to,  specimens  A 
and  B  hereto  appended.  The  Administrations  shall  inform  each  other  of 
the  number  of  Customs  Declarations  to  be  furnished  for  each  country 
of  destination.  ||  The  sender  may  add  upon  the  counterfoil  of  the  Des- 
patch Note  Communications  respectiug  the  parcel,  provided  that  this  is 
not  prohibited  by  the  legislation  of  the  country  of  origin.  1]  2.  One  Des- 
patch Note,  and,  if  the  Customs  laws  permit,  one  Customs  Declaratioii, 
may  be  used  for  two  or  three  (but  not  more)  parcels  sent  from  the  same 
sender  to  the  same  addressee.     This  provision  does  not  apply  to  insured 
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parcels,  each  of  which  must  be  accompanied  by  a  separate  Despatch 
Note.  II  3.  The  aiiiount  of  postage  paid,  when  not  indicated  by  postage 
stamps  affixed  to  the  Despatch  Note,  should  be  notified  upon  the  Des- 
patch Note.  II  4.  The  exact  weight  of  an  insured  parcel  must  be  entered 
by  the  Office  of  origin,  both  on  the  cover  of  the  parcel  and  on  the 
Despatch  Note  in  the  place  provided  for  the  purpose.  ||  5.  The  Admini- 
strations  decline  all  responsibility  for  the  correctness  of  the  Customs 
Declarations. 

Article  VlI. 
1.  Each  parcel,  as  well  as  the  Despatch  Note  relating  to  it,  must 
bear  a  label  or  an  Impression  of  a  stamp,  in  conformity  with,  or  ana- 
logous  to,  specimen  C  hereto  annexed,  indicating  the  registered  number 
and  the  name  of  the  office  of  origin.  ||  2.  The  Despatch  Note  shall,  more- 
over,  be  impressed  by  the  office  of  origin,  on  the  address  side,  with  a 
stamp  indicating  the  place  and  date  of  posting.  1|  3.  Each  insured  parcel 
must  bear  a  red  label  with  the  word  "Insured"  or  "Valeur  Declaree" 
upon  it.  II  4.  The  labeis  on  parcels  containing  coin,  articles  of  gold  or 
silver,  jewellery,  or  other  precious  objects,  must  be  so  placed  that  they 
can  not  serve  to  conceal  injuries  to  the  cover.  They  must  not  be  fol- 
ded  over  two  sides  of  the  cover  so  as  to  hide  the  edge. 

Article  VIII. 
The  parcels  shall  be  entered  by  the  despatching  office  of  exchange 
on  a  parcel  bill,  in  conformity  with  specimen  D  appended  to  the  present 
Regulations,  with  all  the  details  required  by  this  form.  The  Despatch 
Notes,  the  Customs  Declarations  and,  if  any,  the  acknowledgments  of 
receipt  must  be  securely  attached  to  the  parcel  bill. 

Article  IX. 
1.  When  an  acknowledgment  of  receipt  of  a  parcel  is  asked  for, 
the  Office  of  origin  writes  on  the  parcel  in  a  very  conspicuous  manner 
the  words  "Avis  de  Reception"  or  stamps  it  with  the  letters  "A.  R."  || 
2.  The  acknowledgment  of  receipt  is  made  out  in  conformity  with,  or 
analogous  to,  specimen  H  hereto  annexed,  by  the  office  of  origin  or  by 
any  other  office  which  the  despatching  Administration  may  appoint.  If 
it  does  not  reach  the  office  of  destination,  the  latter  makes  out  officially 
a  new  acknowledgment  of  receipt.  ||  3.  The  office  of  destination,  after 
having  duly  filled  up  the  form  returns  it,  either  directly  or  through  the 
Office  of  exchange,  to  the  office  of  origin,  which  delivers  it  to  the  sender 
of   the    parcel.  H  4.  When,    after    a    parcel    has   been    posted,    the  sendtr 
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applies  for  an  acknowledgment  of  its  receipt,  tlie  office  of  origin  enters 
on  a  form  of  acknowledgment  of  receipt  an  exact  description  of  the 
parcel  (office  of  origin,  date  of  posting,  number,  address).  The  form  is 
transmitted  to  the  receiving  office  of  exchange  with  an  indication  of 
the  mail  in  which  the  parcel  under  enquiry  was  delivered  of  the  office  of 
exchange  of  the  corresponding  Administration.  The  office  of  destination 
completes  the  form,  and  returns  it  to  the  office  of  origin  in  the  way  prescri- 
bed  by  the  preceding  Paragraph  3.  ||  5.  Ifan  acknowledgment  of  receipt,  duly 
applied  for  by  the  sender  at  the  time  of  posting,  is  not  received  back  in  the 
office  of  origin  after  a  proper  interval,  enquiry  for  the  missing  acknow- 
ledgment is  instituted  in  accordance  with  the  procedure  prescribed  by 
the  preceding  paragraph  4.  The  office  of  origin  writes  at  the  top  of  the 
form  the  words  "Duplicata  de  l'Avis  de  Reception,  etc." 

Article  X. 
1.  On  the  receipt  of  a  parcel-bill  the  receiving  office  of  exchange 
shall  proceed  to  verify  the  parcels  and  the  various  documents,  and,  if 
needful,  shall  report  missing  articles  or  any  irregularities  by  means  of 
a  verification  note  in  conformity  with  the  annexed  specimen  E.  ||  2.  Any 
dififerences  which  may  arise  in  the  credits  and  accoimting  must  be  noti- 
fied  to  the  despatching  office  by  verification  note.  The  accepted  verifi- 
cation notes  must  be  attached  to  the  parcel  bills  to  which  they  relate. 
Corrections  not  supported  by  vouchers  are  not  admitted. 

Article  XL 
1.  Missent  parcels  shall  be  forwarded  to  their  destination  by  the 
most  direct  route  at  the  disposal  of  the  Office  re-transmitting  them. 
When  this  re-transmission  shall  involve  the  return  of  the  parcel  to  the 
office  of  origin,  the  retransmitting  office  of  exchange  refunds  to  the  said 
Office  of  origin  the  amounts  credited,  after  having  called  attention  to 
the  error  by  means  of  a  verification  note.  When  a  parcel  contravenes 
any  of  the  prohibitions  provided  for  in  Article  X  of  tbe  Agreement  and 
has,  for  this  reason,  to  be  returned  to  the  country  of  origin,  the  proce- 
dure followed  is  the  same  as  if  the  parcel  had  to  be  sent  back  to  the 
despatching  Office  in  consequence  of  missending.  ||  2.  In  other  cases,  and 
if  the  amount  credited  to  the  re-transmitting  Office  shall  be  insufficient 
to  Cover  the  expenses  of  re-transmission  which  it  has  to  defray,  it  shall 
recover  the  difference  by  raising  the  amount  entered  to  its  credit  in  the 
parcel  bill  of  the  despatching  office  of  exchange.  The  reason  for  this 
rectification  shall  be  notified  to  the  said  office  by  means  of  a  verification 
note.  II    3.   Parcels    re-directed    to    a   country    which    participates    in    the 
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Parcel  Post  between  the  Empire  of  Japan  and  the  Straits  Settlements 
will  be  subjected  bythe  delivering  Office  to  a  charge,  to  be  paid  by  the 
addressees,  representing  the  sums  due  to  this  latter  Office,  to  the  re- 
directing  Office,  and  to  each  intermediate  Office,  if  there  be  any.  1|  4.  Each 
office  which  forwards  a  re-directed  parcel  shall  elaim  on  the  parcel  bill 
the  amount  due  for  the  conveyance  of  the  parcel.  j]  5.  But,  if  the  amount 
chargeable  for  the  further  conveyance  of  a  re-directed  parcel  shall  be 
paid  at  the  time  of  its  redirection,  the  parcel  shall  be  dealt  with  as  if 
it  had  been  addressed  direct  from  the  re-transmitting  country  to  the 
-country  of  destination,  and  delivered  without  any  postal  charge  to  the 
addressee.  ||  G.  The  senders  of  parcels  which  can  not  be  delivered  shall 
be  consulted  as  to  the  disposal  of  the  parcels,  unless  they  have  asked 
for  the  immediate  return  of  the  parcels  or  for  their  delivery  to  another 
addressee,  by  a  notice  (specimen  I)  placed  both  on  the  Despatch  Note 
and  on  the  parcel  itself.  ||  7.  If,  within  six  months  after  the  despatch  of 
&  letter  of  enquiry,  the  office  of  destination  shall  not  have  received  In- 
structions from  the  sender,  the  parcel  shall  be  returned  to  the  office  of 
origin.  ||  8-  Articles  liable  to  deterioration  or  corruption,  and  these  only, 
may,  however,  be  sold  immediately,  without  previous  notice  or  legal 
formality,  for  the  benefit  of  the  right  party.  An  accouut  of  the  sale 
shall  be  drawn  up.  The  sum  realized  by  the  sale  shall  be  used  in  the 
first  place  to  defray  the  charges  upon  the  parcel.  Any  balance  which 
there  may  be  shall  be  remitted  to  the  office  of  origin  to  be  paid  to  the 
sender.  If  for  any  reason  a  sale  is  impossible  the  spoilt  or  worthless 
articles  are  destroyed  or  taken  possession  of  by  the  State.  ||  9.  Parcels 
which  have  to  be  returned  to  the  country  of  origin  shall  be  entered 
on  the  parcel  bill  with  the  addition  of  the  word  "Rebut"  (^undeliverable) 
in  the  column  for  observations.  They  sLall  be  dealt  with  and  charged 
as  re-directed  parcels  are.  1|  10.  Any  parcel,  the  addressee  of  which  has 
left  for  a  country  not  participating  in  the  Parcel  Post  between  the  Empire 
of  Japan  and  the  Straits  Settlements  shall  be  dealt  with  as  undeliverable, 
unless  the  Office  of  the  first  destination  be  in  a  position  to  forward  it  to  the 
addressee.  \\  11.  Subject  to  the  provisions  in  Article  IX  of  the  Agreement, 
the  customs  duties  properly  so  called  on  parcels  which  have  to  be  sent 
back  to  the  country  of  origin  or  redirected  to  a  third  country  shall  be 
cancelled  both  in  the  Empire  of  Japan  and  the  Straits  Settlements. 

Article  XII. 

1.  Each  Administration  shall  cause  each  of  its  exchanging  offiees  to 
prepare  quarterly  for  all  the  mails  received  from  the  exchanging  offiees  of 
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tlie  other  Administration,  a  statement  in  conformity  with  specimen  F 
appended  to  the  present  Regulations,  of  the  Sums  e^tered  in  each  parcel 
bin,  whfcther  to  its  credit  or  to  its  debit.  1|  2.  The  statement  F  shall  be 
afterwards  re-capitulated  by  the  same  Administration  in  an  account  con- 
forming  to  specimen  G,  also  appended  to  the  present  Regulations.  i|  3.  This 
account  accompanied  by  the  statement  F,  the  parcel  bills,  and  if  any, 
the  verification  notes  relating  thereto,  shali  be  submitted  to  the  exami- 
nation  of  the  other  Administration  in  the  course  of  the  quarter  which 
foUows  that  to  which  it  relates.  H  4.  The  quarterly  accounts,  after  having 
been  verified  and  accepted  on  both  sides,  shall  be  included  in  a  general 
annual    account    by    the  Administration    to    which    the  balance   is   due.  |j 

5.  The  payment  resulting  from  the  balance  of  these  accounts  between 
the  two  Administrations  shall  be  made  by  the  indebted  Office  in  francs, 
in  specie,  or  by  means  of  bills  drawn  on  Paris  or  on  the  capital  or 
one  of  the  commercial  towns  of  the  country  to  which  the  balance  is  due, 
or  in  any  other  manner  that  may  be  mutually  agreed  upon;  the  expence 
attendant  on  the  payment  being  at  the  charge  of  the  indebted  Office.  || 

6.  The  drawing  up,  transmission  and  payment  of  the  accounts  must  be 
efiected  as  early  as  possible,  at  the  latest  before  the  expiration  of  the 
following  year.  After  the  expiration  of  this  term,  the  sums  due  from  one 
Administration  to  the  other,  shall  bear  interest  at  the  rate  of  5  per  cent. 
per  annum,  to  be  reckoned  from  the  date  of  expiration  of  the  said  term. 

Article  XIII. 
The  present  Detailed  Regulations   shall   come  into  force  on  the  day 
of   the    execution    of  the  Agreement,    and   shall  have  the  same  duration 
as   the  Agreement.     The  Administrations   interested  have,  however,  the 
iDower  by  common  consent  to  modify  the  details  from  time  to  time. 

Done   in  duplicate  at  Tokio  the  llth  day  of  7th  month  of  the  41  st 
year  of  Meiji  and  at  Singapore  the  20th  May  1909. 

Viscount  Masayasu  Hotta 

Minister  of  State  for  Communications, 

Empire  of  Japan. 

Arthur  Young, 

Officer  Administrating  the  Government. 

Additional  Articles  amending  the  Parcel  Post  Agreement  between 
the  Department  of  Communications  of  the  Empire  of  Japan  and  the 
Post  Office  üf  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland,  signed 
at  Tokio  on  the  19th  day  of  the  7th  month  of  the  40th  year  of  Meiji 
and  at  London  on  the  31st  day  of  January  1907. 
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Article  I. 

The  Department  of  Communications  of  tlie  Empire  of  Japan  and 
the  Post  Office  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
agree  to  cancel  paragraph  2  of  Article  I  of  the  Parcel  Post  Agreement 
of  the  19th  day  of  the  7th  month  of  the  40th  year  of  Meiji  and  the 
31  st  day  of  January  1907,  and  to  Substitute  for  it  the  following:—  || 
The  parcels  thus  exchanged  may  be  insured  up  to  the  sum  of  3,000  francs. 

Article  II 

These  additional  Articles  shall  come  into  Operation  on  the  day  to 
be  fixed  by  common  consent  between  the  two  Postal  Administrations.  || 
Done  in  Duplicate  and  signed  at  London  on  the  3rd  day  of  Septem- 
ber 1908   and  at  Tokio  on  the  23rd  day  of  the  12th  month  of  the  41st 

year  of  Meiji. 

Baron  S.  Goto, 

Minister  of  State  for  Communications. 

Sydney  Buxton, 
Postmaster  General. 

Additional  Articles  amending  the  Detailed  ßeffulations  for  the  exe- 
cution  of  the  Agreement  concerning  the  Exchange  of  Postal  Parcels  con- 
cluded  between  the  Department  of  Communications  of  the  Emj)ire  cf 
Japan  and  the  Post  Office  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  signed  at  Tokio  on  the  19th  day  of  the  7th  month  of  the  40th 
year  of  Meiji  and  at  London  on  the  3 Ist  day  of  January  1907. 

Article  I. 

The  Department  of  Communications  of  the  Empire  of  Japan  and 
the  Post  Office  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
agree  to  cancel  paragraph  I  of  Article  I  of  the  Detailed  Regulations  for 
the  execution  of  the  Parcel  Post  Agreement  of  the  19th  day  of  the  7th 
month  of  the  40th  year  of  Meiji  and  the  31  st  day  of  January  1907, 
and  to  Substitute  for  itthe  following: —  ||  The  exchauge  of  parcels  in  closed 
mails  between  the  two  countries  shall  be  carried  on  either  via  Canada 
or  via  Suez. 

Article  IL 

These  additional  Articles  amending  the  Detailed  Regulations  shall 
come  into  Operation  on  the  day  fixed  for  tbe  Additional  Articles  amen- 
dino:  the  Agrreement  to  come  into  force. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  London  on  the  3rd  day  of  September 
1908  and  at  Tokio  on  the  23rd  day  of  the  12tb  month  of  the  41st 
year  of  Meiji.  Baron  S.  Goto, 

Minister  of  State  for  Communications. 

Sydney  Buxton, 

Postmaster  General. 

Amendment  to   the  Parcel-Post  Convention  between  the  Empire 
of  Japan  and  the  United  States  of  America. 

The  undersigned,  Baron  Shimpei  Goto.  ||  Minister  of  State  for 
Communications  of  the  Empire  of  Japan,  and  George  V.  L.  Meyer,  Post- 
master General  of  the  United  States  of  America,  duly  empowered  thereto, 
have  agreed  upon  the  following  araendment  to  the  Parcel-Post  Convention 
in  force  between  the  two  countries. 

Article  I. 
Amend  Article  II  of  the  Convention  by  substituting  for  the  first 
section  thereof  the  following :  —  |1  There  shall  be  admitted  to  the  mails 
exchanged  under  this  Convention,  articles  of  merchandise  and  mail  matter 
—  except  letters,  post  cards  and  written  matter  of  all  kinds  —  that  are 
admitted  under  any  conditions  to  the  domestic  mails  of  the  country  of 
origin,  except  that  no  parcel  may  exceed  eighty  dollars  {$  80.00)  or  the 
equivalent  in  value  or  11  pounds  (1,320  raomme)  in  weight,  nor  the 
following  dimensions:  Greatest  length  in  any  direction,  three  feet  six 
inches  (three  shaku  five  sun);  greatest  length  and  girth  combined,  six 
feet  (six  shaku);  and  must  be  so  wrapped  or  inclosed  as  to  permit  the 
Contents  to  be  easily  examined  by  eustoms  officers  and  b}^  postmasters 
duly    authorized    to    do    so;    and    except    that    the   following  articles  are 

prohibited. 

Article  IL 
This  Amendment  shall  take  effect  on  the  day  to  be  fixed  by  common 
consent  between  the  two  Postal  Administrations,  and  shall  continue  in 
force  until  terminated  by  mutual  agreement,  or  annuUed  at  the  instance 
of  the  Postal  Administration  of  either  country,  upon  six  mouths  previous 
notice  given  to  the  other. 

Done  in  duplicate,  and  signed  at  Washington,  the  2nd  day  of 
March  1909,  and  at  Tokio,  the  ISth  day  of  the  6th  month  of  the  42nd 
year  of  Meiji.  Baron  S.  Goto, 

Minister  of  State  for  Communications  of  the  Empire  of  Japan. 
G.  V.  L.  Meyer, 
Postmaster  General  of  the  United  States  of  America. 
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Nv.  14083.  GROSZBRITANNIEN.  Denkschrift  über  die  Er- 
gebnisse der  indischen  Verwaltung  (1859 — 1909). — 
(Memorandum  on  some  of  the  Results  of  Indian 
Administration    during    the    past   Fifty  Years    of 

British  Rule  in  India.) 

Loudon,  Oktober  1909. 

In  1889  a  Memorandum  was  prepared  under  the  instructions  of  the 
Secretary  of  State  for  India  on  some  of  the  results  of  Indian  Admini- 
stration during  the  thirty  years  that  had  then  elapsed  since  India  came 
under  the  direct  control  of  the  Crown.  The  Memorandum  has  now  been 
revised  and  brought  up  to  date  by  inclusion  of  the  events  and  changes 
of  the  past  twenty  years.  In  its  revised  form  it  Covers  a  period  of 
fifty  years. 

2.  Prelinmiary.  —  At  the  outsetit  may  be  well  to  refer  to  thefact  — 
long  recognised  by  the  Home  and  the  Indian  Governments  —  that  India 
is  not  a  single  country  with  a  homogeneous  population.  India  is  in  truth 
a  congeries  of  countries,  with  widely  differing  physical  characteristics. 
It  contains  a  number  of  peoples,  speaking  many  languages,  holding 
many  creeds,  observing  different  customs,  and  enjoying  divergent  degrees 
of  civilisation.  It  is  difficult,  therefore,  to  speak  correctiy  of  India  as  a 
whole;  and  statements  that  may  be  quite  applicable  to  some  provinces 
do  not  apply  to  other  provinces  or  sections  of  the  country.  ||  At  the  be- 
ginning  of  1858  the  Indian  Government  had  to  face  the  administrative, 
financial,  and  military  troubles  that  resulted  from  the  mutiny  of  the 
Bengal  Army.  In  1878  —  80  occurred  the  Afghan  war;  in  1885 — 86  came 
the  third  Burmese  war.  In  1897  a  succession  of  tribal  risings  on  the 
north- west  frontier  culminated  in  the  Tirah  campaign.  In  1904  trouble 
occurred  with  Tibet;  and  minor  expeditions  have  from  time  to  time  been 
undertaken  against  tribes  that  harassed  the  north-west  or  the  north-east 
frontier  of  India.  But,  on  the  whole,  the  past  50  years  have  been  free 
from  internal  troubles  and  have  been  less  disturbed  by  external  war  than 
any  previous  period  of  equal  length  during  British  dominion  in  India; 
and  the  Government  have  been  able  to  direct  their  attention  to  the 
measures  of  progress  and  works  of  improvement  that  have  characterized 
the  administration  of  India  under  the  Crown.  Since  the  changes  and 
revisions  of  Jurisdiction  efiected  soon  after  the  mutiny,  the  only  addi- 
tional  territories  that  have  been  added  to  British  India  during  the  past 
50  years  have  been  a  narrow  strip  of  land  at  the  foot  of  the  Bhutan 
hills;  the  districts  of  Peshin  and  Sibi  acquired  after  the  Afghan  war, 
and  the  kingdom  of  Mandalay,  now  forming  Upper  Burma.     The  province 
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of  Berar,  tliough  not  forming  part  of  British  India,    has  been  leased    in 

perpetuity  from  the  Nizam  of  Hyderabad.     Quetta  and  some  neighbouring 

tracts  bave  been  similarly  leased  from  the  Khan  of  Kalat,  and  by  agree- 

ment  with  the  tribesmen  the  Indian  Government  exercise  limited  powers 

of  administration  in  certain  areas  of  tribal  territory  adjoining  the  frontier 

districts    of   British    India.     With    the    exception    of   the    petly   State    of 

Peint,    no  territory    has    been  annexed,    or    has  lapsed  to  the  paramount 

Power,  from  any  Native  State   in  the  interior  of  India;   while  the  pro- 

vince  of  Mysore,    with  a  larger  population   and  revenue    than    belong  to 

all  the  new  territories  put  together  —  a  province  which  had  been    imder 

British  administration  for  50  years  —  was  restored  to  a  Native  Prince  of 

the  old  ruling  family.     The    pressure  of  scarcity    or  famine    was  feit    in 

1860  over  northern  India,  in  1866  over  Orissa,  in  1869  and  1874    over 

j)arts  of  Bengal  and  Behar,  and  in  1877  over  southern  India.   The  famine 

of  1877  was  the  severest  and  most  far-reaching  Indian  famine  with  which 

British  administration  had  up  to  then  had  to  deal,  the  successive  failures 

of  crop  were  as  complete,  and  the  area  affected  was  far  greater  than  in 

the  drougth    and   floods    of  1769,    when    one-fourth    to  one-lhird    of   the 

population    of  northern  Bengal    was    swept   away.     After  an  interval   of 

19  years,  marked  by    generally    abundant   rainfall    and    regulär    seasons, 

severe  droughts,  rivalling  in  intensity    and    extent    the  drought    of  1877, 

afflicted  large  portions    of  the  continent   in  1896    and  1899.     In  1907  a 

severe  though  less  extended  drought  visited  northern  India,  and  has  but 

lately  passed  away. 

Administration. 

3.  Constitution  of  tlie  Oovernm.ent.  — Before  the  year  1858  the  affairs 
of  the  East  India  Company  had  been  mannged  in  England  by  the  Court 
of  Directors,  subject  to  the  snpreme  authority  of  the  Board  of  Control. 
In  that  year  the  dual  Government  ceased,  and  the  control  of  Indian 
affairs  was  vested  in  a  Secretary  of  State,  responsible  to  Parliament  and 
assisted  by  a  Council  of  persons  versed  in  Indian  affairs.  In  1861  the 
legislatures  of  India  Avere  established  on  a  new  and  broader  footing,  and 
in  1892  they  were  enlarged,  the  elective  element  being  recognised,  and 
Provision  made  for  interpellation  and  discussion  of  the  budget.  A  great 
advance  on  the  constitutional  position  assigned  to  the  Councils  in  1892 
has  now  been  sanctioned  by  Parliament.  By  the  Indian  Councils  Act  of 
1909  the  number  of  members  in  the  Imperial  Council  and  in  the  Pro-  I 
vincial  Councils  has  been  more  than  doubled,  and  by  regulations  to  be 
niade  under  the  Act  the  unofficial  element  will  be  largely  increased, 
fuUer  play  given  to    the    elective    principle,    and    more    extended   powers 
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vested  in  the  Councils  to  consider  and  discnss  tlie  finances  and  admini- 
strative questions,  and  to  express  their  opinion  thereon  in  the  form  of 
resolutions.  Changes  have  also  been  made  in  the  fifty  years  in  the  Con- 
stitution of  the  Supreme  Government  of  India  and  in  that  of  the  Local 
Oovernments.  The  Viceroy's  Executive  Council,  which  in  1858  consisted 
of  four  ordinary  members  and  the  Commander-in-Chief,  now  contains 
five  ordinary  members,  of  whom  one  is  in  charge  of  the  finances.  Before 
the  Mutiny  the  Council  worked  as  a  coUective  board;  now  it  conducts 
its  business  on  the  lines  of  a  modern  Cabinet.  Each  member  has  charge 
of  a  department  or  portfolio,  while  the  Viceroy  controls  all  departments, 
and  himself  usually  takes  charge  of  the  Foreign  department;  in  this  way 
a  great  number  of  questions  are  decided  by  the  responsible  member  of 
the  Government  and  the  Viceroy,  while  the  füll  Council  has  to  consider 
only  the  more  important  matters.  The  Punjab,  Burma,  Eastern  Bengal 
and  Assam,  have  been  formed  into  Lieutenant-Governorships,  and  the  dis- 
tricts  on  the  North- West  Frontier  into  a  Chief  Commissionership.  The 
province  of  Oudh,  after  being  administered  for  20  years  by  a  Chief 
Commissioner,  is  now  united  to  the  adjoining  province  of  Agra,  and  the 
two  constitute  a  Lieutenant  -  Governorship  under  the  designation  of  the 
United  Provinces  of  Agra  and  Oudh.  In  order  to  transaet  the  greatly 
increasing  business  of  the  country,  larger  powers  have  been  conferred 
upon  Local  Governments,  and  much  public  duty  has  been  delegated  to 
local  bodies.  Further  changes  in  the  same  direction  have  been  recom- 
mended  by  the  Royal  Commission  upon  Decentralisation  in  India  in  the 
report  which  has  lately  been  presented  to  Parlament. 

4.  Information  about  India.  —  Thebasis  of  all  good  government,  more 
especially  in  a  country  subject  to  foreign  rule,  must  be  füll  and  correct 
Information  about  the  condition  and  surroundings  and  wants  of  the 
people.  Before  1857  there  had  been  much  investigatinn  of  Indian 
questions,  and  great  stores  of  Information,  some  of  it  very  valuable  and 
interesting,  had  been  amassed.  But  during  the  past  50  years  further 
knowledge  has  been  gained,  which  in  variety,  in  detail,  and  in  acces- 
sibility  far  exceeds  the  results  of  previous  investigations.  The  work  of 
the  trigonometrical,  topographical,  cadastral,  geological,  and  archseological 
surveys  can  scarcely  be  said  to  have  been  begun  in  1857;  these  surveys 
have  now  been  more  or  less  carried  over  the  whole  of  Continental  Lidia, 
and  the  additional  information  gained  has  been  great  and  varied.  ||  There 
had  been  countings  of  the  people  in  their  villages  at  different  times  in 
several  provinces,  and  a  regulär  census  of  the  English  type  had  been 
taken  in  what   is    now  the  Agra  Province    and    in    the  Punjab;    but    no 
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census  had  been  attempted  in  other  provinces.  The  first  siinultaneous 
census  of  the  Indian  Empire  was  taken  in  1871,  and  a  second  complete 
census  was  effected,  after  careful  preparation,  in  the  year  1881 ;  on  the 
latter  occasion  most  of  the  Native  States  also  took  a  census  of  their 
Population.  Subsequent  and  still  more  complete  censuses  were  taken  in 
1891  and  1901.  The  Government  and  the  public  now  possess  complete 
statistics  concerning  the  number  of  the  people,  their  distribution  over 
differentpartsofthecountry,  their  physicaldisabilities,  and  their  migrations. 
Some  conception  of  the  improvement  in  Information  on  these  topics  may 
be  gathered  from  the  fact  that  previous  to  1871  the  population  of  Bengal 
had  been  variously  stated  in  official  reports  at  38  to  42  millions,  whereas 
the  census  of  1871  showed  the  population  of  Bengal  to  be  67  millions; 
or  to  take  a  smaller  tract,  the  population  of  the  district  of  Tirhoot  had 
been  returned  in  1870  at  1^,  millions,  whereas  the  census  of  1871 
showed  the  population  of  Tirhoot  to  be  close  upon  4V2  millions.  The 
subsequent  and  more  careful  census  of  1881  showed  that  the  enume- 
ration  of  1871  had  not  exceeded  the  truth.  ||  During  the  years  1865  to 
1880  a  careful  historical  and  Statistical  account  was  compiled  and  publi- 
shed  for  every  district  in  India  and  for  many  of  the  Native  States;  on 
these  accounts  and  on  other  Information  was  based  „the  Imperial  Gazetteer 
of  India,"  a  most  admirable  and  useful  work,  compiled  by  the  late  Sir 
William  Hunter,  which  has  been  recently  republished  in  a  revised  and 
greatly  extended  form.  A  regulär  System  has  been  established,  and  is 
maintained,  of  registering  trade  across  the  sea  and  land  frontiers  of  In- 
dia, and  on  the  chief  internal  traffic  routes;  of  observing  the  movement 
of  prices  at  some  hundreds  of  marts;  of  registering  the  rainfall  and  other 
meteorological  phenomena  at  several  stations  in  every  province;  of  ascer- 
taining  from  week  to  week  the  condition  and  prospects  of  the  crops  in 
every  district;  of  registering  births  and  deaths,  and  recording  the  results 
of  epidemic  and  epizootic  disease  over  the  greater  part  of  India.  The 
results  of  all  these  observations  and  registrations  are  published  either 
weekly  or  monthly;  and  there  is  thus  given  to  the  public,  to  traders» 
and  to  the  Government  early  and  accurate  Information  of  much  practical 
value,  which  was  not  available  in  any  shape  fifty  years  ago. 

5.  Employment  of  Indians  in  the  Public  Service.  —  In  pursuance  of 
the  policy  announced  in  Her  Majesty's  proclamation  of  November  1858, 
in  accordance  with  Acts  of  Parliament,  and  in  fulfilment  of  the  just 
aspirations  of  the  educated  and  leading  classes,  much  effort  has  been 
made  to  associate  natives  of  India  with  the  government  of  their  own 
country.     In  the  Council  of  the  Secretary  of  State  for  India  two  Indian 
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gentlemen  hold  seats.  In  the  Viceroy's  Executive  Council  theLaw  Member 
is  a  distinguished  Indian  lawyer,  who  had  previously  held  the  important 
post    of   Advocate  -  General    of  Bengal.     The    unofficial    members    of   the 
Legislative  Councils  are  for  the  most  part  Indian  gentlemen,  who  by  the 
System    of  election   pursued   are  representatives   of  local  bodies  or  other 
definite    sections    of   the    Community.     The   highest   judicial  tribunals  in 
India  are  the  High  Courts  at  Calcutta,  Madras,  Bombay,  and  Allahabad, 
the  Chief  Courts  at  Labore  and  Rangoon,  and  the  Judicial  Commissioners, 
Courts  in  the  minor  provinces.     Eleven  Indians  now  occupy  seats  in  the 
four  High  Courts,  and  four  are  judges  in  the  Chief  Court  of  the  Punjab 
and  the  Judicial  Commissioners'  Courts  elsewhere.     The  superior  officers 
of   the    civil   administration   are   drawn   chiefly  from  the  Civil  Service  of 
India,  which  consisted,  in  January  1909,    of  1,244  persons,    of  whom  65 
were  Indians.     Fifty  years  ago  there    were    no  Indians  on    the  Bench  of 
any  Supreme    or  Chief  Court,    or  in    the  Legislative  Council,    or    in    the 
Civil  Service.  ||  Some  further  explanation    is    required   in    regard   to  the 
Civil  Service  of  India,   the   main  instrument  through   which  the   admini- 
stration of  the  country  in  its  superior  offices,  is   carried   on.     The   total 
strength  of  1,244  jnst  mentioned,  when  divided  over  the  total  population 
of  British  India,  232,000,000,  gives  a  very  small  proportion  of  represen- 
tatives   of  European  administrative  power  'to  the  needs  of  the  country. 
But  the  Proportion  is    in    reality  much  smaller  than  appears  from  this 
figure.     There  are  certain  offices  —  at  present  amounting  to  661  —  which 
are    classed    as    superior  appointments  reserved   for   tbe  Civil  Service  of 
India;  besides  these  26  represent  temporary  appointments  and  occasional 
deputations,  making  687  in  all.     In  order  to  fill  these  superior  appoint- 
ments it  is  necessary   to   provide   a  supply   of  officers  in  training  in  in- 
ferior  posts,    and    for   this    purpose  268    posts    are  provided.     The  total 
nuraber  of  cadre  posts  is  thus  955.     The  difference  between  this  number 
and  the  total  strength  of  the  Service  represents  the  necessary  allowance 
for    leave    vacancies    (always    large   when  the   exhausting    nature   of  the 
duties  in  a  tropical  climate  is  considered),  and  for  men  of  the    first  and 
second  years  of  service,    during    which  an  officer  is  considered    to  be  in 
training    and    not    fully    competent    to  occupy  a  cadre  post.  ||  In  1886  a 
strong  Commission  was  appointed  by  Lord  Duäerin's  Government  to  con- 
sider  the  question  of  the  further  employment  of  Indians  in  the  superior 
administrative   grades  of  the    public    service.     The   result   of  their   deli- 
berations,    to    which   effect   was  given  in  1891,    was  to  mark    off   in    the 
cadre    of   the  Civil  Service    of  India,    as  then  constituted,   a  considerable 
number  of  offices,  to  place  them  on  a  separate  list,  under  the  designation 
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of  „listed  posts,"  and  to  declare  thera  open  to  tlie  Provincial  Civil  Ser- 
vice, the  great  body  of  public  servants  of  Indian  race  or  domicile  through 
whom  the  detailed  work  of  administration  is  carried  on.  Up  to  the  present 
51  superior  offices  have  been  listed,  and  are  held  by  officers  of  the  Pro- 
vincial Civil  Service.  They  are  conseqnently  excluded  from  the  661  posts 
mentioned  above  as  reserved  for  the  Civil  Service  of  India.  They  include 
17  headships  of  districts  and  26  district  and  sessions  judgeships,  all 
posts  of  the  highest  importance.  The  nnmber  of  „listed  posts"  is  gradu- 
ally  being  increased,  as  opportunity  occiirs.  ||  The  Provincial  Civil  Service 
in  1908  comprised  2,263  subordinate  judges  and  magistrates;  of  these 
2,067  were  natives  of  India,  and  of  the  reniaining  196  the  greater  number 
were  Eurasians  or  domiciled  Europeans.  With  the  development  of  the 
country  the  administrative  statt'  has  greatly  increased.  These  new  posts 
have  fallen  in  the  great  majority  of  cases  to  inhabitants  of  the  country. 
Except  in  the  highest  branches  of.  control  the  proportion  of  Europeans 
has  been  reduced  until  their  numbers  have  become  relatively  insignificant. 
This  change  has  been  largely  brought  about  by  a  rule  adopted  in  1879 
that  appointments  made  in  India  carrying  a  salary  of  Rs.  200  a  month 
and  upwards  should  ordinarily  be  reserved  for  natives  of  the  country, 
and  that  no  appointment  might  be  made  in  contravention  of  the  rule 
without  special  sanction.  While  Europeans  have  thus  been  excluded  from 
all  posts  except  those  special  ly  reserved  to  them,  Indians,  as  already 
pointed  out,  have  been  admitted  to  a  very  considerable  share  in  the  higher 
Offices.  They  manage  by  far  tlie  greater  part  of  the  business  connected 
w^ith  all  branches  of  the  revenue,  and  with  the  multifarious  interests  in 
Tand.  They  dispose  of  the  greater  part  of  the  magisterial  work.  The 
duties  of  the  Civil  Courts,  excepting  the  Courts  of  appeal,  are  almost 
entirely  entrusted  to  Indian  judges.  It  has  been  stated  on  good  authority 
that,  with  possibly  the  exception  of  England,  in  no  country  in  Europe 
are  the  salaries  of  judicial  and  executive  officers  equal  to  those  received 
by  members  of  the  Provincial  Civil  Service. 

6.  Decentralization.  —  The  past  fifty  years  have  brought  a  great  in- 
crease  in  the  multifarious  duties  devolving  upon  the  Governments  and 
their  officers  in  India.  Probably  the  administrative,  judicial,  revenue, 
and  executive  business  to  be  performed  has  more  than  doubled.  The  due 
transaction  of  these  afifairs  has  required,  and  will  continue  to  require  in 
an  increasing  degree,  the  delegation  of  power  and  responsibility  by  the 
Supreme  Government  to  Local  Governments,  and  by  Local  Governments 
to  subordinate  authorities.  Much  has  already  been  done  in  this  direction, 
bj  the  enlargement  of  the  financial  powers  of  the  Local  Governments  and 
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by  the  creation  of  municipal  and  other  local  bodies.  Litigation  has  been  kept 
within  bounds  by  restricting  second  appeals,  and  by  barring  all  appeal 
in  petty  criminal  cases  and  in  civil  suits  concerning  moveable  property 
of  small  value  when  such  suits  are  decided  by  selected  Judges.  A  large 
quantity  of  magisterial  business  bas  been  entrusted  to  Indian  honorary 
magistrates,  whose  judgments  on  the  whole  give  populär  satisfaction; 
while  the  management  of  local  roads,  streets,  hospitals,  schools,  and  other 
improvements  has  been  made  over  to  local  bodies,  constituted  under  legis- 
lative enactments.  There  is  scope  for  further  progress  in  the  same  direc- 
tion,  especially  in  the  development  of  genuine  self-government  by  local 
bodies.  In  this  vvay  alone  the  vastly  increased  work  of  the  country  can 
be  done  vrithout  material  addition  to  the  strength  or  cost  of  the  superior 
Civil  Service,  and  with  more  satisfaction  to  the  influential  classes,  who 
thus  find  themselves  admitted  to  an  increasingly  larger  share  in  the 
government  of  their  own  country. 

Legislation. 

7.  The  Indian  Legislatures,  as  they  now  exist,  are  the  creation  of 
two  Acts  of  Parliament  (the  India  Councils  Acts)  passed  in  1861  and 
1892.  These  Acts  have  now  been  modified  by  the  Indian  Councils  Act 
of  19C9,  to  which  reference  has  already  been  made.  The  Constitution  of 
these  bodies  has  hitherto  been  such  as  to  secure  to  the  Government  a  majority. 
It  has  now  been  decided  to  dispense  with  an  official  majority  in  the 
enlarged  Provincial  Councils,  while  retaining  it  in  the  Imperial  Council. 
The  influence  of  these  Councils  and  the  interest  attaching  to  their  pro- 
ceedings  have  greatly  grown  since  they  were  first  constituted.  Their 
procedure  secures  free  expression  for  the  views  of  the  non- official  Com- 
munity, not  only  on  particular  measures  of  legislation,  but  also,  in  the 
course  of  the  annual  discussion  of  the  financial  statement,  on  the  general 
State  of  the  country  or  of  the  province.  The  Councils  in  their  re- con- 
stituted form  will  excite  still  wider  and  keener  interest,  as  they  will 
eÖectually  associate  the  people  with  the  Government  in  legislation  and 
in  the  actual  work  of  administration. 

The  Codes.  —  Concerning  the  general  character  of  Indian  legislation, 
the  authority  of  Sir  Henry  Maine  may  be  cited:  —  „The  progress 
of  India  in  the  simplification  and  intelligible  statement  of  law  has  been 
greater  than  that  of  any  western  country,  except  perhaps  the  German 
Empire.  .  .  .  Down  to  a  comparatively  recent  date,  the  influence  of  courts 
of  justice  for  good  in  India  was  much  diminished  by  the  nature  of  the 
law  which  they  administered,   and    of  the   procedure    which   they    were 
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compelled  to  follow.  .  .  .  British  India  is  now  in  possession  of  a  set  of 
Codes  which  approach  the  highest  Standard  of  excellence  which  this 
species  of  legislation  Las  reached.  ...  In  force,  intelligibility,  and  in 
compreliensiveness  the  Indian  codes  stand  against  all  competition.  These 
Codes  are  wholly  the  growth  of  the  period  during  which  India  has  been 
governed  by  the  Crown.  .  .  .  British  India  has  a  penal  code  and  codes 
of  criminal  and  civil  procedure.  It  has  a  code  of  Substantive  civil  law. 
British  India  has  .  .  .  thus  become  one  of  the  few  countries  ...  in 
which  a  man  of  nioderate  intelligence,  who  can  read,  may  learn  on  any 
point  eiuerging  in  practical  life  what  is  the  law  which  should  regulate 
his  conduct." 

8.  Otlier  Laiüs.  —  Not  only  have  codes  of  general  Operation,  like 
those  mentioned  in  the  foregoing  quotation,  and  like  the  Evidence  Act» 
been  enacted;  but  the  revenue  laws,  the  forest  laws,  laws  concerning 
tenant-right  and  other  rights  in  land,  and  laws  relating  to  municipal 
and  local  self-government,  harbour  trusts,  paper  currency,  and  such  like 
subjects  have  all  been  enacted  or  revised  during  tbe  last  fifty  years. 
By  such  laws  as  the  Indian  Christian  Marriage  Act,  the  special  Marriage 
Acts  for  the  Parsi  and  Muhammadan  communities,  the  Criminal  Tribes 
Act,  and  the  Act  for  the  prevention  of  the  murder  of  female  infants, 
remedies  have  been  applied  to  disabilities  and  evils  that  have  coine  to 
light.  Periodical  additions  to  or  revisions  of  the  great  codes  have  been 
enacted  so  as  to  bring  the  law  into  harmony  with  the  growing  needs  of 
the  Community,  and  to  prevent  excessive  accumulation  of  case  law;  while 
Acts  have  been  passed  for  the  repeal  of  obsolete  enactments,  so  as  to 
prevent  the  undue  burdening  of  the  Statute  book.  Projects  of  law  are 
published  and  discussed  in  English  and  in  the  vernacular  languages  for 
months,  sometimes  even  for  years,  before  they  are  passed  into  law,  and 
advice  is  sought  from  all  provinces,  classes,  and  races  interested.  All 
opinions  or  suggestions  are  considered  by  Committees  nominated  by  the 
Councils,  and  no  effort  is  spared  to  exhaust  every  source  of  Information 
or  opinion.  When  a  Bill  beeomes  law,  it  is  usually  published  in  English 
and  in  the  vernaculars  for  sonie  time  before  it  comes  into  force.  An 
enactment  of  universal  Operation  like  the  Penal  Code  is  published  at  a 
cheap  rate  in  about  15  different  vernacular  languages,  and  the  annual 
issue  runs  into  thousands  of  copies. 

9.  Legislation  for  special  tracts.  —  Round  the  frontiers  of  India,  and 
in  some  of  the  hilly  regions  of  the  interior,  are  races  and  tribes  who  in 
civilization  and  civic  progress  are  far  behind  the  majority  of  their  fellow- 
subjects,  and  some  of  whoui  still  observe  customs  that  are  plainly  irra- 
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tional  and  immoral.  To  sncli  peoples  the  body  of  Indiaii  Statute  law 
cannot  tisefully  be  applied;  and  so  by  an  Act  of  Parliament  passed  in 
1870,  power  was  given  to  the  Government  of  India  to  enact  regulations 
for  regions  to  which  tlie  Secretary  of  State  miglit  make  tliat  Act  appli- 
cable. A  list  of  „ScheduledDistricts''  brougth  under  that  Act  was  published 
in  1874,  and  as  occasion  arose  other  tracts  have  been  similarly  treated. 
A  limited  number  of  regulations  have  been  passed  under  these  powers, 
such  as  the  Frontier  Regulation  for  Assam,  and  the  Frontier  Crimes 
Regulation  of  the  Pnnjab  and  the  North- West  Frontier  Province,  whereby 
crimes  arising  out  of  tribal  feuds  and  vendettas  in  the  border  districts 
can  be  referred  for  trial  and  sentence  to  a  Council  of  tribal  eiders.  In 
many  cases  the  regulations  make  parts  of  the  ordinary  ludian  law  appli- 
cable to  the  special  tract  concerned,  with  reservations  and  exceptions 
suitable  to  the  condition  of  the  country.  This  course  has  been  targely 
followed  in  the  Upper  Burma  regulations. 

Justice  and  Police. 

10.  Indian  Judges  and  Magistrates.  —  The  improvement  that  has 
taken  place  in  the  administration  of  justice  is  partly  due  to  the  simpli- 
fication  and  codification  of  the  law.  Another  important  factor  in  this 
improvement  has  been  the  advance  made  by  the  great  majority  of  Indian 
Judges  and  Magistrates  in  education,  in  legal  training,  and  in  uprightness 
of  character.  Nine-tenths  of  the  original  civil  suits,  and  more  than 
three-quarters  of  the  magisterial  business  of  the  country,  come  before  In- 
dian Judges  and  Magistrates.  Fifty  years  ago  few  of  these  officers  knew 
English,  none  of  them  had  obtained  a  University  degree,  and  hardly  any 
had  enjoyed  any  legal  training.  At  the  present  time  Civil  Judges  know 
English  as  a  matter  of  course,  aud  many  are  University  graduates  in 
arts  or  law,  while  in  most  provinces  all  salaried  magistrates  appointed 
in  recent  years  are  men  of  education.  The  average  salaries  paid  to  In- 
dian Judges  and  Magistrates  have  everywhere  increased;  in  some  pro- 
vinces they  are  double  what  they  were  50  years  ago.  They  compare 
favourably  with  the  scale  of  official  salaries  in  Continental  Europe. 
With  the  improvement  in  education  and  in  salary  has  come  a  much 
higher  Standard  of  probity  and  sense  of  duty.  In  old  days  public  officers 
of  this  class  were  often  accused  or  suspected  of  corrupt  motives.  At 
the  present  time,  such  accusations  against  these  officers  are  rare.  ||  Not 
only  has  there  been  great  improvement  in  character  and  attainments  in 
these  branches  of  the  public  Service  but  a  large  number  of  Indian  gent- 
lemen  in   most   provinces   have   evinced  their  fitness   for  employment   as 
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honorary  magistrates.  Fifty  years  ago  an  lionorary  magistrate  liere  or 
there  discharged  a  little  judicial  business;  last  year  tliere  were  more  than 
3,000  honorary  magistrates,  who  deal  with  a  great  qnantity  of  petty 
magisterial  business  in  towns  and  rural  tracts;  their  decisions  give  satis- 
faction  in  the  main;  their  procedure  is  fairly  correct,  and  many  of  them 
take  real  interest  in  their  public  duties. 

11.  Judicial  macMnery.  —  Fifty  years  ago  there  were  two  superior 
Courts  sitting  in  each  Presidency  capital,  a  Supreme  Court  and  a  Sudder 
(or  Central)  Court,  The  Supreme  Courts  had  no  appellate  powers,  but 
exercised  original  Jurisdiction  over  residents  in  the  tliree  Presidency 
towns,  and,  in  certain  cases,  over  European  British  subjects  outside  those 
limits.  The  Sudder  Courts  had  no  original  Jurisdiction,  but  were  the 
highest  Indian  Courts  of  Appeal  from  local  tribunals  throughout  the 
country  beyond  the  limits  of  the  three  Presidency  towns;  and  they  also 
exercised  general  powers  of  supervision  over  those  local  tribunals,  ünder 
the  present  System  each  province  has  one  High  Court,  Chief  Court,  or 
Judicial  Commissioner,  with  complete  Jurisdiction  over  the  province,  and 
füll  control  over  all  Courts,  criminal  and  civil.  All  civil  suits  and  im- 
portant  criminal  trials  are  now,  save  in  a  few  exceptional  districts,  in 
the  hands  of  special  judicial  officers,  who  have  no  direct  concern  with 
the  executive  administration  or  the  police  work  of  the  countr3\  Burma 
is  now  the  only  large  province  in  which  the  administration  of  civil 
justice,  and  the  trial  of  important  criminal  cases,  are  still  to  some  extent 
in  the  hands  of  officers  who  are  also  charged  with  the  executive,  police, 
and  revenue  work  of  the  country.  Minor  criminal  cases  are  still  tried 
in  all  provinces  by  officers  who  exercise  executive  and  revenue  functions, 
and  the  District  Magistrate  is  ever3^where,  outside  the  Presidency  towns, 
Jesponsible  for  the  police,  revenue,  and  executive  business  of  his  district, 
as  well  as  for  the  control  of  all  subordinate  magistrates  within  his  Juris- 
diction. Thiö  Union  of  judicial  and  executive  functions  has  existed  from 
time  immemorial  in  the  East,  and  in  a  certain  stage  of  civilisatiou  has 
advantages.  It  has  also  the  merit  of  superior  econom}'.  Where  unity 
of  control  is  necessary  for  the  maintenance  of  order,  the  existiug  System 
will  probably  continue  for  many  years  to  come;  and  elsewherc  financial 
considerations  may  impede  the  creation  of  a  stipendiary  magistracy  ajsart 
from  the  executive  staff. 

12,  Civil  Litigation.  —  The  extension  of  trade,  the  simplification  ot 
procedure,  the  increased  promptitude  in  the  action  of  the  Civil  Courts, 
the  improved  personnel  of  the  Courts,  and  the  establishment  of  additional 
tribunals  have  resulted  in  a  y-reat  increase  of  the  business  comin^j'  before 
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the  Civil  Courts.  Approximately  there  were  in  1856  about  730,000  civil 
suits  instituted  in  British  India,  while  in  1907  the  number  was  1,867,995. 
To  deal  with  this  increased  business  the  number  of  Indian  Civil  Judges 
has  been  increased  in  all  provinces.  There  is  now  little  rooni  for  further 
improvement  in  the  promptitude  and  re^ularity  with  which  the  Courts 
in  most  provinces  act.  Their  action,  in  fact,  has  been  too  affective  in 
the  frequent  case  in  which  the  debtor  is  an  ignorant  and  improvident 
agriculturist,  and  the  creditor  a  money-lender  striviug  to  enforce  usurious 
Claims  against  the  debtor's  land.  Of  late  years  the  Legislatures  have 
been  concerned  with  the  protection  of  the  agricultural  classes  from  the 
effects  of  indebtedness,  and  in  the  Punjab  and  elsewhere  have  placed 
restrictions  on  the  sale  of  land  by  private  transfer  or  in  execution  of 
decree.  Special  enactments  have  also  been  passed  for  the  relief  and 
protection,  in  other  respects,  of  encumbered  landholders  and  indebted 
petty  proprietors  in  nearly  every  province,  with  results  highly  beneficial 
to  many  old  farailies  and  multitudes  of  petty  landholders. 

13.  Police.  —  The  Police  Department  is  still,  as  heretofore,  a  weak 
point  in  the  administration.  Many  circumstances  contributed  to  prevent 
it  sharing  in  the  advance  which  other  departments  of  the  public  service 
have  niade  durins;  the  last  Generation.  Uncongenial  work,  indifferent 
pay  and  prospects,  and  other  incommodities  narrowed  the  field  of  recrn- 
iting,  and  the  force,  in  numbers,  training,  intelligence  and  morale,  became 
to  an  increasing  degree  unequal  to  the  requirements  of  a  progressive 
country.  Its  defects  in  these  and  other  respects  were  forcibly  described 
by  the  Police  Commission  which  reported  in  1904,  and  proposed  a  large 
scheme  of  reforms  at  a  cost  of  over  one  million  Sterling  a  year.  Effect 
is  now  being  given  to  their  recommendations.  But,  notwithstanding 
admitted  defects,  the  police  System  and  practice  have  undoubtedly  made 
considerable  advance  during  the  past  fifty  years.  The  Criminal  Proce- 
dure  Code  carefuUy  defines  the  powers  of  the  several  grades  of  police 
officers,  and  narrowly  restricts  the  circumstances  under  which  the  police 
can  arrest  and  the  time  for  which  they  may  detain  suspected  persons 
without  bringing  them  before  a  magistrate.  The  Organization  and  dis- 
cipline  of  the  force  are  carefully  provided  for  by  law,  and  since  1861 
there  has  been  in  every  district  in  India  a  chief  police  officer  who  is 
separate  from  the  judicial  staff,  and  who,  subject  to  the  control  of  the 
District  Magistrate,  directs  and  manages  the  police  and  their  work 
throughout  the  district.  Before  1861  the  police  were  directly  under  the 
magistrates  who  tried  cases  brought  before  them  by  the  police.  Under 
the  Organization  of  1861  material  improvements  were  made  in  the  status. 
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the  wages,  the  education,  the  discipline,  and  the  bebaviour  of  the  force. 
In  every  province  the  position  of  the  indigenous  village  watchman  has 
been  improved,  bis  duties  are  defined,  and  regulär  remuneration  has  been 
secured  to  bim;  this  has  been  done  by  laws  which  as  far  as  possible  leave 
the  village  policeman  a  member  and  a  servant  of  the  village  Community, 
subject  to  the  legitimate  control  of  the  village  eiders.  In  cities  and  towns 
the  urban  watchmen  have  been  incorporated  under  the  Police  Act,  and  for- 
med  into  town  police  with  duties  confined  to  their  respective  towus.  One  of 
the  difficulties  in  tbe  way  of  reform  is  that  the  bulk  of  the  people  are  as 
yet  in  imperfect  sympathy  with  the  police;  though  in  time  of  trouble,  and 
at  seasons  when  extreme  pressure  falls  upon  the  local  force,  respectable 
townspeople  and  villagers  accept  and  faithfully  discharge  the  duties  of 
special  constables  without  pay  or  reward.  The  sanitary  and  other  muni- 
cipal  regulations,  the  Excise,  Forest,  and  Infanticide  Acts,  and  other 
special  laws  have  also  laid  upon  the  police  many  duties  which  were  un- 
known  thirty  years  ago.  Railways,  too,  have  made  it  easier  for  robber 
gangs  to  travel  long  distances  to  and  from  the  scenes  of  their  crimes, 
and  haven  given  rise  to  new  forms  of  robbery.  Gang  robbery  of  the  old 
Indian  type  has  greatly  abated  everywhere  during  the  past  fifty  years. 
But  against  cattle  theft,  housebreaking,  and  simple  theft  the  police  are 
only  moderately  successful,  and  these  crimes  are  not  diminishing.  Much 
of  the  housebreaking,  house  trespass,  and  theft  is  of  a  very  petty  kind; 
and  in  petty  cases  sufferers  are  allowed  to  choose  whether  they  will  or 
will  not  invoke  police  aid.  Often  a  sufferer  prefers  to  accept  a  small 
loss  rather  than  incur  the  journeys  and  loss  of  time  inseparable  from 
a  police  prosecution. 

14.  Oriminal  Courts.  —  The  number  of  Criminal  Courts  (in  most 
of  which  the  presiding  Magistrates  are  Indians)  has  considerably  in- 
creased,  and  sufferers  have  to  travel  shorter  distances  to  seek  relief  from 
wrong.  The  Penal  Code  and  the  Criminal  Procedure  Code  have  made 
the  law  clear  in  criminal  matters;  the  working  of  the  subordinate  Courts 
has  much  improved  under  the  constant  supervision  of  the  superior  tri- 
bunals;  and  criminal  justice  is  now  administered  more  promptly  than 
was  usual  in  1856.  An  important  factor  in  tbe  improvement  of  botli 
Civil  and  Criminal  Courts  has  been  the  advance  in  education,  which  has 
resulted  everywhere  in  a  better,  more  educated,  and  more  trustworthy 
class  of  Indian  advocates,  whose  influence  is  feit  by  the  Courts,  and  from 
whose  ranks  the  Indians  Judges  are  often  recruited.  Ever  since  1861 
the  law  has  required  that  sessions  trials  shall  be  conducted  with  the  aid 
of  either  assessors  (who  assist  but  do  not  bind  the  judge)  or  juries.     It 
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is  not  always  possible  to  empanel  an  efficient  jury  in  the  country 
districts,  and  the  law  leaves  it  to  the  Local  Government  to  prescribe  the 
jury  or  the  assessor  System  as  it  thinks  fit.  In  the  older  and  more 
advanced  provinces  the  jary  System  is  extensively  used.  The  resnlts  of 
criininal  trials  and  appeals  are  fairly  satisfactory  and  are  improving. 
The  average  length  of  criminal  sentences  has  decreased,  and  the  average 
amount  of  fines  has  fallen,  while  the  proportion  of  fines  realized  to  the 
total  fines  iraposed  has  largely  increased. 

15.  JciUs.  —  Dnring  the  fifty  years  a  vast  improvement  has  taken 
place  in  Indian  jails.  The  early  Indian  jail  System  was  insanitary,  de- 
moralising,  and  non-deterrent.  From  time  to  time  the  position  has  been 
exhaustively  examined  by  special  Commissions,  their  recommendations 
have  been  the  subject  of  legislation,  and  have  been  brought  iuto  Opera- 
tion by  the  Local  Governments  under  the  close  supervision  of  the  Su- 
preme  Grovernment.  In  1894  a  Prisons  Act  for  the  whole  of  India  was 
enacted  by  the  Viceroy's  Legislative  Council,  which  took  the  place  of 
the  several  provincial  laws  then  in  force,  and  thereby  secured  uniformity, 
so  far  as  possible,  in  the  matter  of  jail  rules  and  discipline.  In  every 
province  central  jails  for  long  term  prisoners,  district  jails  for  short  terra 
prisoners,  and  lock-ups  for  persons  under  detention  pending  trial  have 
long  been  established;  while  Port  Blair,  in  the  Andaman  islands,  is  con- 
stituted  a  penal  settlement  with  ample  staff  for  the  safe  custody,  employ- 
ment,  and  care  of  all  convicts  under  sentence  of  transportation.  All  new 
jails  are  constructed  on  the  separate  cell  system,  and  sanitary  and  other 
improvements  are  year  by  year  made  in  the  older  jails.  Prison  scales  of  diet 
have  been  revised;  hospitals  and  appliances  for  employing  prisoners 
healthfully  and  to  advantage  have  been  greatly  improved;  a  regulär  good 
conduct  System  has  been  introduced;  and  in  most  provinces  reformatories 
for  the  reception  of  juvenile  oifenders  have  been  established.  The  result 
of  these  measures  has  been  that  much  better  discipline  has  been  main- 
tained  in  prisons;  escapes  from  prison  and  risings  in  jails  are  comparati- 
vely  rare;  though  each  prisoner  costs  more  than  he  did  thirty  years 
ago,  yet  he  now  earns  more  by  his  labour  in  jail;  and  the  death-rate  in 
Indian  prisons  came  down  to  18  per  mille  in  1907  as  compared  with  a 
prisons  death-rate  of  55  per  mille  in  1880,  and  as  compared  with  90  per 
mille,  which  was  the  average  of  the  death-rates  of  eight  provinces  in 
1863,  the  earliest  year  for  which  complete  statistics  are  available.  Of 
late  the  number  of  prisoners  punished  with  whipping  has  been  greatly 
reduced;  in  1879  there  were  21,933  prisoners  whipped  for  breach  of  jail 
regulations,   while    in   the   year   1907   only  658    were  whipped.     Relative 
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to  the  Population  of  the  coiintry  there  has  beeii  a  decrease  in  tlie  total 
number  of  prisoners  confined  in  Indian  jails;  the  daily  average  number 
was  97,000  during  the  last  four  years  as  compared  with  121,000  in  the 
year  1878,  after  the  great  famine  of  southern  India.  These  figures  are 
exelusive  of  about  fourteen  thousand  convicts  under  transportation  at 
the  Andamans,  a  eonsiderable  proportion  of  whom  are  now  on  ticket  of 
leave,  and  maintain  themselves  by  free  labour  at  the  settlement. 

Land  Revenue  and  Surveys. 

16.    Land  Revenue.   —  The  land  revenue    System  and    the  laws  re- 

garding  land  tenures  closely  eoncern  the  welfare  and  the  interests  of  the 

mass  of  the    population  of  India.     During  the    past    fifty   years  revised 

Settlements  of  the  land  revenue  demand   have  been  made  for  long  terms 

of  years,  on  moderate  and  equitable  principles,  over  nearly  the  whole  of 

India    outside   the   permanently   settled    districts.      At   these   Settlements 

there  have  been  made  careful  surveys  of  all   holdings  and  records  of  all 

rights  in  the  land.     The  periodical   Settlements  of  the  land  revenue  used 

to  occupy   from  four  to  ten  years  in  each   district,   and  to   cost  Rs.  400 

per    Square    mile,    while    they    involved    eonsiderable    harassment    to    the 

people.     Now,    by    reason  of   the  care    taken    in    maintaining  the  village 

records,  and  in  consequence  of  improved  processes,  the  resettlement  of  a 

district  occupies  from  one  to  three  years,  costs  Rs.  100  per  Square  mile, 

and  involves  comparatively   little  harassment  to  the  people.     Since   1856 

the  cultivated  area  has  more   than  doubled  in    thinly  peopled  tracts  like 

Burma  and  Assam;  it  has  increased  by  30  to  60  per  cent.  in  the  Central 

Provinces,    Berar,    and    parts    of  Bombay;    even   in   the   thickly    peopled 

province  of  Oudh  it  has  increased  30  per  cent.     In  the  Punjab  and  Sind 

great    tracts    of   once    barren    land    have    been  brought    under  tillage  by 

means    of  State   canals.     The    extension    of   railways  and  roads  has  pro- 

vided  outlets  for  surplus  agricultural  produce,  and  has  caused  a  general 

rise  of  prices    in    remote  districts   that  were    absolutely    landlocked  fifty 

years  ago.     New  staples,  such  as  jute,  tea,  coüee,   and  ground-nut,  have 

been  largely  grown  for  cxport,  while  the  exports   of  rice,  wheat,  cotton, 

and  oilseeds    have    greatly    increased.     In    this  way  vast  sums   of  money 

have  reached  the  agricultural  classes,  who  have  been  able  to  raise  their 

Standard    of   living    and    to    pay    their    land    revenue    more    easily    than 

before.     Imprisonment ,    sales    of   land    outside    the    permanently    settled 

districts,  and  other  harsh  processes  for  the  recovery  of  arrears  of  revenue, 

are  now  comparatively   rare,   and  at    the  same  time    the   land  revenue  is 

paid    punctually.     The    total    increase    in  the  gross    land  revenue  during 
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the  past  fifty  years  has  been  60  per  cent. ,  measured  in  rupees;  tliougb, 
as  the  gold  value  ot  the  rupee  has  fallen  from  24f/.  to  IQd.,  the  in- 
crease,  if  measured  in  gold,  is  less  than  6  per  cent.  Taking  the  increase 
at  60  per  cent.,  it  has  been  concurrent  with  a  very  mnch  greater  increase 
in  the  value  of  the  gross  agricultural  yield  in  consequence  of  the  ex- 
tension  of  cultivation,  of  the  rise  in  prices,  of  increased  irrigation  faci- 
lities,  and  of  the  introduction  ot  new  staples.  For  instance,  in  the 
Punjab  the  amount  of  the  land  revenue.  stated  in  rupes,  has  increased 
by  80  per  cent.  in  the  50  years.  But  as  the  cultivated  area  has  increa- 
sed by  100  per  cent.,  the  assessment  per  acre  is  actually  diminished.  As 
wheat  has  risen  in  value  by  100  per  cent.,  a  given  money  assessment 
now  represents  a  very  much  smaller  portion  of  the  produce  than  in 
1858.  The  famous  land  settlement  of  Hindustan  made  by  the  Emperor 
Akbar  was  based  on  one-third  of  the  gross  produce  of  each  field.  The 
present  assessments  of  the  Punjab  represent  from  ^j  o  th  to  '/u  th  of  the  gross 
produce.  Eighty  years  jjurchase  of  the  land  revenue  is  a  common  price 
for  land  in  that  province.  ||  In  British  India  at  large  the  present  land 
revenue  represents  an  average  charge  of  less  than  2  s.  per  acre  of  the 
cultivated  area.  In  the  year  1856  the  land  revenue  was  above  one  half 
of  the  total  public  income  of  the  country;  now  it  is  less  than  one-fourth. 
The  basis  of  the  public  income  is  broader  than  it  was,  while,  as  above 
explained,  the  land  revenue  assessments  represent  a  smaller  portion  of 
the  produce  of  the  soil  than  was  formerly  the  case. 

17.  Ten ant- rigid.  —  By  the  ancient  custom  of  India  the  occupiers 
of  the  soil  had  the  right  to  retain  their  holdings,  so  long  as  they  paid 
the  rent  or  revenue  demandable  from  them.  In  southern  India,  where 
most  of  the  land  is  held  by  petty  occupiers  direct  from  the  State,  this 
custom  has  been  respected  from  the  beginning  of  British  rule;  and  in 
both  the  permanently  and  temporarily  settled  districts  of  northern  India 
a  considerable  degree  of  protection  has  now  been  given  to  the  tenants 
or  ryots.  Up  to  1859  tenant-right  had  not  been  adequately  safeguarded 
by  law,  and  for  the  great  Province  of  Bengal  the  Court  of  Directors 
reported  in  1858  that  ,.the  rights  of  the  Bengal  ryots  had  passed  away 
sub  sileutio,  and  they  had  become,  to  all  intents  and  purposes,  tenants- 
at-will."  Since  1858  laws  have  been  passed  which  make  the  petty 
occupiers  of  Madras,  Bombay,  Burma,  and  Assara  proprietors  of  their 
holdings,  subject  to  the  payment  of  a  moderate  land  revenue;  and  the 
petty  proprietors  are  protected  against  future  enhancements  of  land 
revenue  on  account  of  improvements  effected  by  themselves.  For  nearly 
€very   other  province    in  India    laws  have    been    passed   securing  tenant- 
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right  to  all  occupiers  of  any  standing,  prohibiting  eviction  or  enhance- 
ment  of  rent  save  by  consent  or  by  decree  of  Court  on  good  cause  shown, 
and  granting  the  ryots  power  to  bequeath  or  seil  their  tenant-right.  1|  The 
extent  and  character  of  the  tenant-right  declared  or  created  by  these 
laws  Vary  in  the  different  provinces;  tenant-right  is  strongest  in  the 
Central  Provinces,  where  the  old  land  tenures  were  not  very  unlike  the 
petty  proprietorships  of  Bombay;  it  is  less  important  in  the  Punjab^ 
where  the  bulk  of  the  land  is  occupied  by  proprietary  brotherhoods,  and 
the  holdings  of  rent  paying  tenants  are  comparatively  small,  and  it  is 
weak  in  Oudh,  where  the  position  of  the  talukdars  or  superior  proprie- 
tors  was  exceptionally  strong,  and  had  been  eonfirnied  by  the  British 
Government.  The  position  of  tenants  or  occupiers  in  every  province  is 
better  and  more  secure  than  it  was  fifty  years  ago.  In  permanently 
settled  Bengal  the  Tenancy  Act  of  1885  has  greatly  strengthened  and 
impr-oved  the  position  of  the  ryot;  and  the  cadastral  survey  which  is 
being  carried  out  in  the  province  shows  that  the  great  bulk  of  the  ryots 
enjoy  tenant-right  under  the  law.  Thus  Lord  Cornwallis's  Intention  in 
favour  of  the  ryots,  promulgated  more  than  100  years  ago,  has,  so  far 
as  changed  circumstances  permitted,  been  at  last  carried  into  etfect,  for 
the  rights  of  the  occupiers  of  the  soil  have  been  in  great  part  secured; 
and  this  has  been  done  without  injustice  to  the  Bengal  landlords,  whose 
gross  rental  has  increased  four  or  five  fold  during  the  Century,  and  has 
in  many  tracts  more  than  doubled  during  the  past  fifty  years. 

18,  Surveys.  —  Before  1858  the  Great  Trigonometrical  Survey  had 
been  organised,  and  there  had  been  collected  in  India  a  valuable  staff  of 
surveyors,  who  were  engaged  in  surveying  the  country  for  topographical 
and  revenue  purposes.  During  the  past  fifty  years  the  System  of  great 
triangles,  on  which  all  the  Indian  surveys  are  based,  has  been  carried 
over  the  whole  country  and  extended  to  Candahar  and  Cabul  on  the 
north  and  far  down  the  Malay  peninsula  on  the  south.  The  topographical 
brauch  of  the  survey  has  completed  the  survey  of  all  India,  including 
the  Native  States,  with  the  exception  of  portions  of  Burma  and  certain 
tracts  in  Madras.  Detached  parties  of  topographical  surveyors  have  also 
mapped  large  portions  of  the  Himalayas,  the  wild  tracts  on  the  north- 
western  and  north-eastern  frontier,  and  as  occasion  has  presented  itself, 
surveys  have  been  made  in  territories  beyond  the  limits  of  the  Indian 
Empire.  For  administrative  purposes  more  detailed  surveys  showing  the 
boundaries  of  villages  and  estates  have  also  been  made,  and  for  the  pur- 
pose  of  preparing  tbe  cadastral  record  of  holdings,  on  which  the  land 
assessment  is  based,  cadastral  surveys  showing  every  field  in  every  village 
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have  beeil  made  in  the  temporarily  settled  provinces,  and  are  being  made 
in  pernianently  settled  tracts  of  Bengal  and  Madras.  For  tlie  whole  of 
Continental  India  the  maps  and  geographical  material  are  more  complete 
and  accurate  than  are  possessed  by  some  more  advanced  nations.  Through 
the  Operations  of  the  survey  an  accurate  knowledge  of  the  tides  on  the 
Indian  coast  has  been  acquired.  |1  The  geological  survey  has,  since  the 
Mutiny,  been  carried  over  the  greater  part  of  India;  the  rocks  and  for- 
mations  have  been  mapped  and  described,  while  special  investigation  has 
been  made  of  tracts  known  or  believed  to  contain  coal,  earth-oil,  gold, 
or  other  minerals.  The  marine  survey  has  continued  its  work;  the  In- 
dian coasts  and  harbours  have  been  surveyed,  and  charts  and  soundings 
have  been  published.  The  archaeological  survey  has  been  reorganised 
and  placed  on  a  permanent  footing;  its  investigations  and  publications 
have  thrown  light-on  the  history  of  India,  and  have  facilitated  the  work 
of  preserving  the  beautiful  and  interesting  buildings  left  by  dynasties 
and  peoples  who  have  passed  away. 

Heads  of  Revenues. 

19.  Salt  Tax.  —  From  tirae  immeraorial  a  tax  on  salt  has  been  a 
source  of  revenue  in  India,  and  it  has  been  held  that  at  the  present 
time  it  is  the  only  impost  which  falls  upon  an  Indian  of  moderate 
means  who  neither  holds  land  nor  goes  to  law,  nor  consumes  liquor  or 
opium.  It  represents  an  average  annual  payment  of  2^2  f^-  P^i'  head. 
In  1858  the  salt  tax  was  Rs.  2V-2  a  maund  (about  82  Ibs.)  in  Bengal, 
one  rupee  a  maund  (including  cost  of  manufacture)  in  Madras,  12  annas 
in  Bombay,  and  Rs.  2  a  maund  in  Northern  India;  in  1859  the  rates 
were  raised  to  Rs.  3,  Re.  1,  and  Rs.  2^-2  respectively,  and  in  1861  they 
were  again  raised  to  Rs.  3^/^  in  Bengal,  Rs.  1^2  ^^  Madras,  and  Rs.  3 
in  Northern  India;  in  1865  the  Bombay  rate  was  raised  to  Rs.  P/o  per 
maund.  The  rate  of  Rs.  3^/4  per  maund  had  been  applied  in  Bengal  as 
long  ago  as  1837.  The  duty  was  levied  at  seaports  on  imported  salt, 
it  was  levied  on  British  India  salt  at  the  coast  or  other  salt  sources, 
and  on  salt  brought  from  Native  States  it  was  levied  by  means  of  an 
internal  customs  line  2,000  miles  long,  winding  round  the  Punjab,  the 
North- West  Provinces,  and  the  Central  Provinces.  At  this  line  duties 
were  levied  on  all  salt  passing  eastwards,  and  also  on  all  sugar  passing 
westwards.  il  Between  the  years  1870  —  78  arrangements  were  made  with 
Native  States  owning  salt  sources,  whereby  the  Chiefs,  in  consideration 
of  large  annual  payments,  allowed  the  British  Government  to  control 
and   tax   the   manufacture    of   salt  within   those   States.     Railways  were 
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made  to  tlie    salt  sources,   and    so  the  Government  were    enabled  to  tax 
all    Salt   passing   thence   to  British  India,    by   keeping    small    preventive 
establisbments  at  tbe  places   of  production.     The  way  was    thiis    opened 
for  the  abolition  of  the  inland  cnstoins  line,  and  for  the  equalisation  of 
salt    duties    all    over    India.     Äs  a  necessary  step    towards  Ithis    end,    in 
1878  the  salt  duty  was  raised  in  Madras  and  Bombay,  and  rednced  over 
the  rest  of  India;    and  in  1882  the  duty  was  fixed  at  a  uniform  rate  of 
Rs.  2  a  maund    all    over    India,    except  in  Burma,   where   a  low  rate  of 
three    annas    or    about  ^s    rupee  was    maintained.     The   inland    customs 
line  was  abolished,  whereby  the  people  and  the  trade  along  a  broad  belt 
of  country,   2,000  miles  long,  were  relieved  from  much  harassment,  and 
inland  transit    duties  on    sugar  of  an    oppressive    nature    ceased.     These 
measures  resulted    in  a  large  increase   of  the  consumption,   the  quantity 
of  duty-paid  salt  consumed  in  1888  being  50  per  cent.  in  excess  of  the 
figure  for  1868.     In  1888  it  was   found  necessary  to  raise  the  salt  duty 
from  Rs.  2  to  Rs.  2^j.y  per  maund,  in  order  to  meet  financial  difiiculties 
mainly  caused  by  the  fall  in  the  gold  price   of  silver,  and  at  that  rate  it 
remained  tili  1903.    In  1903  it  was  reduced  to  Rs.  2  the  maund,  in  1905 
to  Rs.  1^2  the  maund,  and  in  1907   to  Re.  1  the  maund.  I|  Salt  is   now 
far  cheaper  in  India  as  a  whole   than    it  was  50  years    ago,    or  at  any 
earlier  stage  of  Indian  history.     Not   only  is  the   present    rate    of  duty 
the  lowest  on  reeord,  but  the  cheapness  and  facility  of  transport  which 
the   extension    of   railways    has    secured    was   in    former    days    unknown. 
Betvveen  1903  and  1908,  the  pariod  covered  by  the  recent  reductions  of 
duty,  the  consumption  of  duty-paid   salt  increased  by  22  per  cent.     The 
average  annual  consumption,  reckoned  on  the  population  of  all  India,  is 
now  12  Ibs.  per   head,  or    approximately    double  what   it  was    50  years 
ago.     Salt  is  a  bulky  article,  and  most    parts  of  India  are  hundreds  of 
miles  distant  from  salt  sources.     For  instance,  at  Nagpore,   in  the  middle 
of  India,  500  miles  from  the  Bombay  salt  sources>  salt  used  to  be  retailed 
at  11  Ibs.  per   rupee,  when   the  duty  was  Rs.  3  a  maund;    the  railway 
was  opened  to  Nagpore  in  1866,  and  within  a  year  the  ruling  price  of 
salt  at  Nagpore  was   19  Ibs.  per  rupee.     The  present  price    at  Nagpore 
is  30  Ibs.  per  rupee  which  approximates  to  the  not  excessive  price  of  a 
halfpenny   the   pound.     The   eflfect  of  railways  on   the   price   of   salt   in 
Eastern  Oudh  and  Rohilkund    has   been    quite  as    marked.     In   old   days 
those   territories    obtained   their    salt    with    difficulty    and    at   great  cost 
from  Rajputana,  which  was  distant  two  months'  journey  by  pack  bullock, 
camel,  and  cart.     Now,  salt  is  delivered  by  rail  in  any  quantity  desired, 
and  at  a  price  which,  inclusive  of  the  duty,  does  not  greatly  exceed  the 
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retail  price  of  table  salt  in  England.  In  the  year  1861  the  net  salt 
revenue  was  Rs.  39,410,000,  witli  a  daty  averaging  Rs.  2^-2;  in  the  year 
1886  —  87  it  was  Rs.  61,710,000,  witli  a  uniform  rate  of  Rs.  2.  In 
1902-03,  the  last  year  of  the  higherrate  of  Rs.2V-2>  ^^  was  Rs.  83,790,000. 
In  1907—08,  Avith  a  uniform  rate  of  Re.  1  a  raaund,  or  one-fifth  of  a 
penny  per  Ib.,  it  was  Rs.  50,000,000  or  3,333,000  l 

20.     Oimim.  —  The    opium   revenue    is  raised   on  opium    sent  from 
ludia    to  China   and    other  countries,  partly    by  a   monopoly    in  Eastern 
Tndia  and  partly  by  an  export  duty  in  Western  India.     The  chief  changes 
in  tbe    administration  of   this    revenue  during  the    past  fifty  years    have 
been  tlie  enliancement  of  the  export  duty  on  Bombay  opium;  Conventions 
with  Native  States,  wbereby,  for  a  liberal  payment,  they  unite  with  the 
Indian    excliequer    to    safeguard    the    duty    on    opium    grown    in    Native 
States;  the  increase  of  the  price  paid  to  poppy  cultivators  for  all  produce 
delivered  at  the  Bengal  opium  factories;  the  formation  of  a  reserve  opium 
stock  in  Calcutta,  whereby   the   amount  of  opium    sohl   monthly   can  be 
steadily    maintained    from    year    to    year,   instead  of  fluctuating  violently 
from  season  to  season   according  as  the  crop  is  good   or  bad;  and  lately 
an  arrangement  with  the  Chinese  Government  for  the  gradual  contraction 
of  the  export  trade.  By  this  arrangement,  which  took  effect  from  January  1908, 
the  export  of  opium  from  India  was  reduced  from  the  hitherto  existing  Stan- 
dard of  66,000  chests  to  61,900  chests  in  1908,  has  been  further  reduced 
to  56,800  chests  in  1909,  and  will  be  reduced  to  51,700  chests  in  1910. 
Further  reductions  after  1910  will  be  made  if  China  has,  in  the  interval, 
effected  a  proportional  reduction  in  its  own  production   and  consumption 
of  opium.    The  area  under  poppy  cultivation  in  Bengal  is  similarly  being 
reduced,  and  restrictions  have  been  placed  on  the  export  of  opium  grown 
in  Native  States.    A  serious  decline  in  the  opium  revenue  in  the  immediate 
future  is  therefore  inevitable.     In  1880—81  the  net  opium    revenue   was 
Rs.  84,000,000,  equivalent  at  the  exchange  of  the  day  to  about  7,000,000 1. 
Of  recent  years,  owing  to  the  increased  cost  of  producing  opium  in  India 
and  the  competition  of  Chinese  opium  with  the  imported  Indian  article,  the 
receipts  have  greatly  decreased.     For  1909—10  the  estimate  is  for  a  net 
revenue  of  little  over  3,300,000  /.,  and   in  succeeding  years  the  revenue 
from  this  sonrce  will  be  progressively  diminished. 

21.  Customs.  —  The  scope  and  rates  of  the  import  duties  have 
varied  during  the  50  years  in  accordance  with  financial  needs.  Before 
the  Mutiny  there  was  a  general  tax  on  imports  at  the  present  rate  of 
5  per  cent.  In  1859  the  rate  was  raised  to  10  per  cent.  to  meet  in 
part  the  financial  difficulties  consequent  on  the  Sepoy  mutiny.     In  1864 
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it  was  lowered  to  l^j.  per  ceni,  and  in  1875  to  5  per  cent.  Between 
1875  and  1879  various  changes  in  the  tarifi'  were  made  witli  the  object 
of  reducing  the  number  of  articles  taxed  and  exempting  cotton  goods 
from  taxation,  and  in  1882  the  prosperous  state  of  the  finances  enabled 
the  Government  to  abolish  the  remaining  import  dnties.  Special  import 
duties  on  arms,  salt  opium,  and  alcoholic  liquors,  and  an  export  duty 
on  rice,  were  retained,  and  to  these  in  1888  was  added  an  import  duty 
on  petrolenm.  In  1893  the  heavy  bürden  thrown  upon  the  finances  by 
the  fall  of  exchange  made  it  necessary  to  reimpose  a  general  duty  of 
5  per  Cent,  on  imports.  Cotton  piece  goods  and  yarns  were  at  first 
exempted,  but  in  1896  it  was  found  necessary  to  subject  imported  piece 
goods  to  a  customs  duty  of  S^/o  per  cent.,  a  corresponding  excise  duty 
being  imposed  on  similar  goods  manufactured  in  Indiau  cotton  mills,  in 
Order  to  deprive  the  tax  of  any  protective  character.  Since  1896  the 
changes  made  in  the  tarifiP  have  been  uuimportant,  but,  by  reason  of  the 
growing  trade  of  the  country,  the  yield  of  the  duties  has  risen  from 
about  3,000,000  l  to  5,000,000  l 

22.  Excise.  —  Before  1858  the  excise  revenue  on  spirits,  liquors,  and 
druö-s  was  raised  under  the  farming  System,  which  the  British  Admini- 
stration had  inherited  from  the  Muhammadan  rulers  of  India,  and  under 
which  there  was  practically  no  regulation  or  control  of  consumption. 
During  the  past  fifty  years  this  System  has  been  changed,  and  in  most 
cities,  towns,  and  populous  tracts  all  spirits  passed  into  consumption  pay 
a  still-head  duty,  or  an  import  duty  per  gallon,  according  to  strength; 
only  a  limited  number  of  shops  are  licensed,  and  illicit  stills  are  put 
down  as  far  as  possible.  The  farming  or  contract  System  survives  only 
in  sparsely  peopled  tracts,  where  administrative  supervision  is  difficult. 
The  great  bulk  of  the  revenue  is  raised  under  the  still-head  duty  System 
which  is  worked  with  the  object  of  securing  the  maximum  of  revenue 
with  the  minimum  of  consumption.  Under  the  present  System  liquor  is 
much  dearer  to  the  consumer  than  it  Avas  under  the  old  systera,  and  the 
duty  on  every  gallon  of  spirit  consuraed  is  much  higher.  The  excise  revenue 
has  risen  sevenfold  since  1860,  and  now  amounts  to  about  6,500,000/.  The 
consumption  of  liquor  and  the  excise  revenue  paid  per  head  of  the  population 
are  considerable  in  some  of  the  great  cities  aud  towns,  while  in  the  rural  tracts 
both  are  for  the  most  part  very  small.  Owing  to  the  improvement  in  wages  and 
in  industrial  employment  the  classes  which  consume  intoxicating  drinks 
and  drugs  are  able  to  spend  more  than  they  did  fifty  years  ago,  but  they 
pay  much  more  for,  and  contribute  a  higher  revenue  on,  what  they  con- 
sume than  they  did  under  the  old  system.     The   present  System  is  not 
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without  its  critics,  who  allege  that  it  is  morally  ineffective,  if  it  does  not 
actively  promote  the  alcoholic  habit  among  a  naturally  abstemious  popu- 
lation.  Against  this  it  is  urged  that  the  present  System  does  not  do 
more  than  provide  reasonable  facilities  for  obtaining  liquor  to  the  classes 
>yhich  have  always  been  accustomed  to  consume  it;  that  it  embodies  the 
policy  of  levying  a  maximum  revenue  from  a  minimnm  consumption ;  and 
that  the  greater  part  of  the  recorded  increase  of  revenue  is  due  to  heavier 
taxation  and  to  the  suppression  of  illicit  distillation  and  other  like  practices- 

23.  Income  Tax.  —  Fifty  years  ago  the  trading  and  professional 
classes  contributed  little  or  nothing  to  the  national  bnrdens,  and  the 
Court  of  Directors  reported  in  1858  that  „nearly  two  thirds  of  the  revenue 
of  India  consisted  of  the  rent  of  land."  In  1860  a  tax  was  introduced 
on  trading  and  professional  incomes,  and  incomes  derived  from  invest- 
ments.  Since  that  time,  with  short  intervals,  during  which  the  impost 
was  foregone,  an  income  tax  in  one  shape  or  another.has  formed  part 
of  the  jfiscal  System  of  India.  Under  the  present  law  no  incomes  below 
Rs.  1,000  a  year  are  taxed,  and  incomes  from  land  or  agriculture,  being 
otherwise  taxed,  are  exempt;  incomes  between  ßs.  1,000  and  Rs.  2,000 
a  year  pay  about  2  per  cent.,  and  incomes  of  Rs.  2,000  a  year  and 
upwards  pay  five  pies  in  the  rupee,  equal  to  2*6  per  cent.  or  6^4  pence 
in  the  pound  Sterling.  The  total  number  of  income  tax  payers  is  about 
250,000,  and  the  total  yield  of  the  tax  about  1,500,000  l  It  should  be 
remembered  that  the  assets  of  India  are  mainly  agricultural ,  and  that 
agricultural  profits  are  exempt  from  the  tax. 

24.  Stamp  Duties.  —  Stamp  duties  before  1858  were  levied  mainly 
on  litigation  and  on  legal  documents,  and  they  yielded  in  the  year  1859 
a  revenue  of  less  than  750,000  l.  In  the  year  1860  the  stamp  law  was 
revised  and  placed  more  nearly  on  the  System  followed  in  England. 
Duties  were  imposed  on  trading  and  commercial  documents.  Since  that 
year  the  rates  of  duty  have  been  periodically  revised,  and  the  original 
Scale  of  duties  has  been  reduced  in  many  respects.  These  duties  now 
yield  a  net  revenue  of  about  4,300,000  h,  of  which  seven-tenths  are  levied 
from  litigants  in  courts  of  justice  and  three-tenths  on  trading  and  other 
documents.  The  judicial  stamp  revenue  may  be  regarded  in  the  light  of 
payment  for  service  rendered  by  the  costly  jadicial  establishment  rather 
than  a  tax  in  the  proper  sense  of  the  word. 

Forests. 

25.  Forest  Conservancy.  —  In  1858  a  begiuning  had  been  made  in 
the  direction  of  preserving  the  State  forests  and  securing  a  forest  revenue 
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in  parts  of  Burma  and  Madras.     There  were  great  areas  of  forests,  copse, 
and  waste  belonging  to  the  State  in  every  province  in  India,  but  little 
attempt  had  been  made  eitber  to  prevent  wastefnl  destruction  of  forests, 
to  promote  reproduction,  or  to  secure  supplies  of  timber,  firewood,  or 
otber  forest  products  for  tbe  use  of  fature  generations.     Since  1858  tbe 
forest   System   begun   by   Sir   D.  Brandis   in  Pegu   and  Tenasserim   has 
been  extended  to  every  province  in  India;  forest  laws  have  been  enacted 
for  every  province,  a  staff  of  trained  forest  officers  bas  been  organised; 
92,000  Square   miles    of  State   forests   bave   been   marked   off  as   forest 
reserves,    wbicb   are  to  be  husbanded  and  managed  as  public  properties 
for  tbe  benefit  of  the  country  at  large  and  of  tbe  people  living  in  tbeir 
vicinity.     Fire   is    excluded   from  tbese   forests;    systematic   working   for 
timber,  for  fire-wood,  and  for  otber  purposes  bas  been  introduced;  tribal 
and  otber  rights  or  clainis  in  the  forest  reserves   bave  been  bougbt  up 
or    adjusted;   plantation    and   reproduction    of  timber    and   firewood    are 
being   scientifically  conducted.     Meanwhile,  a  considerable  forest  revenue 
bas  been  fostered.     The  total  forest  revenue  of  British  India  now  ave- 
rages    about  1,800,000  /.,    and   the   net   forest   revenue    about  800,000  l, 
after  paying  all  charges  for  forest  conservancy  and  working.     The  advan- 
tages,   present  and   prospective,    of  scientific   forest   managemeut  are  so 
elear  that  the  larger  Native  States,  notably  Mysore  and  Travancore,  have 
ort^anised  and  are  maintaining  a  forest  administration  of  tbeir  own  on 
the  System  adopted  in  British  India,  and  are  raising  a  considerable  forest 
revenue.     Some    of  the    smaller  States  have   leased  tbeir  more  valuable 
forests  to  the  British  Indian  Forest  Department,  to  be  worked  on  scien- 
tific principles. 

Post  Office  and  Telegraphs. 

26.  Fost    Office.   —  Before    1858    a   postal    System   on   the   English 

model,  with  a  uniform  low  stamp  for  all  distances,  had  been  introduced 

into  India,  and  since  that  year  the  postal  System  has  been  greatly  extended 

and   improved.     In  1856   there   were  36,000  miles  of  postal   route,   now 

there  are  nearly  160,000  miles;  in  1856  there  were  750  post  offices  and 

boxes,  now  there  are  about  70,000;  then  33  miliious  of  letters,  packets, 

and  newspapers  passed  yearly  through  the  post  office,  now  the  number 

exceeds  800  millions.  At  the  same  time  the  post  office  has  undertaken  a 

vast  amount  of  new  work  connected  with  money  remittances,  parcel  in- 

surance,  savings  banks,    and  otber  public  requirements.     The  extent  to 

which  Indians  of  all  races  use  the  post  office  has    increased    amazingly. 

A  letter   now    travels    safely   for  a  half-anna    (V2  d.)   stamp,  and  a  post 

Card  for  a  quarter-anna  (farthing)  stamp,  over  a  distance  of  3,000  miles 
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from  Quetta  in  Balucliistan  to  Bhanio  near  the  border  of  China  by  road, 
railway,  ocean,  and  river.  The  Indian  postal  charges  are  not  intended 
to  yield  a  large  snrplus  revenue  as  in  great  Britain,  and  the  net  revenue 
is  kept  at  the  modest  figure  of  about  100,000  l  \\  Of  the  miscellaneous 
work  performed  by  the  post  oflice  the  business  of  money  Orders  and  of 
savings  banks  is  the  most  important.  In  1858  the  Government  had 
opened  no  savings  banks  for  the  public.  Now  there  are  over  8,000 
savings  banks,  with  about  1,200,000  depositors,  of  whom  nine  tenths  are 
Indians,  and  the  total  value  of  deposits  is  about  10,000,000  /.  Money 
Orders  to  the  amount  of  about  25,000,000  l.  a  year  are  annually  issued. 

27.  Telegraphs.  —  In  1857  there  were  3,000  miles  of  single  telegraph 
wire  in  India,  and  a  few  score  of  telegraph  offices.  There  is  now  a 
total  length  of  69,000  miles  of  line,  with  270,000  miles  of  wire;  there 
are  7,000  telegraph  offices,  and  12  million  messages  annually  pass  over 
the  wires.  The  fee  for  a  short  message,  irrespactive  of  distance,  which 
may  reach  3,000  miles,  is  four  annas  (equal  to  4  d.  in  English  money), 
or  about  one  eighth  of  the  rates  charged  in  1856.  The  telegraph  receipts 
yield  a  surplus  after  meeting  all  current  charges  for  maintenance  and 
working  (exclusive  of  charges  for  new  construction),  varying  from  2  to  3 
per  Cent,  on  the  capital  outlay  of  about  6,600,000  /. 

Hospitals  and  Sanitation. 

28.  Hospitals.  —  From  the  early  days  of  British  rule  in  India  con- 
tinued  effort  has  been  made  to  carry  to  the  people  and  to  the  homes  of 
India  the  benefits  of  scientific  surgery  and  medicine,  and  to  help  the 
Indians  to  use  their  own  indigenous  drngs  to  the  best  advantage.  In 
1857  there  were  142  civil  hospitals  and  dispensaries,  at  which  671,000 
sufferers  were  treated  during  the  year;  in  1907  there  were  in  British 
India  2,514  institutions  of  this  kind,  at  which  412,400  in-patients  and 
24,470,000  out-patients  were  treated.  The  number  of  Indian  practitioners 
who  have  been  trained  in  modern  surgery  and  medicine  is  now  more 
than  twenty  times  as  large  as  it  was  in  1857.  Vaccination  has  been 
greatly  extended;  the  earliest  year  for  which  accurate  Information  is 
available  is  1877,  and  in  that  year  4,027,000  persons  Avere  successfully 
vaccinated.  The  number  of  vaccinations  has  increased  steadily  in  all 
provinces,  until  now  there  are  annually  between  eight  and  nine  millions 
of  successful  vaccinations.  In  some  cities  and  districts  the  number  of 
yearly  vaccinations  is  nearly  equal  to  the  births;  and  in  all  provinces  there 
has  been  a  clear  diminution  in  the  prevalence  and  in  the  severity  of  small-pox. 

29.  Sanitation.  —  In  1858  nothing  had  been  done  for  sanitary  reform 
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outside  a  very  few  large  cities    and   cantonments;   and  no   attempt    had 
been  made  to  ascertain  the  facts  regarding  death  and  disease  over  the 
country.     During  the''past  50  years  a  System  of  registering  deaths,  canses 
of  death,  and  births  has  been  gradually  extended  over  nearly  the  whole 
of  India.     In  some  provinces   and  in  most  large  towns  the  registration 
is  now  fairly  correct;  and  a  valuable  body  of  Information  is  being  collected 
concerning  the  raortality  and  diseases  of  the  population  in  diflFerent  tracts. 
Sanitary  reform  is  being  atterapted  in  all   cities   and   towns   that    have 
any  kind  of  municipal  Organization,  and  during  the  last  20  years  real 
progress  has  been  made  in  the  maritime   capitals    and    other   important 
centres.     The  constrnction  of  waterworks,  by  means   of  funds  borrowed 
from  the  Government,  has  been  a  successful  feature   of  municipal  admini- 
stration.     More  than  80  municipal  towns  are  now  furnished  with   water 
supply  Systems,  many  of  which  are  on  a  large  seale  and  constructed   in 
accordance    with   the   most    approved   modern    methods.      But   in    most 
towns,  and  'even  in  the  cities  of  Calcutta,  Bombay,  and  Madras,  insanitary 
conditions  still  cause  much  preventable  disease  and  death.  The  necessity 
for  improving  the  conditions  under  which  the  people  live,  especially  in 
the  larger  towns,  has  of  late  been  emphasised  by  the  calamitous  epidemic 
of  plague  which   has  ravaged  India  since   1896.     Liberal  grants  in  aid 
from  general  revenues'are  now  made  to  municipal  bodies  for  this  pur- 
pose,  and  great   attention   and  trained  intelligence  are  being  applied  to 
the  sanitary  problems  of  Indian  urban  life  with,  it  may  be  hoped,  good 
results  in  the  immediate  future.     In  rural  tracts  sanitary  reform  is  neces- 
sarily   more  ^  backward,    and  progress   is  impeded  by  the  inadequacy  of 
local  revenues,  the'insufficiency  of  the  staff  at  the  disposal  of  the  local 
authorities,  and  by  old-seated  habits   and  prejudices  on  the  part  of  the 
rural  population.     It  cannot  be  said  that  any  marked  reduction  has  been 
yet  effected  in  the  recurrence  of  cholera   or  in  the  prevalence   of  fever 
though  small-pox  has  been  perceptibly  checked,  and  fevers  mitigated  by 
supplies    of  cheap    quinine   from  the  Government   cinchona   plantations. 
For  the  direction  of  sanitary  officers  Sanitary  Commissioners   or  Boards 
have  been  established  in  every  province.  The  detailed  executive  manage- 
ment  of  sanitary  matters  in  rural  India  is  vested  in  district  and   village 
authorities  constituted  on  a  populär  basis,  and  representative  in  an  in- 
creasing  degree  of  public  opinion.     As  these  bodies  grow  in   experience 
and  their  finances  improve,  they  are  found  more  ready  to  promote  mea- 
sures  for  the  improvement  of  the  public  *health.     There   are   signs    that 
even  among  the  rural  population  populär  apathy^to  sanitary  improvement 
is  giving  way  to  a  perception  of  its  advantages. 
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Education. 
30.  Education.   —  The  educatioual  policy    dictated    by  Sir  Charles 
Wood's    Despatch    of    1854    was    beginning    to    take    effect    when   Her 
Majesty  assumed  the   Government  of  India.     In   1882 — 83  a  careful  in- 
quiry    was    nndertaken^  by    a   Special    Commission    into    the    educational 
System  and  progress  of  every  proyince.     The  result  of  that  Commission 
was  a  renewed  enforcement  and  a  farther  extension   of  the  educational 
principles  and  policy  prescribed  in   1854.     Three  Universities  had  been 
established   in    1857,    and    a    few    undergraduates    had    been    attracted; 
Education  Departments  had  been  formed  in  the  larger  provinces;  and  a 
System  of  giving  grants  in  aid  to  schools  had  been  begun.     The  educa- 
tional   statistics    of  1858   are  not  complete,    but    apparently    there    were 
then    about   13  Colleges,   while  the  schools   of  all  grades  known  to  the 
Educational  Department   contained  about  400,000  scholars.     The  earliest 
year  for  which  complete  statistics  are  available  is  1865;  and  the  figures 
of  that  year  can  be  compared  with  recent  statistics.     In  that  year  there 
were    26    Colleges    and    College    departments    with    1,582    undergraduate 
students;  in  1907  there  were  179  Colleges  and  College  departments,  with 
26,000  undergraduates  on  the  rolls.     In  1865  the  returns  showed  19,201 
schools  of  all  grades    with  619,260  scholars,    Avhile  in   1907  there  were 
165,473  schools  with  5,708,000  scholars.     The   total    educational  expen- 
diture    was    about    Rs.  3,940,000   in    1858,    and   Rs.  6,710,000   in   1865; 
while  in   1907,  the  total  expenditure  was  Rs.  60,000,000  or  4,000,000  7., 
of  which  about  1,000,000  Z.'came  from  school  fees,  800,000/.  from  private 
subscriptions  or  endowments,  and  the  remainder  from  the  public  revenues, 
national  and  local.  1|  Normal  schools  for  training  men  and  women  teachers 
have   been    established   in    every    province;    while    a    staff   of  inspecting 
officers    visit    and    examine    all    schools  on  the  departmental  lists.     The 
Proportion    of  children  passing  the  several   Standards  has   continued  to 
increase;  and  the  numbers  reaching  and  attending  secondary  schools  have 
steadily  advanced  tili,  in  1907,  there  were  687,926  boys  and  66,341  girls 
on  the  rolls  of  secondary  public  schools  of  a  general  kind,  besides  about 
160,000   in    special    schools    or   in    advanced    private    schools.      Medical 
Colleges    and    schools  furnish  yearly  an  increasing  number  of  graduates 
and  certificated  practitioners,  who  do  duty  at  hospitals  and  dispensaries, 
or  serve  in  the  Army  Medical  Department,  or  find  usefal  and  lucrative 
careers  in  private  practice.     A  valuable  association  founded  by  the  Mar- 
chioness  of  Duflferin,    and    supported  by  Indians   of  all  classes,    employs 
women  doctors  for  work  in  women's  hospitals  and  in  Indian  homes,  and 
disseminates    knowledge    of  medicine,    surgery,    and  nursing  among  the 
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women  of  the  country.  Engineering  and  other  technical  schools  and 
classes  have  inereased,  while  a  large  number  of  apprentices  receive  tech- 
nical teaching  of  the  best  kind  at  the  Workshops  attached  to  the  railway 
lines.  Schools  of  art  have  been  established  at  a  few  centres,  but  the 
number  of  students  is  not  large;  the  teaching  of  drawing  and  snrveying 
is,  however,  being  extended  in  most  provinces.  The  number  of  law 
students  is  everywhere  large  in  comparison  with  the  attendance  at  other 
special  institutions;  but  the  law  is  a  populär  profession  with  the  educated 
classes  in  India,  and  there  can  be  no  question  but  that  the  present 
generation  of  trained  lawyers  have  done  much  to  improve  the  admini- 
stration  of  justice  in  India.  Much  of  the  educational  progress  of  the 
past  fifty  years  has  been  due  to  the  efforts  of  private  persons,  missionaries, 
and  others,  who  from  motive  of  charity  and  public  spirit  conduct  or 
endow  schools,  which  earn  grants  in  aid  from  the  public  funds;  without 
these  private  agencies,  the  progress,  more  especially  in  secondary  schools, 
could  not  have  been  nearly  so  great.  The  administration  of  educational 
funds  and  the  control  of  schools,  subject  to  supervision  by  inspectors, 
are  now  mostly  in  the  bands  of  local  public  bodies,  the  members  of 
which  are  elected  by  or  nominated  from  among  the  taxpayers.  ||  Until 
recent  times  the  curriculum  of  Indian  schools  and  Colleges  was  almost 
entirely  literary,  and  was  open  to  the  objection  that  it  tended  to  produce 
a  larger  number  of  graduates  in  „Arts"  than  could  be  absorbed  into 
the  public  service  or  the  learned  professions,  and  that  it  made  no 
Provision  for  the  requirements  of  commerce,  agriculture,  or  the  scientific 
professions.  This  dtfect  still  exists,  but  in  a  less  degree,  and  its  removal 
is  only  a  question  of  time.  The  educational  curriculum  has  been  greatly 
enlarged.  Facilities  for  alternative  branches  of  study  have  been  greatly 
inereased.  What  is  equally  important,  these  studies  are  fast  becoming 
populär  and  attract  students  in  increasing  numbers. 

31.  Literatur e  and  Newspapers.  —  One  result  of  the  spread  of 
education  has  been  a  grcat  increase  in  the  number  of  books,  magazines, 
and  newspapers  published  in  India.  Fifty  years  ago  there  were  a  few 
vernacular  newspapers,  with  a  small  circulation,  mostly  at  or  near  the 
Presidency  towns.  In  1907  there  were  2,571  printing  presses  at  work, 
and  753  newspapers  and  1,C62  periodicals  were  registered.  Many  of 
these  are  unimportant  Journals  of  an  ephemeral  character  with  a  circu- 
lation of  a  few  hundreds  only,  and  the  number  with  a  circulation  ex- 
ceeding  2,000  copies  is  still  small.  But  in  the  larger  centres  the  habit 
of  political  discussion  through  a  daily  press  is  now  established,  and  every 
year    marks    its   extension   and  increasing  attraction.  ||  In  the  year  1858 
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harclly  any  vernaciilar  books  were  publishecl  save  a  few  educational  or 
religious  works  and  occasional  reprints  of  old  draraas,  stories,  and  poems. 
In  1907  the  register  of  publications  for  British  India  showed  8,619  books 
aud  magazines  published  within  the  year,  of  which  more  than  80  per 
Cent,  were  in  vernacular  langnages.  Though  the  qiiality  of  this  literary 
activity  leaves  something  to  be  desired,  its  ränge  and  diversity  are  inte- 
resting  as  evidence  of  the  ferment  of  new  ideas,  and  the  play  of  novel 
and  incongruous  forces,  in  present  day  India. 

Finance. 

32.  Finance.  —  The  fifty  years  now  under  revicAv  began  when  the 
financial  difficulties  caused  by  the  sepoy  mutiny  were  at  their  height; 
befcween  the  years  1857  and  1862  those  troubles  caused  a  great  excess 
of  expenditure  over  revenue,  and  an  addition  of  42,100,000/.  to  the  public 
debt  of  India.  In  the  year  1861 — 62  eqnilibrium  was  practically  restored 
to  the  fiuances.  For  the  purpose  of  the  present  remarks  it  will  be  best 
to  compare  the  financial  results  of  the  pre-mutiny  period  with  those  of 
the  last  30  years.  During  the  20  years  previous  to  the  mutiny  there 
had  been  14  years  of  deficit  and  six  years  of  surplus,  yiekling  a  net 
deficit  of  16,393,000/.,  and  an  addition  of  15,900,000/.  to  the  debt. 
During  the  30  years  ending  1907—08  there  have  been  21  years  of  surplus 
and  nine  of  deficit  yiekling,  in  the  aggregate,  a  net  surplus  of  24,000,000  /. 
This  result  has  been  attained  after  meeting  all  famine  relief  expenditure 
out  of  the  revenue  of  the  year,  and  providing  from  the  same  source 
large  amounts  for  protective  railways  and  Irrigation  works  and  further 
sums  for  productive  public  works  which  are  ordinarily  coustructed  by 
borrowed  capital.  The  debt  of  India  on  the  31  st  March  1908  amounted 
to  246,034,071  /.,  of  which  157,481,074/.  was  Sterling  debt,  and  88,552,997  /. 
rupee  debt.  Of  this  total  111  ^lo  millions  have  been  incurred  for  railways 
and  30  millions  for  irrigation  works.  The  interest  on  this  portion  of 
the  debt  is  charged  to  these  particular  Services,  and  as  they  both  show 
large  net  profits,  no  charge  for  interest  on  this  account  falls  on  the 
taxpayer.  The  public  debt  of  India,  apart  from  capital  thus  invested, 
is  therefore  ouly  38^-2  millions,  as  against  51  millions  before  and 
93  millions  after  the  mutiny  period,  and  the  charge  for  interest  falling 
on  the  revenues  is  quite  inconsiderable.  This  fortunate  result  has  been 
achieved  by  means  of  a  steady  and  substantial  surplus  of  revenue  over 
ordinary  expenditure,  which  is  utilised  on  profitable  public  works,  and 
the  requisite  surplus  has  of  recent  years  become  more  easy  of  attain- 
ment  by  reason  of  the  increasing  profits  derived  from  railways  and  irri- 
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gation.  At  the  end  of  the  mutiny  period  tlie  rupee  debt  bore  interest 
at  rates  ranging  for  the  most  part  from  4  to  5^2  per  cent.,  and  it  was 
difficult  to  borrow  money  in  England  for  India  under  5  per  cent.  Now- 
a-days  the  nionetary  credit  of  India  compares  favourably  with  that  of 
many  European  States. 

33.  Income  and  JExpenditure.  —  The  gross  revenue  of  India  expressed 
in  rupees,  without  reference  to  the  fall  in  the  gold  value  of  the  rupee, 
has  more  than  trebled  in  the  fifty  years.  In  1856 — 57  it  was  Rs.  317,000,000, 
and  in  1906—07  Rs.  1,084,000,000.  But  many  items  are  included  in  the 
present  revenue  of  India  which  are  not  found  in  the  comparatively  simple 
budgets  of  pre-mutiny  India.  and  which  are  of  the  nature  of  commercial 
receipts:  as,  for  instance,  the  earnings  of  railways,  irrigation,  and  forests. 
Confining  the  comparison  to  revenue  derived  from  taxation  (including 
land  revenue  and  opium),  the  receipts  have  more  than  doubled.  They 
were  Rs.  290,000,000  in  1856—57  against  Rs.  649,000,000  in  1906—07. 
But,  large  as  the  increase  is,  it  is  almost  wholly  due  to  the  growth  of 
revenue  under  old  heads.  The  only  new  revenues  are  the  income  tax 
and  provincial  rates,  and  against  these  may  be  set  the  reductions  which 
have  been  made  within  the  period  in  the  salt  duty  and  in  inland  transit 
dues.  Municipal  and  otlier  local  taxes,  which  are  not  shown  in  the 
public  revenue,  have,  it  is  true,  been  imposed  since  tbe  Mutiny;  but  the 
proceeds  are  expended  entirely  by  local  bodies  on  local  objects,  such  as 
roads,  harbours,  schools,  hospitals,  and  town  improvements.  ||  The  gross 
expenditure  similarly  shows  a  very  large  increase  on  the  pre-mutiny 
Standard.  In  1856-57  it  was  Rs.  318,000,000;  in  1906-07  Rs.  1,073,000,000. 
Excluding  from  the  latter  figure  charges  of  a  commercial  nature,  such 
as  the  working  expenses  of  railways,  canals,  forests,  posts,  and  telegraph, 
which  have  practically  no  counterpart  in  the  budget  of  fifty  years  ago, 
there  is  still  an  increased  expenditure  of  about  Rs.  480,000,000,  or 
32,000,000?.  This  increase  is  due  partly  to  larger  outlay  on  public  works, 
partly  to  the  increased  Army  charges,  and  partly  to  the  silver  difficulty 
described  in  the  next  following  paragraph;  but  it  is  mainly  due  to  the 
growing  requirements  of  a  civilized  and  improving  administration.  The 
pension  list  has  increased;  the  land  revenue  administration  is  more 
elaborate;  there  are  many  more  courts  of  justice  and  more  police;  the 
expenditure  on  education,  on  hospitals,  on  forest  administration  is  many 
fold  larger  than  it  was  in  1856;  the  Standard  of  wages  has  risen;  the 
average  salaries  paid  to  educated  Indian  officers  of  all  ranks  have  more 
than  doubled,  while  the  salaries  of  but  few  European  Civil  officers  have 
increased,  though  the  value  of  salaries  paid  in  silver  has  fallen  for  the 
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purpose  of  savings  or  expenditure  in  Europe,  In  order  tbat  the  admini- 
stration  of  India  should  be  improved  in  accordance  with  the  growing 
requii'ements  of  the  present  time,  very  much  of  this  increased  expen- 
diture was  absolutely  unavoidable.  Special  commissions  or  inquiries 
have  been  frequently  instituted  to  check  and  reduce  expenditure,  and 
in  this  way  economies  have  been  effected  or  increase  checked.  The 
guardians  of  the  Indian  exchequer  are  constantly  occupied  in  resisting 
proposals  for  additional  expenditure,  even  though  such  proposals  are 
shown  to  be  in  themselves  reasonable  and  beneficial.  But,  with  all  this, 
the  cost  of  a  civilised  government  tends  to  increase,  as  is  seen  in 
England  and  other  countries  of  Europe,  and  the  tendency  is  exceptionally 
strong  in  India,  where  such  a  government  is  of  comparatively  recent 
growth. 

34.  Currency  difficulty.  —  During  the  period  the  task  of  adminis- 
tering  the  finances  of  India  was  i-endered  exceptionally  difficult  by  reason 
of  the  fall  in  the  value  of  silver  as  compared  with  gold.  Ever  since 
India  has  been  a  dependency  of  Great  Britain,  a  considerable  expenditure 
on  its  account  has  had  to  be  incurred  in  England.  In  the  early  days 
of  the  East  India  Company  some  of  the  payments  thus  made  arose  out 
of  the  trading  monopoly  and  territorial  revenues  enjoyed  by  the  Company. 
But  the  present  exj)enditure  of  the  Indian  Government  in  England  is  of 
another  kind.  It  is  on  account  of  interest  on  so  much  of  the  public 
debt  as  was  borrowed  in  England;  in  payment  of  interest  and  annuities 
on  account  of  railways  purchased  by  the  Government  from  the  guaran- 
teed  companies;  on  account  of  stores,  arms,  and  materials  of  all  kinds 
for  the  public  departments;  on  account  of  charges  incurred  in  England 
for  the  British  force  in  India;  and  on  account  of  pensions  to  retired 
public  servants  and  soldiers.  About  18  millions  Sterling  has,  in  these 
ways,  to  be  spent  in  England  on  account  of  the  Indian  Government,  and 
this  has  to  be  paid  in  gold,  while  the  Indian  revenues  are  raised  in 
silver.  I|  For  nearly  a  hundred  years,  up  to  1871,  ten  rupees  of  Indian 
money  could  on  the  average  be  exchanged  for  one  pound  Sterling  of 
English  money.  And  at  that  rate  Rs.  180,000,000  would  suffice  to  cover 
India's  yearly  liability  of  18  millions  Sterling  in  England.  But  since 
1871  silver  has  been  practically  demonetized  in  Europe;  and  the  relative 
value  of  silver,  as  compared  with  gold,  has  greatly  declined.  From  1873 
onwards  the  progressive  fall  in  the  gold  value  of  the  rupee  was  a  source 
of  increasing  embarrassment  to  the  finances  of  India.  It  occasioned  un- 
expected  deficits,  obliged  the  Government  to  retain  and  sometimes  to  in- 
crease taxation  which  it  was  anxious  to  remit,   to  stint  expenditure  of 
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the  most  necessary  kind,  to  restrict  public  works,  and  to  refrain  from 
undertaking  mncli  required  improvements  by  means  of  borrowed  capital, 
both  on  account  of  the  apprehensions  of  the  money  market  and  the  risk 
of  contracting  fresh  gold  obligations.  In  1893,  by  which  time  tbe  rupee 
had  fallen  to  a  point  representing  little  more  than  half  its  former  value, 
the  Indian  mints  were  closed  for  the  nnrestricted  coinage  of  silver.  In 
succeeding  years  measures  were  taken  to  make  a  gold  Standard  effective 
by  accumnlating  a  reserve  in  gold,  and  by  introducing  gold  into  the 
currency  at  the  ratio  of  a  pound  Sterling  to  15  rupees.  The  rupee,  while 
still  legal  tender  for  any  sum,  has  now  become  a  token  coin  representing 
16  pence  of  English  money  —  a  tender  value  rauch  in  excess  of  its  in- 
trinsic  worth.  Since  1896  the  fluctuations  of  silver  have  ceased  to  disturb 
the  finances  of  the  country.  The  raaintenance  of  the  Standard  in  seasons 
when  the  export  trade  is  bad,  and  the  mercantile  demand  for  bills  of 
exchange  on  India  is  slack,  will,  as  recent  experience  has  shown,  not  be 
free  from  difficulty.  But,  beyond  question,  the  currency  reform  of  1893 
has  greatly  araeliorated  the  financial  position  of  the  Indian  Government 
and  has  coincided  with  much  commercial  prosperity  and  industrial  growtb. 
From  1896  onwards  the  external  and  internal  trade  of  India  has  increased 
beyond  precedent;  the  revenues  have  mounted  up  year  by  year,  taxation 
has  been  very  substantially  reduced,  and,  notwithstanding  considerable 
additions  to  the  public  expenditure  for  police,  education,  and  other  urgent 
administrative  i'equirements,  large  surpluses  have  been  secured. 

35.  Financial  System.  —  Before  1858  the  absolute  control  of  all 
the  finances  throughout  India,  down  to  the  smallest  detail,  was  in  the 
hands  of  the  Supreme  Government.  Not  even  a  messenger  on  a  rupee 
a  Aveek  could  be  permanently  engaged  without  the  sanction  of  the 
Governor- General  in  Council;  and  detailed  projects  for  even  small  and 
urgent  works  had  to  be  submitted  to  the  Government  of  India.  There 
were  no  Budget  estimates  published  annually;  and,  though  expenditure 
was  vigilantly  restricted,  and  accounts  were  carefuUy  audited,  detailed 
grants  of  money  were  not  fixed  for  eacli  head  of  Service,  against  wbicli 
grants  of  expenditure  could  be  checked  and  brought  to  account.  By  Act 
of  Parliament  in  1858  the  entire  control  of  the  revenues  both  in  India 
and  elsewhere  is  vested  in  the  Secretary  of  State  in  Council;  but  as  a 
matter  of  practice  he  delegates  a  large  portion  of  this  power  to  the 
Government  of  India  under  rules  and  regulations  laid  down  from  time 
to  time.  11  In  1860  Mr.  James  Wilson  introduced  the  System  of  annual 
budget  estimates,  with  sanctioned  grants  for  each  sub-head  in  every  pro- 
vince  and  district.     Under  his  System,    which  with  certain  modifications 
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of  detail  is  still  in  force,  butlget  estimates  for  the  Empire  are  compiled 
from  the  sanctioned  estimates  for  each  province  and  department;  and  the 
final  estimates  are  made  public  before  the  beginning  of  the  year,  together 
with  the  accounts  and  revised  estimates  of  the  two  preceeding  years.  The 
budget  estimates  of  each  year  are  laid  before  and  discussed  in  the  Le- 
gislative Council,  whose  sanction  is  necessary  to  measures  for  the  re- 
duction  or  increase  of  taxation.  Every  department  and  official  is  rigorously 
bound  to  keep  expenditure  within  the  sanctioned  grant,  or  to  report  at 
once  for  Orders  if  unforeseen  circumstances,  such  as  failure  of  crops, 
famine,  or  war,  prevent  the  fulfilment  of  the  sanctioned  estimates  of 
revenue,  or  necessitate  excess  outlay  beyond  the  sanctioned  grant.  Be- 
hind  the  control  of  the  Government  of  India  is  that  of  the  Secretary  of 
State  for  India  in  Council,  who  has  laid  down  the  principle  that  without 
his  sanction  no  new  office  carrying  a  salary  of  more  than  400 1.  a 
year  can  be  created,  no  serious  departure  from  the  sanctioned  budget 
estimates  permitted,  and  no  large  scheme  involving  fresh  expenditure 
launched. 

36.  Prov'mcial  Finame.  —  As  the  business  of  the  administration 
increased,  it  was  found  increasingly  difficult  for  the  Supreme  Govern- 
ment to  exercise  a  detailed  control  over  every  item  of  expenditure 
throughout  the  Empire.  Although  the  Budget  systeni  imposed  a  strict 
limit  on  expenditure  during  any  year,  yet  at  the  end  of  each  year  the 
Local  Governments  were  constantly  pressing  that  more  funds  should  be 
devoted  to  administrative  and  other  improvements  in  their  provinces. 
Lord  Mayo's  Government  in  1870  decided  that  wider  financial  respon- 
sibilities  and  powers  might  advantageously  be  delegated  to  the  Local 
Governments;  they  transferred  to  the  provincial  authorities  the  entire 
management  of  certain  heads  of  civil  expenditure,  allotted  to  each  Local 
Government  fixed  grants  to  pay  for  those  Services  or  departments,  and 
left  it  füll  discretion  to  spend  those  grants  to  the  best  advantage,  subject 
to  budget  rules  and  to  the  reservation  of  the  powers  of  the  Secretary  of 
State.  At  the  same  time  a  more  complete  control  was  delegated  to 
Local  Governments  over  expenditure  from  all  funds  raised  for  local  pur- 
poses.  It  was  found  that  this  partial  provincialization  of  the  finances 
saved  much  correspondence  and  friction,  conduced  to  efficient  admini- 
stration, and  led  the  Local  Governments  to  introduce  important  economies 
and  improvements  that  might  otherwise  have  been  indefinitely  postponed. 
Since  1870  the  provincial  System  has  been  carried  much  further.  The 
control  of  all  expenditure  has  been  delegated  to  the  Local  Governments. 
At   the   same  time,  the  interest  of  the  provincial  authorities  in  the  de- 
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velopment  of  tbe  revenue  has  been  secured  by  tbe  delegation  to  them 
of  tbe  management  of  all  heads  of  provincial  revenue,  and  by  allotting 
to  tbem  sbares  of  tbat  revenue  instead  of  a  fixed  money  grant,  to  meet 
tbe  provincial  expenditure.  As  tbe  provincial  finance  System  now  stands, 
tbe  Supreme  Government  keeps  under  its  own  control  tbe  opiiim,  salt, 
customs,  post  office  and  telegrapb,  tributes,  mint,  and  currency  receipts, 
and  also  tbe  expenditure  under  tbose  beads,  on  tbe  army  and  military 
works,  on  political  relations,  on  tbe  public  debt,  and  on  railways.  Tbe 
administrative  control  of  otber  beads  of  revenue  and  expenditure  devolves 
on  tbe  Local  Governments.  In  round  figures,  and  exclusive  of  railways, 
tbe  Supreme  Government  keeps  tbe  control  over  49,000,000  l.  of  expen- 
diture, including  payments  in  England,  wbile  to  tbe  Local  Governments 
is  delegated  tbe  control  of  23,000,000?.  ||  Neitber  tbe  Secretary  of  State 
in  Council  nor  tbe  Government  of  India  are  divested,  by  tbe  provincial 
finance  system,  of  responsibility  for  tbe  finances  or  for  tbe  administration 
of  provincialised  revenues  and  departments.  By  tbe  budget  rules,  under 
provisions  enacted  by  tbe  Legislature,  and  by  means  of  constant  reports, 
tbey  maintain  control  over  tbe  proceedings  of  tbe  Local  Governments. 
Tbey  reserve  tbe  rigbt  of  modifying  tbe  provincial  finance  arrangements 
eitber  periodically  or  wben  special  need  arises. 

37.  Paper  Currency  and  Mint.  —  Tbe  tbree  Presidency  banks  bad 
a  note  circulation  wliicb  in  1860  was  bardly  current  outside  tbe  cities 
of  Calcutta,  Bombay,  and  Madras.  In  tbe  year  1862  tbe  private  note 
circulation  ceased,  and  tbe  Government  introduced  a  paper  currency  on 
tbe  basis  of  complete  convertibility  into  silver.  Tbere  are  now  eigbt 
circles  of  issue,  eacb  of  wbicb  gives  in  excbange  for  money  notes  ranging 
from  Rs.  5  to  Rs.  10,000  in  value.  Tbe  five  rupee  note  is  legal  tender 
in  any  place  in  Britisb  India.  Otber  notes  can  be  casbed  up  to  any 
amount  at  tbe  circle  bead-quarters;  and  tbey  can  be  obtained  or  casbed 
in  moderate  quantities  at  most  of  tbe  district  treasuries  in  tbe  circle. 
Tbe  value  of  tbe  currency  notes  in  circulation  in  Marcb  1908  amounted 
to  31,300,000  l.  Tbe  service  performed  by  tbe  note  circulation  is  more 
considerable  tban  tbe  foregoing  figures  migbt  imply;  for  tbe  returns  sbow 
tbat  from  April  1907  to  Marcb  1908  120,000,000  /.  wortb  of  notes  were 
issued  by  tbe  Currency  Department  for  casb,  wbile  110,000,000  l.  wortb  J 
were  casbed  at  currency  offices  and  agencies.  Tbe  Currency  Act  allows  * 
a  part  of  tbe  gold  and  silver  received  for  notes  to  be  invested  in  Indian 
Government  securities  or  in  Sterling  securities  of  tbe  United  Kingdom  up 
to  a  maximum  of  8,000,000  l.  Tbe  interest  yielded  by  tbis  Investment  Jj 
amounts  to  270,000  /.  a  year,  wbile  tbe  expenditure  of  tbe  Currency  De-     " 


—    221     — 

partment  amounts  to  110,000  /.  a  year.  ||  Before  the  year  1858  there  were 
three  mints  in  British  India.  By  reason  of  the  railway  commimications 
and  of  improvements  in  mint  processes  and  machinery,  it  was  found 
possible  to  close  the  Madras  mint  and  to  do  the  work  of  the  country 
with  two  mints.  The  Indian  mints  now  work  as  well  and  as  economi- 
cally  as  the  present  state  of  scientific  knowledge  permits,  and  minor  im- 
provements or  economies  are  being  introduced  from  year  to  year.  The 
total  value  of  the  silver  coined  in  British  India  from  1859  to  1908  in- 
clusive has  been  3,853  millions  of  rupees.  Since  1893  the  Indian  mints 
have  been  closed  for  the  nnrestricted  coinage  of  silver.  Silver  is  pur- 
chased  by  the  Government  and  coined  into  rupees  as  may  be  required. 
The  profits  resulting  from  this  coinage  are  not  treated  as  revenue,  but 
are  paid  into  a  special  fund,  called  the  Gold  Standard  Reserve,  the 
greater  part  of  which  is  ordinarily  held  in  Sterling  securities. 

Public  Works. 

38.  In  the  timc  of  the  East  India  Company  certain  great  roads  were 
constructed,  the  Ganges  caual  was  dug,  the  Jumna  canals  were  reopened, 
and  improvements  were  made  in  some  of  the  old  works  on  the  Madras 
coast,  but  the  progress  effected  with  works  of  material  improvement  in 
India  has  been  far  greater  during  the  last  50  years  than  during  all  the 
previous  centuries  combined. 

39.  Maüicays.  —  In  1857  the  Indian  Government  had  opened 
300  miles  of  railway,  which  carried  during  the  year  2  million  passengers 
and  253,000  tons  of  goods.  On  the  Ist  April  1909  there  were  30,983 
miles  of  open  railway,  which  carried  during  the  year  330  million  pas- 
sengers and  over  64  million  tons  of  goods.  The  rates  charged  for 
passengers  on  these  railways  are  as  low  as  one-fifth  of  a  penny  per  mile 
for  passengers,  and  under  one-halfpenny  per  ton  per  mile  for  goods. 
The  gross  earnings  of  the  Indian  railways  in  1908  were  approximately 
30,000,000  Z. ;  and  it  has  been  estimated  that  the  producers,  traders,  and 
passengers  of  India  benefit  to  an  amount  corresponding  to  100,000,000  Z. 
a  year  by  reason  of  the  cheapness  of  railway  over  the  old  modes  of 
travelling,  exclusive  of  the  saving  of  time  between  a  rate  of  10  to 
20  miles  a  day  and  a  rate  of  400  miles  a  day.  The  railway  Service 
gives  employment  to  525,000  persons,  of  whom  over  508,000  are  Indians.  || 
It  is  hardly  necessary  to  refer  here  to  the  incalculable  benefit  done  by 
railways  which  in  time  of  need  carry  food  from  prosperous  districts  to 
famine  stricken  provinces;  or  to  the  Impulse  given  to  production  and 
trade    when   railways  carry  to  the  seaports  surplus  products  that  would 
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otherwise  have  found  no  market,  and  miglit  liave  rotted  in  granaries;  or 
to  the  enormous  addition  to  the  militarj  strength  of  tlie  country,  when 
troops  and  material  can  be  moA^ed  to  the  frontier,  or  to  any  scene  of 
disturbance,  at  the  rate  of  400  miles  instead  of  10  miles  a  day,  and  at 
one-sixth  of  the  old  cost.  Railways  have  now  been  made  on  the  main 
routes  in  British  or  Native  territory;  the  System  of  military  railways  on 
the  north- west  frontier  is  practically  complete,  and  several  lines  which 
do  not  pay  commercially  have  been  constructed  for  the  protection  of 
tracts  specially  liable  to  Visitation  by  famine.  But  some  large  tracts  of 
country  have  still  to  be  opened  up,  many  railways  require  feeder  lines> 
and  the  growing  traffic  of  the  trunk  lines  demands  improved  facilities 
which  will  entail  heavy  capital  outlay.  The  capital  expenditure  on  rail- 
ways during  the  last  five  years  has  exceeded  tliat  of  any  previous  period 
of  equal  longth,  yet  even  at  the  present  accelerated  rate  the  dcvelopment 
of  railway  Communications  is  regarded  by  many  as  less  rapid  than  the 
country  requires.  The  hinderance  to  a  quicker  expausiou  has  been,  and 
still  is,  mainly  financial.  ||  The  actual  capital  outlay  on  Indian  railways 
open  to  traffic  amounted  at  the  dose  of  1908  to  274,000,000?.;  and 
during  that  year  the  net  earnings  amounted  to  4.33  per  cent.  on  the 
capital  outlay.  In  the  previous  year,  when  traffic  was  more  active,  they 
amounted  to  5.86  per  cent.  Before  1900,  by  reason  of  the  rights  of  the 
guaranteed  railways  to  one  half  of  the  surplus  earnings  above  5  per 
cent.,  and  by  reason  of  the  liability  to  pay  guaranteed  railway  interest 
in  gold,  the  working  and  interest  account  of  Indian  railways  showed  a 
loss  to  the  Indian  exchequer.  Since  then  the  guaranteed  railways  have 
been  acquired  by  the  Government,  and  the  railways  as  a  whole  have 
become  increasingly  profitable.  During  the  four  years  ending  1907 — 08 
the  net  annual  gain  to  the  State  from  this  source  was  approximately 
2,000,000  /. 

40.  Ganais.  —  After  railways  the  most  important  public  Avorks  of 
the  past  fifty  years  have  been  the  canals  and  other  irrigation  works, 
whereby  water  is  carried  to  the  fields  in  parts  of  the  country  where  the 
climate  or  character  of  the  agriculture  require  it;  embankments  whereby 
flood  waters  are  kept  from  devastating  the  fields;  and  navigation  canals. 
In  their  Report  of  1858  the  Court  of  Directors  adverted  to:  —  ||  The 
Cauvery  and  Godavery  irrigation  works  then  partly  open.  |1  The  old 
Jumna  canals,  Avhich  had  been  reconstructed  and  reopened.  ||  The  Sind 
canals.  |j  The  Ganges  canal,  which  had  been  just  opened.  I|  The  Baree 
Doab  canal,  on  which  work  had  been  begun.  ||  The  Kistna  and  Palar 
irrigation  System,  which  had  been  begun.  |!  The  tank  Systems  of  Madras 


—     223     — 

and  other  provinces.  ||  At  that  time  tlie  total  area  irrigated  from  all  the 
canal  s^'stems  was  less  than  1,500,000  acres,  exclusive  of  tank  Irrigation. 
Since  then  over  30,000,000?.  of  capital,  besides  large  sums  from  yearly 
revenue,  have  been  spent  on  Irrigation  Avorks.  All  the  canal  Systems 
mentioned  above  liave  been  finished  or  greatly  extended;  and  tbere  has 
also  been  large  expenditure  on  other  works  of  the  first  magnitude. 
Among  them  are  the  Sone  and  Orissa  canals  in  Bengal;  the  Lower 
Ganges,  the  Agra  and  the  Betwa  canals  in  the  United  Provinces;  the 
Periyar  and  Kurnool  canals  in  Madras;  the  Nira  canal  in  Bombay;  the 
Sirhiud,  the  Chenab,  and  the  Jhelum  canals  in  the  Panjab;  the  Jamrao 
canal  in  Sindh.  Of  these  works,  perhaps  the  most  remarkable,  and  cer- 
tainly  the  most  profitable,  are  those  which  have  been  constructed  in  the 
arid  plains  of  the  Panjab  and  Sindh,  Avhich  have  converted  a  once  water- 
less  and  desert  land  into  prosperous  agricultural  colonies  and  immense 
granaries  of  wheat  and  other  products.  ||  The  direct  return  yielded  by 
the  different  works  varies  greatly.  For  instance,  on  the  Sindh  canals 
and  on  the  Chenab  and  Jhelum  canals  in  the  Punjab,  depend  the  revenue, 
the  food,  and  the  very  life  of  the  province;  for  of  the  whole  cultivated 
land  98  per  cent.  depends  upon  canal  water,  and  less  than  2  per  cent. 
of  the  yearly  harvest  is  raised  witbout  Irrigation.  In  Madras  the  Cau- 
very,  Godavery,  and  Kistna  irrigation  Avorks  yield  a  direct  return  of 
irrigation  revenue  varying  from  15  to  22  per  cent.  on  their  capital  cost. 
The  canals  in  the  United  Provinces  pay  9  per  cent.,  and  in  the  Punjab 
over  13  per  cent.  on  their  capital  cost  all  round.  The  Orissa,  the  Sone, 
and  the  Kurnool  canals  yield  little  or  no  net  revenue,  but  in  years  of 
drought  they  safeguard  great  areas  of  crop  and  secure  a  large  supply 
of  food.  Even  in  provinces  where  canal  irrigation  is  populär  and  long 
established,  there  are  great  variations  in  the  extent  to  which  Avater  is 
utilized;  for  instance,  in  1907—08,  a  year  of  severe  drought,  3^/0  million 
acres  took-  water  from  the  canals  of  the  United  Provinces  against  an 
average  of  2^2  million  acres  in  ordinary  years.  |j  For  the  year  1906-07 
the  total  area  that  received  water  from  all  public  irrigation  works  in 
India  was  22,225,000  acres.  For  the  same  year  the  net  revenue  onall 
irrigation  works  for  which  capital  accounts  Avere  kept  gave  a  dividend 
of  8  per  cent.  on  a  capital  expenditure  of  32,500,000?.  In  an  ordinary 
year  the  value  of  the  crops  secured  by  State  irrigation  Avorks  is  estimated 
at  between  40  and  50  millions  Sterling.  In  a  year  of  drought  or  famine 
the  money  value  of  the  benefit  conferred  by  these  Avorks  is  very  much 
greater.  Nine-tenths  of  the  irrigation  from  the  great  canals,  most  of  the 
protection    afforded    by    embankments,    nearly    all  the  navigation  canals, 
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and  about  two-thirds  of  the  irrigation  from  minor  sources,  are  due  to 
works  which  have  been  carried  ont  during  the  past  50  years.  ||  The  next 
20  years  will  witness  the  completion  of  other  irrigation  schemes  which 
in  magnitude  and  boldness  will  surpass  the  achievements  of  the  past, 
Their  inception  is  largely  due  to  the  report  of  the  Commission  appointed 
in  1901  to  inquire  into  the  possibilities  of  extending  irrigation  in  India. 
The  Commission  found  that,  subjeet  to  further  professional  examination 
of  particular  schemes,  some  30  millions  Sterling  could  be  nsefully  ex- 
pended  in  the  course  of  years  on  new  irrigation.  The  programme  which 
they  provisionally  outlined  was  accepted  in  principle,  and  has  been  acti- 
vely  taken  in  band.  Part  of  the  expenditure  may  not  be  directly  remu- 
nerative,  as  it  will  be  concerned  with  tracts  where  the  means  of  irrigation 
are  poor.  Bat  the  major  portion  of  the  programme,  especially  that 
which  deals  with  the  füll  utilisation  of  the  great  rivers  of  the  Punjab, 
should  be  highly  profitable.  When  these  schemes  are  completed,  the 
arid  plains  of  Sindh,  and  of  the  Punjab  from  the  Indus  on  the  west  to 
the  Jumna  on  the  east,  will  be  couverted  into  a  vast  irrigated  tract  and 
unfailing  granary.  The  „triple  canal  project,"  which  is  one  of  these 
schemes,  is  now  under  construction.  It  will  pass  the  surplus  water  of 
the  Jhelum  river  into  the  Chenab  river,  while  the  latter  river,  thus  re- 
enforced,  will  give  water  to  a  second  canal,  which  in  its  turn,  passing 
under  the  Ravi  river,  will  feed  a  third  canal  in  the  lands  between  the 
Ravi  and  the  Sutlej.  It  is  estimated  that  at  a  capital  cost  of  between 
six  and  seven  millions  Sterling  some  2,000,000  acres  of  land  will  be 
brought  under  cultivation  by  this  utilisation  of  the  Jhelum,  without 
taxinsf  the  intervening;  rivers  which  have  already  their  allotted  work. 
This  is  only  one  of  a  series  of  schemes  which  in  the  near  future  will 
transform  the  conditions  of  vast  tracts  in  Upper  India,  and  provide  new 
outlets  for  the  population. 

41.  Roads.  —  During  the  earlier  part  of  the  period  under  review 
a  large  expenditure  was  incurred  from  the  general  revenues  on  the  con- 
struction of  roads  and  bridges,  more  especially  in  the  Punjab,  the  Central 
Provinces,  Bombay,  and  Burma.  The  great  arterial  roads  were  then 
completed,  in  advance  of  and  sometimes  without  anticipation  of  the  revo- 
lution  in  transport  eflfected  by  the  extension  of  railways.  Since  1871 
the  custody  and  construction  of  local  roads  have  largely  been  made  over 
to  local  bodies.  These  bodies  either  enjoy  revenues  or  receive  grants 
enabling  them  to-  discharge  their  responsibilities  in  this  respect,  and 
much  care  has  been  paid  by  them  to  road  maintenance  and  road  making. 
New  trunk  roads  are  rarely  required,  but  additional  roads  are  constantly 
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undertaken  in  order  to  facilitate  access  to  raüway  stations.  As  railways 
extend,  more  has  to  be  done  in  making  feeder  roads  to  the  railway, 
more  especially  in  provinces  where  the  rainfall  is  heavy  and  carts  cannot 
ply  for  five  or  seven  months  of  the  year  save  on  metalled  and  bridged 
roads.  Throughout  the  greater  part  of  India  pack  animals  have  been 
displaced  by  wheeled  vehicles.  Returns  show  that  the  number  of  carts 
possessed  and  worked  by  the  people  has  increased  greatly  during  the 
past  50  years.  The  levy  of  toUs  on  roads  has  been  practically  abolished, 
the  only  exceptions  being  in  the  case  of  ferries  or  temporary  bridges 
of  boats. 

42.  Public  Buildings.  —  It  has  been  the  custom  of  the  Indian  Go- 
vernment to  discourage  any  avoidable  outlay  on  public  buildings,  and  to 
devote  available  funds  mainly  to  roads  and  canals.  Still  a  great  deal 
of  building  had  to  be  undertaken.  Healthy  and  coramodious  quarters 
have  been  erected  for  the  troops  all  over  India;  most  of  the  larger 
prisons  have  been  either  built  or  rebuilt  on  new  designs;  lightbouses 
have  been  provided  round  the  Indian  coasts;  a  great  number  of  court 
houses,  public  offices,  hospitals,'  police  stations,  and  school  houses  have 
been  constructed;  and  at  Bombay  have  been  erected  a  group  of  public 
buildings,  which  would  be  a  credit  and  an  Ornament  to  any  city  in  the 
World.  Forts,  batteries,  and  places  of  arms  bave  been  constructed  or 
beguu  at  obligatory  points  on  the  frontiers,  at  some  of  the  seaports,  and 
at  a  few  places  on  the  great  routes  in  the  interior.  Meanwhile  the 
ancient  and  beautiful  buildings  of  past  dynasties,  at  places  like  Agra, 
Delhi,  Madura,  Benares,  Labore,  Ahmedabad,  Gour,  Budh  Gaya,  and 
Bhilsa,  have  been  cared  for  and  conserved. 

Trade  and  Manufactures. 

43.  Trade.  —  The  extension  of  roads,  railways,  and  canals,  the 
improvement  of  seaports,  the  increase  of  the  cultivated  area,  and  the 
abolition  of  internal  and  external  customs  duties  have  caused  a  great 
expansion  of  the  trade  of  India.  The  exchange  of  commodities  between 
one  province  or  one  district  and  another  has  increased  vastly,  but  there 
is  no  record  of  the  internal  trade  of  India  before  1858.  In  that  year 
the  Court  of  Directors  reported  that  the  exports  and  Imports  of  merchan- 
dise  by  sea  from  and  into  India  were  valued  at  25^2  ^^^^  14^/^  millions 
Sterling  respectively,  or  39^/^  millions  for  the  total  foreign  trade.  The 
,corresponding  totals  for  the  year  1907 — 08  were  115^/2  millions  Sterling 

of  exports  and  86^/2  millions  worth  of  Imports,  or  202  millions  of  total 
trade.     The  external  land  trade  of  India,   principally  with  Nepal,  Tibet, 
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Western  China,  and  Afghanistan,  though  relatively  small  compared  with 
the  sea-borne  trade,  shows  steady  progress,  having  more  than  doubled 
in  the  last  15  years,  and  now  aggregates  10,000,000 L  The  total  value 
of  the  external  trade  of  India  by  sea  and  land  has  more  than  quintupled 
during  the  50  years;  while  the  actual  bulk  of  the  trade  has  increased 
in  even  greater  proportion,  because  prices  of  most  imported  and  exported 
goods  are  lower  now  than  they  were  in  1856.  ||  In  all  parts  of  the  world 
a  large  and  regularly  expanding  trade  is  rightly  regarded  as  a  sign  of 
national  prosperity.  While  India's  external  trade  has  gone  on  increasing, 
there  has  arisen  within  her  borders  a  great  cotton  spinning  and  weaving 
industry,  which  already  competes  favonrably  with  European  mannfactures 
in  eastern  markets,  and  a  great  jute  industry  of  a  highly  profitable  kind; 
there  has  grown  up  a  great  and  rapidly  increasing  production  of  Indian 
coal  and  petroleum  oils;  at  the  same  time,  new  and  valuable  agricultural 
staples  have  been  naturalised  in  the  country.  Ironworks  and  the  pro- 
duction of  metals  on  a  large  scale  have  hitherto  been  delayed  from  various 
causes,  but  a  large  enterprise  is  now  in  course  of  inception  with  prospects 
of  success. 

44.  Mamifacturcs.  —  In  old  times  India  was  a  self-contained  country, 
where  every  tract,  more  or  less,  made  its  own  clothes  from  its  own 
cotton,  produced  its  own  iron  and  made  its  own  tools,  grew  and  con- 
sumed  its  own  food.  Yarn  was  spun,  cloth  was  woven,  iron  was  smelted, 
and  tools  were  made  on  a  small  scale  by  individual  workmen  after  rüde 
methods.  Before  1858  the  old  order  was  changing,  but  the  change  has 
been  very  much  more  rapid  since.  Machine  made  fabrics  and  tools  have 
largely  taken  the  place  of  the  local  mannfactures;  and  no  doubt  many 
thousands  of  families  have  lost  the  trade  and  the  custom  their  ancestors 
had  enjoyed  for  generations.  But  this  change  has  not  been  without 
compensating  advantages.  Some  of  the  Indian  art  Industries,  such  as 
embroidery,  carpet  Aveaving,  and  work  in  silver  and  gold,  have  experien- 
ced  the  beneficial  demand  of  a  growing  foreign  trade.  Agriculture, 
which  always  was,  and  still  is,  the  mainstay  of  the  population,  has  ex- 
panded  enormously.  Other  Industries  have  arisen.  In  1856  there  was 
hardly  a  power  loom  in  the  country,  now  there  are  217  cotton  mills, 
with  59,000  looms  and  5,500,000  spindles,  employing  212,000  hands; 
there  are  44  jute  mills,  with  25,000  looms  and  520,000  spindles,  em- 
ploying abont  167,000  hands;  there  are  92  rice  mills,  '62  saw  mills, 
besides  flour  mills,  oil  mills,  iron  foundries,  woollen  mills,  paper  mills, 
pottery  works,  and  the  great  Workshops  attached  to  railways  and  ship- 
building  yards.    Tho  manufacturiug  industry  of  India  is  still  in  an  early 
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stage,  but  the  advance  made  during  the  last  few  years  has  beeii  marked, 
and  augurs  well  for  the  future.  During  the  last  five  years  the  looms 
in  the  cotton  mills  have  increased  by  50  per  cent.,  the  spindles  by  11 
per  Cent.,  and  the  mill  hands  by  30  per  cent.  In  the  jute  industry 
looms,  spindles,  and  Operators  have  increased  Ijy  over  50  per  cent.  The 
production  of  coal  has  increased  50  per  cent.,  and  that  of  petroleum  400 
per  cent.  The  output  of  the  niica  mines  has  doubled,  and  that  of  the 
manganese  ore  mines  has  quadrupled.  If  engineers  and  artificers  of  the 
present  day  in  India  are  unable  to  rival  the  beautiful  strnctures  left  by 
dynasties  that  have  passed  away,  the  field  of  employment  for  masons, 
carpenters,  and  artificers  in  India  is  wider  and  larger  than  it  ever  was 
before;  and  some  of  the  great  works  of  railway  and  hydraulic  engineers, 
works  put  together  by  Indian  workmen,  are  worthy  monuments  of  the 
direct  rule  of  the  Crown  in  India. 

45.  Ägricidture  and  Neiv  Staples.  —  The  chief  industry  of  India  has 
always  been  agriculture,  but  it  was  not  until  about  the  year  1870  that 
the  Indian  Government  directed  systematic  attention  to  fosteriug  and 
improving  Indian  agriculture.  Since  that  time  there  has  been  established 
in  every  province  of  India  a  department  of  agriculture,  which  collects 
and  distributes  early  Information  concerning  the  crops,  controls  or  ad- 
vises  upon  model  and  experimental  farms,  introduces  new  agricultural 
appliances,  tries  new  staples,  and  has  established  institutions  for  teaching 
the  chemistry  and  science  of  agriculture.  A  Central  College  of  Agri- 
culture at  Pusa  provides  training  for  advanced  students.  The  indigenous 
field  implements  and  methods  have  been  found  financially  the  best  for 
agriculture  of  the  kind  prosecuted  by  the  people,  and  it  is  chiefly  in 
respect  of  the  use  of  manures,  of  rotation  of  crops,  of  fodder  raising 
and  storing,  of  new  staples,  and  of  such  appliances  as  improved  sugar 
mills,  that  the  example  or  teaching  of  the  agricultural  departments  and 
their  agents  is  most  required.  In  each  province  there  is  also  a  veteri- 
nary  department,  which  is  charged  with  the  improvement  of  horses, 
cattle,  and  other  agricultural  stock,  and  which  has  attained  considerable 
success  in  mitigating  the  ravages  of  rinderpest  by  prophylactic  treat- 
ment.  ||  Before  1857  the  .cultivation  of  tea,  coffee,  and  jute  had  been  begun, 
but  the  progress  made  was  small,  and  these  articles  were  not  reckoned 
among  the  staple  products  or  exports  of  India.  Customs  restrictions 
were  withdrawn,  and  the  acquisition  of  waste  lands  for  such  crops  was 
facilitated,  and  now  the  tea  industry  has  so  far  extended  that  in  the 
year  1907  over  536,000  acres  were  under  tea,  about  500,000  persons 
wei'e  employed  upon  tea  gardens,  and  India  exported  227  million  pounds 
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of  tea,  valued  at  6,867,000 1.  More  than  half  tlie  tea  required  by  the 
World  is  now  supplied  from  India.  The  coffee  industry  of  Southera 
India  was  at  one  time  very  promising.  Its  prospects  have  since  been 
impaired  by  leaf  disease,  and  by  the  competition  of  South  America;  still 
coifee  valued  at  743,000  Z.  was  exported  from  India  in  the  year  1907. 
The  exports  of  raw  and  manufactured  jute  during  the  same  year  were 
valued  at  24,200,000  Z.,  besides  the  great  quantity  of  jute  used  for  bag- 
ging  in  India.  Thus  the  export  of  these  three  new  staples,  tea,  coffee, 
and  jute,  which  in  the  trade  returns  for  1858  were  valued  at  half  a 
million  Sterling,  had  in  1907  reached  a  value  of  nearly  32,000,000?. 
Since  1858  the  cinchona  tree  has  been  introduced  from  Brazil,  and  is 
now  cultivated  on  the  hüls  of  India.  One  result  of  the  introduction  of 
this  new  product  is  that  cinchona  alkaloids,  the  only  known  specific 
against  the  fevers  which  scourge  Indian  populations,  are  now  sold  in 
India  at  about  one-fifth  the  price  which  this  valuable  medicine  used  to 
command. 

46.  Botankal  Gardcns  and  Museums.  —  The  Court  of  Directors 
were  liberal  in  their  support  of  botanical  and  other  scientific  investigation 
that  contributed  to  develop  the  natural  products  of  India,  The  excellent 
botanical  gardens  at  Calcutta,  Ootacamund,  and  Saharanpur  have  been 
maintained,  and  their  usefulness  extended,  while  another  botanical  garden 
has  been  opened  at  Bombay.  A  large  Imperial  museum  at  Calcutta  has 
been  built,  and  has  acquired  a  great  wealth  of  natural  history  and 
archseological  specimens;  other  museums  at  Bombay,  Madras,  Labore, 
Lucknow,  Nagpore,  and  Rangoon  have  been  established  or  extended; 
entrance  to  these  museums  is  free,  and  the  number  of  visitors  is  very 
larffe.  To  the  Calcutta  museum  has  been  added  a  commercial  section, 
representing  as  far  as  possible  the  products  and  manufactures  of  Bengah 
At  the  India  Office  in  London  there  was  a  large  coUection  of  Indian  pro- 
ducts and  fabrics;  but  not  being  very  accessible  to  the  public  the  spe- 
cimens of  economic  botany  were  transferred  to  the  museum  at  Kew 
Gardens  and  the  collection  of  Indian  antiquities  was  made  over  to  the 
British  Museum;  while  a  vastly  enlarged,  constantly  increasing,  and  well 
arranged  collection  of  fabrics  and  appliances  from  ancient  and  modern 
India  is  placed  in  a  brauch  of  the  South  Kensington  Museum,  which 
any  one  interested  in  the  commerce  or  people  of  India  can  visit  without 

Charge. 

Condition  of  the  People. 

47.  Divergent  conditions.  —  The  circumstances  and  condition  of  the 
people  Vary  greatly  in  different  parts  of  India.    The  piain  of  the  Ganges 
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from  Saharanpur  to  Dacca  bears  a  rural  population  of  80  millions  at  a 
rate  of  400  to  800  to  the  sqnare  mile.  The  Central  Provinces,  Burma, 
Assam,  Rajputana,  and  considerable  areas  in  the  Punjab  and  in  Bombay 
carry  a  rural  population  of  less  than  150  to  the  Square  mile.  There  are 
provinces  where  the  rainfall  is  always  abundant,  ranging  from  60  to  100 
inches  in  the  year,  and  there  are  vast  plains  where  the  rainfall  is  pre- 
carious  and  is  often  less  than  10  inches  a  year.  There  are  tracts  like 
Sind,  Tanjore,  and  parts  of  the  United  Provinces,  where  one  half,  or 
more  than  one  half,  of  the  cultivated  area  is  irrigated  in  one  way  or 
another.  Again,  the  great  sandy  plains  of  the  Punjab,  wherever  water 
is  led  from  the  snow-fed  rivers,  at  once  become  fertile,  and  attract  and 
Support  a  large  population;  while  in  other  arid  tracts  like  the  Deccan 
uplands,  Bellary,  and  Kurnool,  water  is  rarely  available,  and  even  when 
water  can  be  had,  as  from  the  Tungabhadra  caual,  the  people  do  not 
take  it  for  their  crops.  The  tenures  and  the  distribution  of  profits  from 
land  Vary  greatly.  In  the  Punjab  and  parts  of  the  United  Provinces,  in 
Bombay  and  Madras,  in  Burma  and  Assam,  the  profits  of  agriculture  go 
wholly  or  in  great  part  direct  to  a  sturdy  and  in  ordinary  years  a 
prosperous  peasantry,  who  tili  most  of  the  land  themselves;  while  in  Be- 
har,  Western  Bengal,  Orissa,  Oudh,  and  part  of  the  Agra  Province,  most 
of  the  profits  of  agriculture  go  to  landlords.  In  these  latter  provinces 
the  pressure  of  population  and  the  competition  for  land  have  forced  up 
rents,  so  as  to  leave,  in  some  cases,  only  a  bare  margin  for  the  support 
of  tenants  with  small  holdings.  ||  In  any  comparison  between  the  condition 
of  the  people  in  India  and  in  Europe  it  has  to  be  remembered  that  in 
India  every  one  marries,  and  marries  early;  that  the  po^julation  tends  to 
increase  at  a  rate  varying  from  ^j^  per  cent.  per  annum  in  the  Upper 
Ganges  piain  to  4  per  cent.  per  annum  in  Burma;  that  there  is  no  poor 
law  or  System  of  poor  relief,  but  there  is  everywhere  a  widespread  and 
openhanded  charity,  so  that  the  infirm,  the  old,  the  sick,  the  cripples, 
priests,  besides  many  who  prefer  a  mendicant's  life,  are  in  ordinary  years 
supported  by  the  alms  of  their  neighbours.  Further,  it  must  be  borne 
in  mind  that  in  rural  India,  from  the  nature  of  the  climate  and  by  im- 
memorial  custom,  the  poorer  classes  have  fewer  wants,  and  can  satisfy 
them  more  cheaply  than  in  Europe.  Clothes,  warmth,  shelter,  furniture, 
CO  st  very  little  for  a  rural  family  in  India;  and  the  bulk  of  the  popu- 
lation are  satisfied  with  two  meals  a  day  of  millet  cakes  or  porridge, 
some  pulse  or  green  vegetable,  salt,  and  oil.  In  coast  districts,  in 
Southern  India,  and  in  Moslem  families,  a  little  salt  fish  or  meat  is  added 
to  the  daily  meal. 
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48.  General.  —  So  far  as  ordinary  tests  can  be  applied,  the  average 
Tndian  landholder,  trader,  ryot,  or  handicraftsman  is  better  offthan  he  was  fifty 
years  ago.  He  consumes  more  salt,  more  sngar,  more  tobacco,  and  far 
more  imported  luxuries  and  conveniences  tban  he  did  a  generation  back. 
Where  house  to  house  inqniries  have  been  made,  it  has  been  found  that 
the  average  villager  eats  more  food  and  has  a  better  house  than  his 
father;  that  to  a  considerable  extent,  brass  or  other  metal  vessels  have 
taken  the  place  of  the  coarse  earthenware  vessels  of  earlier  times;  and 
that  his  family  possess  more  clothes  than  formerly.  There  are  excep- 
tional  districts,  like  North  Behar,  where  the  rural  population  is  extra- 
ordinarily  dense,  or  parts  of  the  Deccan,  where  the  soil  is  extremely 
poor,  and  the  rainfall  is  very  precarious;  in  such  tracts  the  condition  of 
the  landless  labourers  is  still  deplorably  low.  There  are  other  excep- 
tional  tracts,  such  as  Lower  Burma,  Assam,  Malabar,  Canara,  the  Hima- 
layan  districts,  and  a  great  part  of  Eastern  Bengal,  where  the  population 
is  sparse  or  not  too  dense,  where  the  soil  is  rieh,  where  the  rainfall  is 
always  abundant,  and  where  good  markets  are  at  band;  in  such  tracts 
wages  rule  high,  work  and  food  are  abundant,  there  is  a  comparatively 
high  Scale  of  living,  and  there  is  little  or  no  real  poverty.  The  greater 
part  of  India  lies  between  these  exceptional  extremes,  and,  on  the  whole, 
the  Standard  of  comfort  in  an  average  Indian  villager's  household  is  better 
than  it  was  fifty  years  ago.  It  is  quite  certain  that  the  population  of 
India  absorb  and  hoard  far  more  of  the  precious  metals  than  they  did 
formerly,  for  during  the  past  fifty  years  India's  net  absorption  of  gold 
and  silver  from  outside  has  amounted  to  the  equivalent  of  6303  millions 
of  rupees,  or  an  average  of  126  millions  a  year,  while  during  the 
22  years  ending  with  1857  the  net  absorption  of  the  precious  metals  by 
India  averaged  only  32  millions  a  year. 

49.  Condition  of  different  dasscs.  —  The  population,  for  the  pur- 
pose  of  the  present  paragraph,  may  be  roughly  divided  into  — 

The  landowning  class.  ||  The  trading  class.  ||  The  professional  class.  || 
The  tenant  or  ryot  class.  ||  The  labouring  class.  |j  The  landowning  class 
includes  not  only  the  great  zemindars  of  Bengal  and  Oudh,  who  Avith 
their  families  and  retainers  live  on  the  rent  of  the  land,  but  it  includes 
tens  of  millions  belonging  to  the  proprietary  brotherhoods  of  northern 
India,  to  the  petty  proprietors  holding  their  lands  directly  from  the 
State  in  Madras,  Bombay,  Burma,  Assam,  and  Berar,  and  to  the  tenure 
holders  of  Eastern  Bengal.  All  these  classes  are  undoubtedly  better  off 
than  they  were  fifty  years  ago,  for  the  profits  of  agriculture  are  larger 
owing  to  the  rise  in  prices  and  the  export  demand  for  surplus  produce. 
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In  cvery  province  tlie  market  price  of  land  has  advanced;  and  in  many 
parts  land  fetches  now  three  to  ten  times  the  price  per  acre  tliat  it  did 
fifty  years  ago.  j|  The  trading  classes  are,  on  the  whole,  better  off  by 
reason  of  the  greatly  increased  commerce  of  the  country,  thongh  the  per- 
centage  of  profit  on  transactions  and  the  interest  upon  money  are  lower 
than  they  were.  Great  fortunes  are  less  easily  made  in  trade  and  money 
lending  than  they  were  fifty  years  back,  but  a  larger  number  of  traders 
make  a  fair  living  by  commerce.  ||  Among  the  professional  classes,  lawyers 
and  soldiers  enjoy  better  incomes  than  they  nsed  to  do;  the  salaries  of 
Indians  in  the  Service  of  Government  average  higher  than  they  formerly 
did.  But  present  times  are  not  favourable  for  the  priestly  castes,  students 
of  Moslem  or  Hindu  lore,  broken  down  gentlefolk,  scions  of  decayed  old 
families,  and  others  who,  from  religious  sentiments  or  caste  feeling,  are 
unable  to  accommodate  themselves  to  the  changing  order  of  things.  || 
The  tenant  or  ryot  class  in  all  provinces  enjoy  some  share,  and  in  some 
provinces  have  obtained  a  cousiderable  share,  in  the  increased  profits  of 
agriculture.  In  tracts  where  the  System  of  petty  proprietors  obtains, 
the  tenants  are  few,  and  nearly  as  well  ofi'  as  the  small  landowners.  In 
Eastern  and  Central  Bengal  the  ryots  are  well  off.  In  the  Central  Pro- 
vinces, where  tenant-right  is  exceptionally  strong,  the  ryots  are  mostly 
in  good  circumstances.  But  in  Behar,  in  part  of  the  Agra  Province, 
and  in  Oudh,  tenant-right  is  weak,  or  has  been  but  recently  placed  on 
a  firm  footing;  the  population  is  dense,  holdings  are  small,  and  many  of 
the  ryots  are  in  poor  circumstances.  They  and  their  families  earn  some- 
thing  in  good  years  by  labour  outside  their  holdings,  and  when  the  sea- 
son  is  favourable  they  live  fairly  well.  A  ryot  with  the  tenant-right 
under  the  law  can  generally  get  credit  in  a  year  of  short  harvest.  But 
in  a  famine  year  many  of  the  ryots  in  these  last-named  tracts  raust  and 
do  break  down.  The  first  people  to  suffer  in  time  of  scarcity,  and  even 
to  starve,  if  State  relief  does  not  reacli  them,  are  the  old  and  helpless 
folk  who  in  ordinary  years  live  on  the  alms  of  the  small  ryots  and  of 
labourers.  ||  The  labouring  classes,  who  have  no  beneficial  interest  in  the 
land,  are  in  India  a  smaller  section  of  the  people  than  they  are  in  Eng- 
land. Still  out  of  the  total  Indian  population  of  294  millions  there  are 
a  vast  number  of  labourers,  and  their  condition  is  most  important  to  the 
prosperity  of  the  country.  The  wages  of  skilled  labour,  and  the  amount 
of  skilled  labour  finding  employment,  have  greatly  increased.  The  Stan- 
dard of  wages  for  unskilled  labour  has  also  advanced,  though  not  to  the 
same  extent.  The  price  of  food  has  risen,  and  the  rise  during  the  last 
few   years    has   been   marked,   and   has   excited  a  good  deal  of  feeling. 
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There  have  been  and  are  hard  times  for  band  weavors  and  such  lik 
handicraftsmen,  whose  employment  is  reduced  by  the  competition  of 
machine  made  goods.  The  landless  labourers  in  the  thickly  populated 
rural  tracts,  remote  from  railways  or  new  industries,  live  poorly  now, 
as  they  have  done  in  generations  past;  and  their  wages  or  earnings  are 
in  some  districts  still  very  small.  In  ordinary  years,  Avhen  the  harvests 
are  moderately  good,  even  the  landless  labourers  as  a  class  get  enongh 
to  eat,  thoiigh  individnals  from  accident,  infirmity,  or  idleness,  may  suffer; 
but  people  of  this  class  have  no  savings,  and  cannot  get  credit,  so  they 
suffer  in  seasons  of  scarcity  when  employment  in  the  fields  is  scanty. 
In  parts  of  the  Ganges  valley  the  pressure  of  the  population,  which  is 
entirely  agricultural,  is  too  great  for  the  land  to  bear.  The  people  of 
India  have  a  great  dislike  to  leaving  their  homes.  The  census  shows 
that  nine-tenths  of  the  population  are  resident  in  the  districts  in  which 
they  were  born,  and  of  the  remaining  one-tenth  the  great  majority  are 
settled  within  easy  reach  of  their  native  districts.  Emigration  beyond 
the  seas  to  distant  countries  is  a  negligible  quantity  as  regards  its  effect 
on  the  population.  There  is  considerable  migration  from  the  maritime 
provinces  to  Burma,  Ceylon,  and  the  Straits,  for  the  purpose  of  labour, 
but  most  of  the  emigrants  return  after  one  or  two  years.  Migration 
also  proceeds  from  the  inland  districts  to  the  tea  gardens  of  Assam, 
and  to  the  industrial  centres  where  the  demand  for  labour  for  factories 
and  coal  mining  is  nearly  always  greater  than  the  supply.  There  is 
still  plenty  of  good  land  available  for  settlers  in  Burma,  the  Central 
Provinces,  and  Assam.  The  south-western  districts  of  the  Punjab,  until 
lately  untilled,  will  support  a  large  agricultural  population  on  the  com- 
pletion  of  the  canal  irrigation  schemes  in  progress,  and  already  have 
sensibly  relieved  the  pressure  of  population  in  other  parts  of  the  pro- 
vince.  The  striking  success  of  these  irrigation  colonies,  and  the  avidity 
with  which  land  is  taken  up  there  by  incomers  from  a  distance,  show 
that  the  traditional  immobility  of  the  Indian  peasant  can  be  overcome, 
if  the  prospect  is  sufficiently  assured,  and  the  new  sphere  of  work 
congenial. 

50.  Condition  of  the  Poorer  Classes  as  evidenced  hy  receut  Famines.  — 
The  severe  and  wide-spread  droughts  which  periodically  afflict  India 
affect  in  a  special  degree  the  poorest  classes,  who  are  then  exposed  to 
the  double  strain  of  a  falling  labour  market  and  high  prices.  It  is  for 
such  seasons  that  the  elaborate  System  of  famine  relief,  which  will  else- 
where  be  described,  is  reserved,  and  it  is  then  that  the  condition  of  these 
classes  comes  most  closely  under  Observation.    If,  as  sometimes  happens, 
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one  flrought  is  foUowed  by  a  second  after  a  few  years,  a  comparison 
can  be  institiited  as  to  the  degree  of  resisting  power  shown  by  these 
classes  on  the  two  occasions,  and  an  inference  drawn  as  to  wbetber  their 
condition  has  improved  or  deteriorated  in  the  interval.  In  1896  and 
again  in  1907  the  United  Provinces  experienced  a  severe  dronght.  The 
Central  Provinces  were  similarly  affected  in  1896,  1899  and  1907.  The 
reports  of  the  loeal  Governments  on  the  famine-relief  Operations  of 
1907 — 08  institute  a  valuable  comparison,  whieh  leads  to  the  conclusion 
that  of  iate  years  the  condition  of  the  poorest  classes  in  these  two  pro- 
vinces has  sensibly  improved.  ||  The  report  for  the  United  Provinces 
after  mentioning  that  a  nine  months  food  supply  for  the  whole  province, 
representing  a  value  of  28,000,000  l,  besides  10,000,000  /.  of  nou-food 
crops,  were  lost  by  the  dronght  of  1907,  and  that  it  was  as  inten se  and 
extensive  as  the  dronght  of  1896,  proceeds  as  follows:  — 

„The  previous  famine  was  to  a  great  extent  a  labourers'  famine; 
in  the  present  year  the  labouring  population  did  not  resort  in 
large  nnmbers  to  relief  works  except  in  the  very  severely  affected 

districts The  difference  between  the  two  years  is  not  en- 

tirely  explainable  by  this  or  by  the  greater  severity  of  the  earlier 
famine.  It  points  to  the  fact,  which  seems  beyond  dispute,  that 
the  Position  of  the  labonring  classes  has  improved  in  the  last  de- 
cade,  as  is  clearly  illustrated  by  the  later  section  of  this  resolu- 
tion  on  the  snbject  of  wages  of  labour.  As  regards  the  culti- 
vating  classes,  even  in  the  previous  famine  they  were  seldom  com- 
pelled  to  resort  to  relief  works:  the  pressure  of  the  famine  upon 
these  classes  was  chiefly  manifested  by  the  greater  extent  to  which 
they  themselves  and  their  families  were  compelled  to  perform  field 
work  for  which  they  would  ordinarily  have  employed  hired  labour. 
Within  the  last  ten  years  their  position  has  been  further  streng- 
thened  by  the  constantly  increasing  facilities  of  transport  and 
the  high  prices  obtainable  for  agricultural  produce.  An  interesting 
comment  on  this  point  is  afforded  by  a  missionary  in  Ghazipur, 
who  writes  from  personal  experience  that  in  1877  people  were 
dying  there  of  starvation  with  common  rice  selling  at  9^4  sers 
(19  Ibs.),  while  this  year  there  were  no  signs  of  serious  distress 
with  the  same  grain  selling  at  5^4  sers  (10  ^/^  Ibs.)  to  the  rupee. 
The  Famine  Commission  of  1880  noticed  that  the  price  of  ordi- 
nary  grain  in  this  province  in  the  famine  of  1877 — 78  did  not 
rise  above  26  Ibs.  for  the  rupee.  It  is  not  too  much  to  say  that 
had  prices  been  the  same  this  year  as  they  were  30  years  ago. 


—     234     — 

there  would  have  been  no  need  for  relief  over  the  greater  part 
of  the  area  in  which  famine  Operations  have  recently  been  closed."  || 
„Although  prices  have  been  exceptionally  high  for  several 
years,  the  rise  has  been  accompanied  by  a  marked  increase  in  the 
wages  of  labour,  with  the  result  that  the  higher  price  of  food  does 
not  affeet  the  ordinary  labourer  so  long  as  he  can  obtain  em- 
ployment.  The  amount  of  employment  available  has  simultaneously 
increased  very  considerably  by  reason  of  the  large  expenditnre  by 
Government  on  public  works,  railways  and  canals  and  the  in- 
dustrial  and  biiilding  Operations  of  the  general  public.  The 
Director  of  Land  Records  and  Agriculture  has  collected  Information 
of  the  wages  paid  in  all  rural  tracts  between  October  and  De- 
cember  1907,  and  has  compared  them  with  the  results  of  the 
wage  census  taken  on  the  same  lines  in  1906.  His  conclusions 
are  that  the  commonest  rates  of  wages  paid  in  the  later  period 
were  nowhere  below,  and  were  in  most  cases  above,  those  recorded 
at  the  wages  census.  Moreover,  wages  below  the  commonest 
rates  were  paid  much  less  often  than  in  1906,  whereas  wages 
above  the  prevailing  rates  were  paid  on  a  considerably  greater 
Scale  than  in  1906,  and  rates  hitherto  unknown  were  paid  in 
some  localities.  Taking  the  combined  results  of  these  conclusions 
he  estimates  that  the  average  wage  of  the  province  has  increased 
in  the  period  by  two  or  possibly  three  pice  for  each  day's  work. 
A  labourer,  therefore,  who  in  1906  spent  1  ^/.j  annas  on  food, 
could  in  the  autumn  of  1907  spend  two  annas  on  food  without 
curtailing  his  other  expenditure;  so  that  he  could  get  the  same 
amount  of  food  as  before  if  prices  were  33  ^/g  per  cent.  above  the 
level  of  prices  in  1906  (itself  above  normal)."  ||  „In  the  large  cities 
the  rise  has  been  even  greater  than  in  the  rural  tracts.  In  Agra, 
for  instance,  men   engaged   as  ordinary  diggers  earned,   in   1900 

2  annas    a  day,  and  women   seldom  received  more  than   1  anna 

3  pies.  At  the  present  time  the  rate  of  wages  for  this  kind  of 
work  is  four  annas  for  men,  and  2  annas  to  2  annas  6  pies  for 
women.  Masons  and  stone-cutters  who  in  1900  earned  3  annas 
6  pies  daily  now  receive  from  5  to  7  annas.  In  the  same  period 
the  pay  of  such  classes  as  gardeners,  water-carriers  and  sweepers 
has  approximately  doubled." 

The  report  for  the  Central  Provinces  contains  the  foUowing  remarks 
on  the  Subjekt:   — 
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„Every  year  since  1900  has  witnessed  an  extension  of  the  area 
occupied  for  cultivation,  and  there  has  been  no  year  at  the  close 
of  which  it  could  be  said  that  the  prosperity  of  the  cultivating 
classes  had  not  advaueed.  In  no  parts  of  the  provinces  has  pro- 
gress  been  more  rapid  than  in  the  cotton  tracts.  Cotton  thrives 
best  with  a  light  rainfall,  and  years  of  short  rainfall  have  in- 
duced  cultivators  to  devote  increased  attention  to  the  crop.  Its 
cultivation  has  also  been  greatly  stimnlated  by  the  high  prices 
obtainable  for  the  fibre,  and  a  large  export  demand  for  the  seed. 
The  value  of  land  has  risen  everywhere,  and  the  demand  for  it  is 

extraordinarily  keen  in  the  cotton  country The  prices  for 

agricultural  produce  have  generally  been  high  since  the  famines. 
In  1903—04,  owing  to  the  excellent  harvests  reaped  in  these  pro- 
vinces and  in  Northern  India,  they  receded  to  a  point  somewhat 
below  those  of  the  normal  period  preceding  the  first  famine;  but 
subsequently  the  poorness  of  the  seasons  brought  them  back  to  a 
higher  level,  from  which  they  have  shown  no  tendency  to  recede, 
and  the  good  harvests  reaped  in  these  provinces  during  the  year 
immediately  preceding  the  recent  scarcity  must  have  bronght 
large  sums  into  the  pockets  of  the  cultivating  classes.  Along  with 
this  improvement  in  their  material  resources,  there  has  been  a 
distinct  advance  in  the  direction  of  agricultural  improvement.  || 
„Substantial  as  has  been  the  improvement  in  the  condition  of  the 
landholder  it  has  been  even  more  remarkable  in  the  case  of  the 
labourer,  wliether  he  works  on  the  farm,  or  seeks  employment  in 
the  towns.  If  cultivators  have  anything  new  to  complain  of,  it 
is  the  dearth  of  labour,  and  the  absorption  of  a  large  part  of 
their  extra  profits  in  the  increased  rates  of  wages  that  they  are 
compelled  to  pay.  Generally  unthrifty,  the  labouring  classes  are 
the  first  to  succumb  when  times  are  hard  for  all,  and  the  famines 
left  their  numbers  seriously  depleted.  Since  then  the  cry  has  been 
for  workers  rather  than  for  work.  Agriculture  itself  has  steadily 
increased  its  demands,  but  has  feit  itself  obliged  to  compete  with 
the  still  more  rapidly  increasing  requirements  of  commerce,  and 
it  is  no  exaggeration  to  say  that  the  labourer  has  been  in  a  Po- 
sition to  dictate  his  own  terms There  has  been  a  general 

rise   in   the  Standard  of  wages,    and  the  rise  is  more  than  pro- 
portionate  to  the  rise  in  prices  which  has  necessitated  it.     The 
labourer  has  never  been  in  better  case." 
The  United  Provinces  and  the  Central  Provinces  contain  60  million 
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people  and  are  fairly  representative  of  the  conditions  of  British  India  as 
a  wliole. 

51.  Fammc.  —  Against  famine,  tlie  greatest  of  all  troubles  that 
befall  tlie  popnlation  of  India,  the  country  is  more  iitted  to  contend 
than  it  was  iifty  years  ago.  Over  many  tracts  of  India  the  rainfall  is 
oceasionally  short  or  unseasonable  and  sometimes  it  fails  altogether. 
Such  a  disaster  canses  loss  of  harvests  and  scarcity  of  food  deepening 
sometimes  into  famine.  Happily  drought  or  famine  never  afflicts  the 
whole  of  India  at  once,  and  prosperous  provinces  always  have  surplus 
food  to  spare  for  their  suffering  neighbours.  ünder  native  rule  famines 
were  very  frequent  and  frightful  when  they  came.  There  was  little 
thought  for,  and  no  effectual  means  of,  remedial  action.  Famine  smitten 
areas  could  not  be  relieved  by  importation  of  food  from  prosperous  tracts. 
The  mortality  was  often  terrible,  and  the  country  would  lie  desolate  for 
years.  Famines  have  been  frequent  under  British  rule,  but  they  are  less 
destructive  and  their  eflfect  less  permanent.  During  the  past  fifty  years 
there  have  occurred  the  Northern  India  drought  of  1860,  the  Orissa 
famine  of  1866,  the  Bengal  famine  of  1874,  the  great  famine  of  Southern 
India  in  1877;  and  in  more  recent  times,  after  a  nineteen  years'  cycle 
of  comparatively  regulär  rainfall,  the  great  droughts  of  1896,  1899  and 
1907.  II  In  the  earlier  famines  in  this  list,  relief  was  insufficient  and 
imperfectly  organized.  No  famine  code  had  been  inherited  from  native 
rule.  The  principles  on  which  relief  should  proceed  were  not  at  first 
clearly  understood,  and  though  the  humane  policy  of  saving  life  was 
accepted,  its  execution  was  impeded  by  defective  Communications  and 
failure  of  local  supplies  of  food.  These  impediments  no  longer  exist. 
An  Indian  famine  is  now  mainly  a  problem  of  extemporising  work  for 
the  able-bodied  and  providing  gratuitous  relief  for  those  incapable  of 
work.  By  timely  arrangements  and  the  liberal  expenditure  of  public 
money,  a  drought,  however  intense,  can  now  be  combatted  without  distur- 
bance  of  ordinary  public  business  and  with  a  great  measure  of  success.  |j 
Every  province  has  now  its  plans  of  relief  Organisation  and  relief  works 
thought  out  and  sanctioned  beforehand.  Everywhere  the  urban  and 
village  Organisation  is  stronger  than  it  was.  The  crop  area  securely 
protected  from  drought  by  irrigation  is  three-fold  what  it  was  in  1857. 
ßailways  have  revolutionised  relief.  Absolute  dearth  of  food  is  now 
unknown.  Private  trade  pours  in  food  wherever  it  is  required.  In  the 
drought  of  1899 — 1900,  which  extended  over  an  area  of  175,000  Square 
miles  with  a  population  of  25,000,000,  the  railways  carried  2^2  million 
tons    of  grain  into  the  affected  tracts.     Not  one-tenth  of  this  quantity 
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could   have   reached    these    districts,    or  coiüd  have  been  distributed  in 

time,  with  the  means  of  communication  which  existed  in  1857.     Without 

this  outside  supply  of  food,  and  witbout  tbe  great  Organisation  specially 

provided  for  relieving  tbe  starving  and  the  sick,  tbe  distress  and  excess 

mortality  would  have  been  far  greater  tban  actually  occnrred.  ||  As  illu- 

strating   tbe    comparative    ease    witb    wbicb    an  intense  drongbt  is  now 

surmounted,  anotber  citation  may  be  made  from  tbe  report  on  tbe  famine 

relief  Operations    of  1907—08  in  tbe  United  Provinces.     „Tbere  was"  it 

is  stated,  „no  organised  movement  of  the  population  from  tbe  distressed 

areas  in  search    of    work,  no  considerable   emigration  to  or  immigration 

from  Native  States,    and,   in  fact,  no  noticeable  wandering  at  all.     The 

slight  extent  to  wbicb  poor  bouse  relief  was  required,  and  tbe  very  small 

number    of   casual    Wanderers    relieved   by  the  poliee,    afFord  a  striking 

confirmation   botb   of  tbe  effectiveness  with  wbicb  gratuitous  relief  was 

administered    and    of  the  small  disturbance  wbicb  the  famine  caused  in 

the  ordinary  conditions  of  tbe  life  of  tbe  people.     The  death  rate,  thougb 

higher  tban  in  an  ordinary  year,  was  far  from  excessive  considering  tbe 

extent    and    severity    of    the    scarcity    which    prevailed;    tbe    ravages    of 

epidemic  disease  and  the  mortality  indirectly  due  to  scarcity  were  mini- 

mised  to  an  extent  unprecedented  in  seasons    of  similar    distress,    while 

deaths    directly    due   to    starvation    were    almost   unknown."   1|  Notwith- 

standing    all    that   has   been  done  to  prevent  or  mitigate  tbe  eflfects  of 

drongbt,    tbere    are    natural    limits    to    tbe   completeness    of  preventive 

measures.  Tbere  are  tracts  wbicb  cannot  be  protected  by  irrigation  works, 

and   even   in   tbe    most   favourably    situated   tract  protection  is   at  best 

partial    and   does    not   extend  to  every  field.     To  meet  tbe  demands  of 

relief  and  of  preventive   measures  tbe  Government  of  India  set  aside  in 

the   budget   not   less   tban  1,000,000  Z.  annually  for  „Famine  Relief  and 

Insurance."    Wben  famine  or  scarcity  comes,  expenditure  on  relief  is  not 

restricted   to    this  sum.     Tbe  only  limit  then  recognised  is  the  need  of 

the   distressed   population.     In  years   wben   tbe  annual  famine  grant  is 

not  required  for  relief,  the  money  is   spent  on  famine  preventive  works 

in   tracts  especially  exposed  to  drought;    or  used,   instead  of  borrowed 

money,   for   tbe  capital  requirements   of  State  railways  and  canals.     In 

this   way  permanent  assets   are  created  in  non-famine  years  as  a  set-off 

against  debts  incurred  on  relief  in  famine  years. 

Local  Seif  Government. 

52.   Municipalities.   —  Before  the  mutiny  era,  local  committees  bad 
been   formed  in  the  districts   of  some  provinces,    and  in  parts  of  India 
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the  town  panchayets  (courtcils  of  five  eiders)  still  survived.  But  these 
bodies  were  consultative  only.  The  members  were  nominated  by  the 
Government,  and  the  final  control  of  local  affairs,  town  improvements, 
district  roads,  public  sehools,  hospitals,  and  port  improvements  was 
entirely  in  the  hands  of  Government  officials.  Since  1860  a  comprehensive 
System  of  municipal  government  has  been  created.  Laws  have  been 
passed  for  every  province  of  India,  under  which  urban  affairs  are  placed 
in  the  hands  of  local  bodies,  partly  elected  by  and  partly  nominated  from 
among  the  townsfolk.  In  the  municipalities  as  a  whole  about  half  the 
members  are  elected:  the  rest  are  nominated  by  the  Government.  The 
tendency  is  to  extend  the  elective  principle,  so  far  as  is  consistent  with 
efficient  administration  and  the  due  representation  of  the  different  classes 
of  the  Community,  The  municipal  bodies,  subject  to  the  law  and  the 
general  control  of  the  Government,  raise  funds  or  receive  grants  of  public 
money  for  local  purposes.  They  are  responsible  for  the  sanitary  im- 
provement,  the  hospitals,  the  streets,  the  lighting,  the  sehools,  and,  in 
fact,  for  all  local  affairs  in  their  towns.  Except  in  the  larger  towns, 
municipal  elections  are  not  keenly  contested.  But  a  seat  ou  a  municipal 
board  is  highly  esteemed  as  an  honourable  and  useful  post,  though  it 
carries  no  emoluments  and  much  responsibility.  ||  There  are  now  in  India 
746  municipal  towns,  containing  a  population  of  16  millions.  In  1907 — 08 
the  revenues  controlled  by  municipalities  amounted  to  3,910,000  Z.  But 
40  per  cent.  of  this  sum  was  provided  by  Calcutta,  Bombay,  Madras, 
and  Kangoon.  Many  of  the  towns  are  quite  small  and  have  very  small 
incomes.  Everywhere  the  sanitary  work  to  be  done  transcends  the  means 
of  the  local  authorities.  But  in  some  of  the  larger  towns  a  great 
reduction  has  been  effected  in  the  death  rate  as  it  existed  30  or  40  years 
ago.  A  very  considerable  start  has  been  made  in  local  self-help  and 
self-government,  and  considerable  local  interest  has  been  evoked  in  local 
affairs.  The  law  provides  that,  in  case  of  great  neglect  or  mismanagement, 
the  Government  may  intervene  and  take  specific  local  matters  out  of  the 
hands  of  the  municipal  body,  but  the  extreme  step  of  actual  Intervention 
js  rarely  taken.  The  Government  and  its  officers  habitually  afford  help, 
advice,  control,  and  even  admonition  to  any  municipal  bodies  that  may 
seek  or  require  such  aid. 

53.  District  XBoards.  —  The  local  boards,  to  which  is  committed 
the  duty  of  self-government  in  rural  tracts,  are,  as  representative,  institu- 
tions,  the  creation  of  the  last  25  years.  In  all  the  larger  provinces, 
with  the  exception  of  Burma,  there  is  a  district  board  in  each  district, 
with  or  without  subordinate  boards  for  sub-districts,  and  to  these  boards 
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have  been  transferred  the  managenient  ancl  expenditure  of  all  public 
funds  available  or  raised  for  district  roads,  schools,  Hospitals,  and  sanitary 
improvement.  ||  In  the  Madras  Presidency  the  chain  of  local  authorities 
is  niost  complete.  The  priiuary  authority  is  a  „union"  or  parish,  con- 
sisting  of  an  important  village  or  group  of  villages,  each  controlled  by 
a  small  Council  of  residents.  The  union  has  power  to  levy  a  light  tax 
on  houses,  mainly  for  sanitary  purposes.  Next  come  the  sub-divisional 
boards,  which  roughly  correspond  with  the  „district  Council"  in  England. 
They  are  the  subordinate  agents  of  the  district  Board,  and  are  entrusted 
with  certain  branches  of  local  expenditure.  Finally,  there  is  the  district 
board,  which  may  be  regarded  as  the  „county  Council."  jj  In  other  provinces 
the  „union"  has  not  yet  been  effectively  established,  but  in  time  will,  no 
doubt,  follow.  The  degree  to  which  the  elective  principle  has  been  intro- 
duced  varies  in  the  different  provinces,  but  generally  it  may  be  said 
that  about  half  the  members  of  the  district  boards  are  elected,  and  the 
rest  nominated  by  the  Government.  The  aggregate  income  of  the  boards 
in  British  India  in  1907 — 08  was  3,140,000?.  It  is  mainly  derived  from 
local  rates  levied  upon  agricultural  lands  over  and  above  the  land  revenue, 
supplemented  by  grants  from  general  revenues.  The  expenditure  is 
chiefly  for  roads  and  bridges,  hospitals,  vaccination,  drainage,  water  supply 
primary  educatiou,  markets,  and  rest-houses.  1|  The  policy  with  regard  to 
these  boards,  as  in  the  connected  case  of  municipalities,  is  to  make  them 
more  thoroughly  representative  and  to  enlarge  their  self-governing  powers, 
with  a  view  to  enlisting  the  best  energies,  of  the  people  and  familiarising 
them  with  the  administration  of  public  affairs.  It  is  contemplated  to  link 
them,  by  means  of  a  suitable  System  of  representation,  on  to  the  new 
and  enlarged  Provincial  Legislative  Councils  which  recent  legislation 
has  created. 

54.  Fort  Trusts.  —  For  the  management  of  harbour  affairs  at  the 
chief  seaports  trusts  have,  since  1860,  been  constituted  by  law;  and  on 
each  of  these  port  trusts  sit  European  and  Native  repräsentatives  of  the 
trading  and  shipping  interests,  as  well  as  two  or  three  Government 
officers.  The  port  trusts  manage  the  docks,  the  harbour  lights,  the 
wharves,  the  pilotage,  the  port  police,  and  all  port  affairs;  but  they 
cannot  borrow  money,  or  impose  dues,  or  undertake  great  works,  without 
the  previous  sanction  of  the  Government.  The  several  port  trusts  have 
performed  their  duties  to  the  satisfaction  of  the  trading  communities 
and  of  the  Government.  The  wharves  and  docks  at  Calcutta  and  Bom- 
bay are  fully  up  to  the  Standard  of  modern  requirements;  ample  wharves 
have  been  provided   at  Rangoon;  important  harbour  improvements  have 
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been  executed  at  Karachi,  and  harbour  works  at  Madras.  Meanwhile, 
the  port  and  harbour  charges  are  almost  everywhere  much  lower  than 
they  were;  at  some  ports  tbey  are  less  than  half  what  they  were  when 
the  trusts  were  first  constituted;  and  the  works  executed  from  borrowed 
money  yield  a  net  revenue  which  suffices  to  meet  the  interest  on  the 
capita],  and  to  pay  off  the  capital  itself  within  a  moderate  term  of  years. 

Political  Relations   and  Native  States. 

56.  Political  Belations.  —  In  1857  India  had  political  relations  with 
Ava,  Afghanistan,  Tibet,  Siam,  Turkish  Arabia,  and  Persia,  and  thefrontier 
States  of  Nepal  and  Bhutan.  With  Nepal  these  relations  have  remained 
undisturbed  and  been  marked  with  increasing  cordiality.  With  the  other 
States  there  have  been  troubles  more  or  less  serious,  such  as  inevitably 
occur  in  intercourse  with  oriental  states  that  are  peculiarly  liable  to 
internal  revolution  or  decay,  and  are  also  exposed  to  the  external  pressure 
of  contiguous  European  powers.  In  1864  the  ill-treatment  of  a  British 
envoy  by  the  ruler  of  Bhutan  brought  on  hostilities  which  led  in  the 
following  year  to  a  treaty  of  „peace  and  friendship,"  with  the  result 
that  our  relations  with  the  Durbar  are  now  entirely  amicable.  In  1878 
the  dubious  attitude  of  the  Amir  of  Afghanistan  at  a  time  of  exceptional 
tension  between  Great  Britain  and  Russia  led  to  the  third  Afghan  war, 
the  establishment  of  a  new  ruler  on  the  Cabul  throne,  and  the  conclusion 
of  treaty  engagements  between  him  and  the  British  Indian  Government. 
These  have  since  been  Consolidated  by  friendly  visits  of  the  late  and 
present  Amir  to  India,  by  supplementary  provisions  and  boundary  demar- 
cations,  and  by  diplomatic  understandings  between  Russia  and  England. 
In  1885  prolonged  unfriendliness  and  breach  of  treaty  on  the  part  of 
the  King  of  Ava  brought  on  the  third  Burmese  war  and  resulted  in 
the  incorporation  of  his  kingdom  in  British  Burma.  With  Tibet,  a  vassal 
of  the  Chinese  Empire,  relations,  political  and  commercial,  have  been 
scanty  and  unsatisfactory.  In  1888  encroachments  by  the  Tibetans  in 
Sikkim  made  it  necessary  to  expel  them  by  force  from  the  places  they 
occupied;  and  in  1890  a  Convention  was  concluded  with  China,  regulating 
the  relations  of  the  British  and  Tibetan  Governments.  Persistent  failure 
on  the  part  of  the  Tibetans  to  observe  the  provisions  of  this  Convention 
and  of  the  trade  regulations  of  1893,  led  to  the  despatch  of  a  Mission 
to  Lhasa  in  1904,  and  to  the  conclusion  of  the  Conventions  of  the 
7th  September  1904  with  the  Tibetan  Government,  and  of  the  27th  April 
1906  with  China.  With  Siam,  Turkish  Arabia,  and  Persia,  questions  of 
boundaries,  commercial  Privileges,  and  spheres  of  infiuence  have  at  times 
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been  provocative  of  controversy  with  France,  Turkey,  and  Russia  respectively, 
but  have  been  found  capable  of  adjustment.  To  this  end  the  comprehensive 
Conventions  made  by  the  British  Government  with  France  and  Russia 
in  1904  and  1907  have  greatly  contributed.  Generally  speaking  the 
relations  of  India  with  its  neighbours  are  at  the  end  of  the  half  Century 
in  a  more  satisfactory  condition  than  at  the  beginning.  They  are  better 
deiined,  more  scrupulously  respected,  and  more  firmly  based  on  mutual 
good  will  and  the  perception  of  common  advantages. 

57.  Native  States.  —  The  condition  of  the  feudatory  states  in  India 
has  greatly  improved,  aud  their  relations  with  the  British  Government 
have  been  placed  on  a  firmer  footing  during  the  past  fifty  years.  Soon 
after  the  mutiny  documents  were  given  in  the  Queen's  name  to  all  of 
the  leading  princes  ruling  their  territories,  whereby  they  were  granted 
power  to  adopt  heirs  and  successors,  on  condition  of  loyalty  to  the 
British  Government.  By  these  grants  a  grave  cause  of  anxiety  was 
removed  from  the  minds  of  the  Chiefs,  who  in  previous  years  had  seen 
Hindu  States  lapse  to  the  British  Government  on  the  failure  of  direct 
heirs  to  the  throne.  It  has  also  been  made  manifest  in  more  than  one 
case  that,  when  reigning  Chiefs  had  to  be  removed  for  scandalous  mis- 
government  or  for  grave  crimes,  their  countries  were  not  annexed,  but 
new  rulers  of  the  old  famihes  were  placed  by  the  British  Government 
on  the  vacant  thrones.  The  rendition  of  Mysore  to  a  native  prince, 
after  fifty  years  of  British  administration,  showed  that  no  Native  State 
would  be  annexed  to  British  India  so  long  as,  in  the  words  of  Lord 
Canning,  it  was  not  guilty  of  „disloyalty  or  flagrant  breach  ofengagement" 
to  the  protecting  power.  ||  Almost  all  the  great  Chiefs  had  adhered  loyally 
to  the  British  during  the  mutiny  crisis;  but  after  1860  no  misgivings 
as  to  the  intentions  of  Government  were  any  longer  possible.  Since  that 
time  the  Chiefs  have  cordially  co-operated  with  the  British  Government 
in  placing  the  administration  of  the  salt  tax  and  the  opium  duty  on  an 
improved  footing;  they  have,  in  many  States,  acted  on  the  advice  and 
example  of  the  paramount  Power,  by  abolishing  transit  duties,  by  im- 
proving  their  judicial  and  revenue  administration,  by  maintaining  order, 
by  constructing  roads,  railways,  and  irrigation  works,  by  promoting 
education,  by  establishing  hospitals,  and  by  comiug  to  the  relief  of  their 
subjects  in  the  grievous  droughts  which  have  visited  India  of  late  years. 
In  all  the  more  important  »States  and  in  many  of  the  minor  States  the 
cause  of  good  government  has  made  great  advances.  In  not  a  few 
States  in  Rajputana,  Central  India,  and  Bombay,  recent  famines  have 
seriously   reduced   the    population,    crippled    the   revenues,    and    created 
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aerious  financial  embarrassments.  But  this  set-back  of  prosperity  is  due 
to  exceptional  and  temporary  causes.  Where  famine  has  not  interfered, 
the  Chiefs  as  a  rule  keep  their  expenditure  within  their  revenues,  which 
bave  increased  greatly  within  the  past  fifty  years;  some  of  them  have 
large  reserves  either  in  cash  or  in  the  securities  of  the  Indian  Government; 
and  many  of  them  spend  a  large  share  of  each  year's  revenue  on  works 
of  material  improvement.  These  good  results  are  due  in  part  to  the 
good  sense  of  the  Chiefs  themselves  and  of  their  ministers,  but  they  are 
also  greatly  due  to  the  peace  secured,  the  example  set,  and  the  advice 
given  by  the  British  Government.  \\  Among  the  682  Native  States  with 
a  total  Population  of  over  seventy  millions,  there  are  some,  no  doubt, 
in  which  the  people  are  overtaxed,  in  which  order  is  not  maintained, 
and  in  which  the  Chiefs  live  beyond  their  incomes.  In  most  States  also 
good  government  and  the  happiness  of  the  people  are  still  largely  a 
question  of  the  personal  qualities  of  the  ruler  for  the  time  being.  Still, 
in  the  main,  the  protected  States  of  India  have  made  real  and  steady 
progress  in  good  government  during  the  last  fifty  years.  Notable  proofs 
of  their  loyalty  to  the  British  Crown  were  given  in  1887,  when  the 
great  Native  States  made  spontaneous  offer  of  their  swords  and  treasure 
for  the  defence  of  the  north-west  frontier  of  India;  in  1890,  in  the  formation 
of  the  Imperial  Service  troops;  and  again  at  the  two  Jubilee  celebrations 
of  Her  late  Majesty's  reign,  on  the  occasion  of  Her  lamented  death,  and 
at  the  Coronation  Durbar  of  1903. 

Army. 

58.  Army.  —  At  the  end  of  1856  the  Indian  Army  consisted  of 
40,000  European  soldiers  and  215,000  native  soldiers,  besides  32,000  men 
in  contingents  paid  by  and  serving  in  Native  States;  at  that  time  a  large 
Proportion  of  the  Indian  artillery  consisted  of  native  gunners.  The 
present  army  of  India  consists  of  75,751  British  troops  and  a  native 
army  of  158,932  troops.  The  field  and  horse  artillery  are  now  manned 
by  Europeans.  The  armament  of  the  troops  has  been  changed  by  successive 
advances  from  smooth-bore  muskets  to  breech-loading  magazine  rifles, 
and  the  horse  and  field  artillery  are  armed  with  12^^  and  IS^/.j-pounder 
quick-firing  guns  instead  of  6  and  9-pounder  smooth-bore  muzzle-loaders. 
Railways  have  made  the  concentration  of  troops  within  India  or  on  its 
frontier  ten  times  easier  than  it  was  in  1857.  Transport  and  supply 
Services  have  been  orsanised,  factories  established  for  the  manufacture 
of  munitions  of  war,  reserves  of  equipments  and  stores  provided,  and  all 
arrangements  made  for  the  mobilization  at  short  notice  and  maintenance 
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in  the  field  of  a  force  of  any  strength  that  an  emergency  might  require.|| 
Officers  and  raen,  arms  and  horses,  amnumition  and  materlel,  commissariat 
and  land  transport,  barracks  and  fortifications ,  all  cost  more  than  they 
did  before  the  mutiny;  wbile,  therefore,  for  the  year  1856  the  cost  of 
the  army  in  India  was  12,700,000  Z.,  for  the  year  1909—10  the  estimated 
net  Charge  is  no  less  than  18,424,000?.;  there  is  also  a  charge  of  817,000?. 
for  military  works,  incladiug  special  defences.  The  re-armament  and 
military  progress  of  other  countries  have  compelled  the  Indian  Govern- 
ment to  increase  the  efficiency  and  strength  of  its  army,  as  well  as  to 
augment  the  defensive  works  of  the  country;  but  within  the  borders  of 
India  the  need  for  troops  is  less  than  it  was;  the  peace  of  the  oldest 
provinces  is  secured  by  a  moderate  garrison — for  instance,  the  two  Bengals 
with  a  population  of  80  millions  have  a  military  garrison  of  9,700  soldiers, 
of  whom  nearly  one-third  are  for  the  defence  of  Calcutta.  Among  the 
more  important  changes  in  army  Organisation  within  the  past  50  years 
have  been  the  amalgamation  of  the  Company's  European  troops  with 
the  British  army,  the  reorganisation  of  the  native  army,  the  formation 
of  a  unified  army  for  the  whole  of  India  in  place  of  the  three  armies 
of  the  Presidencies  of  Bengal,  Bombay,  and  Madras,  the  reconstitution 
of  the  functions  and  powers  of  the  Army  Department  and  of  the 
Commander-in-Chief,  and  the  delegation  of  considerable  powers  of  executive 
control  to  General  Officers  commanding  divisions  and  brigades.  Before 
the  mutiny  a  regulär  native  regiment  had  an  establishment  of  officers 
based  on  the  System  obtaining  in  British  regiments,  with  European 
Company  and  troop  officers  and  subalterns,  while  the  irregulär  regiments 
had  from  three  to  four  European  officers  only,  with  native  troop  and 
Company  Commanders.  The  reorganisation  made  after  the  mutiny  followed 
the  System  of  the  irregulär  regiments,  and  reduced  the  British  officers 
to  six  in  each  regiment,  leaving  the  Company  and  troop  commands  to 
native  officers.  This  System  is  still  in  force,  though  the  number  of 
British  officers  has  since  been  largely  increased.  The  proportion  of 
soldiers  drawn  from  unwarlike  races  has  been  greatly  reduced,  while 
the  Proportion  of  Goorkha  regiments  and  of  soldiers  from  the  martial 
races  of  northern  India  has  been  increased.  It  is  not  necessary  to  recite 
here  all  the  measures  taken  to  promote  the  efficiency  of  the  Indian  army, 
but  it  may  be  mentioned  that  the  health  of  the  troops  has  been  greatly 
improved  by  better  barrack  accommodation ,  by  quartering  a  far  larger 
Proportion  of  Europeans  at  hill  stations,  and  by  careful  sanitary  precautious. 
For  many  years  before  the  mutiny  the  average  death-rate  among  European 

troops  in  India  was  69  per  thousand,    and   among  native  troops  20  per 
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thousand;  during  the  four  years  ending  1907  ihe  death-rate  has  averaged 
10  per  thousand  among  European  and  7  per  thousand  among  native 
troops.  II  The  military  position  of  India  has  been  strengthened  by  the 
enrolment  of  36,200  volunteers  of  European  blood,  of  whom  31,400  were 
reported  efficient  at  the  end  of  1908.  The  reserve  of  the  native  army 
numbers  about  35,700  men,  and  will  be  increased  gradually  to  50,000. 
The  Imperial  Service  troops,  which  are  maintained  for  the  defence  of 
the  Empire  by  the  native  Princes  of  India,  number  about  18,000,  besides 
six  transport  corps.  These  troops  are  available  for  Imperial  service  when 
placed  by  the  Chiefs  at  the  disposal  of  the  British  Government,  but 
otherwise  belong  absolutely  to  the  States.  They  have  reached  a  high 
Standard  of  excellence  and  have  done  service  in  several  campaigns. 

Conclusion. 
59.  The  Court  of  Directors    claimed  in  1858  that  their  government 
of  India  had  been  „not  only  one  of  the  purest  in  intention,    but  one  of 
the  most  benevolent  in  act,  ever  known  among  mankind;  that     .... 
it  had  been  one  of  the  most  rapidly  improving  governments  of  the  world." 
It  may  fairly  be  claimed  that,  during  the  years  of  government  under  the 
Crown,  progress  has  been  more  rapid  in  India  than  during  any  previous 
period   of  the    same  length,    and  that  the  intentions  and  actions  of  the 
Government  have  been  as  much  for  the  benefit  of  the  Indian  people  as 
in  the  time  of  the  Court  of  Directors.     The   polity,    the   progress,    and 
the  requirements  of  India  have  been  investigated  by  competent  critics  of 
many  nations,    and   the   general   verdict  has  been  that,  despite  mistakes 
and  shortcomings  such  as  are  inseparable  from  human  effort,  the  admini- 
stration  of  India  by  the  Crown  has  been  an  earnest  and  fairly  successful 
attempt  to  solve  political,  social,  and  material  problems  of  much  difficulty 
and  complexity.     In  conclusion,  it  may  be  permitted  to  recite  the  gracious 
words  of  the  Proclamation  by  the  King-Emperor,    of  the  2nd  November 
1908  to  the  Princes  and  Peoples  of  India:    —    „Half  a  Century  is  but  a 
brief  span  in  your  long  annals,   yet   this    half  Century  that  ends  to-day 
will    stand   amid  the  floods  of  your  historic  ages,  a  far-shining  land- 
mark.    The  proclamation    of  the    direct  supremacy  of  the  Crown  sealed 
the  unity  of  Indian  Government   and   opened    a   new   era.     The  journey 
was  arduous,  and  the  advance  may  have  sometimes  seemed  slow;  but  the 
incorporation    of   many    strangely   diversified    communities,    and  of  some 
three  hnndred  millions  of  the  human  race,    under  British  guidance  and 
control   has   proceeded    steadfastly   and    wilhout  pause.     We  survey  our 
labours  of  the  past  half  Century  with  clear  gaze  and  good  conscience." 
India  Office,     October  1909. 
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Nr.  14084.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstanti- 
nopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Agitation  der 
Jungtürken.     Ermordung  Schemsi  Paschas. 

Therapia,  July  7,  190R.  (July  13.) 
Sir,  I!  I  have  the  honour  to  report  that  Ibrahim  Pasha,  who  has 
been  in  command  of  the  IX th  Division  at  Serres,  has  been  appointed  to 
the  command  of  the  III rd  Army  Corps,  Essad  Pasha,  who  had  acted  as 
Commander-in-chief,  having  been  suddenly  recalled  to  Constantinople, 
together  with  the  Chief  of  his  Staff.  ||  This  appointment  is  attributed  by 
some  to  the  necessity  for  combating  the  spread  of  „Young  Turkish" 
Propaganda  among  the  junior  officers,  and  the  repeated  cases  of  revolt 
amongst  the  troops  of  this  Army  Corps.  Two  instances  of  this  activity 
amongst  the  „Young  Turks"  have  just  been  reported  to  me  by  His 
Majesty's  Consul  at  Monastir,  when  on  the  3rd  instant  the  Officer  Com- 
manding  the  Resna  battalion,  with  some  officials  and  soldiers,  after 
seizing  the  military  ehest  and  seventy  rifles,  formed  themselves  into  a 
„Young  Turkish"  band  aud  left  for  the  mountains.  An  incident  of  a 
similar  nature  also  took  place  at  Presba  on  the  same  day. 

I  have,  &c. 

(Signed)  G.  Barclay. 

P.  S.  —  Juhj  8.  I  have  just  received  a  telegram  from  Mr.  Heath- 
cote,  reporting  that  General  Shemsi  Pasha,  who  had  been  sent  from 
Mitrovitza  to  Monastir  with  two  battalions,  was  assassinated  by  a  private 
soldier,  presumably  at  the  instigation  of  the  „Young  Turks,"  yesterday 
afternoon,  as  he  was  starting  for  Resna  to  deal  with  the  „Young  Tur- 
kish" band  alluded  to  above.  G.  B. 

The  incidents  at  Resna  and  Presba,  followed  by  the  murder  of 
Shemsi  Pasha  and  the  refusal  of  tbe  troops  to  march  against  the  „Young 
Turk"  insurgents,  are  symptomatically  at  least  a  more  serious  matter,  as 
showing  that  the  „Young  Turk"  movement  has  made  real  headway  in 
the  army.  A  special  Council  of  Ministers  met  at  the  Palace  immediately 
Shemsi  Pasha's  murder  was  known.    Except  for  the  despatch  of  Marshai 
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Osman  Paslia  to  replace  Shemsi  Paslia,  I  do  not  know  what  measures 
have  been  decided  upon,  but  I  learn  on  good  authority  tbat  a  large 
number  of  the  better  educated  officers  of  tlie  llTrd  Army  Corps  are 
compromised,  and  Mr.  Lamb  informs  me  privately  that  he  hears  that 
over  tbirty  officers  bave  been  suddenly  removed. 

I  have,  &c. 
(Signed)  G.  Barclay. 

Inclosure  1  in  No.  2. 
Colonel  Surtees  to  Mr.  G.  Barclay. 

ConstantiHople,  July  9,  1908. 

Sir,  II  I  Have  the  honour  to  inform  you  that  on  or  about  the 
4th  July  a  serious  episode  took  place  at  the  small  garrisons  of  Resna 
and  Presba  in  the  Okrida  district. 

At  the  first-mentioned  place  the  Kolagha  of  the  troops,  that  is  to 
say  the  Adjutant-Major,  having  ordered  bis  men,  to  the  number  of  some 
80  to  100,  to  move  into  the  hüls  in  supposed  pursuit  of  brigands,  fol- 
lowed  them  with  some  800  armed  Mussulman  inhabitants  and  many  of 
the  civil  officials,  taking  also  £T.  600  from  the  regimental  ehest  and 
15  boxes  of  ammunition. 

This  force  was  shortly  afterwards  joined  by  two  otlier  officers  with 
officials  and  inhabitants  from  the  Presba  district. 

On  the  6th  July,  Liwa  Shemsi  Pasha,  who  possessed  a  great  repu- 
tation  for  dealing  with  rebels,  reached  Monastir  with  two  battalions  from 
the  18th  divisional  district,  together  with  some  Albanians,  with  Instruc- 
tions to  deal  with  the  insurgents. 

On  the  7th  instant  he  went  to  the  telegraph  office  at  Monastir, 
and  on  driving  away  from  the  same  was  shot  at  by  some  officers  belong- 
ing  to  the  „Young  Turkish"  party  and  killed. 

The  troops  in  the  Monastir  district  are  refusing  to  march  against 
the  rebels,  and  desertions,  mutinies,  and  incidents  are  stated  to  be  now 
the  Order  of  the  day. 

There  is  little  doubt  that  Ochrida  has  for  some  time  past  been  the 
centre  of  a  „Young  Turkish"  movement,  and  that  the  population  is  hear- 
tily  sick  of  the  present  regime. 

It  is  always  unwise  to  prophesy,  but  it  may  be  that  a  movement 
such  as  this,  in  which  Mussulmans,  after  many  years  of  patient  endurance, 
are  now  freely  joining,  may  have  very  far-reaching  consequences. 

I  have,  &c. 
(Signed)  H.  Conyers  Surtees, 

Military  Attache. 
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Inclosure  2  in  No.  2. 
Consiil  Heathcote  to  Mr.  G.  Bardmj. 

Monastir,  July  5,  1908. 
Sir,  II  I  have  the  honour  to  report  tliat  on  the  Srd  instant  the  Ad- 
jutant-Major Commanding  the  Troops  stationed  at  Resua,  Niazi  Effendi, 
accompanied  by  the  Superintendent  of  Taxes  and  one  or  two  other  minor 
officials  and  by  a  few  soldiers,  seized  some  seventy  rifles  and  the  battalion 
ehest  and  proceeded  to  the  mountains,  where  they  joined  other  compa- 
nions  and  now  form  a  „Young  Turkish"  band  about  100  strong. 

On  the  same  day  similar  measures  were  taken  at  Nakolets,  the  head- 
quarters  of  the  Presba  nahie,  and  it  is  said  that  the  two  bands  thns 
formed  have  joined  forces;  if  so,  they  amount  to  about  200  men  with 
150  military  rifles,  and  no  doubt  other  arms  for  the  rest  of  the  men. 

The  majority  of  the  small  garrison  of  Resna,  which  is  mainly 
drawn  from  the  Ist  Battalion  18th  Regiment,  head-qu arters  Ochrida, 
remains  loyal. 

There  are  rumours  of  an  Intention  to  act  in  other  places  also,  and 
there  has  been  of  late  a  certain  amount  of  vague  talk  about  the  forma- 
tion  of  new  Committees  of  the  „Young  Turkey"  party. 

As  to  the  probable  course  of  action  of  the  new  bands,  it  is  related 
that  Niazi  Eflfendi's  band  meeting  a  mixed  party  of  Moslems  and  Christians, 
disarmed  the  former,  and  informed  the  latter  that  they  had  nothing  to 
fear  from  the  constitutional  movement.  It  is  also  said  that  his  Committee 
proposed  common  action  with  the  Bulgarian  bands,  but  that  the  chief 
Bulgarian  leader  was  unwilling  to  make  any  definite  agreement. 

I  have,  &c. 
(Signed)  W.  J.  Heathcote. 


Nr.  14085.  GROSZBRITANNIEN.  Derselbe  an  denselben.  -- 
Ermordung  Osman  Hidayets.  Die  Verfassung 
von  1876  wird  gefordert. 

Constantinople,  July  17,  1908.  (July  18.) 
(Telegraphic.)  i|  I  have  been  informed  by  Mr.  Consul  Heathcote  that 
while  Major-General  Osman  Hidayet  was  reading  a  telegram  from  the 
Sultan  to  the  ofiicers  in  the  barracks  this  morning  he  was  severely 
wounded  by  one  of  the  officers.  ||  A  Proclamation  has  been  issued  by 
Niazi  Bey,  the  leader  of  the  Young  Turk  movement  at  Resna.  In  this 
document  the  object  of  the  rising  is  said  to  be  to  revive  the  1876  Con- 
stitution.    The    Ochrida    authorities    have   been   informed   by   Niazi  Bey 
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that,    as    laid  down  by  the  rules  of  war,   he  will  requisition  supplies  in 
any  villages  he  may  pass  through. 


Nr.  14086.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Konsul  in  Monastir  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Näheres  über 
die  jungtürkischen  Umtriebe  in  der  Armee  und 
Schemsis  Ermordung. 

Monastir,  July  8,  1908. 
Sir,  II  With  reference  to  my  despatch  of  the  5th  July,  I  have  the 
honour  to  report  the  assassination  yesterday  of  Lieutenant-General  Shemsi 
Pasha  at  the  moment  when  he  was  starting  for  Resna  to  direct  the 
Operations  against  the  Young  Turkish  insurgents.  ||  Shemsi  Pasha  had 
arrived  in  Monastir  the  evening  before  by  special  train  from  Mitrovitza 
with  two  battalions  of  Albanian  infantry.  He  spent  the  whole  morning 
at  the  telegraph  office  in  communication  with  his  superiors,  and  was 
just  stepping  into  the  carriage  which  was  to  convey  him  to  Resna  when 
three  revolver-shots  were  fired  at  him  with  fatal  result.  The  official 
account  is  that  the  assailant  was  dressed  as  a  soldier,  but  it  is  generally 
stated  elsewhere  that  he  was  a  junior  officer.  The  General's  personal 
escort  of  Albanians  replied  by  firing  half-a-dozen  rifle  shots  more  or  less 
at  random,  and  though  one  or  two  harmless  bystanders  were  wounded, 
the  assailant  made  good  his  escape.  ||  For  a  time  there  was  great  anxiety 
in  the  town,  especially  as  to  the  probable  action  of  the  late  General's 
own  men,  a  body  of  some  thirty  Albanians  armed  with  Mausers  and 
apparently  dressed  as  soldiers,  but,  as  I  am  assured,  not  belonging  to 
the  army.  There  was,  of  course,  good  reason  to  fear  that  this  band  of 
Bashi-Bozouks  might  wish  to  avenge  their  master;  but  in  fact  the  after- 
noon  passed  off  quietly,  and  I  hear  that  these  men  have  now  left  for 
Prishtina.  ||  As  to  the  progress  of  the  Young  Turkish  rising,  there  is 
little  but  rumour  to  go  upon.  Two  field  officers  —  Lieutenant- Colonel 
Sela'ddin  Bey  and  Major  Hassan  Bey,  both,  I  believe,  of  the  Staff  —  have 
left  Monastir,  and  are  understood  to  have  joined  the  insurgents.  It  is 
said  that  considerable  numbers  have  been  added  to  their  force  in  the 
last  few  days,  and  that  the  troops  sent  in  the  first  instance  from  here 
to  Resna  have  refused  to  fire  on  their  fellow- Moslems;  it  is  also 
rumoured  that  the  same  feeling  prevails  among  the  Albanian  troops 
brought  here  by  Shemsi  Pasha,  but  this  is  as  yet  the  merest  hearsay.  || 
The  insurgents  have  not,  so  far  as  I  know,  given  any  indication  yet  as 
to  the  course  they  propose  to  adopt.    They  can  hardly  intend  to  remain 
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indefinitely  in  the  Resna  and  Presba  mountaius;  but  for  any  aggressive 
action  they  must  be  assured  of  the  co-operation,  or  at  least  the  inaction, 
of  the  Imperial  troops,  and  while  it  is  no  secret  that  there  is  mueh  dis- 
satisfaction  in  the  Monastir  garrison  with  the  present  regime,  it  is  not 
possible  to  say  whether  this  would  lead  to  a  refusal  to  obey  orders  in 
case  the  insurgents  were  to  attempt  to  gain  possession  of  this  town  or 
of  any  other  military  centre. 

I  have,  &c. 
(Signed)  W.  J.  Heathcote. 


Nr.  14087.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Militärattache  in  Kon- 
stantinopel an  den  Botschafter.  Bericht  über  die 
jungtürkische  Bewegung  in  Mazedonien.  Haltung 
der  Truppen. 

Constantinople,  July  15,  1908. 

Sir,  jl  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  following  details 
have  reached  me  with  reference  to  the  so-called  „Young  Turkish"  move- 
ment in  Macedonia.  |1  The  Kolaghassi,  who  has  placed  himself  at  the 
head  of  the  rebellion  in  the  Okrida  district,  is  a  certain  Niazi  Effendi, 
a  native  of  Resna,  who  has  been  previously  badly  reported  upon  for  his 
advanced  ideas,  and  who  has  been  cited  before  a  court-martial  at  Salonica 
by  which,  however,  he  was  acquitted,  and,  contrary  to  the  wishes  of  the 
Vali,  sent  back  to  his  post  at  Resna,  where,  by  exercise  of  personal 
powers  of  persuasion,  he  seems  to  have  made  himself  master  of  the 
Situation.  ||  On  Friday,  the  4th  July,  he  caused  several  shots  to  be  fired 
in  the  neighbouring  hüls,  and  made  these  the  excuse  for  sending  out 
detachments  to  act  against  snpposed  Bolgarian  bands,  whilst  he  himself, 
together  with  his  accomplices,  which  included  an  Inspector  of  Police, 
several  minor  officials,  and  a  Servian  schoolmaster,  having  secured  some 
75  Mauser  rifles,  15  boxes  of  ammunition,  and  ^T.  540  from  the  regi- 
mental  treasury,  also  moved  into  the  hüls,  where  they  seem  to  have 
been  joined  by  nearly  100  soldiers  and  large  numbers  of  so-called  Bashi- 
Bozouks.  II  The  same  evening  two  Lieutenants  of  infantry,  with  a  certain 
following  and  more  rifles,  joined  Niazi  Effendi  from  Presba.  ||  Niazi 
Effendi  then  sent  a  letter  to  the  Vali  at  Monastir  stating  that  the  object 
of  his  action  was  to  call  attention  to  the  desire  of  the  people  for  a 
Constitution  and  Parliament.  ||  The  Young  Turk  Propaganda  has  recently 
shown  considerable  signs  of  activity,  and  especially  so  in  those  districts 
of  Albania  which  are  cotinguous  to  that  of  Resna.    Various  bands,  com- 
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posed  of  soldiers  and  of  civilians,  are  visiting  the  Albanian  centres  in 
the  western  portions  of  the  Monastir  Vilayet,  where  they  are  endeavou- 
ring  to  persuade  tbe  Notables  of  all  races,  creeds,  and  nations  to  make 
common  cause  for  tbe  purpose  of  obtaining  reforms  and  a  better  System 
of  government.  ||  Proclamations  are  being  scattered  broadcast,  even  in  the 
Albanian  language,  calling  npon  all  Turkish  subjects,  Christians  and 
Mussulmans  alike,  to  oust  foreign  influences  from  the  country,  which 
otherwise,  they  say,  will  be  lost  to  Turkey.  ||  The  rebels  protest  that 
their  object  is  a  worthy  one,  and  that  plunder  for  ms  no  part  of  their 
Programme,  but  that  their  motto  is  „Liberty  and  equality  for  all."  |I 
Meanwhile,  the  formation  of  Albanian  bands  on  the  frontier  of  Albania 
proper  and  the  Vilayet  of  Monastir  is  announced.  It  is  not  likely  that 
the  intentions  of  such  will  be  similar  to  those  above  related.  ||  Between 
the  6th  and  8th  instant,  Lieutenant-Colonel  Sulah-ed-din  Bey  with  Majors 
Enver  and  Hassan  Beys  together  with  five  Captains,  all  eight  belonging 
to  the  Staff  of  the  Monastir  garrison,  disappeared  —  presumably  to  join 
the  party  of  Niazi  Effendi,  and  to-day  we  have  news  from  Monastir  to 
the  effect  that  several  Lieutenant- Colonels  are  with  the  rebels.  ||  It  is 
rumoured  that  the  object  of  the  rebels  is  to  isolate  Monastir,  and  that 
many  officers  have  remained  in  that  town  merely  for  the  purpose  of 
spreading  disaffection.  ||  Thirty-eight  officers  belonging  to  the  Und  and 
IIL'd  Army  Corps  are  now  under  arrest  at  Constantinople,  and  it  is  said 
that  they  will  shortly  be  arraigned  before  a  court-martial  at  Scutari, 
when  an  example  will  probably  be  made.  ||  Accordiog  to  information, 
dated  the  7th  July,  from  Monastir,  two  battalions  having  refused  to 
march  thence  against  the  rebels  of  Presba  and  Resna  —  Shemsi  Pasha  — 
commanding  the  18th  Division  at  Mitrovitza,  received  an  order  to  come 
to  Monastir  with  two  battalions,  3  and  4/69,  from  Prisrend.  1|  These 
arrived  on  the  evening  of  the  6th  July,  and,  being  composed  largely  of 
Bosnian  elements,  Shemsi  feit  every  confidence  in  their  loyalty.  On  the 
morning  of  the  7th  July  many  telegrams  passed  between  Shemsi  and 
the  Palace,  and  at  about  3  P.  M.,  whilst  he  was  leaving  the  telegraph 
Office  and  about  to  enter  bis  carriage,  he  was  shot  down  by  the  revolvers 
of  three  Turkish  officers.  \\  The  soldiers  of  the  escort  are  reported  to  have 
fired  in  the  air,  and  so  to  have  permitted  the  assassins  to  escape.  ||  News 
from  Monastir  states  that  one  of  the  two  battalions  which  arrived  Avith 
Shemsi  Pasha  has  definitely  refused  to  move  against  the  rebels.  ||  The 
body  of  Shemsi  Pasha  was  buried  on  the  8th  with  füll  military  honours.  || 
The  movement  as  yet  shows  no  sign  of  collapsing.  Lieutenant-General 
Sadik  Pasha   was    grievously    wounded  by  an  Albanian  on  or  about  the 
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lOtli  instant  whilst  retnrning  on  board  a  French  steamer  from  Salonica 
to  Constantinople,  and  about  the  same  time  a  Mufti  was  agsassinated  by 
officers  whilst  about  to  enter  a  train  at  Salonica  for  the  capital.  It 
seems  he  was  suspected  of  being  a  Palace  spy.  ||  Officers  have  been 
arrested  also  at  Gostivar,  and  agitation  is  spreading  at  Prisrend  and 
Perlepe.  [1  The  whole  of  the  Illrd  Ordu  Headquarter  StafF,  a  portion  of 
which  was  formerly  at  Monastir,  has  now  been  established  at  Salonica 
under  the  new  Commander,  Mushir  Ibrahim  Pasha;  whilst  Osman  Pasha, 
a  new  Mushir  has  been  appointed  to  command  the  newly  formed  Mo- 
nastir independent  military  district.  ||  Twenty-eight  first-class  Redif  batta- 
lions  have  been  ordered  to  Europe  from  Asia  Minor.  Of  these,  sixteen 
are  from  the  12th  Division  (Smyrna-Aidin  district),  whilst  the  remainder, 
with  the  exception  of  one  regiment  from  the  Ist  Ordu  district,  are,  it  is 
Said,  to  be  from  Konia  and  Khozat.  ||  Ten  thousand  Bedifs  are  also  to 
be  called  out,  it  is  said  at  Adrianople  and  at  Salonica,  but  this  is  not 
certain.  j]  The  Mutessarif  of  Durazzo  has  been  ordered  to  have  everything 
ready  for  a  rapid  mobilization  of  troops  in  bis  district,  and  the  Redif 
battalions  of  Sienitza  and  Yeni-Bazaar,  3  and  4/39,  have  been  called 
out.  II  The  Turkish  authorities  appear  to  be  in  desperate  straits  for  money 
wherewith  to  pay  up  the  time-expired  men,  who  are  everywhere  clamou- 
ring  for  discharge.  Tbey,  however,  recently  obtained  £  T.  95,000, 
^T.  50,000  of  which  was  a  loan  from  the  „Dette  Publique,"  but  this 
sum  is  all  earmarked.  jj  The  civil  and  military  authorities  at  Salonica  are 
much  perturbed,  Three  Generals  were  recently  sent  thither  from  Con- 
stantinople, viz.,  Ismail  Mahir,  Regeb  and  Yussuf  Pashas,  to  conduct  an 
inquiry  with  the  progress  and  condition  of  the  Young  Turkish  party. 

I  have,  &c. 
(Signed)  H.  Conyers  Surtees,  Colonel, 

General  Staff,  Military  Attache. 

Inclosure  in  No.  6. 
Vice-Consid  Satow  to  Consta- General  Lanih. 

Uskub.  July  11,  1908. 
Sir,  II  I  have   the    honour   to   report   that  for   some  days  past  con- 
siderable    excitement   has   prevailed  among  the  Albanians  in  the  district 
of  Ferisovitch. 

The  primary  cause  of  the  trouble  seems  to  have  been  a  simple  one, 
viz.,  the  Organization  of  an  excursion  train,  on  behalf  of  the  Austro- 
German  (Railway)  school,  to  the  village  of  Saratishta,  near  Ferisovitch, 
which  was  fixed  for  Sunday,  the  5th  July.    Preparations  had  been  made 
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for  this  event  in  a  wood  near  the  village,  where  a  dancing-platform  had 
been  erected,  and  decorations,  including  it  is  said  some  Austrian  flags, 
put  up. 

News  as  to  a  pending  incnrsion  of  Austrians  and  their  families 
seems  to  liave  spread  quickiy  abroad,  and  Albanians  began  to  collect, 
with  the  result  that  tbe  idea  of  the  excursion  train  was  abandoned. 

On  tbe  Sunday,  according  to  tbe  driver  wbo  took  up  a  train  of 
empties  to  Mitrovitza,  tbe  line  between  tbe  stations  of  Kacbanik  and 
Liplian  was  carefully  watcbed  by  Albanians  wbo  were  prepared  to  drive 
oflf  tbe  intruders,  wbile  tbe  dancing-platform  in  tbe  wood  was  burnt. 

Albanians  still  continued  to  come  in  until  tbeir  numbers  reacbed 
several  tbousands,  so  tbat,  as  tbey  sbowed  no  inclination  to  disperse, 
tbe  Mutessarif  of  Prisbtina  was  sent  to  Ferisovitcb,  wbere  tbe  majority 
bad  assembled,  to  persuade  tbem  to  return  to  tbeir  villages. 

On  tbis  an  agitation  was  started  against  tbe  Mutessarif  wbo  was 
obliged  to  leave  for  Uskub,  wbere  be  arrived  on  tbe  9tb  instant.  Tbe 
Mudir  of  Ferisovitcb  was  also  obliged  to  leave. 

According  to  tbe  latter  tbe  Albanians  number  more  tban  10,000, 
but  I  do  not  doubt  tbat  tbis  is  an  exaggeration.  In  any  case,  bowever, 
tbeir  number  is  considerable.  Tbe  Mufti  of  Prisbtina,  a  man  of  mucb 
influence,  is  now  trying  to  persuade  tbem  to  disperse  peaceably. 

It  is  not  clear  wbetber  tbey  will  afc  once  do  tbis,  as  tbey  are  said 
to  bave  invited  tbe  Uskub  Notables  to  send  delegates  to  discuss  witb 
tbem  tbe  general  Situation.  Tbere  are  alse  rumours  as  to  a  movement 
in  favour  of  a  „Mejliss"  (Council)  for  Albania,  but  notbing  is  as  yet 
really  known  as  to  tbeir  intentions. 

As,  bowever,  tbe  military  force  at  tbe  disposal  of  tbe  autborities  is 
at  present  small,  baving  been  furtber  weakened  by  tbe  recent  dispatcb 
of  a  battalion  and  a-lialf  from  Mitrovitza  to  Monastir  witb  tbe  late 
Sbemsi  Pasba,  tbe  Albanians  are  really  masters  of  tbe  Situation. 

I  bave,  &c. 
(Signed)  H.  E.  Satow. 

No.  7. 
Mr.  G.  Barclay  to  Sir  Edward  Orey. 

Constantinople,  Jiily  21,  1908. 
(Telegrapbic.)  ||  Tbree  more  assassinations  in  connection  witb  tbe  „Young 
Turk"  movement  in  Macedonia  are  reported  tbis  morning.  On  tbe  evening  of 
tbe  19tb  instant  a  Major  and  a  Lieutenant  were  murdered  at  Monastir, 
and  four  persons,  said  to  be  officers  in  disguise,  sbot  a  Colonel  dead  at 
Serres. 
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The  insurgents  are  reported  to  be  enrolling  recruits  in  the  Monastir 
District,  and  His  Majesty's  Consul  reports  that  tliey  have  made  overtures 
to  the  local  Bulgarian  and  Greek  Committees,  and  that  he  learns  that, 
subject  to  the  approval  of  the  Central  Organization,  the  former  have 
given  a  favourable  reply,  but  that  the  latter  have  declined  to  join  them. 

I  understand  that  Marshai  Osman  Pasha  has  Orders  to  act  with 
caution  and  try  to  induce  the  insurgents  to  return  to  their  allegiance 
by  fair  promises,  but  judging  from  the  assassination  at  Serres  and  the 
revolt  of  the  garrison  at  Tikvesh  the  movement  seems  to  be  gaining 
ground. 

Promotion  has  been  granted  to  a  large  number  of  officers  in  the 
Constantinople  garrison,  no  doubt  with  the  object  of  securing  the  loyalty 
of  the  Ist  Army  Corps. 

No.  9. 
Mr.  G.  Barclay  to  Srr  Edward  Greif.  —  [Beceived  Jidy  22.) 

Constantinople,  July  22,  1908. 
(Telegraphic.)  ||  I  received  last  night  a  telegram  from  His  Majesty's 
Consul-General  at  Salonica  reporting  that  1,800.  troops  had  arrived  from 
Anatolia  the  previous  day,  and  had  started  in  the  direction  of  Monastir; 
he  stated  that  all  the  officers  declared  that  they  would  refuse  to  fire  on 
their  fellow  soldiers.  The  total  number  of  troops  arrived  from  Anatolia 
at  Salonica  amounts  now  to  about  6,000  men. 

Three  battalions  each  800  strong  arrived  in  Monastir  yesterday; 
these  troops  are  said  to  be  to  a  large  extent  favourably  disposed  to  the 
„Young  Turk"  movement.  Mr.  Heathcote  also  reports  that  about  10  officers 
and  100  privates  have  deserted  at  Ochrida,  where  the  Young  Turks  have 
seized  95  cases  of  ammunition  and  900  rifles. 


Nr,  14088.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Minister- 
wechsel. 

No.  10. 

Constantinople,  July  22,  1908.  (July  23.) 
(Telegraphic.)  j]  The  events  which  have  lately  occurred  in  connection 
with  the  „Young  Turkish"  movement  in  Macedonia  have  led  the  Sultan 
to  change  both  the  Grand  Vizier  and  the  Minister  of  War,  in  the  evident 
hope  of  checking  the  movement,  especially  in  the  army.  Ferid  Pasha's 
resignation  was  accepted  to-day,  and  the  Grand  Vizierate  was  oflfered  to 
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Kiamil  Pasha;  the  latter,  however,  made  conditions  which  the  Sultan 
found  unacceptable,  and  His  Majesty  lias  now  appointed  Sai'd  Pasha, 
who  took  refuge  in  His  Majesty's  Embassy  some  years  ago  witb  both 
his  sons.  He  bas  tbe  reputation  of  being  a  man  of  liberal  views.  Omer 
Rusbti  Pasba,  Chief  of  the  General  Stafif,  has  been  appointed  Minister  of 
War  in  place  of  Riza  Pasha. 

Nr.    14089.     GROSZBRITANNIEN.     Derselbe  an  denselben.     Das- 
selbe. No.  11. 

Constantinople,  July  23,  1908.  (July  23.) 
(Telegraphic.)  ||  I  reported  in  my  telegram  of  yesterday  the  resignation 
of  Ferid  Pasha  and  the  appointment  of  Sai'd  Pasha  as  Grand  Vizier, 
and  I  now  learn  from  an  official  publication  that  the  ex-Grand  Vizier, 
Kiamil  Pasha,  has  been  made  a  member  of  the  Cabinet  without  a  port- 
folio.  An  appointment  of  this  nature  is  unprecedented,  and  practically 
means  that  Kiamil  Pasha  is  to  be  associated  with  Sai'd  Pasha  in  the 
Grand  Yizierate.  |1  An  official  „Gazette"  announces  that  the  title  of  Com- 
mander-in-chief  („Serasker")  is  abolished  and  is  replaced  by  that  of 
Minister  of  War,  with  the  object  apparently  of  conveying  the  impression 
that  the  highly  centralized  autocracy  known  as  the  Palace  regime,  against 
Avhich   the    Young  Turk    movement   is    directed,    has    been   replaced   by 

Ministerial  responsibility. 

No.  12. 

Mr.  G.  Barclay  to  Sir  Edward  Grey.  —  {Beceived  July  23.) 

Constantinople,  July  23,  1908. 
(Telegraphic.)  ||  I  learn  from  His  Majesty's  Consnl  at  Monastir  that  out- 
break  similar  to  the  rising  at  Ochrida  (see  my  telegram  of  yesterday)  have 
occurred  at  Grebana,  Elasona,  Kozana,  Kailar,  and  Serfije,  and  that  the  Vali  of 
Monastir  has  sent  in  his  resignation.  One  of  my  colleagues  is  informed 
that  this  action  of  the  Vali's  was  taken  because  the  Sultan  refused  to 
grant  the  demands  of  the  insurgents,  which  he  had  urged  His  Majesty 
to  do,  as  resistance  to  them  would  be  useless. 

Nr,    14090.     GROSZBRITANNIEN.     Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Uberschickt 
Dokumente    zum    Programm    der    Jungtürken.    — 
Fortschritte  der  Jungtürken  in  Monastir. 
No.  13. 

Therapia,  July  20,  1908.    (July  24.) 
Sir,  II  With  reference  to  my  telegram  of  the  17th  instant,  I  have  the 
honour   to    transmit  French   translations    of  three    documents  issued  by 
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Niazi  Bey,*  the  leader  of  the  Young  Turkish  rising  in  tlie  Vilayet  of 
Monastir.  These  documents,  which  were  communicated  to  Mr.  Consul- 
General  Lamb,  are  interesting  as  showing  the  professed  object  of  the 
rising,  i.  e-,  the  application  of  the  Constitution  of  1876  and  the  methods 
by  which  it  is  proposed  to  support  the  movement.  ||  I  also  inclose  a  copy 
of  a  despatch  from  His  Majesty's  Consul  at  Monastir,  from  which  it 
appears  there  is  little  or  no  concealment  now  of  the  Young  Turkish 
sympathies  entertained  by  many  of  the  officers  in  Monastir,  and  I  under- 
stand  from  Mr.  Lamb  that  some  doubt  is  feit  as  to  the  spirit  prevailing 
amongst  the  Redifs  from  the  Smyrna  district,  who  have  begun  to  arrive 
in  Salonica.  So  far  no  serious  expedition  has  been  sent  against  the 
insurgents,  and  it  is  probable  that  Marshai  Osman  Pasha  will  at  first 
try  conciliatory  methods.  [|  At  the  close  of  his  despatch  Mr.  Heathcote 
gives  the  summary  of  a  document  handed  to  him  by  a  „civilian  of  some 
Standing"  purporting  to  give  the  aims  of  the  Young  Turks.  The  docu- 
ment emanates  from  the  „Comite  d'Union  et  de  Progres  Ottoman,"  which 
as  you  will  remember,  addressed  the  Governments  of  the  Great  Powers 
in  June  last  in  favour  of  gener al  reform  embracing  the  whole  Empire 
without  distinction  of  race  or  creed,  as  opposed  to  partial  reforms  for  the 

benefit  of  the  Christians  in  Macedonia. 

I  have,  &c. 

(Signed)  G.  Barclay. 


Anlage. 

Consul  Heathcote  to  Mr.  G.  Barclay. 

Monastir,  July  13,  1908. 
(Extract.)  ||  The  active  rising  does  not  appear  to  have  made  much 
progress  since  the  date  of  my  last  despatch,  the  8th  July.  The  insurgents 
have  been  joined  by  a  few  more  officers,  notably  Lieutenant-Colonel 
Nouri  Bey  of  the  Staff,  and  apparently  also  Lieutenant-Colonel  Enver 
Bey,  who  had  been  summoned  to  Constantinople,  but  who  disappeared 
from  Salonica  some  days  ago.  It  is  stated,  that  these  two  officers, 
together  with  the  two  named  in  my  last  Report,  Sela'ddin  and  Hassan 
Beys,  have  refused  an  offer  of  pardon  and  promotion  to  the  rank  of 
Major- General  made  to  them  by  telegraph  directly  from  Constantinople. 
They  and  their  companions  have  now  left  the  Resna  district  for  that  of 
Ochrida,  and  are  said  to  be  now  going  about  in  small  parties  among 
the  villages,  enroUing  recruits  to  join  them  at  the  first  summons;   when 

*)  Aumerk.    Beilage  I  am  Schluß  der  Publikation.    Red. 
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they  visit  Christian  villages  they  treat  the  inhabitants  well,  promising 
them  protection,  and  in  many  cases  paying  fully  for  the  supplies  they 
take,  though  I  hear  also  reports  of  paynients  by  drafts  redeemable,  no 
doubt,  only  in  case  of  success.  ||  There  is  little  or  no  concealment  now 
of  the  Young  Turkish  sympathies  entertained  by  many  of  the  Monastir 
officers,  who  talk  politics  oj)enly  in  the  cafes  and  elsewhere  in  a  way 
that  would  have  been  impossible  a  fortnight  ago.  ||  General  Shukri  Pasha, 
Commandant  (or  Inspector)  of  the  Artillery  of  the  Illrd  Army  Corps, 
arrived  here  on  the  lOth  and  left  on  the  12th.  It  is  said  that  his  mis- 
sion  was  to  strengthen  the  loyalty  of  the  Monastir  garrison,  but  that 
his  interviews  with  the  officers  with  this  object  were  not  satisfactory.  || 
Field-Marshal  Osman  Pasha  arrived  here  from  Salonica  last  night,  and 
is  staying  in  the  house  of  the  Vali.  I  understand  he  has  been  sent  here 
in  succession  to  the  late  Shemsi  Pasha,  and  it  is  generally  supposed 
that  his  Orders  are  to  make  another  attempt  to  conciliate  the  insurgents, 
and  recall  them  to  obedience  before  employing  force;  if  he  is  ultimately 
compelled  to  have  recourse  to  the  latter  alternative,  the  general  opinion 
here  is  that  it  will  be  necessary  to  send  up  fresh  troops  of  more  certain 
loyalty  than  those  now  in  Monastir.  ||  There  is  reason  to  believe  that 
the  leaders  of  the  movement  are  sincerely  desirous  of  avoiding  any  action 
against  the  Christian  population.  i|  Since  writing  the  above,  I  have  been 
visited  by  a  civilian  of  some  standing,  who  repeated  the  assurances 
ajready  made  to  me  that  the  movement  is  in  no  way  directed  against 
the  Christians.  He  expressed  anxiety  lest  the  strength  of  the  party 
should  be  underrated,  and  its  aims  misunderstood  in  Europe,  foreseeing 
that  in  both  these  senses  misrepresentation  might  be  used-  against  them 
by  their  opponents.  He  handed'  to  me  a  paper,  of  which  I  may  perhaps 
summarize  the  chief  contents  now,  as  there  is  not  time  to  prepare  copies 
before  this  despatch  has  to  be  sent  ofi*.  The  paper  bears  the  seal  of 
the  „Comite  d'Union  et  de  Progres  Ottoman."  |j  1.  The  object  of  the 
League  is  to  secure  the  application  of  the  Constitution  of  1876  (1292). 
The  present  bad  Situation  of  the  Empire  is  wholly  due  to  the  existing 
regime  of  despotism,  favouritism,  and  corruption.  Let  Europe  recognize 
that  improvement  can  only  be  attained  by  substituting  for  this  a  con- 
stitutional  regime.  The  Great  Powers  can  show  their  good-will  towards 
the  peoples  of  Turkey  by  earnestly  urging  His  Majesty  the  Sultan  to  yield 
to  the  legitimate  demands  of  his  subjects,  who  are  loyal,  though  in  revolt 
against  the  shameful  Situation  ol  their  country.  |1  2.  The  League  solemnly 
declares  that  it  is  not  hostile  to  the  non-Moslems,  but  that  constitutio- 
nalism  implies  security  for  the  life,  honour,  and  property  of  all  alike.  || 


-     257     - 

3.  If  the  League  sometimes  employs  „energetic  methods",  it  is  only  in 
extreme  cases  against  the  enemies  of  liberty.  j|  4  We  avoid  useless  blood- 
slied,  of  which  too  much  has  been  caused  by  the  Government.  It  may 
even  be  feared  that  the  Government  will  this  time  again  provoke  a 
massacre  between  Moslems  and  non-Moslems,  to  throw  the  blame  on  our 
party.  |1  5.  The  fighting  corps  will  not  attack  the  villages,  but  will  defend 
them  from  the  incursions  of  bands  from  without,  and  will  preach  good- 
will  and  fraternity.  ||  6.  To  prove  once  more  the  unscrupulonsness  of  the 
Government,  it  is  sufficient  to  quote  the  following  recent  incident:  Shemsi 
Pasha,  in  order  to  bring  his  personal  guard  of  ßashi-Bozonks,  had  repre- 
sented  the  Resna  affair  to  them  as  a  Servian  insurrection.  Is  not  the 
employment  of  these  lawless  plunderers  a  contempt  of  the  friendly  advice 
constantly  given  by  the  Great  Powers? 

Nr.  14091.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstanti- 
nopel  an  den  Minister  des  Ausw.  —  Proklamierung 
der  Verfassung  in  Monastir*). 

Coustantinople,  July  24,  1908.  (July  24.) 
(Telegraphic.)  |1  Yesterday,  in  the  presence  of  the  Vali  and  other 
officials,  a  large  number  of  Christians  and  Moslems,  and  the  whole 
garrison  of  the  town,  the  Constitution  of  1876  was  publicly  proclaimed 
at  Monastir.  The  Mullahs  oÖered  up  prayers,  the  Greek  Bishop  and  the 
representatives  of  the  League  of  Progress  and  Union  made  speeches,  and 
an  artillery  salute  was  given.  The  scene  was  one  of  great  enthusiasm, 
but  there  was  no  disorder.  ||  The  proclamation  has  also  been  made  at 
Serres,  with  speeches  by  the  Mutessarif  and  the  chief  preacher.  The 
town  is  perfectly  quiet,  but  the  people  have  been  ordered  not  to  disperse 
until  the  Sultan  has  replied  to  the  Mutessarifs  telegram  asking  His 
Majesty  to  recognize  the  Constitution  without  delay.  ||  At  Drama  also 
the  Constitution  was  proclaimed  at  the  Konak  by  a  body  of  troops, 
consisting  of  twenty  officers  and  100  men,  who  marched  there  from  Serres. 
They  also  asked  the  Sultan  by  telegraph  to  recognize  the  Constitution 
within  two  days.  The  proclamation  was  made  in  a  perfectly  orderly 
fashion,  and  complete  tranquillity  prevails  in  the  town.  ||  At  Salonica, 
where  also  perfect  order  still  prevails,  although  there  is  much  excite- 
ment,  officers  and  civilians  have  been  addressing  the  people  from  hotel 
balconies  and  the  steps  of  the  Government  buildings,  assuring  them  that 

*)  Anmerk.  Am  24.  verordnete  ein  Irade  des  Sultans  die  Vorbereitung  Yon  Wahlen 
nach  der  Verfassung  von  187G.    Red. 
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the  Constitution  of  1876  is  tliis  morning  to  be  proclaimed.  |1  The  Officer 
commanding  the  troops  at  Uskub  has  left  for  Salonica,  having  refused 
to  Support  the  movement  in  favour  of  the  Constitution;  he  was  escorted 
by  his  officers  to  the  railway  Station, 

Mr.  G.  Barclay  to  Sir  Edward  Grey.  —  (Received  Jiäy  26.) 

Constantinople,  July  25,  1908. 
(Telegraphic.)  |1  Since  yesterday   the    old   spy  System  has  completely 
disappeared  in  the  capital,  and  on  the  adviee  of  the  Grand  Vizier  the  Sultan 
has  proclaimed  a  general  amnesty  for  all  political  exiles  and  refngees. 

The  reality  of  the  revival  of  the  Constitution  being  evident  from 
this  morning's  uneensored  newspapers,  the  population  of  this  capital 
have  given  free  expression  to  their  joy  by  decorating  the  town  and  by 
enthusiastic  demonstrations  at  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  other 
public  offices.  Determination  of  all  to  combine  in  working  for  the  good 
of  the  Empire  and  loyalty  to  the  Sultan  formed  the  key-note  of  these 
demonstrations.  The  Grand  Vizier  was  given  a  populär  ovation  this 
afternoon  by  several  thousand  Christians  and  Moslems  assembled  at  the 
Grand  Vizierate,  who  insisted  on  his  Highness  receiving  and  replying  to 
an  address.  The  crowd  is  animated  with  good  humour,  and  it  is  remar- 
kable  to  see  the  fraternization  of  Moslems  and  Christians,  especially 
Armenians. 

The  Turks,  who  remember  that  both  Kiamil  Pasha  and  the  new 
Grand  Vizier  have  at  various  times  sought  British  protection,  and  look 
upon  England  as  the  champion  of  constitutional  liberty  and  the  traditional 
friend  of  Turkey,  showed  special  friendliness  towards  several  Englishmen 
who  happened  to  be  circulating  in  the  town. 

3Ir.  G.  Barclay  to  Sir  Edward  Grey.  —  {Received  July  26.) 

Constantinople,  July  26,  1908. 

(Telegraphic.)  ||  I  have  received  the  foUowing  telegram  from  Mr. 
Greig,  British  Vice-Consul  at  Serres:  — 

„The  proclamation  of  the  Constitution  on  the  25th  July  was  followed 
by  general  enthusiasm.  As  an  example  of  the  general  feeling,  the  President 
of  the  Bulgarian  Committee  and  the  Greek  Archbishop  embraced  on  the 
Suggestion  of  the  Mutessarif  The  Bulgarian  Agent  and  the  Greek  Consnl 
were  informed  by  an  official  deputation  during  the  course  of  the  after- 
noon   that    the    sympathy    of   their  respective   Governments   Avould   be 
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appreciated.  The  deputation  also  told  theni  tliat  crime  would  in  future 
meet  witli  severe  punishment.  On  the  evening  of  the  25th  July  all  the 
Consuls,  officials,  and  Notables  attended  a  banquet  which  had  been  got 
up  to  celebrate  the  granting  of  the  Constitution.  This  district  is  at 
present  singularly  free  from  crime." 

Mr.  O.  Barclay  to  Sir  Edward  Grey.  —  (Rcceived  July  27.) 

Therapia,  July  22,  1908. 

Sir,  With  reference  to  previous  correspondence  regarding  the  Young 
Turkish  movement,  I  have  the  honour  to  forward  to  you  herewith  a 
despatch  M^hich  I  have  received  from  Mr.  Vice-Consul  Satow,  reporting 
the  mission  of  General  Shukri  Pasha  to  Uskub,  with  a  view  to  tranquillize 
the  movement  in  favoiir  of  the  Young  Turk  party  in  that  town. 

You  will  perceive  that  the  General  addressed  the  officers  of  the 
garrison  as  well  as  the  Notables  of  the  town,  and  that  in  both  cases 
his  efforts  appear  to  have  been  without  success. 

Mr.  Satow  reports  that  the  Albanians  assembled  at  Ferisovitch  have 
decided  to  make  a  truce  amongst  themselves,  and  to  bind  themselves  to 
Support  the  action  of  the  Young  Turkey  party.  I  have  already  reported 
by  telegraph  that  they  have  addressed  a  telegram  to  the  Sultan  demanding 
the  application  of  the  Constitution  of  1876. 

My  telegrams  of  the  last  few  days  will  have  shown  you  how  serious 

is  the  Situation,  and  that  the  Young  Turkish  movement  has  spread  over 

a  large  area.     Assassinations   have   been    committed   in   the  last  day  or 

two  at  Dibra,  Monastir,  and  Serres.     Reports  from  Salonica,  Uskub,  and 

Monastir   show   that   the  Albanians    at  Ferisovitch   and  the  bulk  of  the 

officers   in    the    larger   garrisons    are   in    sympathy  with  the  movement. 

From  Ochrida  we  hear  that  a  number  of  troops   have    deserted,    taking 

with  them  arms  and  ammunition,  the  garrison  at  Tikvesh  is  reported  to 

be  in  a  state  of  revolt,  and,  lastly,  the  officers  of  the  newly  arrived  troops 

from  Anatolia  would  seem  to  be  no  less  disaflfected  than  their  comrades 

of  Salonica  and  Monastir. 

I  have,  &c. 

(Signed)  G.  Barclay. 

Vice-Consid  Satow  to  Constd-General  Lamh. 

Usliub,  July  16,  1908. 

Sir,  With   reference    to   the  Young  Turkey    movement,   I  have   the 

honour   to   report   that   on  the  14th  instant  the  officers  of  the  garrison 

17* 
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were  assembled  and  addressed  by  Lieutenant-General  Shnkri  Pasha,  an 
artillery  officer,  who  had  been  sent  from  Constantinople  in  connection 
with  the  movement. 

According  to  the  reports  eurrent  of  what  passed  at  the  meeting, 
he  exhorted  his  hearers  to  be  loyal  to  the  Sultan,  and  impressed  upon 
them  the  continual  efi'orts  of  His  Majesty  in  the  interests  of  his  people 
A  Lieutenant  answered  on  behalf  of  the  officers  to  the  effect  that  their 
aim  too  was  the  prosperity  of  the  nation,  and  that  they  would  never 
take  action  against  any  one  who  was  genuinely  tryingtofurtherits  interests. 

The  Notables  of  the  town  were  also  assembled  and  addressed  in  similar 
terms.  It  is  alleged  that  a  reply  was  made  by  Salih  Bey,  ex-President 
of  the  municipality,  who  said  that,  as  they  were  all  working  for  the  good 
of  the  nation,  His  Imperial  Majesty  would  doubtless  approvet  heir  aims. 

Shukri  Pasha  left  the  sarae  day  for  Constantinople. 

With  regard  to  the  agitation  at  Ferisovitch,  reported  in  my  des- 
patch  of  the  llth  instant,  it  is  said  that  the  Albanians  have  decided 
to  make  a  „bessa",  by  which  they  will  bind  themselves  to  support  the 
action  of  the  Young  Torkey  party,  and  that  they  will^then  disperse. 

The  Mutessarif  of  Prishtina,  Ismail  Pasha,  against  whom  the  agi- 
tation was  partly  directed,  has  been  removed  from  his  post.  The  Kai'- 
makam  of'  Uskub,  Jemal  Bey,  has  been  sent  to  Prishtina  as  Acting 
Mutessarif. 

The  Uskub  Redif  battalion  returned  here  from  Palanka  on  the  14th 
instant  to  be  disembodied.  i  This  step  has  possibly  been  taken  to  avoid 
any  open  expression  of  discontent  on  the  part  of  the  men.  It  should, 
however,  be  stated  that  the  condition  of  the  Palanka  Kaza  is  quieter, 
owing  to  the  Orders  given  to  the  Servian  bands  to  refrain  from  active 
Operations. 

On  the  13th  instant  a  number  of  time-expired  men  of  the  1320 
class  received  their  discharges  and  went  off.  Some  of  the  artillerymen, 
however,  of  this  class  have  not  yet  received  their  discharges,  which  fact 
has  given  rise  to  some  dissatisfaction.  I  have,  &c. 

(Signed)     H.  E.  Satow. 

Nr.  14092,  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Große  kon- 
stitutionelle Demonstration  vor  dem  Sultan. 

Constautiuople,  July  26,  1908.     (July  27.) 
(Telegräphic).  ||  To-Day  there  have  been  manifestations  of  gratitude 
and  loyalty  and  rejoicings  at  the  uew  Constitution  in  all  parts  of  Con- 
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stantinople.  ||  Deputations  of  the  different  guilds,  regardless  of  wliat  creed 
tliey  belonged  to,  attended  a  large  meeting  whicli  took  place  in  the  large 
Square  of  the  Ministry  of  War,  and  from  there  they  proceeded  to  the 
Palace  of  Yildiz  where  they  presented  addresses.  A  message  was  sent 
to  the  people  by  the  Sultan  which  has  since  been  proclaimed  in  public 
places,  and  after  being  printed  has  been  circulated  throughout  Constan- 
tinople.  The  Sultan  thanks  the  people  in  this  message  for  their  demon- 
strations  of  loyalty,  and  he  expresses  his  confidence  that  the  Assembly 
when  convoked  will  show  a  loyal  spirit  to  hira  and  his  ,Government.  || 
It  is  Said  that  the  number  of  people  who  went  to  Yildiz  in  these  depu- 
tations  amounted  to  50,000.  A  very  prominent  part  was  taken  by  the 
Softas. 


Nr.  14093.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Aus w.  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Soll  dem  Groß- 
wesier  zu  dem  neuen  Zustande  gratulieren.  Even- 
tuell Suspendierung  der  Vorstellungen  über  Ma- 
zedonien. 

Foreign  Office,  Jiily  27,  1908. 

(Telegraphic.)  ||  I  request  that  you  will  as  soon  as  possible  avail 
yourself  of  an  opportunity  of  offering  your  cougratulations  to  the  Grand 
Vizier  on  the  occasion  of  his  accession  to  office  in  circumstances  so 
favourable  as  those  created  hj  the  Sultan's  Promulgation  of  a  Constitution.  |j 
His  Highness  should  be  assured  that  the  wannest  sympathy  has  been 
called  forth  by  this  event  in  England,  in  which  country  tlie  welfare  of 
Turkey  is  earnestly  desired  by  means  of  a  regeneration  of  the  Administration. 
You  should  point  out  tliat  such  action  as  His  Majesty's  Government  liave  taken 
from  time  to  time  with  regard  to  the  state  of  aflairs  in  Armenia  or  Macedonia 
has  been  inspired  solely  with  a  view  to  obtaining  an  amelioration  in  the 
Government  ofthose  districts  which  are  effected  by  our  Treaty  obligations  and 
has  never  been  tinged  witli  hostility  to  Turkey.  As  far  as  His  Majesty's  Govern- 
ment are  concerned  the  Macedonian  question  and  others  of  a  similar 
character  will  entirely  disappear,  once  good  government  throughout  the 
Turkish  dominions  is  established.  You  may  assure  his  Highness  that 
any  changes  or  genuine  efibrts  on  such  lines  will  not  be  embarrassed 
by  US  but  will  receive  our  füllest  sympathy.  |i  The  nature  of  our  pro- 
posal  relating  to  the  mobile  force  should  also  be  explained  to  the  Grand 
Vizier.  An  agreement  in  principle  has  been  arrived  at  between  the  other 
Powers    and   ourselves  on  this  subject.     Nothing  more  is  contemplated 
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than  such  measnres  for  the  suppression  of  the  bands  in  Macedonia  as 
would  naturaljy  be  taken  by  tlie  Turkish  Government  themselves  in  a 
genuine  effort  to  secure  life  and  property  in  tbose  regions.  jj  His  Majesty's 
Government,  however,  in  view  of  the  statement  made  at  the  Porte  to 
the  effect  that  during  the  last  few  days  the  bands  have  disappeared  do 
not  wish  to  embarrass  the  new  Turkish  Government.  They  place  con- 
fidence  in  the  determination  of  the  Grand  Vizier  to  maintain  order  in 
Macedonia  and  to  render  life  and  property  secure  for  all.  They  are, 
therefore,  reconsidering  the  question  of  making  any  furtlier  represen- 
tations  on  this  subject  so  long  as  tranquillity  remains  undisturbed  and 
efforts  for  its  preservation  are  not  relaxed.  No  announcement  of  this 
kind  can,  however,  be  made  until  the  other  Powers  in  concert  with  whom 
we  are  acting  have  been   consulted. 


Nr.  14094.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Botschafter  in  Petersburg.  —  Soll  die  Anschauung 
der  russischen  Regierung  feststellen. 

Foreign  Office,  July  27,  1908. 
(Telegraphic.)  |1  His  Majesty's  Government  are  of  opinion,  in  view 
of  the  marked  improvement  caused  in  the  Macedonian  Situation  by  the 
inactivity  of  the  bands  and  by  their  reported  disappearance,  that,  so 
long  as  tranquillity  remains  undisturbed  and  the  effort  to  mainfcain  it 
TS  persevered  in  by  the  Turkish  Government,  it  is  desirable  that  any 
representations  to  the  Porte  for  the  creation  of  a  mobile  force  should 
be  suspended,  ||  If  Russian  Minister  for  Foreign  AfFairs  agree,  we  will 
inform  the  other  Powers  of  this  opinion.  Please  ascertain  his  views 
on  the  matter. 


Nr.  14095.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstanti- 
nopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Amnestiefrage 
u.  Camarilla. 

Constantinople,  July  27,  1908.    (July  28.) 

(Telegraphic.)  1|  A  Petition  praying  that  a  general  amnesty  should 
be  accorded  to  all  political  offenders,  and  requesting  that  certain  mem- 
bers  of  the  Palace  camarilla  might  be  removed,  including  the  notorious 
Izzet   Pasha    and    the    Sultan's    First    Secretary,    was   presented    to    the 
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Sultan  late  last  night  by  a  deputation  throngh  the  inteimediary  of  the 
Sheikh-ul-Islam.  After  ninch  insistence  the  deputation  were  finally  ad- 
mitted  to  the  presence  of  the  Sultan,  who  refused  to  accede  to  the 
request  for  the  removal  of  the  members  of  the  camarilla.  ||  A  large 
meeting  took  place  to-day  at  the  Santa  Sophia  Mosque,  and  a  deputation 
again  proceeded  to  Yildiz  to  renew  their  request  that  the  favourites  of 
the  Sultan  who  were  obnoxious  to  the  people  should  be  removed.  The 
general  amnesty  has  been  publicly  announeed,  but  the  Sultan's  decision 
with  regard  to  the  dismissal  of  his  objectionable  favourites  is  not  yet 
known.  |j  The  1  st  November  has  been  decided  on  as  the  date  for  the 
assembly  of  the  new  Chamber  of  Deputies.  ||  A  deputation  visited  the 
British  Embassy  at  Pera  to-day  and  said  that  they  entertained  most 
friendly  feelings  to  England  as  the  country  which  was  the  champion 
of  liberty.  There  have  been  a  large  number  of  deputations  parading 
he  town.  ||  There  has  been  no  disturbance  of  public  order  up  to  the 
present. 


Nr.  14096.  GROSZBRITANNIEN.  Derselbe  an  denselben.  —  Mit- 
glieder der  Camarilla  suchen  Schutz  in  der  Bot- 
schaft. 

Coüstantinople,  July  28,  1908.    (July  28.) 

(Telegraphic.)  1|  Yesterday  an  inquiry  was  addressed  to  nie  b}^  an 
temissary  as  to  whether  protection  could  be  afforded  by  the  Embassy 
to  two  members  of  the  camarilla,  and  if  they  could  also  be  helped  to 
get  out  of  the  country.  As  it  was  not  clear  that  they  were  in  imminent 
danger  of  their  lives  I  declined  to  do  so,  and  it  seems  better  not  to 
assist  persons  with  such  a  record  if  it  is  possible  to  avoid  doing  so. 
I,  however,  gave  the  emissary  to  understand  that  if  they  took  refuge  in 
the  Embassy  because  they  were  flying  for  their  lives  I  would  not  refuse 
them  asylum. 

Mr.  G.  Barclay  to  Sir  Edward  Grey.  —  {Received  July  29.) 

Constantinople,  July  29,  1908. 
(Telegraphic.)  ||  The  town  of  Constantinople  is  resuming  its  normal 
appearance,  and  the  street  demonstrations  have  almost  entirely  stopped, 
as  the  leaders  of  the  Young  Turk  party  and  the  Ministry  have  strongly 
advised  the  people  to  resume  their  ordinary  avocations.  ||  In  compliance 
with  the  demands  of  the  people  for  the  dismissal  of  the  obnoxious  mem- 
bers  of  the   Palace   camarilla,    the  Sultan  has  sent  the  notorious  Izzet 
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Pasha,  his  second  Secretary,  to  exile  in  Damascus,  together  witli  bis 
family,  and  lias  also  disgraced  Ismail  Paslia,  his  Aide-de-camp,  and  tlie 
principal  spy  of  tbe  military  scLools. 

Nr.  14097.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  die 
Botschafter  in  Paris,  Rom,  Berlin,  Wien,  Peters- 
burg. —  Mazedonische  Frage. 

Foreign  Office,  .Tuly  29,  1908. 
(Telegrapbic.)  ||  Macedonia.  Please  make  following  communication 
to  tbe  French  Government: —  ||  Any  representations  to  tbe  Porte  witb 
a  vieAv  to  tbe  creation  of  a  mobile  force  for  tbe  snppression  of  tbe 
Macedonian  bands  are  for  tbe  present  rendered  inopportune,  in  our 
opinion,  owing  to  tbe  surrender  of  tbe  leaders  and  tbe  voluntary  disso- 
lution  of  tbe  bands  in  question. 

Nr.  14098.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel. — Kein  Schutz  der 

Camarilla. 

Foreign  Office,  .Tuly  29,  1908. 

(Telegrapbic.)  |1  Your  telegram  of  tbe  28  tb  instant.  ||  You  sbould 
not  make  representations  to  Turkish  Government  on  bebalf  of  members 
of  tbe  camarilla.  We  sbould  certainly  not  receive  thera  at  His  Majesty's 
Embassy.  They  have  no  claim  wbatever  on  us,  and  have  thwarted  con- 
tinually  all  our  reform  proposals. 

Nr.  14099.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Bot  Schaft  er  in  Petersburg. —  ScbleunigerBescbluß 
über  Mazedonien  ist  nötig. 

Foreign  Office,  July  29,  1908. 
(Telegrapbic.)  ||  Macedonia.  Witb  reference  to  my  telegrams  of  tbe 
27tb  and  29tb  instant.  ||  We  fear  that,  if  tbis  step  were  furtber  delayed, 
the  Situation  might  be  affected  adversely.  Some  tendency  bas  already 
made  itself  apparent  in  tbe  direction  of  interference  witb  the  European 
officers  of  tbe  gendarmerie,  and  an  unfavourable  turn  might  be  given 
to  tbe  Situation  by  the  idea  that  at  tbis  moment,  and  before  tbe  new 
Government  bas  got  control  in  Turkey,  furtber  pressure  was  to  be  applied. 
You  sbould  explain  tbis  to  tbe  Russian  Government. 
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Nl'.  14100.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Petersburg 
an  den  Minister  des  Ausw.  —  Iswolsky  ist  ein- 
verstanden. 

St.  Peters  hur  gh.  July  30,  1908.  (July  30.) 
(Telegrapbic.)  ||  Witli  reference  to  your  telegrams  of  the  29tli  instant 
on  the  subjeet  of  Macedonian  affairs..  !|  Your  views  regarding  desirability 
of  suspending  representations  for  the  creation  of  a  mobile  force  in  Mace- 
donia  meet  with  M.  Isvolsky's  füll  concurrence.  His  Excellency  informs 
me  that  he  is  himself  now  oecupied  in  considering  what  course  to  adopt 
as  regards  the  scheme  of  reforms  which  the  Russian  Government  had 
prepareJ  He  considers  that  it  is  essential  that  Great  Britain  and  Russia 
should  avoid  placing  themselves  in  antagonism  to  a  Mussulman  movement 
productive  of  genuine  reforms,  and  that  a  fair  chance  of  showing  what 
good  it  can  bring  about  should  be  aftbrded  to  that  movement. 


Nr.  14101.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Näheres 
über  den  Entschluß  des  Sultans  zur  Konstitution. 
Therapia,  July  20,  1903.  (July  31.) 
(Extract.)  ||  The  Snltan's  decision  to  re-establish  the  Constitution  of 
1876  was  taken  late  in  the  night  of  the  23rd-24th  instant,  at  the  close 
of  a  prolonged  Council  of  Ministers  at  the  Palace.  ||  The  question  of  some 
reform  short  of  the  revival  of  the  Constitution  was  raooted,  but  followino- 
the  advice  of  the  Grand  Vizier,  Kiamil  Pasha,  and  the  Minister  for 
Foreign  Aüairs,  His  Majesty  declared  himself  against  half-measures,  and 
decided  to  re-establish  the  Constitution,  which  he  said  he  had  himself 
granted,  and  which  had  never  been  abrogated.  In  the  early  morning  of 
the  24th  a  circular  was  sent  to  the  provinces  announcing  the  Imperial 
decision,  and  it  Mas  published  in  the  capital  in  the  morning's  papers. 
In  Constantinople  the  importance  of  the  measures  did  not  seem  to  be 
fully  realized  at  once,  for  there  was  no  manifestation  of  enthusiasm  to 
speak  of  during  the  24th,  but  on  the  following  day  the  fact  that  the 
newspapers  bore  no  trace  of  the  censorship  was  taken  as  showing  that 
the  revival  of  the  Constitution  was  a  reality,  and  since  then  there  has 
been  every  sign  of  populär  rejoicing  amongst  Moslems  and  Christians 
alike.  As  I  have  already  mentioned,  Englishmen  have  been  the  recipients 
of  many  expressions  of  friendliness  from  Turks,  who  feel  that  their 
aspirations  to  Constitutional  liberty  cannot  lack  the  moral  support  of 
Great  Britain.     This  feeling   is    doubtless    strengthened  by  the  fact  that 
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the  two  statesmen  whom  the  Snltau  has  raised  to  power  iu  this  crisis 
liave  both  at  different  times  enjoyed  British  protection.  |1  What  distinguishes 
the  present  measnre  frorn  all  other  reforms  in  Abdul  Hamid's  reign  is 
that  it  was  not  due  to  foreign  pressure  upon  the  Sultan,  nor  was  it, 
like  the  Promulgation  of  the  Constitution  of  1876,  the  work  of  a  few 
statesmen  ahead  of  their  time.  Thirty  years  of  growing  enlightenment 
have  intervened  since  1876,  and  Friday's  Irade  was  obtained  by  the 
united  pressure  of  the  army  and  His  Majesty's  Mussulman  subjects.  | 
The  discontent  of  the  Mussulman  population  with  the  corruption  of  the 
Administration,  and  with  the  rule  of  the  Palace  favourites  and  spies 
which  has  characterized  what  is  known  as  the  Hamidian  regime,  has 
been  steadily  growing  for  some  time  past.  During  the  last  three  years 
the  Embassy  has  frequently  had  occasion  to  report  significant  manifes- 
tations  of  this  discontent,  which  has  finally  culminated  in  the  revolt  of 
the  Illrd  Army  Corps.  There  are  reasons  for  thinking  that  similar 
movements  were  expected  in  other  portions  of  the  army.  It  was  this, 
no  doubt,  and  the  fact  that  the  Albanians  had  declared  themselves  in 
favour  of  the  Constitution,  which  made  the  Sultan  listen  to  counsels  of 
moderation.  A  reform  introduced  by  pressure  from  Abdul  Hamid's  army 
and  backed  by  the  general  sympathy  of  his  Mussulman  subjects  stands 
a  good  Chance  of  effective  application.  The  immediate  suppression  of 
the  censorship  of  the  press,  the  abolition  of  the  System  of  espionage, 
which  has  for  long  been  the  terror  of  Constantinople,  and  the  proclamation 
of  an  amnesty,  are  significant  events,  and  the  bloodless  and  orderly 
character  of  the  revolution  —  practically  the  only  victims  have  been 
gpies  —  the  wise  and  gracious  manner  in  which  the  Sultan  has  yielded, 
the  universal  character  of  the  loyal  and  enthusiastic  demonstrations  of 
the  past  two  days  showing  that  it  is  realized  that  the  present  reform 
will  benefit  Moslem  and  Christian  alike,  and  above  all,  the  indications 
which  reach  us  from  Macedonia  of  the  cessation  of  band  activity,  give 
at  least  some  Warrant  for  the  sanguine  expectations  for  the  future  which 
are  the  uppermost  feeling  in  the  population  of  the  capital  to-day. 


Nr.  14102.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an 
den  Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Unterredung 
mit  dem  türkischen  Gesandten  über  die  Staats- 
umwälzung. 

Foreign  Office,  July  31,  1908. 

Sir,  The  Turkish  Ambassador    came    to   see  me   to-day,    and    asked 
what  news  I  had  about  Turkey  and  what  was  my  opinion.  ||  I  told  him 
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Ave  should  cordially  welcome  anything  wliicli  made  for  good  government 

in  Turkey.     Our  one  wish  was  to   seciire   good    government,    and  if  the 

Turks    were    now   going   to    establish  that  for  themselves  we  should  be 

glad    to    express    our  satisfaction  and  to  give  them  our  sympathy.  |1  He 

pressed  me  as  to  what  I  knew  of  the  views  of  the  other  Powers.  ||  I  told 

him  I  could   give    him   no   Information    as    to    the   attitude  of  the  other 

Powers,  for  I  had  heard  nothing  from  them.     I  could  only  teil  him  that 

our  sympathy  was  with  the  reform  movement  in  Turkey,    and   that  we 

should  regret  very  much  if  any  one  attempted  to  interfere  with  it.     Our 

quarreis    had    never   been    with    the  Turkish  people,  but  only  with  that 

particular  form  of  Government  against  which  the  Turks  themselves  had 

now    protested.     We   had    informed    the    other   Powers    that   it    seemed 

unnecessary  at  present  to  proceed  with  the  discussion  of  the  note  about 

the  mobile  force  for  Macedonia   which   we  had  thought  of  presenting  to 

the  Porte.  ||  The  Ambassador  questioned  me  as  to  the  representations  to 

be  made  to  the  Balkan  States  and  Greece   against  supporting  the  bands 

in  Macedonia.  ||  I  said  we   had   been    on   the    eve    of   suggesting   to  the 

Powers   that,   when    we  presented  the  note  at  Constantinople  about  the 

mobile  force,  we  should  simultaneously  present  a  Joint  note  to  Bulgaria, 

Servia,  and  Greece,  urging  them  not  to  support  the  bands.     But  it  was 

difficult   to    press    this    now,    as   the   note    to    Constantinople    had   been 

abandoned  for  the  present.     I  hoped,   however,   that  he  had  noticed  the 

reference  to  this  point  which  I  had  made  the  other  night  in  Parliament.|| 

The  Turkish  Ambassador  seemed  very  pleased    with    all   that  had  takeu 

place,    and    spoke    with   great   satisfaction    of   the   sympathy   which  was 

expressed    in  the  English  press,    and  of  the  prospect  of  friendly  feeling 

towards  Turkey.  ||  I  told  him  I  hoped    that   henceforth   there  would  be 

much  more  pleasant  Interviews  in  this  room  with  the  Turkish  Ambassador 

than  there  had  been  for  many  years  past. 

I  am,  &c. 

(Signed)  E.  Grey. 

Nr.  14103.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Keine  Auf- 
nahme von  Gegnern  des  neuen  Regiments. 

Foreign  Office,  August  3 ,  1908. 
(Telegraphic.)  ||  Izzet  Pasha.*)     With    reference  to  your   telegram  of 
the  Ist  instant    \\  Unless  requested  by  the  Porte  to  do  so  on  a  criminal 

*)  Anmerk.  Der  frühere  Sekretär  des  Sultans  sollte  sich  auf  ein  engl.  Schiff  ge- 
flüchtet haben.     Red. 
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Charge,  we  cannot,  I  assume,  interfere  with  aay  Turkisli  subject.  Our 
action  inust  be  governed  by  this  maxim  in  tbe  case  of  Izzet  as  well  as 
of  others.  Neither  His  Majesty's  Embassy  nor  any  official  vessels  should, 
bowever,  receive  undesirable  persons  who  may  seek  asylum. 


Nr.  14104.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Generalkonsul  in  Saloniki 
an  denBotscbafter  inKonstantinopel. —  Programm 
der  Jungtürken.  Sie  lehnen  eine  fremde  Ein- 
mischung ab. 

Consid- General  Lanib  to  Mr.  G.  Barclay. 

S  a  1  0  n  i  c  a,  July  21,  1908. 

Sir,  II  I  have  the  honour  to  transmit  herewith  copy  of  a  Memoran- 
dum which  has  been  addressed  to  the  Consuls  of  the  Great  Powers  by 
the  Salonica  brauch  of  the  Ottoman  Committee  of  Progress  and  Union.*)  || 
This  document  may  appear  somewhat  grandiloquent  in  view  of  the  re- 
stricted  number  of  „Constitutionalists"  who  have  hitherto  taken  the  field, 
but  there  is  nothing  whatever,  either  in  the  couduct  hitherto  observed 
by  these  few  or  in  the  openly  expressed  opinions  of  the  great  mass  of 
their  sympathizers,  who  are  avowedly  only  awaiting  the  opportunity  for 
declaring  theraselves,  that  can  be  said  to  be  in  the  least  inconsistent 
with  it.  II  Telegrams  have  appeared  in  the  European  press  to  the  efifect 
that  the  Young  Turkish  movement  is  directed,  not  against  the  Govern- 
ment of  the  Sultan,  but  against  the  reforms,  which  is  manifestly  absurd. 
The  movement  is  directed  primaril}'  against  arbitrary  government  by 
camarilla,  but  being  strongly  nationalist  in  tone  it  is  naturally  opposed 
to  foreign  Intervention.  The  attitude  of  the  Young  Turks  towards  the 
reforming  efforts  of  the  Powers  is  that  they  may  have  been  well  meant, 
but  that  they  have  necessarily  failed  in  their  object,  owing  partly  to  a 
want  of  comprehension  of  the  real  source  of  the  evils  it  was  desired  to 
remove  and  partly  to  the  „tiraillements"  of  the  Powers  themselves,  who 
were  not  all  equally  sincere  in  their  endeavours.  It  is  satisfactory  to 
uote  that  in  this  respect  England  stands  first  in  their  consideration.  In 
spite  of  our  supposed  partiality  towards  Bulgaria,  they  recognize  the 
greater  disinterestedness  and  sincerity  of  His  Majesty's  Government  and 
hope  for  its  support  in  the  near  future,  for  no  doubt  appears  to  exist 
in   their   minds   as  to  the  ultimate  success  of  their  movement,   provided 


'')  Anlage  II  am  Schluß  der  Publikatiou.    Red. 
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that  there  is  no  armed  Intervention  on  the  part  of  the  neighbouring 
Powers,  jl  It  is  significant  of  the  rapid  and  complete  change  that  has 
taken  place  in  the  political  atmosphere  since  the  „pronunciamiento"  of 
Resna  that,  whereas  when  the  former  Memorandum  was  deposited  at 
this  Consulate  on  the  25th  May  last  I  thought  it  preferable  to  transmit 
it  to  you  privately  so  as  to  take  no  risk  of  attracting  attention  to  the 
bearers,  in  the  present  case  it  has  been  a  matter  of  public  notoriety  for 
three  days  past  that  this  Memorandum  was  being  prepared  for  distri- 
bution,  and  no  concealment  appears  to  have  been  thought  necessary. 

I  have,  &c. 
(Signed)  Harry  H.  Lamb. 

Nr.  14105.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Oberstleutnant  Bonham 
in  Drama  an  den  Botschafter  in  Konstantinopel. 
—  Schilderung  der  jungtürkischen  Bewegung. 

D-rama,  .July  23,  1908. 
Sir,  II  I  have  the  honour  to  report,  in  confirmation  of  my  telegram 
of  this  eveninff,  that  the  town  and  Government  of  Drama  are  in  the 
hands  of  a  detachment  of  soldiers  commanded  by  officers  belonging  to 
the  Young  Turkey  party,  to  which  the  garrison  of  the  town  has  gone 
over,  and  which  has  been  received  with  open  arms  by  all  the  principal 
Turkish  Beys  and  Notables,  and  whose  demands  have  been  subscribed 
to  from  various  motives  by  practically  the  whole  Turkish  and  Greek 
population  of  the  town.  ||  Some  such  event  was,  by  people  who  knew, 
not  altogether  unexpected  to  happen  for  some  time,  but  it  nevertheless 
came  to-day  as  a  complete  surprise  to  all  except  the  most  initiated,  and 
to  none  more  so  than  to  the  Mutessarif  of  Drama  himself.  ||  Put  in  the 
briefest  terms,  what  actually  happened  was  this:  — 

By  the  usual  train  from  Salonica  there  arrived  at  Drama  at  or  about 
1,30  P.  M.  100  soldiers  and  twenty  officers  commanded  by  a  young 
staff  officer  named  Rushen  Bey,  a  Kolaghassi  (Vice-Major  in  the  army), 
On  arrival  the  detachment  was  paraded,  rifles  were  loaded  and  bayonets 
fixed,  and  Rushen  Bey  proceeded  to  deliver  a  speech  in  which,  as  I  am 
informed  by  people  who  heard  this,  he  dilated  upon  the  iniquities  of  the 
present  Government,  laid  great  stress  on  the  brotherhood  of  all  na- 
tionalities  under  the  Ottoman  flag,  on  the  absolute  necessity  of  establishing 
a  constitutional  Government  if  the  Turkish  jEmpire  was  to  be  saved 
from  utter  ruin,  on  the  abolition  of  the  distinction  between  race  and 
creed   under   the  Ottoman  Government,    and  gave  the  words  „La  patrie, 
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liberte,    egalite,    fraternite"    as  their  new  motto.     He  then  turned  to  tlie 
soldiers,  and  said:  „You  are  now  going  into  the  town  to  proclaim  a  con- 
stitutional  Government;    any  one  wlio  resists,   no  matter  what  his  rank 
or  Position,  is  to  be  shot  dead  and  the  body  left  until  the  evening  where 
it   falls."  II  The  party  then  marched  off,    preceded  by   a  military  band, 
Rushen    Bey    at   its    head,    the  other  officers   and  the  troops  following, 
waiving  a  broad  banner  specially  made  in  Paris  for  the  Young  Turkey 
party,  amidst  cries  of  „Vive  la  nation!"  to  the  Konak.  ||  About  2  P.  M. 
two   of  our  interpreters    came  up  to  the  British  officers  here  in  a  state 
of  considerable  excitement  and  alarm,  saying  that  a  body  of  fifty  Turkish 
troops  had  arrived  by  the  train,  and  were  marching  towards  the  Konak 
with  loud  shouts,  waiving  a  large  flag  and  calling  on  the  pöpulation  to 
join  them.     In  consequence  the  Greeks  were  in  a  great  panic,  had  shut 
their  shops   and  fled  to  their  houses  awaiting  a  general  massacre.     I  at 
once    collected   the  British    officers  at  Drama  at  the  moment  —  Lieute- 
nant-Colonel  Tyrrell,  Major  Nye,  and  Captain  D.  Stephen  —  and  rode  down 
to  the  Konak,    which,    besides  being  the  seat  of  Government,    also  con- 
tains  the  gendarmerie  officers,  as  quickly  as  possible,  arriving  there  about 
2,25  P.  M.     I  found   a   considerable   concourse  of  people  assembled,   but 
everything  quite  orderly  and  calm.    I  asked  the  officer  commanding  gen- 
darmerie battalion  what  had  happened,  and  he  told  me  substantially  the 
story  as  related  above,  and  said  that  he  was  quite  powerless  to  do  any- 
thing,  as  the  garrison  had  gone  over  to  the  Constitutional  party.    I  then 
went    with   him  to  his  office,  where  I  found  a  number  of  army  officers. 
I  told  them  that  it  was  not  my  business  to  criticize  or  comment  on  the 
step  that  they  had  taken,    but  that  it  would  be  my  duty  to  watch  and 
report   upon   the    manner  in   which  they  conducted  themselves,    and  in 
which  the  movement  they  had  apparently  entered  upon  was  carried  out.|j 
At  this  point  Rushen  Bey,  the  director  of  the  enterprise,  came  into  tbe 
room,  and,  treating  me  with  the  utmost  punctilio,    explained  in  French 
the   nlterior   aims  of  his  party  and  the  reasons  which  had  driven  them 
to  this  action.     I  replied  to  him  in  the  same  terms  as  I  had  to  his  com- 
rades,    and    told    him   that   I    could    only    be    of    Service    to    him    if   I 
clearly  understood  what  he  and  the  Young  Turkey  party  wanted  to  do, 
and,  in  particular,  what  were  his  immediate  plans.  ||  Putting  on  one  side 
for  the  moment  the  ulterior  objects  of  his  party,  which  I  had  an  op- 
portunity    of  ascertaining  later,   he  informed  me  that  he  was  going  to 
send   to    the  Mutessarif   and  ask  him  to  come  and,    if  necessary,    bring 
him  to  the  Konak,  where,  at  4  P.  M.,  the  Constitution  would  be  sworn 
to,   signed,    and  promulgated,   and  telegrams   sent  to  the  Sultan  to  say 
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that  if  he  did  not  give  a  reply  favourable  to  the  party  within  twenty- 
four  hours  the  lllrd  Army  Corps  would  march  on  Constantinople.  I 
thanked  him  for  this  information,  and  telling  him  again  that,  while  I 
could  offer  no  comraents,  he  could  rely  on  me  to  be  strictly  impartial  in 
my  reports  on  his  action,  I  left  the  room.  I  mnst  not  omit  to  state 
that  he  gave  me  clearly  though  politely  to  understand  that  one  of  the 
first  things  his  party  would  insist  on  would  be  the  removal  of  all  foreign 
officials  from  Macedonia.  H  I  then  sent  Major  Nye  and  Captain  Stephen 
to  patrol  the  town,  to  see  any  Greeks  they  could,  to  reassure  them  as 
to  their  personal  safety,  and  to  explain  what  was  actually  in  progress, 
while  I  went  to  the  house  of  the  Mutessarif  to  ascertain  his  attitude 
accompanied  by  Lieutenant-Colonel  Tyrrell.  ||  To  my  astonishment  the 
Mutessarif  appeared  to  be  in  complete  ignorance  of  what  was 
happeniug.  I  had  seen  him  some  hours  before  with  reference  to  my 
recent  tour  in  Pravishta  and  some  gendarmerie  matters,  and  from  his 
behaviour  then  and  when  Lieutenant-Colonell  Tyrrel  and  I  called  on  him 
I  am  convinced  he  had  no  idea  that  anything  out  of  the  ordinary  was 
to  be  apprehended  in  Drama.  Before,  however,  he  had  really  grasped 
the  Situation  from  our  explanations  a  party  of  military  and  gendarmerie 
officers  and  an  escort  of  soldiers  appeared  at  his  front  door,  which  was 
visible  from  the  window  at  which  we  were  sitting.  The  Mutessarif  was 
visibly  perturbed,  and  when  a  few  seconds  later  several  officers  appeared 
and  respectfully  but  firmly  told  him  he  was  wanted  at  the  Konak  at 
once  by  order  of  the  people,  he  appeared  absolutely  nonplussed.  1|  I  im- 
mediately  withdrew  with  Lieutenant-Colonel  Tyrrell,  but,  before  going, 
Said  that  I  should  be  glad  to  accompany  him  to  the  Konak  if  he  wished 
it.  He  replied,  „It  is  not  necessary,"  and  we  accordingly  went,  leaving 
him  apparently  demurring  at  obeying  this  irregulär  summons.  ||  The 
Mutessarif's  house  is  next  door  to  that  occupied  by  the  British  officers, 
and  I  was  therefore  able  to  notice  that  not  three  minutes  later  he  left 
his  door  at  the  head  of  the  party  of  officers  and  soldiers  that  had  come 
to  fetch  him.  I  at  once  followed,  both  to  watch  events  and  to  make 
sure  as  far  as  possible  that  no  härm  came  to  him.  ||  Meanwhile,  in  the 
Konak,  in  the  mosque,  and  in  the  Greek  church,  the  great  majority  of 
the  population,  both  Greek  and  Mussulman,  had  been  swearing  fidelity 
to  the  Constitution,  and  this  process  continued  most  of  the  afternoon. 
The  Mufti  was  sworn,  the  Colonel  Commandant  de  Place  marched  in  at 
the  head  of  his  ragged  soldiery  and  was  sworn,  practically  all  the  Drama 
Beys  and  many  prominent  Greeks  took  the  oath  to  join  in  the  demand 
for  representative  government,    and  to  refuse  to   obey  the  order  of  the 


-     272     — 

actual  Government,  and  to  devote  themselves  to  tlie  cause  of  „La  patrie, 
liberte,  egalite,  fraternite".  ||  I  have  taken  particular  pains  to  discover  if 
the  Word  „egalite"  was  to  be  found  in  the  oath,  and  I  am  informed  tliat 
it  was,  but  that  there  is  no  idea  of  a  Republic  in  the  minds  of  the  Or- 
ganizers of  the  movement,  nor  any  desire  to  depose  the  Sultan,  provided 
he    will    give  way   as  to   a  Constitutional    Assembly.  1|  The  proceedings 
were  marked  at  times  by  applause  and  shouts  of  „Vive  la  nation!"  wenh 
different  Notables  and  detachments  came  in  but  were  extremely  orderly. 
Finally  at  4  P.  M.  it  was  proclaimed  that  the  Constitution  Avas  accepted, 
and   telegrams    were   sent  to  the  Sultan,  signed  greatly  against  his  will 
by  Zia  Pasha,  the  Mutessarif.     I   am  informed  that  the  latter  was  told 
that  if  he  did  not  swear  to  be  faithful  to  the  new  regime  he  would  be 
shot  ofif-hand,  and  I  have  no  doubt  whatever  that  this  would  have  been 
done.  ]|  It   is  difficult  to  prophesy  how  far  this  movement  will  go,   but 
there  can  be  no  doubt  whatever  in  the  mind  of  any  one  who  saw  what 
I  did  to-day  that  it  is  thoroughly  earnest  and  thoroughly  well  organized, 
and,  what  is  more,    that  it  has  the  thorough  support,   in  the  provinces 
at  all  events,  of  any  Turk,  old  or  young,  who  loves  his  country  and  is 
utterly  disgusted  with  the  present  regime.  ||  One  thing  is  certain,  that  if 
there    are    many   officers    of  the   calibre  of  Eushen  Bey  engaged  in  this 
movement   it   will  go  far.     He  is   the  true  type  of  the  revolutionary,    a 
leader  of  men,  eloquent,  feverishly  energetic,  blind  to  any  difficulties  there 
may   be    in   the    way  of  the  cause  which  is   his  existence.  |1  In   a  con- 
Versation  with  him  this  evening  at  which  no  other  officers  but  some  of 
the  leading  Turks  and  Greeks  were  present,  he  explained  to  me  at  length 
the  policy  of  the  Young  Turkey  Organization,  which  consists  of  insistence 
on   constitutional  government;   death   to    all,   race,    creed,    and    position 
apart,  who  oppose  the  movement;  scrupulous  respect  for  the  lives,   pro- 
perty,    and  honour  of  all  Christians,    and  the  exercise  of  every  possible 
means  to  induce  them  to  join  in  the  national  movement;  great  insistence 
on  the  brotherhood  of  all  nationalities  under  the  Ottoman  flag;    instant 
punishment    of   all    crime  and  misdemeanour  against  inoffensive  people; 
finally,  the  marchFon  Constantinople  if  the  Sultan  refuses  concessions.  ]] 
He  further  said  that  they  would  prove  themselves  worthy  by  their  con- 
duct  of  the  esteem  of  the  Great  Powers,  and  intended  to  gain  their  sym- 
pathy    for    what    was    a   true    and   genuine    movement   for  reform  from 
within.     At  the  same  time,  he  intiraated  plainly  that  the  Powers  would 
be  requested  to  withdraw  all  their  officials  in  this  country.  H  Finally,  he 
stated   that   every  step  had  been  carefully  calculated;   their  plans  very 
thoroughly  worked  out,  and  that  succes  was  certain.     „If,   however,   we 
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do  not  succeed,  we  are  not  going  to  be  made  ridiculous  in  the  eyes  of 
Europe;  no  Christian  blood  will  be  shed;  but  we  will  all  die  rather  tban 
accept  a  renewal  of  the  old  regime."  ||  The  movement  of  which  this  yonng 
officer  —  he  is  only  28  or  29  years  of  age  —  is  so  fervent  an  apostle 
originated  in  Paris  a  year  or  more  ago,  when  the  more  ardent  spirits 
wished  to  commence  Operations  of  a  wild  description  immediately.  Sager 
counsels,  however,  prevailed  and  it  was  decided,  and,  as  events  have 
tnrned  out  very  rightly  decided,  that  the  first  condition  of  success, 
especially  to  avoid  unnecessary  bloodshed,  was  to  get  control  of  the 
army.  j|  In  eleven  months  the  Organization  has  practically  got  complete 
control  of  the  Illrd  Army  Corps,  and  the  loyal ty  of  the  IVth  is  more 
than  doubtful.  ||  I  shall  see  the  Mutessarif  and  Rushen  Bey  again  to- 
morrow,  and  will  report  further.  ||  I  am  informed  that  Serres  yesterday 
threw  in  its  lot  with  the  Party  of  Union  and  Progress,  and  that  Salonica 
has  done  so  to-day.  Deputations  have  been  sent  to  Cavalla  and  Pravishta 
to  secure  those  places.     These  statements  are  probably  true. 

1  have,  &c. 

(Signed)  Gr.  Lionel  Bonham,  Lieutenant- Colonel, 

British  Staff  Officer. 


Nr.    14106.     GROSZBRITANNIEN.    Derselbe  an  denselben.    Das- 
selbe. 

Drama,  July  25,  1908. 
Sir,  II  I  have  the  honour,  in  continuation  of  my  despatch  of  the 
23rd  instant,  to  report  that  early  on  Friday,  the  24th  instant,  news  was 
received  here  that  the  Constitution  of  1876  had  been  accepted  by  the 
Sultan,  and  the  fact  was  formally  announced  from  the  steps  of  the 
Konak.  The  same  evening  the  Constitution  was  proclaimed  at  Cavalla 
and  Pravishta  and  yesterday  at  Pressochan.  So  far,  to  the  extent  to 
which  they  have  come  under  my  own  Observation,  the  plans  of  the  Young 
Turkey  party  have  worked  without  a  hitch  and  without  bloodshed.  To- 
day a  party  of  officers,  commanded  by  Rushen  Bey,  has  gone  off  to 
Xanthi,  returning  to-night,  the  main  object  of  this  step  being,  as  far  as 
I  can  see,  to  definitely  establish  relations  with  the  Und  Army  Corps,  a 
step  the  importance  of  which  is  obvious.  j]  The  representatives  of  the 
Young  Turkey  party  here,  particularly  the  leader  of  the  proceedings, 
Rushen  Bey,  have  been  at  pains  to  show  to  the  public  that  they  are 
sincere  as  to  their  proelamations  as  regards  the  equality  of  races  and 
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their  determination  to  punish  any  one  to  whom  this  idea  is  either  un- 
palatable  or  incomprehensible.  It  may  be  worfcli  while  to  quote  some 
instances:  — 

After  the  proclamation  of  the  acceptance  of  the  Constitution  yester- 
day  two  policemen  who,  in  a  state  of  intoxication,  had  beaten  a  Christian 
the  night  before,  were  produced  before  the  crowd,  and  after  Rushen  Bey 
had  announced  that  the  Committee  had  condemned  them  to  death,  but 
did  not  wish  to  dishonour  the  day  of  the  liberty  of  the  people  with  so 
vile  a  sacrifice,  they  Avere  publicly  degraded  with  all  the  proper  cere- 
monial,  their  biittons,  badges,  and  stripes  being  cut  ofif  with  a  pocket- 
knife,  and  they  were  then  imprisoned  and  a  telegram  sent  to  Hilmi 
Pasha  asking  for  power  to  inflict  punishment  upon  them  not  as  yet  allo- 
wed  by  the  law.  |i  After  this  a  certain  priest  (Hodja)  was  produced,  who, 
with  a  revolver  at  his  head,  was  f'orced  to  declare  that  he  had  been  a 
spy  for  fifteen  years,  and  to  confess  on  oath  many  crimes  of  which  he 
had  been  guilty.  Which  ceremony  finished,  Rushen  Bey  kissed  him,  and 
accepted  him  again  as  a  priest  amidst  much  applause.  Rushen  Bey  then 
proceeded  to  read  sentence  of  death  on  him,  but  commuted  it  on  the 
ground  that  it  was  the  people's  day,  and  they  did  not  wish  to  shed 
blood.  II  Last  night  a  Turk  called  a  Christian  a  „pig"  in  a  cafe  in  which 
a  number  of  the  revolutionary  officers  were  present.  They  immediately 
rushed  for  him  and  took  him  to  prison.  ||  The  Mutessarif  is  entirely  in 
the  hands  of  the  revolutionists,  and  they  do  not  hesitate  to  make  use  of 
him  in  every  way.  j|  Rushen  Bey  and  his  party  from  Xanthi  return  to 
Drama  during  the  night.  Tomorrow  they  expect  to  see  all  the  Komi- 
tadjis,  Greek  and  Bulgarian,  within  the  immediate  vicinity  of  Drama.  \\ 
1  am  informed  that  the  more  important  bandits,  such  as  Sandanski  and 
Pannitza,  do  not  intend  to  come  in  until  they  have  seen  all  the  Procla- 
mations,  telegrams,  of  the  Young  Turkey  Party.  ||  Here,  before  taking  any 
further  steps  beyond  sending  detachments  to  the  small  towns  and  villages 
to  explain  the  Situation  and  obtain  the  oaths  of  fidelity  to  the  Con- 
stitution from  the  inhabitants  the  Organization  is  waiting  the  Sultan's 
answer  to  the  claim  for  the  amnesty  of  all  j)olitical  prisoners  and  exiles 
throughout  the  Empire,  which  has  not  as  yet  been  answered  by  him. 
They  declare  that  they  have  500..000  men  ready  to  march  on  Coustan- 
tinople  to  overpower  all  Opposition.  ||  The  revolution,  which  is  what  it 
really  represents,  is  a  cheerful  one  and  populär  on  the  whole  among  all 
classes.  |]  I  am  on  very  amicable  terms  with  tlie  authorities,  who,  without 
exception  ,  have  subscribed  to  the  movement,  and  with  Rushen  Bey,  the 
eader,  in     the  Drama  Sanjak.  ||  Perfect  tranquillity  prevails. 
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I  inclose  — 

Translation  of  the  Proclamation. 

Translation   of  the  telegram  to  tlie  Sultan  asking  for  a  Con- 
stitution. 
Translation  of  the  reply  from  the  Grand  Vizier.*) 
I  have,  &c. 
(Signed)  G.  Lionel  Bon h am,  Lieutenant-Colonel, 

British  Staff  Officer. 


Nr.  14107.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Beruhigung 
in  Mazedonien  seit  der  Verkündung  der  Ver- 
fassung. 

Therapia,  July  29,  1908.    (August  4.) 

Sir,  II  In  my  telegram  of  the  26th  instant  I  had  the  honour  to  state 
that  I  had  been  informed  at  the  Porte  that,  owing  to  the  proclamation 
of  the  Constitution,  the  bands  in  Macedonia  were  melting  away.  This 
Statement  has  since  been  repeated  to  me,  and  meanwhile,  to  test  its 
veracity,  I  telegraphed  to  His  Majesty's  Consular  officers  for  reports.  || 
Mr.  Lamb  reports  that  the  Salonica  Committee  of  the  League  of  Union 
and  Progress  asserted  that  they  had  arrived  at  a  complete  understanding 
with  all  Bulgarians.  It  is  certain  that  two  chiefs,  Lazo  and  Christo, 
and  an  Albanian  named  Abdi  accompanied  Enver  Bey,  the  head  of  the 
Local  Committee,  to  Salonica,  and  the  notorious  Sandanski  and  Panitza 
have  laid  down  their  arms  and  come  in.  A  wellknown  Bulgarian  leader, 
Apostol,  is  now  expected  to  do  likewise.  ||  The  Vali  of  üskub  has  no 
definite  Information  that  the  bands  have  dispersed,  though  he  believes 
that  they  will  do  so.  The  large  Servian  band  whose  presence  was  re- 
ported  in  June  by  Mr.  Vice-Consul  Satow  has  returned  to  Kivia,  but 
this  occurred  before  the  recent  events.  A  number  of  Komitajis  have 
abandoned  hostilities  at  Kiuprulu.  ||  From  Mouastir  His  Majesty's  Vice- 
Consul  reports  that  the  bands  are  disappearing,  the  military  party  being 
resolved  to  repress  any  recurrence  of  violence.  He  hears  that  one  Bul- 
garian band  and  one  Servian  have  made  their  Submission  at  Resna.  The 
Albanian  chief  Chirkis  and  his  men  came  in  on  the  25th  July,  and  the 
Albanians  who  had  been  surrounding  the  town  are  beginning  to  return 
to  their  liomes.  ||  Mr.  Heathcote  reports,  however,  that  the  attitude  of 
the  Greek   bands    is  still  uncertain.     The  band  under  Taska  is  expected 
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to  surrender  shorfcly  at  Serres,  where  Dinka  and  Yovanoflf,  whose  sphere 
of  activity  was  in  the  neighbourhood  of  Nevrocop  have  already  come 
in  with  their  followers,  some  thirty  in  number.  The  chief  of  the  Greek 
band  which  has  been  operating  round  Serres  and  Baraldi  Juma  has  also 
surrendered. 

I  have,  &c. 
(Signed)  G.  Barclay. 


Nr.  14108.  GR03ZBRITANNIEN.  Der  Generalkonsul  in  Saloniki 
an  den  Botschafter  in  Konstantinopel.  Wir- 
kung der  Verfassung. 

Salonica,  July  26,  1908. 

Sir,  II  Events  have  followed  each  other  with  such  unexampled  rapi- 
dity  in  the  last  few  days  that  it  has  been  difficult  to  keep  pace  with 
and  record  them,  let  alone  to  offer  any  rejflexions  on  their  causes  and 
probable  consequences.  ||  There  is  no  doubt  that  the  movement  in  favour 
of  a  return  to  the  Constitution  of  1876,  though  long  in  preparation,  was 
not  regarded  by  its  Organizers  themselves  as  ripe  for  action.  Events 
were  precipitated  by  the  arrival  here  about  the  20th  June  of  the  Com- 
mission  under  Ismail  Mahir  Pasha  —  the  „microbe"  brigade,  as  it  was 
dubbed  here  —  with  Instructions  to  inquire  into  the  condition  of  the 
lllrd  Army  Corps,  with  special  reference  to  the  atterapt  on  the  life  of 
Nazim  Bey,  the  „Commandant  de  Place"  of  Salonica,  on  the  llth  June.  || 
One  direct  result  of  this  inquiry  was  an  invitation  received  by  a  certain 
Major  Enver  Bey,  a  populär  young  officer  who  happened  to  be  a  brother- 
in-law  of  the  said  Nazim  Bey,  to  proceed  to  Constantinople.  On  receipt 
of  this  summons  Enver  Bey  mysteriously  „disappeared"  between  the 
Olympus  Palace  and  Hilmi  Pasha's  residence,  and  was  said  to  have 
escaped  by  sea,  but  he  was  shortly  affcer  heard  of  as  at  the  head  of  a 
sraall  party  of  deserters  from  the  garrison  of  Tikvesh.  This  was  the 
throwing  of  the  cap  over  the  mill,  and  accounts  for  the  extraordinary 
ovations  accorded  to  Enver  Bey  on  his  return  to  Salonica.  His  actual 
Performance  was  trifling,  if  not  actually  nil,  viewed  in  the  light  of  sub- 
sequent  events,  but  at  the  moment  when  he  took  the  plunge  no  one  who 
had  grown  up  under  the  crushing  weight  of  the  Hamidian  regime  was 
prepared  to  predict  success  without  a  bloody  struggle.  As  he  himself 
declared  in  a  very  modest  and  manly  speech  which  he  delivered  yester- 
day  afternoon  from  a  table  in  the  hall  of  the  Salonica  Club,  „he  offered 
his  life  as  a  sacrifice  to  the  cause  of  the  nation,  and  the  Almighty  had 
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been  pleased  to  restore  it  to  him."  ||  Enver  was  quickly  followed  by 
Niazi,  whose  desertion  from  Resna  was  reported  to  you  in  Mr.  Heath- 
cote's  despatch  of  the  5th  instant,  and  the  organizing  Committee,  recog- 
nizing  that  tbe  die  was  cast,  set  to  work  with  feverish  energy  to  com- 
plete  tlaeir  preparations.  ||  The  remote  region  of  Oclarida  was  cliosen  as 
head-quarters  of  the  operating  force,  and  Monastir  was  the  first  place 
to  proclaim  the  Constitution,  while  Salonica  itself  was  intended  to  be 
the  last.  !|  The  news  of  Niazi's  Monastir  cou]^  was  received  here  early  in 
the  morning  of  Thursday,  the  23rd  instant,  and  was  quickly  disseminated 
all  over  Macedonia,  the  Committee  apparently  having  complete  control 
of  the  telegraph  wires.  Even  then  so  rapid  a  finale  was  never  contem- 
plated  by  them.  A  demonstration  in  Salonica  was  decided  on  first  for 
Monday,  then  for  Saturday;  but  soon  after  noon  on  Thursday  a  certain 
Nessim  Russo,  an  Israelite  clerk  attached  to  the  International  Financial 
Commission,  delivered  a  harangue  in  a  large  cafe  on  the  Olympus  Square, 
his  example  being  followed  by  others  in  the  manner  described  in  my 
despatch  of  the  23rd  July.  News  of  similar  prommciamientos  poured  in 
from  every  part  of  the  three  vilayets.  In  reply  to  frantic  Instructions 
from  Constanthiople,  both  Hilmi  Pasha  and  the  Mushir,  who  faced  a 
difficult  Situation  with  both  dignity  and  skill,  sent  long  telegrams  repre- 
senting  the  futility  of  attempting  repression  when  every  instrument  of 
force  was  in  the  possession  of  the  other  side,  and  by  midnight  the  Yildiz 
Enjuman  had  decided  on  concession.  ||  There  is  no  doubt  that  the  move- 
ment so  far  has  been  skilfully  and  ably  conducted,  facilitated  though  it 
was  by  the  universal  dissatisfaction  with  the  existing  order  of  things. 
Three  days  have  been  given  up  to  frantic  rejoicings  at  the  success  so 
cheaply  won;  but  to-morrow  we  shall  be  confronted  with  the  practical 
difficulties  of  the  Situation,  which  is  fraught  with  uncertainty.  ||  The 
Inspector-General,  the  Valis,  Mutessarifs,  and  Kai'makams  are  reduced  to 
the  Position  of  mere  figureheads,  the  real  power  in  each  district  being 
in  the  hands  of  the  local  garrison,  directed  by  a  more  or  less  secret 
Organization  in  this  town.  ||  The  general  amnesty,  intended  to  be  applied 
only  to  political  offences  committed  in  connection  with  the  present  move- 
ment, has  already  been  extended  —  by  Avhose  order  is  unknown  —  to 
all  crinies,  not  only  of  a  political  character,  but  even  of  common  law, 
and  the  prisons  are  empty.  The  recently  arrived  Redifs  are  being 
rapidly  re-embarked  for  Anatolia.  ||  It  is  impossible  not  to  recognize  that 
the  Committee  here,  which  numbers  araongst  it  members  some  men  of 
incontestable  ability,  has  hitherto  done  nothing  to  justify  serious  ap- 
prehensions;    and  although  the  Situation  is  in  many  respects  perplexing, 
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and  it  would  be  idle  to  say  that  no  anxiety  exists  in  regard  to  tlie  future, 
the  general  feeling  is  rather  optimistic  than  otherwise. 

I  have,  &c. 
(Signed)  Harry  H.  Lamb. 


Nr.  14109.  RUSZLAND.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den  Botschaf- 
ter in  London.  —  Soll  der  englischen  Regierung 
ein  neues  Vorgehen  in  der  mazedon.  Frage  vor- 
schlagen. Rückblick  auf  die  mazedon.  Frage. 
(Communicated  by  Count  Benckendorff,  August  13.) 

Saint  Petersbourg,  le  25  Juillet,  1908. 
M.  l'Ambassadeur,  ||  Depuis  le  commencement  de  la  crise  Mace- 
donienne  les  Puissances,  conscientes  des  droits  et  des  devoirs  decoulant 
pour  elles  des  Traites  existants ,  s'etaient  appliquees  ä  obtenir  du  Sultan 
l'introduction  de  reformes  dans  les  Vilayets  de  Salonique,  de  Monastir, 
et  de  Kossovo;  reconnaissant  que  la  Russie  et  l'Autriche-Hongrie  etaient 
plus  directement  interessees  dans  les  affaires  Balcaniques,  elles  avaient 
consenti  ä  abandonner  aux  Cabinets  de  Saint-Petersbourg  et  de  Vienne 
le  soin  de  determiner  les  mesures  les  plus  imperieusement  necessaires 
pour  le  bien-etre  des  populations  Macedoniennes,  et  c'est  ainsi  que  prit 
naissanoe  le  projet  connu  sous  le  nom  de  programme  de  Muerzsteg,  ac- 
cepte  non  seulement  par  les  Cabinets  Europeens,  mais  aussi  par  Sa 
Majeste  le  Sultan.  j|  Les  Puissances  ne  manquerent  pas  d'accorder  tout 
leur  appui  ä  l'execution  du  jDrogramme  susmentionne,  et  leurs  efiforts  com- 
bines  avec  ceux  de  la  Russie  et  de  l'Autriche-Hongrie  ne  sont  pas  restes 
Sans  resultats.  ||  Des  organes  nouveaux  —  tels  que  l'Inspecteur  General,  le 
General  Reorganisateur  de  la  Gendarmerie  et  ses  Adjoints,  les  Agents 
Civils,  la  Commission  Financiere  —  furent  crees;  des  lois  et  des  reglements 
concernant  le  fonctionnement  de  ces  organes  furent  mis  en  vigueur; 
malheureusement  l'amelioration  qui  devait  en  resulter  pour  la  population 
locale  fut  considerablement  entravee  et  retardee  par  diverses  circonstances; 
le  regime  judiciaire  dont  la  reorganisation  etait  prevue  par  le  quatrieme 
point  du  Programme  de  Muerzsteg  restait  essentiellement  defectueux;  le 
fonctionnement  de  1' Administration,  et  en  particulier  de  l'Administration 
Financiere,  laissait  beaucoup  ä  desirer;  enfin  la  lutte  entre  les  differentes 
nationalites  locales  prenait  un  caractere  de  plus  en  plus  aigu  et  se 
compliquait  par  la  formation  de  bandes  armees  contre  lesquelles  les 
forces  Turques  n'avaient  ni  la  puissance,  ni  peut-etre  la  ferme  volonte 
de   lutter    efficacement.  j|  Un  projet   de  reorganisation  judiciaire  elabore 


—    279    — 

en  commun  par  la  Russie  et  rAutriche-Hongrie  n'ayant  pas  re9u  l'appro- 
bation  unanime  des  Ambassadeurs  ä  Constantinople,  et  l'oeuvre  reforma- 
trice  et  pacificatrice  des  Puissances  semblant  devoir  subir  un  arret  gros 
de  dangers  pour  Tavenir,  le  Cabinet  de  Londres  jugea  le  moment  venu 
de  proposer  aux  autres  Gouvernements  un  plan  de  reformes  generales 
impliquant  la  creation  d'un  poste  de  Gouverneur-General  de  la  Macedoine 
et  l'organisation  de  cette  contree  sur  des  bases  nouvelles.  En  annon^ant 
son  plan  ä  la  Chambre  des  Communes  Sir  E.  Grey  declara  en  meme 
temps  qu'il  n'avait  nuUement  l'intention  de  se  detacher  du  concert  des 
Puissances  et  qu'il  ne  poursuivrait  sa  realisation  que  par  les  moyens 
employes  jusqu'ici,  e'est-ä-dire,  en  s'appliquant  ä  acquerir  l'adhesion  des 
autres  Cabinets  et  a  obtenir  d'un  commun  accord  avec  ceux-ci  le  con- 
sentement  du  Sultan.  Or,  il  etait  ä  craindre  que  le  projet  Anglais  pour- 
rait  difficilement  obtenir  l'assentiment  de  toutes  les  Puissances,  et  qu'il 
se  heurterait  ä  la  resistance  la  plus  opiniätre  de  la  part  de  la  Turquie, 
qui  paraissait  disposee  ä  y  voir  une  atteinte  ä  son  integrite  et  a  ses 
droits  souverains.  ||  Dans  ces  circonstances  le  Cabinet  Imperial,  soucieux 
avant  tout  de  faire  oeuvre  pratique  et  d'apporter  un  prompt  remede  aux 
maux  de  la  population  Macedonienne ,  crut  devoir  employer  tous  ses 
eiforts  ä  trouver  un  terrain  d'entente  et  ä  ramener  les  propositioüs  An- 
glaises  ä  des  dimensions  qui  les  rendraient  plus  acceptables  tant  ä 
certaines  Puissances  qu'au  Sultan  lui-meme.  ||  Les  negociations  qui  s'en 
suivirent  entre  les  Cabinets  de  Saint-Petersbourg  et  de  Londres  abou- 
tirent  ä  la  redaction  de  deux  projets*};  Tun,  formule  par  le  Gouvernement 
Anglais,  avait  pour  objet  la  formation  d'un  corps  mobile  de  trouj)es 
place  ä  la  disposition  de  l'Inspecteur-General  et  destine  a  poursuivre  les 
bandes;  l'autre,  dresse  par  nos  soins,  contenait  un  programme  de  reformes 
complementaires  ä  introduire  dans  les  Vilayets  de  Salonique,  de  Monastir, 
et  de  Kossovo.  |1  Votre  Excellence  trouvera  ci-joint  le  second  de  ces  projets 
sous  forme  d'aide-memoire  date  du  2  Juillet  courant.  |1  Cet  aide-memoire 
ayant  obtenu  l'adhesion  complete  du  Cabinet  des  Londres,  nous  etions 
sur  le  point  de  le  proposer  ä  la  discussion  et  ä  l'acceptation  des  autres 
Cabinets,  lorsque  survinrent  les  derniers  evenements  en  Macedoine  et  ä 
Constantinople.  ||  La  Situation  qui  resulte  de  ces  evenements  est  tout  ä 
fait  nouvelle,  et  reclame  de  notre  part,  ainsi  que  de  la  part  des  autres 
Puissances  interessees,  la  plus  serieuse  attention.  ||  En  poursuivant  l'ac- 
tivite  reformatrice  exposee  plus  baut,  ni  la  Russie,  ni  les  autres  Puis- 
sances n'ont  jamais  ete  inspirees  par  un   sentiment  d'hostilite  contre  la 
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Turquie,  on  par  le  dessein  d'enfreindre  les  droits  souverains  du  Sultan; 
mais  l'experience  ayant  demontre  que  dans  l'etat  actuel  de  desorganisation 
de  rAdministration  Ottomane,  et  tant  que  le  regime  Türe  demeurait  base 
sur  l'inferioritfc^  des  populations  non  Musulmanes  de  la  Turquie,  aucune 
amelioration  sensible  n'etait  ä  attendre  de  l'effort  spontane  de  la  Sublime 
Porte,  les  Puissances  devaient  forcement  rechercher  la  Solution  du  Pro- 
bleme dans  un  plus  grand  degre  de  deeentralisation  et  dans  l'etablisse- 
ment  d'un  controle  efficace;  de  plus,  si  d'un  cote  la  Constitution  generale 
de  l'Empire  Türe,  en  tant  qu'Etat  souverain  et  independant,  restait  eu 
dehors  de  l'aetion  des  Puissances,  celles-ci  possedaient,  en  vertu  de 
stipulations  internationales,  le  droit  incontestable  de  veiller  ä  une  meil- 
leure  administration  dans  Celles  des  provinces  de  la  Turquie  d'Europe 
pour  lesquelles  une  Organisation  particuliere  n'avait  pas  ete  prevue  par 
le  Traite  de  Berlin.  C'est  dans  ces  limites  que  devait  se  realiser  l'aetion 
des  Puissances,  et  le  Cabinet  Imperial  n'a  jamais  songe  pour  sa  part 
ä  les  depasser.  Actuellement  nous  nous  trouvons  en  presence  d'un  acte 
spontane  du  Sultan  octroyant  ä  la  Turquie  une  charte,  en  tete  de  la 
laquelle  sont  inscrits  les  genereux  principes  d'egalite  devaut  les  lois 
pour  tous  ses  sujets  d'organisation  reguliere  des  pouvoirs  publics  et  de 
bonne  et  integre  administration.  |j  II  est  evident  qu'une  application  com- 
plete  et  sincere  de  ces  principes  tendrait  ä  assurer  le  sort  des  popula- 
tions Macedoniennes  dans  le  sens  des  vues  dont  s'inspiraient  les  Puis- 
sances en  poursuivant  le  developpement  ulterieur  de  leur  action  reforma- 
trice.  C'est  ce  que  le  Cabinet  Imperial  n'hesite  pas  pour  sa  part  a 
reconnaitre;  il  est  donc  tout  pret  ä  surseoir  pour  le  moment  ä  toute 
demarche  qui  pourrait  etre  consideree  par  la  Turquie  comme  etant  em- 
preinte  de  mefiance  ä  l'egard  de  la  volonte  du  Sultan  et  du  Gouverne- 
ment Ottoman  de  realiser  la  reforme  generale  qui  vient  d'etre  decretee. 
Suivant  en  ceci  l'exemple  du  Gouvernement  Britannique,  lequel,  en 
presence  de  la  cessation  de  l'activite  des  bandes,  a  renonce  pour  le 
moment  ä  presenter  ä  l'acceptation  de  la  Sublime  Porte  sa  note  relative 
ä  la  formation  de  troupes  mobiles,  nous  renon9ons  de  notre  cote  provi- 
soirement  a  presenter  notre  projet  de  reformes  que  nous  ne  transmettons 
actuellement  aux  Cabinets,  pour  ainsi  dire,  qu'ä  titre  d'information,  et 
pour  ne  servir  qu'ulterieurement  si  les  evenements  obligeaient  les  Puis- 
sances ä  revenir  ä  leur  metliode  primitive.  ||  Car  il  doit  etre  bien  entendu 
que  le  desistement  de  la  Russie  et,  nous  en  sommes  convaincus,  des 
autres  Puissances,  ne  peut  etre  ni  absolu,  ni  inconditionnel;  les  droits 
acquis  aux  Puissances  par  les  Traites,  et  les  avantages  assures  aux 
populations  Macedoniennes  en  vertu  de  ce   qui  a  ete  convenu  entre  les 
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Cabinets  et  la  Sublime  Porte  sur  la  base  de  ces  Traites,  sont  et  demeu- 
rent  evidemment  intacts:  la  Russie  suivra  avec  Tattention  la  plus  sympa- 
tliique  les  elforts  de  la  Turquie  d'assurer  le  fonctionnement  du  noiiveau 
regime;  eile  s'abstiendra  pour  sa  part  de  toute  ingerence  pouvant  com- 
pliquer  cette  täche  et  exercera  toute  son  influence  afin  de  prevenir  et 
d'empecher  toute  action  perturbatrice  de  la  part  des  Etats  Balcaniques. 
Mais,  d'autre  part,  fidele  aux  traditions  de  sa  politique,  eile  ne  con- 
siderera  son  role  reformateur,  ainsi  que  celui  des  autres  Puissances, 
comme  termine  que  si  l'oeuvre  entreprise  par  le  Sultan  aboutit  a  une 
reelle  amelioration  de  l'etat  de  choses  en  Macedoine,  amelioration  qui 
aurait  pour  premier  effet  de  mettre  fin  parmi  les  pays  Balcaniques  ä 
une  inquietude  naturelle  et  essentiellement  dangereuse  pour  la  paix 
generale;  en  un  mot,  la  Russie  ne  saurait  renoncer  ä  la  faculte  d'ap- 
precier  si  la  reforme  octroyee  par  le  Sultan  atteint  le  degre  d'efficacite 
voulue,  et  s'il  se  trouve  que  la  Situation  des  provinces  Europeennes  de 
la  Turquie  reste  dans  un  etat  precaire,  eile  aura  le  devoir  de  signaler 
aux  Puissances  la  necessite  de  rejDrendre  de  la  maniere  la  plus  resolue 
l'oeuvre  actuellement  interrompue  de  leur  activite  reformatrice  commune,  jj 
Dans  le  ferme  espoir  que  les  idees  que  je  viens  d'exposer  rencontreront 
l'approbation  de  tous  les  Gouvernements,  je  me  permets,  pour  me  resumer, 
d'exprimer  la  conviction  que  dans  la  phase  actuelle  des  evenements 
Balcaniques  les  Cabinets  devraient  ajourner  toute  nouvelle  demarclie 
aupres  de  la  Porte  tendant  ä  completer  l'oeuvre  des  reformes,  jusqu'ä 
nouvelle  decision  prise  d'un  commun  accord  par  les  Puissances.  ||  Veuillez, 
M.  l'Ambassadeur,  en  donnant  lecture  de  la  presente  depeche  au  Ministre 
des  Affaires  Etrangeres,  et  en  lui  laissant  copie  tant  de  la  piece  princi- 
pale  que  de  son  annexe,  le  prier  de  vouloir  bien  nous  faire  connaitre  le 

sentiment  du  Cabinet  de  Londres  sur  les  idees  qui  s'y  trouvent  formulees. 

Veuillez,  &c. 

(L.S.) 

Nr.  14110.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Beruhigung 
Mazedoniens. 

Therapia,  August  11,  1908.  (August  17.) 
Sir,  11  With  reference  to  my  despatch  of  the  4th  instant,  I  have  the 
honour  to  forward  to  you  herewith  copy  of  a  despatch  Avhich  I  have 
received  from  His  Majesty's  Consul-General  at  Salonica,  reporting  on  the 
further  surrender  of  bands  in  Macedonia,  from  which  it  appears  that,  in 
all,   105  bands,   comprising  between   600  and   700  men,  have  come  in.  |i 
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I  also  transmit  despatches  from  the  British  Staff  Officer  in  Macedonia 
and  His  Majesty's  Consul  at  Monastir,  which  give  accounts  of  the  surren- 
der of  bands  in  their  respective  districts.  It  is  to  be  noticed  that  the 
actual  bands  were  extremely  small,  and  that  their  propaganda  was  mainly 
carried  on  by  the  peasants  affiliated  to  the  bands,  who  committed  such 
murders  and  other  deeds  of  violence  as  seemed  advisable  to  the  leaders.lj 
A  report  has  reached  me  from  His  Majesty's  Vice-Consul  at  üskub  that 
an  attempt  was  made  by  Muzaffer  Pasha,  a  member  of  the  Commission, 
to  study  the  Sanjak  Railway  scheme,  to  start  a  reactionary  movement 
against  the  League,  but  his  plan  leaked  out  and  he  was  sent  off  to 
Salonica  with  the  utmost  ignominy.  A  fellow-plotter  of  his,  a  well-known 
brigand  named  Issa  Bolyetinatz,  is  reported  to  have  been  killed  by  Al- 
banians  as  he  was  fleeing  towards  Montenegro.  |1  The  Albanian  Chiefs  of 
the  üskub  district  further  telegraphed  to  the  Sultan  that  if  the  Consti- 
tution were  not  re-established  in  its  entirety,  and  the  camarilla  dismissed, 
they  would  proceed  to  Constantinople,  |1  The  Constitution  was  received  at 
Scutari  with  enthusiasm  by  the  soldiery,  but  by  the  people  with  indilfe- 
rence  and  even  suspicion.  The  Vali  suggested  telegraphing  a  message  of 
thanks  for  it  to  the  Sultan,  but  the  Notables,  both  Christian  and  Mussul- 
man,  refused  to  do  so,  saying  it  would  be  better  to  wait  and  see  what 
its  results  would  be.  This  vilayet  enjoys  peculiar  privileges,  such  as  that 
of  immunity  from  military  Service,  and  the  people  have  little  to  gain  by 
a  change  of  regime.  |1  The  proclamation  was  greeted  with  great  satis- 
faction  at  Prevesa,  I  have,  &c. 

(Signed)  Gerard  Lowther. 

Nr.  14111.  ÖSTERREICH-UNGARN.  Aide-memoire  communicated 
by  Austro-Hungarian  Ambassador  to  Russian  Ca- 
binet  in  reply  to  Circular  Despatch  of  July  25 
(o.  s.).  —  (Communicated  by  Count  Szechenyi, 
August  18,   1908.)  18.  August  1908. 

Le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  a  pris  connaissance  avec  le  plus 
vif  interet  de  la  depeche  Circulaire  du  Cabinet  de  Saint-Petersbourg  en 
date  du  25  .Juillet  dernier  (ancien  style).  II  partage  entierement  la  con- 
viction  exprimee  dans  le  resume  final  et  il  est,  tout  comme  le  Gouverne- 
ment Imperial,  d'avis  que  les  Cabinets  devraient  ajourner  toute  demarche 
aupres  de  la  Porte  tendant  ä  completer  l'oeuvre  des  reformes  jusqu'ä  nou- 
velle  decision  prise  de  commun  accord  par  les  Puissances.  ||  En  abondant 
dans  le  sens  du  Gouvernement  Imperial,  le  Cabinet  de  Vienne  saisit  cette 
occasion  pour  preciser  brievement  aussi  de  son  cote  le  point  de  vue  de 


I 
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la  politique  Austro-Hongroise  vis-a-vis  des  evenements  qui  viennent  de 
se  derouler  en  Turquie  et  dont  la  Monarchie  est  la  plus  proche  des  temoins.  | 
Lorsque  —  il  y  a  bientot  cinq  ans  —  le  Cabinet  de  Vienne  entra  en 
collaboration  avec  l'Etat  voisin  pour  doter  les  Vilayets  de  Saloniqiie, 
Kossovo,  et  Monastir  d'un  Systeme  de  reformes  reconnües  necessaires,  il 
le  fit  non  seulement  pour  le  bien  des  populations  Macedoniennes,  mais 
dans  l'interet  de  l'Empire  Ottoman  meme  et  mü  par  une  idee  eminemmeut 
pacifique  et  conservatrice.  ||  II  s'agissait  d'ameliorer  l'Administration  Otto- 
mane des  trois  vilayets.  ||  Le  raouvement  politique  qui  vient  de  se  faire 
en  Turquie  poursuit  apparemment  le  meme  but;  sa  methode  cependant  est 
difierente;  le  mal  est  pris  ä  sa  racine  et  la  reforme  de  l'Administration 
Turque  commencee  ä  Constantinople  meme  pour  etre  etendue  ä  toutes  les 
parties  de  l'Empire.  |1  Nous  ne  pourrions  que  nous  feliciter  si  ce  nouveau 
Systeme  sanctionne  par  la  decision  de  Sa  Majeste  le  Sultan  etait  appele 
ä  reussir  et  s'il  etait  possible  d'arriver  par  cette  voie  ä  un  etat  de  cboses 
egalement  profitable  a  tous  les  ressortissants  de  l'Empire  Ottoman  sans 
difference  de  religion  ni  de  nationalite,  ce  que  etait  toujours  dans  les 
intentions  de  notre  politique.  |1  Des  le  debut  de  la  crise  actuelle  le  Cabinet 
de  Vienne  a  ete  d'avis  qu'une  attitude  reservee  s'imposait  aux  Puissances 
et  qu'il  fallait  eviter  toute  demarche  intempestive  qui  risquerait  d'aggraver 
la  Situation;  il  n'a  pas  manque  de  faire  part  de  cette  pensee  au  Cabinet 
de  Saint-Petersbourg  ainsi  qu'aux  autres  Cabinets.  La  decision  du  Gou- 
vernement Imperial  Russe  de  surseoir  ä  la  presentation  de  son  projet  de 
reformes  repond  au  meme  ordre  d'idee,  et  c'est  donc  avec  satisfaction  que 
le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  s'empresse  d'en  prendre  acte.  |1  Le 
Cabinet  de  Vienne  profite  de  cette  occasion  pour  informer  le  Cabinet 
Imperial  que  les  officiers  de  l'armee  Austro-Hongroise  detaches  dans  la 
gendarmerie  Macedonienne,  dont  l'activite  comme  instructeurs  et  control- 
leurs  ne  peut  se  faire  valoir  utilement  dans  les  circonstances  actuelles, 
ont  ete  autorises  de  i^artir  en  conge  et  de  ne  rejoindre  leur  poste  que 
sur  nouvel  avis. 


Nr.  14112.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstanti- 
nopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Die  türk. 
Regierung  würde  eine  Zurückziehung  der  mazedon. 
Gendarmerieoffiziere  gern  sehen. 

Constantinople,  August  29,  1908.    (August  29.) 
(Telegr.aphic.)  |1  Though   they   will  not  ask  for  it  at  present,   there 
are    clear   indicatious   that   the    withdrawal    of  the   foreign   gendarmerie 


—     284     — 

officers  and  Adjoints  would  be  viewed  with  pleasure  by  both  tlie  Govern- 
ment and  the  Committee,  who  are  inclined  to  allow  a  reasonable  interval 
for  US  to  effect  a  spontaneoiis  withdrawal.  |i  If  tlie  withdrawal  of  the 
gendarmerie  officers  is  decided  upon  by  His  Majesty's  Government,  would 
it  not  be  advisable,  not  to  adopt  the  Austrian  and  German  line,  but  that 
at  least  the  three  Powers  should  agree  to  approach  the  Ottoman  Govern- 
ment and  inquire  whether  the  withdrawal  would  meet  with  their  wishes? 

Nr.    14113.     GEOSZBRITANNIEN.      Der    Minister    des    Ausw.    an 

den  Botschafter  in  Paris,  Rom,  Petersburg.  —  Teilt 

Nr.  14112  mit  und  empfiehlt  dentürkischen Wunsch 

zu  erfüllen. 

Foreign  Office,  September  1,  1908. 

(Telegraphic.)  ||  Sir  G.  Lowther's  telegram  of  the  29th  ultimo.  ||  Please 

communicate  the  substance  of  the  above  telegram  to  the  Government  to 

which  you  are  accredited,  and  say  that,  in  view  of  the  circumstances,  it 

is  proposed    immediately   to   withdraw   the  British  officers  on  unlimited 

leave  of  absence.  1|  You    should    suggest   that   the    Turkish  Government 

should  be  approached  jointly  by   the   four  Governments   interested,    and 

should  be  asked  whether  their  wishes  will  be  met  by  such  action.  ||  His 

Majesty's    Government    had    gained    the   Impression   that    an   immediate 

change  was  not  desired  by  the  Porte,  and  it  seemed  to  them  that  if  the 

officers    were    withdrawn   precipitately,    embarrassing    results    might   be 

produced.     The  wishes  of  the  Ottoman  Government  have  now,  however, 

been  clearly  demonstrated,  and,  as  His  Majesty's  Government  do  not  now 

entertain    any    doubts    as    to   the    ability    and   Intention  of  the  Porte  to 

secure  the  maintenance  of  order  in  the  three  vilayets,  they  are  glad,  by 

withdrawing  their  officers,  to  be  able  to  make  use  of  the  present  oppor- 

tunity  for  demonstrating  the  confidence  they  feel  in  the  new  regime. 

Nl\    14114.     GROSZBRITANNIEN.   Der  Botschafter  in  Petersburg 

an  den  Minister  des  Ausw.  —  Die  russ.  Regierung  ist 

einverstanden,  schlägt  Mitteilg  an  die  Pforte  vor. 

St.  Petersburgh,  September  2,  1908.    (September  2.) 

(Telegraphic.)  \\  M.    Tcharykoff    informs    me    that   he   will   instruct 

Russian  Ambassador   at  Constantiuople   to    concert    with   his    colleagues 

with  regard  to  making  a  communication  to  the  Turkish  Government  in 

the  sense  of  your  telegram  of  the  Ist  instant.  \\  M.  Tcharykoff  adds  that 

he  would  prefer  that  the  Intention  of  the  four  Powers  to  simultaneously 
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o-ive  leave  to  all  their  officers  sbould  be  communicated  to  the  Turkish 
Government,  and  that  inquiry  should  be  made  of  tbem  as  to  wbetber 
aay  inconvenience  would  be  caused  by  such  a  step. 

Nv.  14:115.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Paris  an 
den  Minister  des  Ausw.  — Die  franz.  Regierung  ist 
einverstanden  mit  Nr.  14112. 

Paris,  September  2,  1903.  (September  3.) 
(Telegraphic.)  |1  Your  telegram  of  yesterday.  ||  Minister  for  Foreign 
Aff'airs  concurs  in  your  view  that  gendarmerie  officers  should  be  given 
unlimited  leave,  and  that  the  four  Powers  should  join  in  inquiring  of 
the  Turkish  Government  whether  withdrawal  of  the  officers  meets  with 
their  wishes.  |1  M.  Pichon  suggests,  having  regard  to  the  Ministers  for 
Foreio-n  Affairs  not  being  generally  at  the  capitals  now,  that  the  form  of 
the  communication  to  be  made  to  the  Porte  should  be  settled  by  the 
Embassies  of  the  four  Powers  at  Constantinople. 

Nr  14116.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Soll  gemeinsam 
mit  dem  franz.,  Italien,  und  russ.  Botschafter  eine 
Mitteilung  an  die  Pforte  machen. 

Foreign  Office,  September  3,  1908. 
(Telegraphic.)  \\  Sir  A.  Nicolson's  telegram  of  yesterday  and  my 
telegram  of  the  Ist  instant  to  Paris,  Rome,  and  St.  Peters burgh.  ||  You 
should  act  with  your  French,  Italian,  and  Russian  colleagues  in  making 
a  Joint  communication  to  the  Porte,  as  outlined  in  above-mentioned  tele- 
gram from  St.  Petersburgh. 


Nr.  14117.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  London  an 
den  Minister  des  Ausw.  —  Wirkung  der  Verfassung 
besonders  unter  den  Armeniern. 

Therapia,  August  26,  1908.  (September  7.) 
Sir,  II  I  ha\e  the  honour  to  address  you  further  on  the  subject  of 
the  effect  of  the  re-establishment  of  the  Constitution  in  those  parts  of 
the  Empire  especially  inhabited  by  Armenians,  in  continuation  of  my 
despatch  of  the  llth  instant.  H  At  Erzeroum  the  official  Promulgation  of 
the  Constitution  was  greeted  with  great  enthusiasm  by  large  crowds  of 
Mussulmans    and  Christians   without  distinction,   who  paraded  the  town 
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raising  cheers  for  the  Sultan,  Liberty,  and  Justice.  \\  While  tlie  Moslems 
experience   tlie   greatest  relief  from  the  abolition  of  the  old  spy  System, 
incalculable  benefits  accrue  to  the  Armenians  from  the  relaxation  of  the 
restrictions   upon   travel.      They    used    to   rely   in   great   part   for   their 
livelihood  upon  periodical  visits  to  the  Caueasus,  where  work  was  plentiful, 
and  they  are  now  at  liberty  to  resort  thither  as  before.  ||  There  are  no 
signs  in  the  town    of  any  improper   use  of  the  newly  acquired  freedom. 
A  Committee   has  been   formed    for  the  discussion  of  matters  of  general 
interest,   but    at  present  they  are  wisely  confining  their  efforts  to  incul- 
cating    the   necessity    for    moderation    and    self-restraint.      On   the    20th 
instant   the    officers    took  a  solemn  oath  of  fidelity  to  the  Constitution.!! 
The  Vali  of  Van  has  been  dismissed,   to  the  general  satisfaction  of  the 
province,   but   no    successor  has  yet  been  appointed.  !|  At  Kharput,   the 
news  of  the  reforms  brought  terror  to  the  Armenians,    who    thought  of 
the  days  succeeding  the  Promulgation  of  the  Armenian  reforms  of  1895. 
Gradually  it  became  evident  that  these  were  of  a  diiferent  nature,  and 
satisfaction  became  general.     All  political  prisoners  were  released  on  the 
19th   instant.     There  is  a  considerable   reactionary   party   in   this  town, 
—  the  Mufti,   for  instance,    when  he  heard  the  news,    exclaiming  „This 
is  the  end  of  Islam"  —  and  on  the  22nd  instant  they  brought  a  number 
of  armed   Mussulmans    into    the    town,    which   gave   rise   to    a   certain 
imeasiness    owing   to   the    absence  of  an  adequate  Government,   but  the 
feeling  appears  to  have  been  merely  transient.  !|  The  latest  despatch  which 
I  have    received    from  Bitlis    is    dated  the  21st  July,  i,  e.,   prior  to  the 
Constitution,   but  already  then  there  was  a  distinct  improvement  in  the 
Situation.     The  Modky  Kurds  had  become   very    much    quieter,   in   fear, 
no  doubt,  of  the  measures  which  they  understood  the  Government  were 
preparing  to  take  against  them,  and  they  began  to  telegraph  complaints 
to    Constantinople    of    depredations    committed    against    them   by    other 
Kurdish  tribes.  Ü  An  excellent  Impression  Avas  further  caused  by  the  arrest 
of  the   murderers   of  the  Abbot  Zakaria  Vartabed,   of  the  Monastery  of 
Surp  Akhberic,  and  by  the  punishment  of  sundry  other  Kurds  for  acts 
of  robbery  and  violence.  ||  Several  members  of  the  League  have  arrived 
at  Samsun,    where    they    have   harangued    large  audiences,   pointing  out 
that  the  Constitution  was  wrung  from,  and  not  granted  by,  the  Sultan, 
and    asserting   that    the  Armenian   troubles    of  twelve  years  ago  would 
have  been  averted  had  the  advocates  of  reform  at  that  time  pressed,  not 
for  partial,  but  for  general  reform.  I  have,  &c. 

(Signed)  Gerard  Lowther. 
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Nr.  ]4118.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Rom  an 
den  Minister  des  Aus w.  —  Tittoni  stimmt  dem  russ. 
Vorschlage  zu. 

Rome,  September  7,  1908.  (September  7.) 
(Telegraphic.)  j]  Macedonian  gendarmerie  officers.  jj  Reference  is  to 
your  telegram  of  the  Ist  instant.  ||  M.  Tittoni  has  stated  by  telegraph 
that  with  regard  to  the  manner  in  which  communication  to  Porte  should 
be  made,  the  Italian  Government  hold  the  same  riew  as  the  Russian 
Government. 


Nr.  14119.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an 
den  Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Identische 
Note  an  die  Pforte. 

Foreign  Office,  September  9,  1908. 
(Telegraphic.)  ||  We  see  no  objection  to  wording  proposed  by  Russian 
Government    (see    Sir  A.  Nicolson's    telegram    of  the  2nd  instant).     We 
think  note  should  be  identic,  and  you  should  draw  it  up  in  concert  with 
your  three  colleagues. 


Nr.  14120.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an 
die  Botschafter  in  Wien  und  Berlin.  —  Österreich- 
Ungarn  undDeutschland  sollen  derNote  beitreten. 

Foreign  Office,  September  10,  1908. 
(Telegraphic.)  1|  Withdrawal  of  gendarmerie  officers  from  Macedonia.  [| 
His  Majesty's  Ambassador  at  Constantinople  has  been  instructed  to  draw 
up  an  identic  note  in  concert  with  his  Russian,  Italian,  and  French 
colleagues,  to  be  addressed  to  the  Ottoman  Government.  The  Porte  will 
be  informed  that  the  withdrawal  on  unlimited  leave  of  their  officers  is 
in  contemplation  by  the  four  Powers,  who  desire  to  know  whether  any 
inconvenience  would  be  caused  by  such  a  step.  j|  His  Majesty's  Govern- 
ment, having  understood  that  the  Austrian  and  German  officers  had  al- 
ready  been  withdrawn  on  leave,  did  not  approach  the  Austrian  and  Ger- 
man Governments  on  the  subject,  but  the  Austrian  Charge  d'Affaires  has 
stated  siuce  that  leave  has  not  been  granted  to  all  the  Austrian  officers.  (| 
[To  Vienna,]  —  The  Austro-Hungarian  Government  should  therefore  be 
invited  by  you  to  participate  in  the  identic  note.  ||  [To  Berlin.]  —  You 
should   explain   the  circumstances  to  the  German  Government,   in  case 
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there  shonld  have  been  some  misunderstanding  in  regard  to  the  German 
oflicers  also,  and  invite  them  to  join  in  the  note. 

Nr.  14121.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Übersendet 
den  Entwurf  zur  Note. 

Therapia,  September  8,  1908.    (September  14.) 
Sir,  II  I  have  the  honour  to  transmit  to  you  herewith  the  draft  of  the 
eollective    note    proposing    the   withdrawal    of  the   foreign   gendarmerie 
officers  from  Macedonia,  and  to  request  your  permission  to  present  it  to 
the  Sublime  Porte.  ||  I  should  be  glad  to  receive  a  reply  by  telegraph. 

I  have,  &c. 
(Signed)  Gerard  Lowther. 


Anläse, 


Braß  Colledive  Note. 
La  Constitution  nouvelle  posant  le  principe  de  l'egalite  de  tous  de- 
vant  la  loi,  doit  par  cela  meme  generaliser  le  Systeme  des  reformes  que 
les  Puissances  avaient,  d'accord  avec  la  Sublime  Porte,  organisees  pour 
les  trois  vilayets  de  Salonique,  Monastir,  et  Kossovo.  ||  Des  lors  les 
Puissances  se  sont  demande  s'il  ne  conviendrait  pas  de  laisser  le  Gou- 
vernement Imperial  poursuivre  seul  daus  les  trois  vilayets  Toeuvre  de  la 
reorganisation  de  la  gendarmerie  qu'il  parait  decide  ä  etendre  ä  tout  le 
territoire  de  l'Empire.  [j  Mais  avant  de  prendre  ä  cet  egard  une  decision  de- 
finitive, les  Gouvernements  interesses  ont  juge  necessaire  de  connaitre  le 
sentiment  du  Gouvernement  Imperial.  ||  En  consequence  les  ßepresentants 
soussignes  ont  l'honneur  de  prier  le  Ministere  Imperial  des  Affaires 
Etrangeres  de  bien  vouloir  leur  faire  savoir  s'il  ne  voit  pas  d'iucon- 
venients  ä  ce  que  le  contrat  qui  lie  au  Gouvernement  Imperial  les 
officiers  etrangers  soit  provisoirement  suspendu  et  que  des  conges  sine  die 
soient  accordes  aux  dits  officiers.  ||  Au  cas  oü  la  Sublime  Porte  en  mani- 
festerait  le  desir,  ces  officiers  seraient  rappeles  par  leurs  Gouvernements 
dans  un  tres  bref  delai. 

Nr.  14122,  GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Antwort  auf  das 
vorige.  Foreign  Office,  September  16,  1908. 

(Telegraphic.)  ||  Your  despatch  of  the  8th  instant.  ||  You  are  authori- 

zed  to  send  in  note  when  others  do.    I  have  now  been  informed  by  His 
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Majesty's  Ambassadors  at  Vienna  and  Berlin  that  the  Austro-Hungarian 
and  German  Representatives  are  authorized  to  sign. 

Nr.  14123.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Aus  w.  —  Übersendet  den 
Text  der  Gendarmerienote. 

Therapia,  September  27,  1908.    (September  27.) 

(Telegraphic.)  ||  Your  telegram  of  the  16th  September.  ||  Following  is 
text  of  proposed  identic  note  agreed  to  by  my  colleagues:  — 

„Pour  des  motifs  qui  n'echapperont  pas  ä  la  haute  appreciation  de 
la  Sublime  Porte,  les  Gouvernements  de 

auraient    l'intention    de   mettre    en   conge  sine  die  les  officiers  etrangers 
charges  de  la  reorganisation  de  la  gendarmerie  dans  les  trois  Vilayets  de 

„L'activite  de  ces  officiers  comme  instructeurs  et  controleurs  ne 
saurait  s'appliquer  utilement  dans  les  circonstances  actuelles,  mais  comme 
ils  sont  lies  au  Gouvernement  Imperial  par  un  contrat,  les  Soussignes, 
au  nom  de  leurs  Gouvernements,  prient  le  Ministere  Imperial  des  Affaires 
Etrangeres  de  vouloir  bien  leur  faire  connaitre  si  l'execution  de  la  mesure 
ci-dessus  enoncee  rencontrerait  des  objections  de  la  part  du  Gouverne- 
ment Imperial. 

„Dans  le  cas  oii  la  Sublime  Porte  accepterait  la  proposition  des 
Puissances  il  ne  resterait  qu'ä  regier  d'un  commun  accord  la  Situation 
des  officiers  rappeles  ä  la  suite  de  leurs  conges." 

May  I  agree  to  this  wording? 

Nr.    14124.     GROSZBRITANNIEN.  Der  Minister  des  Ausw.  an  den 

Botschafter  in  Konstantinopel.  —  Was  bedeutet 

„Situation"?  Foreign  Office,  September  28,  1908. 

(Telegraphic.)  ||  Your  telegram  of  yesterday.  \\  Last  sentence  is  some- 

what  vague  as  to  what  is  meant  by  the  word  „Situation".    Does  it  refer 

to  compensation,  or  pay  to  be  given  to  the  officers  on  their  recall? 

Nr.  14125.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel an  den  Minister  des  Ausw.  —  Antwort  auf 
das  vorige. 

Therapia,  September  30,  1908.    (September  30.) 
(Telegraphic.)  ||  Your  telegram  of  the  28th  instant.  |1  My  colleagues 
are   agreed  that  „Situation"  means  compensation  to   officers.     If  you  do 
not  agree  I  might  perhaps  get  word  „indemnities"  substituted  for  it. 

Staatsarchiv  LXSVm.  19 
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Nr.    14126.     GROSZBRITANNIEN.    Der  Minister  des  Ausw.  an  den 
Botschafter  in  Konstantinopel. — Genehmigung  der 

Note. 

Foreign  Office,  October  2,  1908. 

(Telegraphic.)  1|  Your  telegram  of  the  30th  ultimo.  \\  His  Majesty's 
Government  accept  text  of  identic  note  as  proposed  in  your  telegram  of 
the  27th  ultimo.  We  think  officers  have  fair  claim  to  six  months'  pay 
for  cancellation  of  eontracts. 


Nr.  14127.  GROSZBRITANNIEN.  Der  Botschafter  in  Konstan- 
tinopel  an  den  Minister  des  Ausw.  —  Änderung  der 
Note. 

Therapia,  October  3,  1908.    (October  3.) 

(Telegraphic.)  ||  Your  telegram  of  yesterday.  ||  Identic  note  was  sent 
in  to-day.  1|  Word  „indemnities"  substituted  for  „Situation," 

Nr.    14128.     TÜRKEI.    Antwort  auf  die  Kollektivnote  Nr.  14123. 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  a  re^u  la  note  collective  que 
leurs  Excellences  MM.  les  Ambassadeurs  de  Russie,  de  France,  d'Italie, 
d'Autriche-Hongrie  et  d'Angleterre  ont  bien  voulu  lui  adresser  le  3  Oc- 
tobre  dernier,  pour  lui  faire  part  de  l'intention  de  leurs  Gouverne- 
ments de  mettre  en  conge  sine  die  les  officiers  etrangers  charges 
de  la  reorganisation  de  la  gendarmerie  dans  les  trois  Vilayets  de  Salonique, 
Cossovo,  et  Monastir.  jj  En  reponse,  le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres 
a  l'honneur  de  faire  savoir  ä  leurs  Excellences  MM.  les  Ambassadeurs 
que  le  Gouvernement  Ottoman  adhere  ä  la  proposition  formulee  dans 
cette  notcj  et  qu'il  se  reserve  de  regier  d'un  commun  accord  l'indemnite 
ä  attribuer  ^nx  officiers  rappeles.  ||  A  cette  occasion  la  Sublime  Porte  se 
fait  un  agreable  devoir  d'exprimer  toute  sa  satisfaction ,  ainsi  que  ses 
remerciments,  pour  les  Services  rendus  par  les  susdits  officiers  dans  Tac- 
complissement  du  mandat  qui  leur  etait  confie,  ainsi  que  pour  l'activite 
dont  ils  ont  fait  toujours  preuve. 

Ministere  des  Affaires  Etrangeres, 
le  10  Decembre,  1908. 
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Anlagen. 
L 

Dokumente  von  Niazi  Bey  überreicht. 

(1.) 

Le  3  Juillet,  1908. 
(Traduction.)  |j  Anx  Autorites  de  la  ville  d'Oclirida,  ||  Pour  combattre 
les  injustices  et  les  iniquites  dont  souflre  notre  patrie  depuis  des  anneeä, 
je  suis  parti  aujourd'hui  avec  200  patriotes  deeides.  Le  but  que  nous 
poursuivons  est  sacre.  Nous  forcerons  le  Gouvernement  de  rentrer  dans 
la  voie  de  l'equite,  et  nous  travaillerons  au  salut  de  la  nation  Ottomane,  en 
exigeant  du  Gouvernement  l'application  franche  de  la  Constitution 
de  1292.  II  De  cette  maniere  les  sentiments  d'obeissance  et  de  fidelite 
envers  notre  auguste  Souverain  seront  restaures  dans  les  eoeurs  Ottomans. 
Tout  le  peuple  Ottoman  poursuit  actuellement  ce  but,  qui  est  la  seule  con- 
dition  de  son  salut.  j|  En  partant,  j'ai  transmis  ä  qui  de  droit  les  des- 
iderata  de  la  nation,  afin  qu'on  les  porte  ä  la  connaissance  de  Sa  Ma- 
jeste  Imperiale  le  Sultan.  Je  viens  donc  par  la  presente  v5us  prier  de 
vouloir  bien  saisir  aussi  vos  superieurs  de  ce  qui  precede  et  de  me  faire 
tenir  la  reponse  qu'y  sera  faite.  Je  vous  engage  aussi,  M.  le  Maire,  ä 
ne  point  vous  departir  de  l'equite  et  de  la  justice  dans  les  affaires  dont 
la  gestion  vous  est  devolue  et  ä  ne  faire  aucune  distinction  de  races,  ni 
de  religion,  entre  les  divers  elements  qui  constituent  le  peuple  Ottoman.  {| 
L'Etre  Supreme,  dont  personne  au  monde  n'a  vainement  implore  la  toute- 
puissance,  nous  accorde  plein  et  entier  succes! 

Au  nom  des  200  patriotes: 
L'Adjudant-Major, 
(Signe)  Niazi. 

(2.) 

Le  4  Juillet,  1908. 

(Traduction.)  ||  Aux  Autorites  d'Ochrida,  jj  Le  devoir  de  nourrir  et 
d'entretenir  les  adeptes  du  Comite  d'ünion  et  de  Progres  Ottoman,  qui 
travaille  dans  le  but  sacre  de  reconquerir  la  liberte  et  le  bonheur  de  la 
nation  en  for9ant  le  Gouvernement  ä  appliquer  la  Constitution,  incombe 
naturellement  au  peuple.  ||  Par  consequent,  je  prendrai  aux  villages  qui  se 
trouveront  sur  mon  passage,  et  cela  conformement  aux  regles  de  la  guerre, 
les  objets  necessaires  ä  l'entretien  de  mes  hommes.  ||  Je  vous  prie,  en 
consequence,  d'accepter  mes  re9us  comme  especes  et  d'en  porter  le  mon- 
tant  comme  sortie  dans  les  registres.  ||  Je  vous  previens  que  je  ferai  su- 

19* 
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bir  les  pires  tortures  ä  ceux  qui  s'aviseront  de  refuser  ces  quittances  ou 

d'en  punir  les  porteurs. 

Au  nom  des  200  patriotes: 
L'Adjudant-Major, 

(Signe)  Niazi. 

(3.) 

Le  4  Juillet,  1908. 

(Traduction.)  |1  Honorables  Citoyens,  1|  L'argent  que  vous  payez  au 
Gouvernement  n'a  servi  jusqu'ä  ce  jour  qu'ä  enrichir  quelques  individus 
ou  a  ete  gaspille  dans  d'inavouables  debauches.  Par  contre,  vous  n'avez 
aucune  garantie  de  securite  pour  votre  vie,  votre  bonneur,  et  vos  biens.  || 
Aujourd'hui,  cbarge  par  vous-memes  de  l'bonorable  täche  de  reconquerir  et 
de  sauvegarder  vos  droits,  il  est  juste  que  vous  me  payez  pour  l'entretien 
de  mes  bommes  ce  que  vous  payiez  au  Gouvernement.  |1  Vous  presenterez 
aux  encaisseurs,  lorsqu'ils  viendront  percevoir  les  impots,  le  re^u,  qui 
mentionne,  avec  leurs  prix,  les  objets  que  vous  m'aurez  donnes.  Dans 
le  cas  oü  l'encaisseur  refuserait  d'accepter  le  present  reQu  comme  especes, 
je  vous  prie  de  me  communiquer  immediatement  son  nom  et  le  nom  de 
celui  qui  lui  aurait  donne  un  pareil  ordre. 

Au  nom  des  200  patriotes: 
L'Adjudant-Major, 
(Signe)  Niazi. 

IL 

Denkschrift  des  Ottomanisclien  Komitees  für  Fortschritt  und  Einheit. 

Monsieur,  jl  II  y  a  environ  un  mois  que  le  Comite  Ottoman  d'ünion 

et    de  Progres    avait   eu    l'bonneur   de    communiquer  aux  Ministeres  des 

Affaires   Etrangeres    ainsi    qu'ä    certaines    personnalites    politiques    des 

Grandes  Puissances  un  Memorandum  dont  voici  le  resume:  —  ||  „Le  motif 

unique  des  souffrances  endurees  par  les  populations  Macedoniennes  n'est 

que  l'effet  de  l'administration  nefaste  du  Gouvernement  Ottoman  actuel, 

etfets  produisant  les  memes  ravages  dans  la  Situation  generale  de  l'Empire. 

II    n'y   a   pas    une    question    Macedonienne.      Le    Comite   d'ünion    et    de 

Progres    est    convaincu    que    par   la    suppression   du   regime    despotique 

actuel,    regnant   partout    dans    l'Empire,    on    arrivera  aussi  ä  enrayer  le 

mal  Macedonien.     C'est  pour  atteindre  ce  but  qu'une  grande  partie  de  la 

nation  Ottomane  s'est  unie  sous  ce  titre  et  travaille  dans  cette  direction, 

ayant  pris  en  vue  tous  les  sacrifices.     L'Europe,  qui  se  plait  ä  imaginer 

un  mal  Macedonien,  doit  abandonner  son  Intervention,   qui  n'a  pu  et  ne 

peut  produire  aucun  effet  salutaire."  \\  Voilä  ce  que  nous  avions  dit  il  y 
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a  un  mois,  et  depuis  lors,  poursuivant  le  but  qae  nous  nons  sommes 
assignes,  nous  sommes  entres  dans  la  voie  des  faits.  Nous  l'avons  prouve 
aux  yeux  de  tout  le  monde  par  des  coups  repetes,  agiles,  et  justes,  frap- 
pant ä  mort  rinjustice.  |1  Le  Comite  entre  donc  dans  sa  phase  d'execution, 
et  c'est  pourquoi  il  voit  la  necessite  de  publier  la  presente  Proclamation, 
expliquant  comme  suit  son  but  et  ses  moyens  d'action:  — 

1.  Tout  le  monde  sait  qu'un  groupe  d'individus,  dont  les  noms  sont 
enregistres  par  le  Comite,  sacrifiant  les  interets  de  la  nation  ä  leurs 
interets  personnels,  ont  creuse  un  abime  entre  eile  et  son  Souverain. 
Ces  individus,  par  des  insinuations  systematiques  et  continues,  lui  ont 
toujours  presente  le  peuple  comme  un  ennemi  de  sa  personne.  ||  C'est 
ainsi  que  l'administration  du  pays  a  ete  l'objet  de  leur  tyrannie.  Leur 
despotisine  a  augmente  de  jour  en  jour  et  le  pays,  apres  avoir  endure 
trente-deux  ans  de  privations  et  de  souffrances,  est  tombe  dans  une 
grande  faiblesse,  dans  une  profonde  misere.  ||  Nous  sommes  convaincus 
que  si  la  nation,  unie  d'un  commun  accord,  ne  s'efforce  pas  de  deraciner 
du  pays,  avec  toute  l'urgence  possible,  le  regime  despotique,  une  fin 
navrante  et  irreparable  est  imminente.  ||  2.  Un  Comite  ayant  le  titre  de 
„Comite  Ofctoman  d'Union  et  de  Progres"  s'est  donc  forme  sur  des  bases 
solides  et  inebranlables  pour  delivrer  notre  chere  patrie  du  grand  mal 
qui  la  ronge.  II  a  uni  sous  son  drapeau,  daus  l'espece  de  quelques 
annees,  sans  distinction  de  race  ni  de  religion,  l'elite  de  la  nation:  des 
personnes  honnetes  et  intelligentes,  des  fervents  patriotes,  une  grande 
partie  des  Musulmans,  des  Israelites,  des  Valaques,  des  Armeniens,  des 
Albanais,  des  Bulgares,  des  Grecs,  des  Serbes,  et  des  Arabes,  enfin  et 
surtout  toute  l'armee!  ||  3.  Le  but  essentiel  du  Comite  est,  comme  il  est 
dit  au  No.  1 ,  de  demolir  le  regime  gouvernemental  actuel,  de  le  remplacer 
par  le  regime  constitutionnel,  accorde  en  vertu  de  la  Loi  Organique  de 
1293,  base  sur  la  liberte,  l'egalite,  et  la  justice  pour  tous  les  citoyens 
vivant  sous  la  nationalite  Ottomane,  et  de  rendre  ainsi  ä  la  nation  les 
droits  de  l'liomme  qui  lui  ont  ete  frustres.  ||  4.  Le  Comite  d'Union  et  de 
Progres,  prenant  en  consideration  l'egalite  des  citoyens  portant  le  nom 
d'Osmanli,  respecte  d'une  force  egale  la  vie  et  les  biens  de  chacun  d'eux 
et  les  garantit  uniformement  avec  le  meme  esprit  d'egalite,  quelle  que 
soit  leur  religion,  quelle  que  soit  leur  langue.  [j  5.  Le  Comite  Ottoman 
d'Union  et  de  Progres,  connaissant  les  noms  et  le  nombre  des  personnes 
auxquelles  profite  la  continuation  du  regime  actuel  et  sacbant  qu'ils 
entravent  la  reussite  de  son  but  sacre,  aura  recours,  en  cas  de  necessite, 
et  dans  la  plus  large  mesure,  ä  tous  les  moyens  energiques  pour  sur- 
monter  leurs  difficultes.  ||  Nous  tenons  ä  insister  sur  ce  point:    tous  les 
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actes  du  Comite  n'auront  en  vue  que  la  suppression  des  agents  despotes 
et  tyrans  du  regime  actuel.  ||  Nous  vous  prions  par  eonsequent  de  prendre 
ce  point  en  serieuse  consideration.  j|  6.  Le  Comite  Ottoman  d'Union  et  de 
Progres,  sür  que  le  Gouvernement  Hamidien  usera,  comme  d'ordinaire, 
de  tous  les  subterfuges  pour  fomenter  dans  l'esprit  des  Gouvernements 
etrangers  que  le  but  du  Comite  consiste  ä  soulever  les  races  les  unes 
contre  les  autres  et  surtout  ä  exciter"  le  fanatisme  Musulman  contre  les 
races  Cbretiennes,  tient,  des  ä  present,  ä  protester  energiquement  contre 
ces  insinuations  indignes  et  mensongeres.  ||  II  proclame  bautement  qu'il 
n'a  en  vue  qu'un  but  unique:  delivrer  la  nation  du  despotisme  du  regime 
actuel  et  de  remplacer  celui-ci  par  un  regime  constitutionnel.  j|  7.  Le 
Comite  Ottoman  d'Union  et  de  Progres  n'a  pas  confine  son  oeuvre  aux 
vilayets  de  ßoumelie,  comme  certaines  personnes  se  plaisent  ä  le  croire. 
Son  action  s'est  propagee  dans  toutes  les  parties  de  l'Empire,  oii  il  a 
concentre  des  forces  considerables,  süffisantes  pour  le  succes  de  son 
oeuvre.  II  le  prouvera  incessamment  par  les  memes  actes  de  justice  que 
ceux  de  Roumelie,  |1  Le  Comite  ne  lächera  pas  ses  armes  avant  de  voir 
son  oeuvre  couronnee  de  succes. 

Condusions. 
Vu  que  notre  desir  le  plus  ardent  n'est  autre  que  celui  de  faire 
cesser  ä  jamais  les  souffrances  sous  lesquelles  gemit  toute  une  nation, 
de  ne  plus  laisser  couler  le  sang  innocent  d'un  peuple  navre  et  meurtri 
par  la  tyrannie  du  regime  actuel,  de  preparer  le  regne  d'une  ere  de  feli- 
cite  et  de  bonbeur  pour  tous  les  snjets  Ottomans;  que  c'est  dans  ce  but 
que  toute  une  nation  s'est  unie,  sous  serment,  pour  arracber  la  liberte 
au  prix  de  son  sang;  nous  sommes  rassures  que  TEurope  ne  procedera 
pas  a  une  Intervention  inutile  et  inopportune,  sous  pretexte  que  la  tran- 
quillite  publique  fait  defaut.  ||  Nous  sommes  egalement  rassures  que 
Vopinion  publique  Europeenne  sera  avec  nous,  avec  les  libres  Osmanlis, 
qui  ont  pris  l'initiative  d'un  mouvement  liberateur  de  la  nation,  qu'elle 
appreciera,  qu'elle  encouragera,  qu'elle  aidera  notre  oeuvre.  1|  Oui,  nous  en 
sommes  rassures,  car  l'bistoire  generale  de  TEurope  est  la,  avec  ses 
pages  les  plus  brillantes,  oü  sont  cliantes  leur  amour  pour  la  liberte, 
leur  amour  pour  l'egalite,  leur  amour  pour  la  justice,  et  oii  sont  fletris 
la  tyrannie  et  le  despotisme. 

III. 
Proklamation  an  das  türkische  Volk. 
(Traduction.)  ||  Le  Gouvernement,  dont  le  plus  grand  devoir  consiste 
dans  la  garde  des  droits  sacres  du  peuple  et  de  la  securite  Interieure  et 
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exterieure,  dans  la  garantie  de  la  tranqiiillite,  du  bonheur,  et  de  la 
prosperite  de  la  patrie,  au  lieu  de  remplir  son  devoir,  a,  au  contraire, 
depuis  plus  de  trente  ans,  travaille  et  desire  son  malheur,  sa  decadence, 
et  sa  ruine.  Sans  prendre  en  consideration  la  renommee,  acquise  parmi 
les  peuples,  de  courage,  de  bravoure  et  de  generosite  dont  s'est  glorifie 
le  peuple  Ottoman  pendant  des  siecles,  et  abusant  de  sa  fidelite  aveugle, 
le  Gouvernement  actuel,  afin  de  contenter  quelques  impertinents  qui  ne 
pensent  qu'a  multiplier  leurs  millions  et  ä  assurer  leurs  passions  bestiales, 
n'a  recule  devant  aucun  moyen  tyrannique  et  antihumanitaire  pour  sucer 
le  sang  du  peuple  et  le  traiter  avec  la  plus  grande  injure  ä  la  face  du 
monde  entier.  Est-ce  possible  de  nier  que  tout  en  faisant  vendre  ä 
cliaque  membre  de  la  nation  meme  ses  meubles  pour  lui  retirer  par  force 
des  millions;  en  laissant  des  milliers  de  familles  dans  le  deuil  et  la 
niisere  ä  cause  de  tant  de  sang  verse  durant  cette  direction  funeste  des 
affaires;  des  parties  sacrees  de  la  patrie  ont  ete  perdues  une  ä  une;  le 
peuple  a  ete  prive  de  sa  liberte  par  toutes  sortes  de  moyens;  cliaque 
jour  il  a  ete  conduit  vers  la  plus  grande  misere  et  ignorance.  Le  pays  — 
Tun  de  ceux  contenant  d'enormes  richesses  naturelles  —  a  ete  mis  dans 
un  tel  etat  qu'il  est  presque  impossible  de  reparer;  tous  les  membres  de 
la  nation,  vivant  comme  des  freres  depuis  des  siecles,  ont  ete  pousses  ä 
Vhostilite  les  uns  contre  les  autres  pour  se  verser  leur  sang;  en  outre, 
augmentant  de  vigueur,  le  Gouvernement  a  montre  le  plus  grand  desir 
pour  la  ruine  totale  de  la  flotte  nationale  et  de  la  gloire  maritime,  pour 
agrandir  la  plaie  de  la  patrie  par  des  injures  de  plus  en  plus  fortes;' 
ponr  reduire  l'armee,  qui  a  une  passion  naturelle  de  bravoure,  a  la 
faiblesse  et  ä  la  misere,  en  appelant  des  bandits  et  des  läches  ä  diriger 
les  aifaires.  ||  Compatriotes!  ne  sentez-vous  pas  votre  coeur  battre  pour 
ces  verites  ameres?  Ne  pensez-vous  pas  au  sort  de  vos  familles  avec  un 
tel  Gouvernement  tyrannique,  qui  intimide  l'avenir  de  la  patrie  comme 
un  cauchemar  de  malheur,  qui  vous  prive  des  bienfaits  de  la  liberte  et 
de  la  science?  Ne  souffrez-vous  pas  ä  la  vue  de  la  funeste  misere  et 
decadence  de  la  patrie  au  sein  de  tendresse  de  laquelle  vous  avez  pris 
naissance  et  qu'elle  aspire  ä  la  tranquillite  et  au  bonheur?  Ne  vous 
froissez-vous  pas  ä  l'idee  qu'on  passe  sa  vie  dans  un  tel  milieu  oü  on 
fait  souffrir  votre  conscience  en  vous  defendant  de  prononcer  le  uom 
meme  de  la  patrie  dont  vous  etes  les  enfants?  Ne  savez-vous  pas  que 
l'homme  qui  endure  toutes  sortes  d'injures,  qui  laisse  prendre  ses  droits 
les  plus  sacres,  n'a  aucune  difference  avec  les  betes?  ||  OhI  peuples  et 
cultivateurs !  jusqu'ä  quand  allez-vous  remplir  d'argent,  gagne  par  votre 
sueur  et  economise  avec  difficulte  sur  votre  nourriture,  les  poches  de  ces 
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gens  de  Constantinople  afin  qu'ils  continuent  de  vivre  dans  le  deshonneur 
et  la  debauche;  ä  depenser  des  millions  pour  la  construction  des  kiosques, 
appartements,  et  autres?  Jusqu'ä  qnand  allez-vous  souffrir  que  de  tels 
gens  servent  d'intermediaires  entre  le  peuple  et  son  Roi,  pour  donner 
tous  les  emplois  gouvernementaux  —  depuis  le  simple  niuduriet  jusqu'ä 
la  fonetion  de  Grand  Vizirat  —  ä  des  homraes  incapables,  inconscients, 
et  deshonorables;  pour  remplacer  dans  nos  Tribunaux  la  justice  et  le 
droit  par  l'injustice  et  le  don  d'argent;  pour  remplir  nos  plus  grandes 
ecoles,  afin  d'enseigner  la  verite  et  la  science,  par  des  espions;  pour  faire 
publier  dans  nos  journaux  des  nouvelles  falsifiees,  qui  frappent  aux  yeux 
de  tout  le  monde;  pour  empecher  le  peuple  de  jouir  des  bienfaits  de  la 
civilisation  comme  les  autres  nations;  pour  laisser  nos  soldats  dans  la 
misere  et  la  nudite?  C'est  assez  attendre;  ceux  qui  considerent  l'amour 
de  la  patrie  comme  le  plus  grand  devoir  de  l'iiomme  et  qui  sont  prets 
ä  lui  sacrifier  leur  vie  se  sont  unis  sous  le  nom  de  „Societe  de  Progres 
et  d'ünite  Ottomane"  pour  cesser  tout  obstacle  qui  empeche  la  liberte  et 
le  bonheur  de  la  nation,  sans  distinction  de  race  ni  de  religion,  pourvu 
qu'ils  veuillent  le  bien  de  l'Etat.  On  a  la  ferme  Intention  de  faire  tout 
pour  obtenir  une  Assemblee  Nationale,  au  lieu  d'un  Gouvernement  absolu 
et  tyrannique,  afin  de  redonner  au  peuple  ses  droits  et  sa  prosperite.  || 
Nous  faisons  remarquer  ä  tous  nos  compatriotes  et  honnetes  gens  qui  ne 
connaissent  pas  bien  le  corps  de  la  Societe  et  qui  n'ont  pas  l'energie 
necessaire  pour  s'associer  ä  nous,  peuvent  au  moins  ne  pas  s'ecarter  du 
cliemin  d'honneur  envers  cette  grande  idee  dont  la  realisation  n'est  pas 
loin,  parce  que  la  nation  ne  s'ecartera  jamais  de  l'idee  de  justice  pour 
punir  les  traitres  et  les  läches.  Nous  faisons  de  meme  remarquer  aa 
Gouvernement  ingrat  et  tyrannique  qu'il  ne  prenne  pas  des  moyens 
utopistes  pour  sa  conservation,  car  la  nation  s'est  decidee  ä  faire  tout  et 
travailler  avec  toute  sa  force  pour  la  cause  de  la  liberte.  L'opposition 
de  la  Societe  et  de  la  nation  sera  si  forte  qu'elle  pourra,  avec  beaucoup 
de  pertes,  rappeler  le  Gouvernement  ä  l'esprit.  Le  bon  Dieu  est  l'ennemi 
des  tyrans  et  l'aide  de  ceux  qui  cberchent  la  justice. 

Vive  la  Patrie! 

Vive  la  Nation! 

Vive  la  Liberte! 

Telegramm  an  den  Sultan  über  eine  konstitut.  Regierung. 

(Traduction.)  |i  II  est  generalement  convenu  et  decide  que  pour  ame- 
liorer  la  gloire  nationale  en  dissipant  l'affaiblissement  et  la  misere  que 
le  pays  continue  de  supporter,  il  n'y  a  aucun  autre  moyen  que  celui  de 


—    297     — 

la  convocation  d'un  Conseil  National  ä  Constantinople ,  avec  declaration, 
de  nouveau,  d'une  deliberation  constitutionnelle  en  conformite  du  contenu 
de  la  loi  ratifiee  par  permis  Imperial  du  Sultan  en  date  du  7  Mouharem, 
1293  (premier  mois  de  l'annee  lunaire),  et  laquelle  tient  du  precepte 
sublime  du  Prophete.  |1  Nons  attendons  impatiemment  la  prompte  ad- 
mission  de  notre  presente  sollicitation,  qui  constitue  une  preuve  manifeste 
de  fidelite  ä  la  souverainete  Imperiale  ainsi  qua  Sa  Majeste  le  Sultan  et 
qui  est  proche  ä  une  bonne  intention. 

Erklärung  des  Grofswesirs. 

(Traduction.)  ||  Le  Parlement  qui  a  ete  accorde  par  Sa  Majeste  Im- 
periale Ottomane  le  Sultan,  dont  la  continuation  ä  l'eternite  a  ete  con- 
sacree  par  plusieurs  Irades  successifs  et  dont  la  Constitution  est  ecrite 
dans  l'annuaire  de  l'Empire  Ottoman,  n'avait  pas  ete  convoque,  pro- 
visoirement,  d'apres  les  circonstances  et  pour  la  conservation  de  lEtat. 
Or,  maintenant,  le  Parlement  etant  ouvert  par  la  decision  du  Conseil 
des  Ministres,  sanctionnee  par  Irade  Imperial,  on  a  envoye  Vordre  ä  tous 
les  vilayets  et  sandjiaks  particuliers  de  l'Empire  ainsi  qu'aux  trois  vilayets 
Roumeliotes  tels  que  Salonique,  Cossova,  et  Mouastir,  pour  proceder  ä 
l'election  des  membres  suivant  les  dispositions  de  la  loi,  et  que  l'etat  de 
choses  existantes  prennent  fin. 

Le  Grand  Vizir, 
(Signe)  Said. 

Le  10  (23)  Juillet,  1908. 

IV. 

Auszug  aus  dem  „Levant  Herald"  vom  S.August  1908. 
Hatti-Humayun. 

(Traduction.)  |1  Mon  illustre  Vizir,  Said  Pacha,  —  Tout  le  monde 
sait  qu'ä  l'epoque  oü  notre  Empire  avait  toute  sa  puissance,  la  confiance 
regnait  parmi  les  diverses  classes  des  sujets.  Divers  evenements  survenus 
plus  tard  empecherent  de  donner  toute  la  garantie  aux  droits  du  peuple 
pour  qu'il  puisse  les  exercer  librement.  C'est  alors  que  mon  illustre  pere, 
Sultan  Abdul  Medjid  Khan,  promulgua  le  Hatti  de  Gulhane,  garantissant 
ä  nouveau  la  confiance  et  le  droit  individuel  et  etablissant  sur  des  bases 
serieuses  le  regime  administratif.  II  publia,  en  outre,  en  1272,  un  Firman 
de  reformes  qui  reorganisait  les  Services  administratifs  d'apres  les  exigences 
de  la  civilisation  et  rafiermissait  en  meme  temps  les  liens  qui  doivent 
unir    comme    enfants    du   meme   pays  les    sujets    de    diverses  religions.  II 
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Dans  l'intervalle  qui  s'ecoula  entre  l'epoque  de  Tetablissement  du  Tanzimat 
et  Celle  du  commencement  de  notre  regne,  le  progres  de  l'education  generale 
faisait  ressentir  la  necessite  de  l'etablissement  du  regime  constitutionnel. 
C'est  alors  que  nous  proclamames,  de  notre  propre  initiative,  la  Constitution. 
Mais  diverses  tendances  hostiles  qui  se  manifesterent  prevalurent  contre 
l'idee  des  interets  generaux.  Des  avertissements  pour  suspendre  la  Con- 
stitution se  multiplierent  et  finalement  la  Suspension  fut  decidee  par  le 
Gouvernement,  ä  la  tete  duquel  se  trouvait  Savfet  Pacha,  corame  Grand 
Vizir.  Depuis  lors,  les  circonstanees  et  les  tendances  de  l'opinion  mon- 
trerent  que  le  pays  etait  apte  ä  posseder  un  Gouvernement  Constitutionnel. 
C'est  ainsi  que  nous  avons  promulgue  l'Irade  remettant  en  vigueur  toutes  les 
dispositions  de  l'Acte  de  la  Constitution  ordonnant  la  convocation,  chaque 
annee,  de  la  Chambre  des  Deputes,  Irade  qui  fut  communique  partout 
par  notre  Sublime  Porte.  J'ai  affirme  hier,  en  recevant  les  felicitations 
des  Ambassadeurs  et  des  fonctionnaires  politiques  des  Puissances,  que 
Jamals  desormais  aucune  atteinte  ne  sera  portee  ä  la  Constitution,  qui 
sera  integralement  appliquee.  Car  les  interets  du  pays  ne  peuvent  prendre 
leur  essor  que  quand  les  lois  prennent  une  forme  reguliere  et  aequierent 
toute  leur  force.  Appreciant  done  la  necessite  de  l'barmonie  qui  doit 
exister  entre  les  progres  des  interets  reels  de  l'autorite  et  ceux  des  interets 
generaux,  je  proclame  par  mon  present  Hatt,  portant  ma  signature,  le 
caractere  definitif  de  mon  Irade  prescrivant  la  mise  en  vigueur  de  la 
Constitution  et  la  convocation,  chaque  annee,  de  la  Chambre  des  Deputes. 
J'ajoute  aussi  ceci:  les  droits  des  divers  sujets  de  l'Empire  devront  etre 
entierement  sauvegardes.  Entre  un  individu  et  un  autre,  entre  une  classe 
et  une  autre  classe,  les  droits  sont  les  memes;  tous  devront  jouir  en  par- 
faite  egalite  de  la  justice.  Cela  est  prescrit  par  les  lois  naturelles  et  par 
les  lois  etablies.  Depuis  quelque  temps,  cependant,  nous  voyons  que, 
contrairement  au  but  que  nous  poursuivons,  la  force  des  lois  est  affaiblie. 
Les  devoirs  des  administrations  publiques  et  des  divers  Services  qui  en 
dependent  sont  definis  par  des  lois  speciales;  cependant,  ces  devoirs  ne 
sont  pas  bien  remplis,  ce  qui  peut  avoir  des  consequences  fächeuses.  II 
faut  donc  pour  garantir  le  present  et  l'avenir  renforcer  les  prescriptions 
regissant  les  droits  du  public  et  les  devoirs  du  Gouvernement  et  combler 
les  lacunes  qui  se  presentent  sous  ces  deux  rapports. 

1.  Tont  sujet,  ä  n'importe  quelle  race  et  quelle  religion  qu'il  appar- 
tienne,  doit  jouir  de  sa  liberte  individuelle  et  avoir  l'egalite  dans  les  droits 
et  dans  les  charges.  ||  2.  En  dehors  des  cas  prevus  par  la  loi,  personne 
ne  peut  etre  interroge,  arrete,  emprisonne,  ou  puni  par  d'autres  moyens 
que  ceux  prescrits  par  la  loi.  [j  3.  Aucun  Tribunal  ni  aucune  Commission 
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ayant  ua  caractere  extraordinaire  ne  peuvent  etre  formes.  Personne  ne 
peut  etre  cite  ailleurs  qu'au  Tribunal  auquel  la  loi  a  donne  la  eompetence. 
4.  Le  domicile  individuel  est  inviolable.  II  n'est  donc  pas  permis  en  de- 
liors  des  moyens  prevus  par  la  loi  d'entrer  dans  une  maison,  ni  de  la 
placer  sons  surveillance.  ||  5.  Les  agents  de  police  et  les  autres  employes 
de  l'Etat  ne  peuvent,  sous  n'importe  quel  nom  ou  quelle  qualite,  exercer 
des  poursuites  en  dehors  des  cas  prevus  par  la  loi.  I|  6.  Tous  mes  sujets 
peuvent  pour  commerce  ou  pour  faire  des  voyages  se  rendre  librement 
dans  tous  les  pays,  tenir  des  reunions,  et  venir  en  contact  avec  tous  ceux 
qu'ils  desirent.  ||  7.  Les  imprimes  ne  seront  pas  soumis,  avant  ] 'Impression, 
au  visa  du  Gouvernement.  Les  lettres  privees  et  les  revues  ne  peuvent 
etre  arretees  aux  bureaux  de  poste.  Les  delits  de  presse  sont  de  la  eom- 
petence des  Tribunaux  ordinaires.  ||  «.  L'enseignement  est  libre.  |1  9.  Sauf 
le  Service  militaire,  personne  ne  peut  etre  nomme  ä  un  emploi  contre  sa 
volonte.  Les  fouctionnaires  publics  ne  sont  pas  tenus  d'obeir  ä  leurs 
chefs  hierarcbiques  si  leurs  ordres  sont  contraires  ä  la  loi.  Ils  sont  libres 
toujours  de  resigner  leurs  postes.  Ils  sont  responsables  de  leurs  charges. 
10.  Sauf  le  Cheikb-ul-Islam,  les  Ministres  de  la  Guerre  et  de  la  Marine, 
tous  les  autres  Ministres  du  Cabinet  sont  choisis  par  le  Grand  Vizir  et 
confirmes  par  moi.  ||  Le  Grand  Vizir  cboisit  egalement,  sur  avis  conforme: 
(a)  Les  Ambassadeurs  et  Ministres  accredites  aupres  des  Cours  etrangeres, 
du  Ministre  des  Affaires  Etrangeres;  {h)  les  Gouverneurs -Generaux,  du 
Ministre  de  l'Interieur;  (c)  des  membres  du  Conseil  d'Etat,  du  President 
de  cette  Assemblee.  ||  Les  fouctionnaires  des  Ministeres  et  des  vilayets 
sont  nommes  et  revoques,  decores,  promus,  ou  autrement  recompenses 
par  les  chefs  de  leurs  Departements  respectifs,  apres  avis  conforme  du 
Grand  Vizirat.  |j  11.  Aucun  fonctionnaire  administratif  ne  peut  s'adresser, 
soit  verbalement  ou  par  ecrit,  ailleurs  qu'ä  son  clief  hierarchique.  II 
re^oit  des  ordres  de  celui-ci,  ä  l'exclusion  de  tout  autre  administrateur 
ou  fonctionnaire,  qui  ne  peuvent  lui  donner  ni  verbalement  ni  par  ecrit 
des  ordres,  ni  correspondre  avec  lui.  1|  12.  II  entre  dans  les  attributions 
du  Grand  Vizir  de  corriger  les  fautes  commises  dans  le  choix  ou  la 
mutation  des  employes,  prendre  des  mesures  lorsque,  pour  cause  de  mau- 
vaise  conduite  ou  d'incapacite,  leur  revocation  devient  necessaire.  ||  13.  Le 
Budget  des  revenus  et  des  depenses  ordinaires  et  extraordinaires  de  l'Empire 
sera  public  au  commencement  de  chaque  annee  financiere,  sans  faute  et  sans 
avoir  ete  denature,  avec  les  Budgets  particuliers  de  chaque  departement  et  de 
chaque  vila3^et.  [  14.  Des  projets  de  loi  seront  prepares  pour  etre  presentes  ä  la 
Cbambre,  qui  se  reunira  prochainement,  projets  portant  des  modifications  con- 
formes  aux  exigences  actuelles  des  lois  sur  l'oro-anisation  et  l'attribution  des 
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departements  et  vilajets.  |1  15.  L'armee  etant  le  plus  puissant  facteur  de  la 
paissance  de  l'Empire,  et  par  consequent  desirant  voir  perfectionner  son 
Organisation  ainsi  que  son  armement,  j'ai  donne  dans  ce  but  des  ordres 
particuliers  au  Ministere  de  la  Guerre. 

Je  veux  que  vouz  formiez  le  nouveau  Cabinet  en  en  soumettant  la 
liste  ä  ma  confirmation,  proceder  d'accord  avec  vos  collegues  ä  l'execution 
des  mesures  enoncees  ci-baut  et  ä  la  bonne  gestion  des  affaires  de  l'Etat.  \\ 
Que  Dieu  vous  seconde  das  vos  efforts. 

Le  4  Redjeb,  1326.  (Signature  Imperiale.) 

V. 

(1.) 
Sir  Edward  Grey  to  Mr.  O'Beirne. 

Foreign  Office,  June  17,  1908. 

(Telegrapbic.)  1|  Macedonia.  |1  His  Majesty's  Government  bave  drafted 
tbe  following  collsctive  note  to  tbe  Ottoman  Government.  Tliey  propose, 
if  tbe  Russian  Government  concur,  to  submit  it  to  tbe  otber  Powers 
interested:  — 

„Tbe  Governments  of  .  .  .  .  ,  animated  by  a  sincere  desire  for  tbe 
restoration  of  tranquillity  in  tbe  Vilayets  of  Salonica,  Kossovo,  and 
Monastir,  are  persuaded  tbat  tbis  object  can  only  be  attained  by  tbe 
adoption  of  drastic  measures  sucb  as  will  serve  effectually  to  put  an  end 
to  tbe  destructive  activity  of  tbe  rival  bands,  of  wbicb  recent  reporls 
tend  to  sbow  tbat  a  recrudescence  is  in  progress.  ||  „Tbe  application  of 
administrative  reforms,  bowever  desirable  in  tbemselves,  must  remain  of 
little  practical  effect  so  long  as  tbe  primary  condition  of  good  govern- 
ment,  security  of  life  and  property,  is  conspicuously  absent.  j|  „To  deal 
Avitb  tbis  State  of  affairs  tbe  above-mentioned  Governments  bave  decided 
to  indicate  to  tbe  Sublime  Porte  tbe  measures  wbicb,  in  tbe  interests  of 
His  Majesty  tbe  Sultan,  sbouid  be  carried  into  imraediate  exeeution.  | 
„A  force  of  mobile  troops  sbouid  be  formed  at  tbe  earliest  opportunity, 
and  placed  at  tbe  disposal  of  tbe  Inspector-General.  Tbese  troops  sbouid 
be  commanded  by  a  Turkisb  officer,  selected  by  Hilmi  Pasba  in  cou- 
sultation  witb  tbe  General  reorganizing  tbe  gendarmerie,  and  forraally 
appointed  by  His  Majesty  tbe  Sultan.  ||  „Tbe  force  sbouid  include  an 
adequate  number  of  mounted  men  for  purposes  of  maintaining  Communi- 
cations between  tbe  several  units,  and  for  tbe  rapid  pursuit  of  tbe  bands 
wbere  tbe  nature  of  tbe  ground  admits  of  sucb  a  course.  ||  „A  scbeme 
of  co-operation  between  tbis  force  and  tbe  gendarmerie  sbouid  be  drawn 
up   by   tbe  Inspector-General,   tbe  Reorganizing  General,    tbe    officer  in 
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command  of  the  mobile  column,  and  the  Adjoints.  ||  „Joint  Operations 
should  be  initiated  by  Hilmi  Pasha  and  the  General  in  command  of  tlie 
gendarmerie.  |1  „The  European  officers  shall  be  informed  of  all  Operations, 
and  shall  be  entitled  to  accompany  the  columns,  and  shall  report  to  their 
General.  ||  „These  proposals  will  involve  a  small  increase  in  the  number 
of  the  foreign  gendarmerie  officers  and  men.  ||  ,,As  regards  the  gendarmerie 
itself,  whilst  it  is  not  expedient  that  the  foreign  officers  should  be  placed 
in  executive  command  of  actual  Operations  in  the  field,  it  is  essential 
that  they  should  control  their  training,  distribution,  and  action.  ||  „The 
Governments  of  .  .  .  .  are  persuaded  that  the  Sublime  Porte  is  actuated 
by  a  similar  desire  for  the  restoration  of  tranquillity,  a  consummation 
which  cannot  fail  to  contribute  to  the  economic  prosperity  of  the  provinces 
in  question,  and  they  rely  upon  the  active  co-operation  of  the  Ottoman 
authorities  in  the  application  of  these  measures,  which  are  so  urgently 
called  for  by  the  requirements  of  the  Situation." 

(2.) 
Aide-memoire. 

Les  considerations  suivantes  pourraient  servir  de  base  ä  un  programme 
de  reformes  ä  introduire  dans  les  Vilayets  de  Salonique,  de  Monastir,  et 
de  Kossovo.  ||  En  premier  Heu  il  serait  desirable  d'introduire  des  amelio- 
rations  dans  l'organisation  et  dans  les  attributions  actuelles  de  la  force 
publique  des  trois  yilayets.  |1  Ces  ameliorations  devraient  porter  tout 
d'abord  sur  la  Situation  du  General  Reorganisateur  de  la  Gendarmerie. 
Le  General  devrait  avoir  la  faculte  de  participer  aux  deliberations  de  la 
Commission  Financiere  touchant  aux  questions  administratives.  Place 
dans  cette  Situation  il  serait  mieox  ä  meme  de  coordonner  l'activite  de 
la  gendarmerie  avec  celle  des  autres  organes  administratifs  locaux.  De 
plus,  les  Puissances  pourraient  consentir  ä  l'entree  des  officiers  superieurs 
adjoints  au  General  Reorganisateur  de  la  Gendarmerie  dans  les  trois 
vilayets  au  service  Ottomau,  sans  que  rien  soit  change  dans  le  mode  de 
leur  nomination.  Quant  ä  la  gendarmerie  elle-meme,  on  pourrait  admettre 
que  les  cadres  et  effectifs  de  la  gendarmerie  fussent  augmentes  dans  la 
mesure  du  possible.  Ce  soin  incomberait  ä  la  Commission  Financiere 
qui  se  chargerait  egalement,  d'accord  avec  le  General  Reorganisateur, 
d'elaborer  un  reglement  pour  la  gendarmerie  appropie  aux  nouvelles 
conditions  de  l'activite  de  cette  derniere.  Ces  nouvelles  conditions  ne 
devraient  pas  toutefois  consister  dans  Temploi  d'une  gendarmerie  beaucoup 
plus  nombreuse  et  plus  mobile  en  remplacement  des  troupes  Turques 
pour  la  repression  des  bandes.     En  meme  temps  il  serait  necessaire  que 
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la  Commission  Financiere  füt  chargee  d'etablir  l'etendue  des  pouvoirs  des 
officiers  de  la  gendarmerie.  A  ce  propos  il  est  ä  remarquer  que  cette 
question  a  ete  discutee  ä  la  Conference  des  Adjoints  Militaires  ä  Salonique 
en  Octobre  1907  en  connexite  avec  celle  de  l'organisation  de  detachements 
de  la  gendarmerie  appeles  ä  cooperer  avec  l'armee  dans  la  poursuite  des 
bandes,  mais  les  Adjoints  Militaires  ne  se  sont  pas  prononces  d'une  fa9on 
suffisamment  claire  sur  les  limites  des  pouvoirs  dont  seraient  investis  les 
officiers  de  la  gendarmerie.  On  pourrait,  neanmoins,  etablir  des  ä  present, 
comme  condition  essentielle  d'uue  reforme  dans  le  sens  indique,  la  necessite 
qu'il  y  aurait  de  ne  pas  creer  aux  officiers  etrangers  une  Situation  equi- 
voque,  ni  de  leur  faire  assumer  la  responsabilite  de  la  repression  des 
bandes,  ni  de  mettre  leur  vie  en  danger,  ce  qui  pourrait  amener  des 
complications  generales.  ||  II  serait  ensuite  necessaire  de  preter  une  attention 
toute  particuliere  au  voeu  emis  par  la  Commission  des  Adjoints  Militaires 
ä  l'unanimite  des  voix  dans  sa  premiere  seance  du  mois  d'Octobre  1907, 
qui  porte,  entre  autres,  que  dans  chaque  village  un  certain  nombre 
d'habitants,  designes  par  les  autorites  sur  la  propositiou  de  la  gendarmerie, 
soient  armes  de  maniere  ä  constituer  une  sorte  de  garde  communale, 
fonctionnant  sous  la  surveillance  des  postes  de  gendarmerie  ayant  juridic- 
tion  sur  le  village.  ||  Cette  Institution  serait  celle  dite  des  „gardes-cliam- 
petres,"  qui  a  dejä  fait  l'objet  des  „Instructions  Supplementaires  au  Sujet 
des  Provinces  de  la  Roumelie  en  1903."  Le  Gouvernement  Ottoman  lui- 
meme  l'a  reconnue  comme  etant  d'une  grande  utilite,  et  en  a  ordonne 
l'introduction  dans  le  Memoire  remis  par  le  Ministre  Ottoman  des  Afii"aires 
Etrangeres  ä  1' Ambassadeur  de  Russie  ä  Constantinople  le  10  (23)  Fevrier, 
1903.  Ij  En  eflfet,  si  l'activite  de  la  gendarmerie  etait  developpee  dans  le 
sens  du  voeu  precite,  tous  les  villages  des  trois  vilayets  obtiendraient  un 
minimum  de  garantie  materielle  pour  la  securite  de  leurs  habitants  contre 
les  actes  de  pillage,  d'incendie,  et  de  violence  de  la  part  de  bandes  peu 
nombreuses.  ||  Pour  ce  qui  est  des  bandes  plus  considerables,  leur  apparition 
serait  de  suite  signalee  ä  la  gendarmerie,  leur  circulation  ä.  travers  le 
pays  serait  rendue  moins  facile,  et  l'action,  soit  de  la  gendarmerie  elle- 
meme  soit  de  la  force  militaire  Ottomane  requise,  deviendrait  plus  prompte 
pour  la  suppression  de  ces  bandes.  ||  II  est  ä  noter  cj^ue  ces  gardes,  afin 
que  leur  action  soit  efficace  et  ne  devienne  pas  dangereuse,  doivent  etre 
regulierement  et  convenablement  payes,  sans  que  pour  cela  la  Situation 
financiere  actuelle  des  communes  ou  de  Tadministration  centrale  des  trois 
vilayets  soit  aggravee.  ||  Or,  d'apres  les  renseignements  les  plus  recents, 
les  gardes-cbampetres  sont  installes  actuellement  au  nombre  de  6,840 
bommes  dans  5,627  villages  des  vilayets  en  question.     Par  consequent  le 
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developpement  de  cette  Institution  porterait  non  pas  antant  sur  le  nombre 
et  reqiiipement  des  gardes-champetres,  que  sur  un  meilleur  emploi  et  une 
Organisation  plus  pratique  de  cette  partie  de  la  force  publique,  et  n'exigerait 
pas  une  augmentation  immediate  et  notable  des  ressources  y  affectees. 
De  plus,  il  est  certain  que,  aussitot  que  l'insecurite  qui  sevit  en  ce  moment 
dans  les  campagnes  des  trois  vilayets  aura  diminue,  la  rentree  des  impots 
ne  tardera  pas  ä  s'accroitre  et  ä  fournir  ainsi  des  moyens  plus  con- 
siderables  pour  l'introduction  d'ameliorations  administratives.  H  Un  releve 
statistique  recent,  fourni  par  le  Gouvernement  Ottoman,  tend  ä  deniontrer 
que  dans  l'espace  des  trois  dernieres  annees  391  gardes-^champetres 
Chretiens  ont  commis  des  crimes  de  differentes  especes,  soit  une  moyenne 
de  130  cas  par  an.  Comme  le  nombre  total  des  gardes-champetres 
existant  actuellement  est  de  6,840,  la  proportion  annuelle  des  criminels 
parmi  eux  atteindrait  presque  2  pour  cent.  Bien  que  ce  chijEFre  soit 
souvent  depasse  dans  les  statistiques  des  criminalites  dans  d'autres  corps, 
il  est  Sans  doute  excessif  pour  celui-ci  qui  devrait  etre  un  corps  d'elite 
et  dont  le  but  est  precisement  la  prevention  de  crimes.  1|  Par  consequent, 
le  meilleur  moyen  de  parer  ä  cette  defectuosite  de  l'organisation  actuelle 
des  gardes-champetres  serait  d'ameliorer  le  Systeme  de  leur  choix.  ||  C'est 
ä  la  Commission  Financiere  qu'incomberait  le  soin  de  l'etude  detaillee  de 
cette  question,  en  suivant  d'aussi  pres  que  possible  le  Systeme  elabore 
par  le  Vali  de  Monastir,  Halil  Rifat  Pacha,  en  1887.  Toutefois,  vu  les 
changements  considerables  qui  ont  eu  lieu  en  Macedoine  dans  le  cours 
des  vingt  et  un  dernieres  annees,  la  Commission  devrait  emprunter  au 
susdit  Systeme  seulement  les  elements  qui  seraient  aujourd'hui  pratique- 
ment  applicables,  ayant  surtout  soin  d'assurer  un  bon  choix  du  personnel 
des  gardes-champetres.  ||  L'affermissement  de  l'ordre  et  de  la  securite  qui 
resulterait  de  l'application  pratique  des  mesures  ci-dessus  exposees  rendrait 
on  ne  peut  plus  opportune  une  amelioration  de  l'organisation  actuelle  de 
la  Commission  Financiere,  l'introduction  de  la  reforme  judiciaire,  ainsi 
que  la  creation  pour  l'exercice  des  fonctions  devolues  actuellement  ä 
rinspecteur-General  des  trois  vilayets  de  conditions  plus  favorables  que 
Celles  existant  aujourd'hui.  \\  La  reforme  projetee  de  l'administration  de  la 
justice  et  de  la  Commission  Financiere  contribuerait  puissamment  ä  donner 
plus  d'efficacite  ä  i'action  combinee  de  l'Inspecteur-General  et  des  autres 
organes  de  l'administration  reformee  locale.  ||  Pour  ce  qui  est  de  la  Com- 
mission Financiere,  les  Puissances  pourraient  accepter  l'idee  de  l'admission 
eventuelle  au  Service  Ottoman  des  Agents  Civils  et  des  membres  de  la 
Commission  Financiere.  ||  Cette  mesure  serait  destinee  ä  sauvegarder 
expressement  de  principe  le  la  souverainete  du  Sultan   et  faciliterait  par 
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lä,  saus  doute,  une  meilleure  et  plus  large  Organisation  de  la  Commission 
Financiere  susmentionnee,  ainsi  que  de  Tadministration  de  la  justice  daus 
les  trois  vilayets.  \\  Pour  arriver  ä  ce  resultat,  il  paraitrait  necessaire 
d'adopter  les  mesures  suivantes:  les  membres  de  la  Commission  Financiere 
et  les  Agents  Civils,  en  qualite  de  membres  de  cette  Commission,  etant 
admis  au  Service  du  Gouvernement  Ottoman,  sans  que  rien  soit  cliange 
dans  le  mode  de  leur  nomination,  cette  Commission  controlerait  dorenavant 
l'activite  des  Tribunaux  locaux,  dans  les  conditions  jprevues  par  le  projet 
de  reforme  judiciaire  Russo-Autrichien,  qui  a  fait  recemment  l'objet  des 
deliberations  des  Ambassadeurs  ä  Constantinople  et  qui  serait  des  lors 
accepte  j)ar  la  Forte  dans  tout  son  ensemble.  ||  En  meme  temps,  le  principe 
de  l'egalite  de  droits  pour  les  Representants  de  l'Allemagne,  de  l'Autriche- 
Hongrie,  de  la  France,  de  la  Grande-Bretagne,  de  l'Italie  et  de  la  Russie 
HU  sein  de  la  Commission  Financiere  pourrait  servir  ä  mieux  assurer 
l'institution  d'un  controle  efficace  de  l'administration  generale  dans  les 
trois  vilayets.  ||  En  eflfet,  ce  principe  a  dejä  trouve  une  application  pratique 
dans  l'organisation  de  la  gendarmerie  confiee  ä  des  instructeurs  choisis 
par  toutes  les  Puissances  susindiquees.  |1  Dans  cet  ordre  d'idees  il  s'agirait 
d'obtenir  de  la  Porte  en  faveur  des  Delegues  de  l'Allemagne,  de  la  France, 
de  la  Grande-Bretagne  et  de  l'Italie  au  sein  de  la  Commission  Financiere 
la  reconnaissance  des  memes  droits  dont  jouissent  les  Agents  Civils  Russe 
et  Austro-Hongrois.  ||  Des  lors  tous  les  membres  de  la  Commission  Financiere 
pourraient  exercer  dans  la  meme  mesure  un  controle  sur  l'action  des 
organes  de  la  police  locale,  en  obtenant  des  renseignements  precis  sur  la 
marche  des  affaires  par  l'intermediaire  des  officiers-instructeurs  de  leur 
nationalite,  et  notamment  dans  les  districts  oü  ces  derniers  resident. 
Cette  mesure  procurerait  aux  officiers  de  cbaque  nationalite  la  possibilite 
de  presenter  des  rapports  directs  ä  l'instance  nationale  preposee.  j|  De 
plus,  la  Commission-  Financiere  pourrait  etudier  avec  approbation  de  la 
Sublime  Porte  la  question  si  importante  d'une  meilleure  Cooperation  des 
troupes  Ottomanes  avec  les  autorites  civiles  pour  la  repression  de  des- 
ordres.  1|  La  Commission  Financiere  elaborera  aussi  d'autres  reglements 
qui  seraient  reconnus  necessaires  pour  le  bon  fonctionnement  de  l'admini- 
stration locale,  et,  entre  autres,  comme  cela  a  ete  dit  plus  haut,  celui 
ayant  trait  ä  une  meilleure  Organisation  de  Institution  des  gardes-cham- 
petres.  ||  Le  poste  d'lnspecteur-General  ayant  rang  de  Vezir,  et  dont  les 
attributions  sont  definies  dans  les  „Instructions  concernant  les  Vilayets 
de  la  Turquie  d'Europe"  de  1902,  ainsi  que  dans  les  „Instructions  supple- 
mentaires  au  sujet  des  Provinces  de  la  Roumelie"  de  1903,  sera  maintenu 
pour   un   terme  ä  fixer   entre  les  Puissances  et  la  Porte,  et  qui  ne  sera 
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pas  moindre  que  celui  convenu  pour  le  prelevement  de  la  surtaxe  douaniere 
de  3  pour  cent.  Le  titulaire  de  ce  poste  ne  sera  pas  revoque  avant 
l'expiration  du  dit  terme,  sans  que  les  Puissances  soient  prealablement 
consultees  ä  ce  sujet.  ||  II  serait  desirable  de  completer  les  dispositions 
existantes  concernant  la  Situation  et  les  pouvoirs  de  l'Inspecteur- General. 
On  pourrait  notamment  assurer  ä  l'Inspecteur-General  une  pension  sur 
le  budget  des  trois  Vilayets,  avec  garantie  des  Puissg,nces;  cette  question 
devrait  faire  l'objet  d'un  examen  special  de  la  part  de  la  Commission 
Financiere.  \\  L'Inspecteur-General  a  le  droit,  en  vertu  des  reglements 
existants,  de  revoquer,  apres  s'etre  concerte  avec  les  Valis,  les  fonction- 
naires  dont  la  destitution  serait  consideree  necessaire.  De  plus,  la  mission 
qui  lui  est  confiee  de  faire  appliquer  les  dispositions  de  la  premiere  partie 
des  Instructions  concernant  les  vilayets  de  la  Turquie  d'Europe  (Novembre 
1902)  lui  confere  des  droits  executifs  tres  importants,  entre  autres,  en 
matiere  de  nomination  des  employes,  et  en  ce  qui  concerne  la  faculte  de 
leur  donner  des  Instructions,  ainsi  qu'il  appert  de  l'Article  2  des  „In- 
structions supplenientaires  au  sujet  des  Provinces  de  la  Roumelie."  ||  D'autre 
part,  l'Inspecteur-General  est  President  de  la  Commission  Financiere, 
laquelle  possede  des  droits  importants  d'administration  et  de  controle  par 
rapport  aux  Services  financiers,  en  vertu  des  Articles  11  et  12  du  Reglement 
de  1905.  L'Article  12  stipule  que  „tous  les  changements  dans  le  personnel 
seront  portes  ä  la  connaissance  de  la  Commission,  avec  indication  des 
raisons  qui  les  auront  motives."  Du  moment  oü  les  membres  de  la 
Commission  Financiere  seront  assimiles  aux  Agents  Civils,  leur  activite 
comprenda  toutes  les  branches  de  l'administration  locale,  et  la  Commission, 
ä  la  tete  de  lacjuelle  se  trouvera  comme  par  le  passe  l'Inspecteur-General, 
jouira  des  droits  precites,  tels  qu'ils  sont  definis  par  les  Articles  11  et 
12,  dans  toutes  les  spheres  de  son  activite.  II  incombera  ä  la  Commission 
Financiere  de  veiller  ä  ce  que  les  employes  dont  la  destitution  serait 
reconnue  necessaire  par  l'Inspecteur-General  ne  puissent  pas  continuer  ä 
occuper  le  poste  dont  ils  se  seront  rendus  indignes.  Pour  ce  qui  concerne 
les  buuts  dignataires  nommes  par  Irade  Imperial,  ces  fonctionnaires,  suivant 
la  disposition  de  l'Article  17  du  Decret  de  1902  pour  l'introduction  de 
reformes  dans  les  provinces  de  Roumelie,  ne  sont  pas  exclus  du  nombre 
de  ceux  dont  la  revocation  peut  etre  decidee  par  l'Inspecteur-General. 
C'est  ä  ce  dernier  qu'incombe  dejä  „le  devoir  de  demander  ä  la  Porte  de 
pourvoir  ä  leur  remplacement."  ||  Le  programme  ci-dessus  expose  tend 
donc  ä  accorder  ä  l'Inspecteur-General  et  ä  la  Commission  qu'il  preside 
la  faculte  d'exercer  une  action  plus  efficace  sur  le  fonctionnement  general 
de   l'aclministration    des    trois    vilayets,    et,    en   particulier,   d'avoir   voix 
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preponderante  dans  le  clioix  du  personnel  administratif.  |j  On  ne  saurait 
enfin  meconnattre  l'importance  capitale  de  la  question  de  la  bonne 
administration  des  finances  des  trois  vilayets.  |!  A  ce  sujet  il  est  ä  remarquer 
que  l'Article  6  du  Reglement  existant  pour  les  Services  financiers  des 
trois  vilayets  de  Roumelie,  publie  par  ordre  du  Sultan  en  Decembre  1905, 
contient  les  stipulations  suivantes:  — 

„La  Commission  (Pinanciere)  s'assurera  en  premier  Heu  que  le  Budget 
contient  les  previsions  necessaires  pour  les  besoins  de  Tadministration 
civile,  j  compris  la  gendarmerie  et  la  police.  ||  „Sur  la  demande  de  la 
Commission  toute  Information  concernant  les  recettes  budgetaires  ainsi 
que  les  depenses  de  l'administration  civile  devront  lui  etre  fournies.  ||  „Les 
Budgets  ne  pourront  etre  modifies  en  cours  d'exercice." 

Afin  d'assurer  les  ressources  materielles  necessaires  pour  l'admini- 
stration generale  des  trois  vilayets,  il  s'agirait  de  veiller  strictement  ä  ce 
que  les  dispositions  susindiquees  du  Reglement  soient  effectivement  exe- 
cutees,  et  ä  ce  que  la  Commission  Financiere  fasse  reellement  usage  de 
son  droit  de  retenir  la  partie  des  recettes  des  trois  vilayets  qui  est 
necessaire  pour  les  besoins  de  Tadministration  civile,  en  tenant  le  reliquat 
ä  la  disposition  de  la  Porte  pour  des  besoins  militaires.  ||  L'experience 
budgetaire  des  trois  vilayets  n'a  pas  donne  Heu  jusqu'ä  present  ä  des 
plaintes  tant  soit  peu  fondees  contre  l'attitude  de  la  Porte  relativement 
ä  la  confirmation  des  etats  dresses  par  la  Commission  Financiere  d'accord 
avec  l'Inspecteur-General.  Neanmoins,  en  vue  de  prevenir  une  tactique 
eventuelle  d'obstruction  ä  laquelle  les  autorites  Ottomanes  pourraient 
recourir  dans  cette  occasion,  il  serait  necessaire  d'assurer  autant  que 
possible  l'application  immediate  du  Budget.  En  consequence,  si  le  Gouver- 
nement Ottoman  n'avertit  pas  ä  temps  l'Inspecteur-General  de  sa  resolution 
concernant  le  Budget,  la  Commission  Financiere  pourrait  recourir  au 
Systeme  des  douziemes  provisoires  sur  le  Budget  de  l'annee  en  cours 
jusqu'ä  la  reception  de  la  reponse  de  la  Porte. 

Saint-Petersbourg,  le  2  Juillet,  1908. 

VL 
Erklärung  Enver  Beys. 

Nous  avons  demande  ä  Enver  Bey  ce  qu'il  pensait  de  la  question 
Macedonienne,  et  s'il  ne  songeait  pas  que  le  moment  etait  venu  oü  les 
Puissances  etrangeres  devraient  considerer  leur  mission  en  Macedoine 
comme  terminee  et  envisager  serieusement  le  retrait  de  leurs  representants 
dans  un  avenir  prochain.  ||  II  nous  a  repondu  textuellement  — 
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„Nous  voulons  que  l'initiative  du  retrait  des  representants  etrangers 
en  Macedoine  vienne  de  l'Europe  elle-meme  et  non  pas  de  nous. 
L'Europe  comprendra  que  la  nation  Ottomane  est  arrivee  ä  un  etat  moral  tel 
qne  Ton  doit  respecter  sa  susceptibilite.  A  eile  a  apprecier  cet  etat 
moral." 

„Communique"  des  Oftomanischen  Komitees  für  Einheit  und  Fortschritt. 

On  a  lu  dans  le  „Progres  de  Salonique"  du  28  courant  que  les  ha- 
bitants  de  Polycros  (Gaza  de  Cassandra)  viennent  d'adresser  une  petition 
ä  son  Excellence  Hilmi  Pacha  demandant  que  le  Commandant  de  gen- 
darmerie  M.  Poltanoff,  de  passage  ä  Salonique,  ne  retourne  plus  dans  la 
localite  oü  il  ne  sera  pas  reconnu  par  la  population.  ||  II  est  porte  ä  la 
connaissance  du  public  que  cette  nouvelle  est  completement  etrangere  au 
but  et  au  programme  que  le  Comite  poursuit. 

(Le  Comite.) 

Salonique,  le  16  (29)  Juillet,  1908. 

Direction  de  l'Instruction  Publique. 

Dans  son  numero  809,  portant  la  date  du  Mardi,  28  Juillet,  le 
„Progres  de  Salonique"  a  publie  sur  le  Major  Poltanoff,  Attaehe  ä  la  re- 
organisation  de  la  gendaruierie  ä  Cassandra,  une  nouvelle  contraire  ä  la 
verite.     Nous  y  opposons  un  dementi  formel. 

(Le  Directeur.) 

Rede  Enver  Beys. 

Hier  soir,  sur  la  Place  de  la  Liberte,  en  presence  d'une  quinzaine 
de  mille  citoyens  et  citoyennes,  le  Major  Enver  Bey  a  prononce,  aux  ap- 
plaudissements  frenetiques  de  toute  l'assistance,  un  discours  politique  d'une 
importance  considerable.     En  voici  une  traduction:  — 

„Citoyens,  1|  Depuis  cinq  jours  ä  peine  notre  pays  jouit  de  la  liberte. 
Depuis  cinq  jours  nous  voyons  venir  ä  nous,  non  seulement  les  milliers 
et  les  milliers  de  patriotes  Ottomans,  mais  aussi  l'approbation  et  les  fe- 
licitations  de  l'univers  civilise.  |j  „Ce  courant  de  Sympathie  montre  claire- 
ment  la  legitimite  de  notre  action,  grace  ä  laquelle  nous  esperons,  nous 
sommes  sürs,  de  sauver  le  pays  et  de  l'acheminer  daus  la  voie  du  pro- 
gres. 1!  „Les  exactions,  l'arbitraire  du  Gouvernement  precedent,  avaient 
atteint  au  plus  haut  degre.  Toutes  les  classes  de  la  population  en 
souffraient,  les  enfants  d'un  meme  pays  vivaient  separes  et  etaient  meme 
ennemis.  |1  ,;Les  choses  arriverent  ä  tel  point  que  les  Puissances  Eu- 
ropeennes,  emues  dun  etat  de  choses  tres  regrettable,  ayant  pitie  de  nous, 
se  mirent  en  tete  de  nous  venir  en  aide  et  deleguerent  ici  des  Agents 
charges    de  surveiller  les  actes  du  Gouvernement  pour  sauvegarder  nos 
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interets  ä  tous.  ||  „Nous  sommes  tres  reconnaissants  ä  l'Europe  pour  les 
temoignages  evidents  de  bonte  qu'elle  nous  a  donnes,  nous  sommes  con- 
vaincus  de  ses  sentiments  humanitaires,  de  son  desir  d'extirper  le  mal  et 
de  voir  s'y  substituer  le  bien.  ||  „Aurons-nous  besoin  desormais  d'etre 
guides  par  la  main?  Y  a-t-il  utilite  ä  etre  desormais  surveilles,  et  nos 
interets  demandent-ils  a  etre  sauvegardes?  ||  „Les  elements  divers  qui  com- 
posaient  notre  population  avaient  ä  se  plaindre.  Elles  souifraient,  nul  ne 
saurait  le  denier;  nous  soujffrions  tous,  nous  avions  tous  ä  nous  plaindre. 
Et  ne  sachant  comment  nous  y  prendre,  nous  vivions  en  freres  ennemis, 
nous  nous  faisions  la  guerre,  et  nous  retrogradions  au  lieu  d'avancer.  [j 
„A.ujourd'liui,  l'arbitraire  est  disparu,  le  mauvais  gouvernement  n'existe 
plus.  Nous  sommes  tous  freres.  II  n  y  a  plus  des  Bulgares,  des  Grecs,  des 
Serbes,  des  Roumains,  des  Juifs,  des  Musulmans;  sous  le  meme  horizon  bleu 
nous  sommes  tous  egaux,  nous  nous  glorifions  d'etre  des  Ottomans,  [j 
„Nous  sommes  certains  que  l'Europe,  ä  laquelle  nous  devons  beaucoup 
de  reconnaissauce  et  voit  toujours  le  fond  des  choses,  va  reconnaitre  la 
verite  de  la  Situation  et  va  juger  que  son  action  directe,  que  son 
mandat,  cliez  nous  est  termine.  ||  „Ce  que  les  Puissances  desiraient  süre- 
meut  voir  se  faire  dans  notre  pays,  nous  le  ferons  nous-memes,  nous 
seuls;  la  Turquie  doit  prendre  la  place  qui  lui  convient  dans  le  Concert 
Europeen.  i|  „Nous  ne  dirons  pas  ä  l'Europe  de  retirer  ses  Agents;  il  n'y 
aura  pas  lieu  de  le  faire.  Mais  l'Europe,  ä  la  delieatesse  de  laquelle  nous 
nous  plaisons  ä  rendre  bommage,  saura  'elle-meme  rappeler  ses  Agents 
extraordinaires ,  et  nous  donner  ainsi  une  occasion  de  voir  se  raffermir 
toute  la  reconnaissauce  que  nous  lui  devons. 

„Vive  l'Europe!     Vivent  les  Puissances!     Vive  la  nation  Ottomane!"' 

Salonique,  le  30  Juillet,  1908. 

VII. 
Le  Programme  du  Cabinet. 

Les  journaux  Turcs  publient  le  programme  du  Cabinet.  Voici  ee 
document:  — 

Le  Ministere,  appreciaut  la  haute  valeur  de  la  sollicitude  Lnperiale 
pour  la  remise  en  vigueur  de  la  Loi  Constitutionnelle,  est  resolu  de 
gouverner  conformetnent  au  texte  de  cette  Loi,  qui  est  conforme  ä  la  loi 
divine  et  a  la  raison,  en  sauvegardant  entierement  les  droits  du  Souverain, 
les  droits  du  Conseil  des  Ministres  et  ceux  du  Parlement,  et  les  droits 
politiques  et  generaux  de  la  population.  |1  Pour  mettre  cette  resolution  ä 
execution  il  n'y  a  pas  possibilite  d'attendre  la  modification  par  la  Chambre 
des  Deputes  du  Systeme  d'administration  et  de  certaines  Lois  de  l'ancien 
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regime.  Pour  les  bases  et  les  quelques  Lois  et  Reglements  fortement  etablis 
par  l'ancien  regime,  et  qui  ne  peuvent  etre  appliques  actuellement,  il  est  naturel 
delesmettre,jasquace  qu'ils  soient  reformes  regulierement,  en  concordance 
avee  le  texte  et  l'esprit  de  la  Constitution.  Tous  les  Ordres,  Procla- 
mations,  et  instructions  qui  peuvent  exister  et  qui  n'ont  pas  pris  une 
forme  de  loi  et  qui  ne  sont  pas  en  concordance  avec  le  texte  et  l'esprit  de 
la  Loi  Constitutionnelle  doivent  etre  consideres  comme  nuls  et  non 
avenus.  ||  En  attendant  de  faire  les  reformes  qui  seront  soumises  ä 
l'approbation  de  la  Cliambre  des  Deputes,  le  Cabinet  dirigera  les  affaires 
gouvernementales,  en  les  depouillant  des  idees  de  l'ancien  regime.  |1 
Ameliorer  et  reformer  les  Lois  existantes;  elaborer  beaucoup  de  Lois  et 
de  Reglements  dont  la  necessite  se  fait  sentir,  exigeant  du  temps,  quel- 
ques questions  a  cause  de  leur  urgence  devront  naturellement  des  main- 
tenant  attirer  l'attention.  Et  principalement  la  question  financiere,  l'äme 
de  l'Etat,  qui  depuis  quelque  temps  a  revetu  un  caractere  grave,  ne  peut 
etre,  meme  en  l'etat  actuel  des  choses,  maintenue  dans  sa  forme  du 
jour.  II  D'une  part,  on  travaillera  ä  la  preparation  du  Budget  de  l'annee 
prochaine,  ä  l'etude  des  reformes  necessaires  pour  les  taxes  et  les  impots; 
et,  avec  cela,  il  a  ete  trouve  necessaire  de  s'occuper,  sans  perdre  du  temps, 
de  la  reforme  des  finances,  de  diminuer  au  nombre  voulu  les  fonction- 
naires  des  Departements  de  l'Etat  qui,  actuellement,  par  leur  grand 
nombre,  empechent  le  travail;  diminuer  les  appointements  qui  ne  sont 
pas  en  rapport  avec  les  fonctions;  pourvoir  de  postes  les  employes  ou 
fonctionnaires  mis  en  disponibilite,  dans  l'avenir,  au  für  et  ä  mesure  des 
vacances,  et  pour  ne  pas  les  laisser  actuellement  sans  ressources  et  etre 
cause  de  la  misere  de  milliers  de  familles,  leur  allouer  temporairement 
une  pension.  ||  Petits  emprunts  pour  faire  face  aux  besoins  du  Tresor; 
faire  le  plus  d'economies  possibles  et  compatibles;  soumettre  ä  l'appro- 
bation de  la  Chambre  des  Deputes  les  mesures  provisoires  qui  sont  en 
deliberation  de  meme  que  les  questions  fundamentales.  ||  Comme  pour  les 
departements  civils,  il  est  naturel  que  la  meme  attention  soit  portee  pour 
les  economies  ä  faire,  dans  toutes  les  brancbes, .  des  departements  mili- 
taires.  Mais  l'Empire  Ottoman  etant  une  Grande  Puissance,  il  ne  sera 
pas  oublie  que  pour  maintenir  sa  position  gouvernementale  et  son  prestige 
et  l'augmenter  il  ne  le  peut  qu'avec  son  armee  et  sa  marine  bien 
organisees.  Et  tout  ce  que  notre  patriotisme  inspirera  pour  les  mesures 
a  arreter,  sera  porte  ä  la  connaissance  des  Deputes  de  la  nation.  ||  II  n'y 
a  pas  ä  nier  que  les  economies  pourront  jusqu'ä  un  certain  point  alleger 
les  charges  du  Tresor.  Mais,  en  principe,  pour  la  bonne  marche  des 
affaires    gouvernementales   et  pour  donner  la  prosperite  aux  sections  ne- 
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gligees  par  le  Gouvernement  jusqu'ici,  il  faudra  encore  des  depenses.  Et 
si  l'on  prend  en  consideration  l'etendue  du  territoire  Ottoman  et  le  chiffre 
de  sa  population,  et  si  Ton  compare  ses  elements  avec  ceux  des  autres 
Puissances  civilisees,  l'insuffisance  des  revenns  actuels  sera  trouvee  tres 
claire.  En  consequence,  d'une  part,  sans  recourir  ä  de  nouveaux  impots, 
il  a  ete  trouve  necessaire  de  reorganiser  l'assiette  des  impots  et  leur  per- 
ception;  et  en  renouvelant  les  Traites  de  Commerce  et,  d'autre  part,  en 
travaillant  ä  la  prosperite  du  pays,  de  faire  profiter  le  Tresor  par  l'aug- 
mentation  progressive  des  revenus.  |1  Jusqu'ä  present  le  manque  de 
methode  de  gouvernement  pour  les  travaux  publics,  l'existence  de  cer- 
taines  causes  essentielles  et  subsequentes  empechant  le  progres  du  com- 
merce et  de  l'industrie,  formaient  une  barriere  au  progres.  Gräce  ä  Dien, 
l'esprit  de  progres  a  penetre  dans  le  pays  Ottoman,  et  en  se  basant  sur 
l'egalite  devant  la  loi  et  les  devoirs  de  toutes  les  classes  de  la  population 
et  pour  que  les  bienfaits  de  l'union  soient  profitables  au  Gouvernement 
et  a  la  nation,  differents  projets  seront  elabores  pour  etre  presentes  ä  la 
Cbambre  des  Deputes.  Ces  projets  concernent  le  commerce  terrestre  et 
le  commerce  maritime,  l'industrie,  les  travaux  publics,  l'agriculture  dans 
toutes  ses  brancbes.  ||  ün  des  elements  qui  constitue  la  richesse  du  pays 
est  le  droit  de  propriete.  Ce  droit  est  soumis  actuellement  ä  differents 
systemes  contradictoires;  le  credit  sur  les  immeubles  est  presque  in- 
existant,  ce  qui  etant  tres  nuisible,  les  reformes  necessaires  seront  etu- 
diees  et  le  necessaire  sera  fait  pour  donner  aux  proprietaires  la  possession 
legale  de  leurs  biens  immeubles  et  en  donnant  aussi  a  ces  derniers  leur 
valeur  legale.  |1  La  richesse  et  la  science  ont  besoin  l'une  de  l'autre.  Et 
il  n'y  a  pas  Heu  d'insister  que,  pour  rendre  le  pays  aussi  heureux  et 
prospere  qu'il  le  merite,  il  faut  y  faire  progresser  la  science.  ||  La  question 
d'instruction  et  d'education  qui  etait  jusqu'ä  present  envisagee  d'une 
maniere  peu  en  rapport  avec  la  dignite  et  la  reputation  du  peuple  Otto- 
man, sera  reformee  par  le  nouveau  Cabinet  sur  les  bases  etablies  par  la 
Constitution.  ||  La  Loi  Constitutionnelle,  qui  accorde  le  droit  d'egalite  aux 
Ottomans,  est  en  vigueur  pour  tous  et  les  charges  aussi.  Principalement 
eile  etend  le  Service  militaire  ä  toutes  les  classes  de  la  population.  En 
consequence,  l'admission  aux  ecoles  militaires  des  non-Musulmans  etant 
necessaire,  les  Lois  et  les  Reglements  voulus  sont  en  elaboration  sur  cette 
base.  li  Comme  tous  les  Ministeres,  celui  de  la  Justice  ayant  besoin  d'une 
reorganisation,  les  projets  de  loi  refondant  les  lois  existantes  sont  en  pre- 
paration  pour  etre  soumis  ä  l'approbation  de  la  Chambre  des  Deputes; 
et  Sans  toucher  au  principe  fondamental  de  l'independance  des  Tribunaux, 
la  formation  de  ces  Tribunaux  est  ä  l'etude  sur  une  base  qui  leur  pennet 
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de  rendre  la  justice  equitablement  et  ä  la  satisfaction  generale.  ||  L'octroi 
au  pays  et  ä  la  nation  de  la  remise  en  vigueur,  par  Sa  Majeste  Imperiale 
le  Sultan,  de  la  Loi  Constitutionnelle  est  un  evenement  honorabie  pour 
le  Gouvernement  Imperial,  qui  s'est  attire  l'approbation  des  peuples  amis 
et  des  paj^s  etrangers.  Garder  cet  honneur  pourra  se  faire  en  consoli- 
dant  l'ordre  et  la  tranquillite  ä  l'interieur,  en  rendant  la  vie  heureuse 
aux  indigenes  et  aux  etrangers  et  en  rendant  generale  la  confiance  que 
la  protection  de  la  loi  fait  le  bonheur  de  tous.  Ces  questions  d'ordre 
et  de  tranquillite  etant  de  la  plus  grande  importance,  elles  ne  seront  ja- 
mais  perdues  de  vue.  1|  Le  Gouvernement  Imperial  est  en  bonnes  relations 
avec  tous  les  pays  environnants.  II  ne  nourrit  point  de  desseins  Caches 
envers  aucun  d'eux.  Sa  politique  exterienre  n'ayant  pour  but  que  le 
maintien  integral  de  ses  droits  de  souverainete  et  des  Traites,  de  meme 
que  la  sauvegarde  du  prestige  de  la  nation,  les  relations  etrangeres  seront 
basees  sur  ces  principes  et  le  Gouvernement  entretiendra  de  bonnes  re- 
lations avec  tous  les  Gouvernements  etrangers.  ||  Quelques  sujets  des  pays 
etrangers  jouissent  en  Turquie  de  privileges  et  de  droits  en  debors  du 
droit  general  international,  en  vertu  de  Conventions  et  de  Traites  an- 
ciens  (Capitulations).  Le  Gouvernement  travaillera  ä  amener  la  suppression 
de  ces  privileges  avec  le  consentement  des  Puissances  interessees.  ||  Le 
Gouvernement  fera  tous  ses  efforts  pour  que  toutes  les  branches  de  l'Ad- 
ministration  inspirent  une  entiere  confiance  ä  tous  et  pour  faire  admettre 
aux  etrangers  aussi  l'inutilite  de  leurs  privileges.  |1  Le  Cabinet,  qui  a  pris 
le  gouvernement  avec  ces  idees,  est  resolu  ä  gouverner  dans  les  limites 
de  la  Loi  Constitutionnelle,  et  de  faire  administrer  les  vilayets  avec  ces 
memes  idees.  Les  conseils  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  etant  tous 
dans  ce  sens,  le  Gouvernement,  se  rendant  bien  compte  de  toute  la  difficulte 
de  sa  täche  dans  le  present  et  dans  l'avenir,  se  met  au  travail  en  im- 
plorant  l'assistance  divine. 
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